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Praefatio. 


Cap. I. 
De editionibus Hypotyposeos. 


Editio princeps, quam Simon Grynaeus instituit, in- 
scribitur Πρόκλου Διαδόχου ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν 
ὑποθέσεων | Procli Diadochi hypotyposis astronomicarum 
positionum. Prodiit apud loannem Vualder (sic) Basilese 
anno 1540 in quarto. Quam ex quo fonte hauserit, Gry- 
naeus in epistola praemissa, qua opus suum dedicat Ioanni 
Reifsteino, „adolescenti ingenuo“, silentio praetermittit, 
ut priscis editoribus erat moris. Paenitet, quod studia 
mea investigandi fontem Grynaei in irritum ceciderunt. 
In amplissima editione apud eundem Ioannem Valderum 
(sic) Basileae anno 1534 typis exscripta, qua ille vir 
doctus praeter Platonis opera commentarios Procli Diadochi 
in Platonis dialogos primum ex libris manu scriptis Oxonien- 
sibus publici iuris fecit, haec verba leguntur in praefatione: 
Magna vero cum primis erga mos viri optimi atque doc- 
tissimi loannis Claimundi humanitas fuit, qui quidem 
etiam alia quaedam Procli monumenta mira libera- 
litate fidei nostrae et publicae studiosorum utilitati permisit. 
Itaque bibliothecas, quas circiter viginti schola insignis 
(Oxoniensis) vetustissimis libris referas habet, omnes evolvi 
et commentationum Procli libros non paucos, quan- 
tum intra unum annum alterumve excudi posse videretur, 
avexi. lam cum Oxoniis et in Aulis Collegiisque et in 
Bibliotheca Bodleiana hodie non asserventur nisi duo 
Hypotyposeos codices, de quibus Bodleianus Cromwellianus 
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12 tam dubie in catalogo descriptus est, ut suspicari li- 
ceret, ex hoc libro editionem suam instituisse Grynaeum, 
vir illustrissimus T. W. Allen precibus meis liberalissime 
morem gerens codicis Cromwelliani 12 mihi transmisit 
notitiam, ex qua luculenter apparet, illum non fuisse funda- 
mentum editionis principis. Quae cum ita sint, unde 
fluxerit vix eruetur. 

Sequitur editio altera, quam Abbas Halma inseruit 
libro, qui inscribitur KAA4T41IOT ITOAEMAIOT TIO- 
ΘΕΣΕΙΣ ΚΑῚ ΠΛΑΝΩΜΈΝΩΝ APXAI ΚΑῚ TIPO- 
KAOT ΔΙΑΔΟΧΟΥ ΤΠΟΤΥΠΏΣΕΙΣ (sequitur tit. fran- 
cog.), traduites pour la premiére fois du grec en frangais 
sur les manuscrits de la bibliothéque dw Roi, suivies de 
trois mémoires traduits de l'Allemand de M. Ideler etc. 
Prodiit Parisiis apud Merlin anno 1820 in quarto. Inest 
Procli liber sub titulo ΠΡΟΚΔΟΥ ΔΙΑΔΟΧΟΥ MAA- 
TAÀNIKOT TIIOTTIISEEIZ (sic) ΤΩΝ AZXTPONO- 
MIKS$N TIIOOEZERN pag. 65—151. De subsidiis, 
quibus rem aggressus sit, editor ipse haec refert in prae- 
fatione pag. 9: L'édition grecque, imprimée à Bále chez 
Valderus en 1553 (sic), est devenue si rare, que je n'ai 
jamais pu la trouver dans les bibliothéques publiques de 
Paris. J'ai copié celle que je publie, sur le texte grec de 
deux manuscrits de la bibliothéque du Roi; Vun est sous le 
numéro 2363, l'autre, sous celui de 2392. Quos libros 
manu scriptos Halma ita in usum suum convertit, ut 
Parisinum graecum 2363 verbotenus paene, sed, qua erat 
imperitia compendia scripturae solvendi, multis erroribus 
et mendis deformatum typis describendum curaret, post- 
quam haud paucos locos ad fidem Parisini graeci 2392 
correxit. Figurae viginti quattuor praeter quartam (ed. n. 
pag. 42), quae paginae 81 adiecta est, ad finem totius operis 
in tabulam collectae adduntur. Mira quadam opinione 
ductus vir doctissimus accentus graecos omnino omittendos 
esse censuit, cum dicit (in fine libri): J'ai prouvé dans 
mes deux Discours préliminaires, que les accents sont in- 
utiles pour la lecture et pour le sens du grec; et que, soit 
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quon les mette ow qu'on les omette, qu ils soient bien ou 
mal placés, il n'importe nullement pour l'intelligence des 
auteurs anciens, qui ont écrit en cette langue. Quod in 
Procli libro constantius factum esse videmus, quam anno 
ante in editione Gemini, quam sescentis accentibus male 
positis vir doctus corruperat. 

Restat ut paucis verbis mentio fiat interpretationis latinae, 
quam Georgius Valla, vir artis medicinae peritus, con- 
fecit ex libro manu scripto, quem unde desumpserit latet.) 
Composuit Valla opus amplissimum De expetendis et fugien- 
dis rebus, quod typis expressum est anno 1501 Venetiis 
in aedibus Aldi Romani. Cuius operis liber XVIII est 
astrologiae tertius, cui inserta est illa interpretatio. Brevi 
ingressu praemisso, qui cum Procli prooemio nihil commune 
habet, ips& translatio incipit his verbis (cap. I. 8 11): 
Quae autem ipsos addubitare compulerunt, haec fuere. 
Primum quod agi viderentur tales, ut crederent, in caelo 
esse motus, quales inluerentur, quod aliquando quidem 
celerius, aliquando vero tardius moveri videantur Sol Luna 
ceterique planetae, ac evidentem atque perspicuam esse 
huiusmodi inaequalitatem, quaternas orbis signorum partes, 
easdemque inter se aequales invicem, nec tamen eas partes 
aequali tempore transire planetas. Desinit cum fine nostri 
capitis V (pag. 198, 6) in haec verba: Hypotheses igitur, 
quae circa caelestia corpora sunt, ut ex multis sparsim 
collegimus, ita comprehensim tradidimus, quo his perspectis 
facilius quaestiones ambiguitatesque, quae de his sunt, de- 
prehendi possint. Capita brevia, quae sequuntur, de astro- 
labi fabrica usuque, de in plano descriptione, de in 
tympanis descriptione, a Procli demonstratione omnino 
aliena sunt. Ut graecis verbis stricte semper respondeat 
hic latinus sermo durissimus tantum abest, ut, ubi Ptole- 


1) Illum codicem fuisse familiae A inde apparet, quod lacunas 
classis B proprias eum non habuisse docet translatio, cui in- 
serta est figura, quae clepsydram ex patibulo dependentem 
demonstrat (cf. not. germ. 12). Licet conicere Marcianum 512 
Vallae fuisse ad manum. 
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maei mentio incidit, Alfragani laus immisceatur. Hic qui 
desiderat cognoscere, quae de rebus astronomicis deliraverit 
vir harum rerum minime peritus, animum advertat erro- 
ribus, quos in praefatione quam laudavimus congessit 
Halma, ut illustraret miram viri alioquin doctissimi in- 
scientiam. Ex tali subsidio ad novam editionem instituendam 
nullum fructum percipi potuisse apparet. 


Cap. II. 
De codicibus Hypotyposeos. 


Omnes libros manu scriptos, de quibus infra exposuimus, 
ipsi inspeximus praeter Oxonienses et Marcianos, quorum 
notitiam ex catalogis hausimus. Atque Monacensem quidem, 
Vindobonenses, Parisinos ut in archivo regio Dresdensi 
annis 1900 et 1901 cum otio versaremus per tantum 
temporis spatium, quantum opus esset, contigit liberalitate 
et benevolentia virorum clarissimorum, qui illis bibliothecis 
praesunt. Codices Laurentianos, Vaticanos, Ambrosianos 
anno 1907 in ipsis aedibus bibliothecarum Italicarum 
excussimus aut examinavimus. 

Ut me effugere posset in codicibus quibusdam Biblio- 
thecae Marcianae inesse Procli librum, inde factum est, 
quod in catalogo a Morellio confecto, quem primum ad- 
hibui, omnino nullum Hypotyposeos exemplar commemora- 
tur. Paenitet me tum non intellexisse librum Morellii, 
qui inscribitur Bibliothecae regiae divi Marci Venetiarum 
custodis Bibliotheca manuscripta Tom. I. (unicus, codd. 
1—452 complectens) Bassani 1802, nihil esse nisi sup- 
plementum descriptionis codicum factum ad antiquiorem 
illius bibliothecae catalogum.) Dicit enim Morellius in 


1) Bibliotheca Graeca D. Marci codicum manu scriptorum 
per titulos digesta. Praeside et moderatore Laurentio Theu- 
polo equite ac D. Marci proc. Iussu Senatus. Venetiis 1740. 
— Praemissa est Antonii M. Zanetti Alex. F. Bibliothecae cu- 
stodis et Antonii Bongiovanni i. u. D. praefatio. 
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praefatione pag. VII haec: De iis codicibus dumtaxat mihi 
dicendum esse duxi, qui in indice illo aut perperam aut 
leviter descripti sunt; nam quae recte in eo se habent, si 
denuo proferrem, quisnam non improbaret? His verbis 
neglectis in errorem inductus, omnino nullos extare Hypo- 
iyposeos libros manu scriptos in Bibliotheca Marciana, 
Venetias tum adire praetermisi. Redux domum sero incidi in 
antiquiorem illum indicem, quo teste (pag. 143. 148. κω 
Procli Lyeii hypotyposin  astronomicarum  positionum tres 
continent libri manu scripti. 

1) L = cod. Laurentianus XXVIII 48 membraneus 
8800. XI Procli librum continet sub titulo Πρόκλου dia- 
δόχου ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὁ (reliquae litterae 
evanuerunt) In fine nihil subscriptum est. Scholia ad- 
iecta sunt et inter lineas et ad margines pessime habitas 
minimo litterarum ductu a duobus scribis, quorum manus 
haud facile internoscas: antiquior est librarii, qui textum 
exaravit, altera viri docti, qui codicem olim Constantino- 
poli (v. scholion 204) ad manum habuit. Manus recen- 
tior, quam tertiam esse cognovimus ex atramento nigriore, 
nonnullos errores non ante saec. XVI correxit. "Textum 
contuli, scholia descripsi. 

2) L1 = cod. Laurentianus LXX 5 chartaceus saec. XV 
titulo mutilato Πρόκλου Διαδόχου ὑποτύπωσις τῶν ἀστρο- 
νομικῶν affinitatem cum L prodit, quae scholiorum con- 
sensu confirmatur. In fine nihil subscriptum est. Scholia 
contuli, textum examinavi. 

8) L? = cod. Laurentianus XXVIII 12 bombycinus 
saec. XIV Hypotyposin continet sub titulo Πρόκλου Aia- 
δόχου ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. In fine 
nihil subscriptum est. Scholia in marginibus leguntur 
iria cum L concordantia. Manus secunda nonnulla cor- 
rexit. Scholia contuli, textum examinavi. 

4) L? = cod. Laurentianus XXVIII 28 chartaceus 
saec. XV folis 33 nitide scriptus nihil continet nisi 
Hypotyposin, quae inscribitur Πρόκλου «4ιαδόχου Πλατωνι- 
κοῦ ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. In fine 


VIII Praefatio. 


subscriptum est τέλος τῆς τοῦ Πρόκλου ὑποτυπώσεως τῶν 
ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. Scholia desunt. Textum ex- 
aminavi. 

5) L* — cod. Laurentianus XXVIII 43 bombycinus 
saec. XV sub eodem titulo et cum eadem subscriptione 
Hypotyposin continet. Scholia marginalia habet quinque. 
Textum examinavi, scholia contuli. 

6) L* — cod. Laurentianus XXVIII 7 chartaceus 
saec, XIV eundem titulum praebet, quem duo qui prae- 
cedunt. In fine nihil subscriptum est. Scholia desunt. 
Textum examinavi. 

7) R! = cod. Vaticanus 191 bombycinus saec. XIV 
sub titulo consueto (i e. Πλατωνικοῦ om.) librum Procli 
continet. In fine subscriptum est τέλος τῆς ὑποτυπώσεως 
Πρόκλου τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. Scholia amplissima 
et ad margines et inter lineas adiecta sunt ab eodem 
Scriba, qui textum exaravit, a cuius manu nullo negotio 
discernitur manus recentior, quae errores correxit et locos 
in scribendo omissos adiecit. "Textum examinavi, scholia 
contuli. 

8) R? = cod. Vaticanus 213 chartaceus saec. XV titulo, 
Scholiis, subscriptione concordat cum R!. In scholiorum 
scriptura duae manus discernuntur, quarum prior schelio- 
rum partem maximam ad margines et intra lineas scripsit 
minore litterarum ductu, quam textum exaravit, altera 
haud pauca scholia interlinearia primitus omissa postea 
addidit, sed ita, ut nihilosecius nonnulla, quae in R! et 
R? extant, desiderentur. Textum examinavi, scholia contuli. 

9) R? — cod. Vaticanus 604 chartaceus saec. XV titulo, 
Scholiis, subscriptione concordat cum RI. Scholia et mar- 
ginalia et interlinearia atramento pallidiore postea adiecta 
sunt manu secunda priori simillima. Textum examinavi, 
Scholia contuli. 

10) R* — cod. Vaticanus 198 chartaceus saec. XIV 
titulo consueto, qui rubro colore pictus est, nigro atra- 
mento adiectivum Πλατωνικοῦ manu recentiore insertum 
exhibet. Eadem manus multos locos correxit, lacunas in 


Praefatio. IX 


margine supplevit. In fine τέλος τῶν Πρόκλου subscrip- 
ium est. Scholia partim cum L, partim cum R! con- 
cordant. Textum examinavi, scholia contuli. 

11) RŠ = cod. Vaticanus 1059 chartaceus saec. XV 
binis columnis nitide scriptus praeter titulum Πρόκλου 
Διαδόχου Πλάτωνος ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑπο- 
ϑέσεων permultos singularum partium titulos rubro colore 
pictos exhibet. Usque ad verba ὁρίζει τὴν ὕλην τοῦ 
ζῳδιακοῦ λόξωσιν (pag. 54, 12 ed. n.) eadem scholia, quae 
hucusque R* habet, non ad margines, sed ad quam quae- 
que partem pertinent, in eius fine columnarum ordine 
servato adiecta sunt.  Abhine tota particula Ptolemaei 
Syntaxeos (ed. Heiberg II. pag. 64— 68) sub titulo Κλαυ- 
δίου Πτολεμαίου sig τὰ αὐτά interiecta est, primo in sini- 
stra columna respondens particulae ex Theonis commen- 
tario (ed. Bas. 1538 pag. 56—60) desumptae, quae sub 
titulo Θέωνος ἐξήγησις εἰς τοῦτο τὸ κεφάλαιον dextram 
columnam explet; deinde, ubi Theonis explanatio verbo- 
sior fit, columnarum ordo relinquitur. Posthaec continua- 
tur Hypotyposis praescriptis verbis Πρόκλου φιλοσόφου εἰς 
τὰ ἑξῆς τῆς πονηθείσης αὐτῷ ἀστρονομικῆς ὑπονυπώσεως. 
Ad hanc partem scholia desunt. In fine subscriptum ost 
τέλος Πρόκλου. Textum examinavi, scholia contuli. 

12) P cod. Vaticanus Palatinus 70 chartaceus 
saec. XVI inscribitur Πρόκλου Διαδόχου Πλατωνικοῦ ὑπο- 
τύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. In fine sub- 
scriptum est alio atramento, sed simili manu τέλος τῆς 
τοῦ Γρόκλου ὑποτυπώσεως τῶν ἀστρονομικῶν ὑποϑέσεων, 
Scholia cum V? concordant. Textum examinavi, scholia 
contuli, 

13) M! — cod. Ambrosianus N 289 sup., nunc 581 
(Martini et Bassi, Cat. codd. gr. bibl. Ambr.) chartaceus 
saec. XV exeuntis sub titulo consueto (i. e. Πλατωνικοῦ 
om.) fragmentum continet; desinit enim in verba μεγέ- 
ϑους ἔχειν λόγον, ἀλλ᾽ οὐ κέντρου καὶ σημείου τὴν γῆν 
(pag. 120, 4 sq. ed. n.). Scholia concordant cum Ri 
Textum examinavi, scholia contuli. 
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14) M? — cod. Ambrosianus E 80 sup., nunc 294, 
chartaceus saec. XV— XVI titulo, scholiis, fine abrupto 
concordat cum MI. Deficiente folio 63 magna lacuna 
hiat inde a | σκετο --- γνωµο | pag. 106, 24—112, 9 ed. n. 
Textum examinavi, scholia contuli. 

15) M? — cod. Ambrosianus D 262 inf, nunc 948, 
chartaceus saec. XV nitide scriptus nihil continet nisi 
Hypotyposin sub titulo consueto. Scholia duo ad mar- 
ginem adiecta sunt. "Textum examinavi, scholia contuli. 

16) P! = cod. Parisinus 2497 (Med.-Regius 3213) 
bombycinus saec. XIII titulo et subscriptione caret. Ma- 
nus recens ad marginem scripsit Procli hypotyposis astro- 
nomicarum positionum. Eadem manus margines passim 
glossis implevit, quas neglegendas esse putavimus, volut 
πυθαγόρειος ὑπόθεσις ἡ ἐκκέντρων καὶ ἐπικύκλων, μέθοδος 
τοῦ εὑρεῖν τοὺς τῶν λοξῶν κύκλων πόλους et similia. 
Scholia antiqua tria cum L concordantia manus, quae 
textum exaravit, ad margines adiecit. "Textum et scholia 
contuli. 

17) P? = cod. Parisinus 2423 (Med.-Regius 2815) 
bombycinus saec. XIII sub titulo consueto Hypotyposin 
continet. In fine subscriptum est τέλος σὺν ϑεῷ τῆς τοῦ 
Ἰρόκλου ἀστρονομικῆς ὑποτυπώσεως. Manus secunda, quae 
ex atramento badio facile dignoscitur, nonnulla correxit, 
singula verba suprascripsit, multas lacunas ad exemplar 
eiusdem classis ita supplevit, ut  nonnusquam plus 
(pag. 216, 13—16; 222, 1— 4) minusve (pag. 170, 7. 8) 
in margine addatur, quam deest. Haud paucas glossas, 
quibus margines miserrime detritae a variis, ut videtur, 
auctoribus impletae sunt, praetermisi partim taedio 
enucleandi correptus, quia scriptura neglegentissima paene 
evanuit, partim quia vix dignas eas iudicavi, quae typis 
traderentur. Scholia marginalia antiqua, de quibus tria 
(111. 138. 249) a librario textui inserta sunt, maxima 
ex parte cum Ri concordant. "Textum et scholia contuli. 

18) P? = cod. Parisinus 2363 (Fontebl.- Regius 2720) 
chartaceus saec. XV sub titulo Πρόκλου Διαδόχου Mu- 
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τωνικοῦ ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων librum 
nostrum continet. In fine nihil subscriptum est. Figurae 
accuratissime circino delineatae, quarum litterae mi- 
nusculae maiusculis commutatae sunt, in usum editionis, 
quam instituit Halma, incredibile dictu excisae et usu 
facto glutine iterum codici insertae sunt. Librarium 
praeter ceteros hiatus evitandi studiosum fuisse multis locis 
apparet. Manus secunda nonnullos errores correxit, manus 
tertia satis recens, quae etiam cetera huius codicis scripta 
mathematica glossis instruxit, passim adnotationes ad mar- 
gines adiecit. Scholia antiqua desunt. Textum contuli, 

19) P! = cod. Parisinus 2403 (Hurault.-Regius 2794) 
bombycinus saec. XIII septem foliis 50—56, quorum 
ultima duo abreptis superioribus partibus mutilata. sunt, 
fragmentum continet, quod inscribitur Πρόκλου Διδόχου 
(sic) ὁπονύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. Desinit in 
verba δίελε καὶ τὸν ἔκκεντρον εἰς μοίρας E καὶ τ (pag. 74, 
23 ed. n.); reliqua pars avulsa ost. Manus secunda ad 
eam partem, qua agitur de distantia polorum aequatoris 
et circuli obliqui (pag. 20, 20— 22, 23 ed. n.) glossas 
interlineares et marginales adscripsit et textum multis 
locis atramento nigriore correxit. A qua satis abhorret 
alia manus recens, quae satis neglegenter adscripsit unum 
scholion (no. 4), quod in R' eadem, nisi fallor, manu 
&diectum reperimus. Scholia antiqua desunt. Textum 
contuli, glossas illas recentiores descripsi. 

20) P* = cod. Parisinus 2392 (Fontebl.-Regius 2726) 
Chartaceus saec. XV praeter Ptolemaei Syntaxin ab eodem 
librario scriptam nihil continet nisi Hypotyposin sub titulo 
consueto. In fine subscriptum est τέλος τῆς ὑποτυπώσεως 
Πρόκλου τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων: + δόξα σοι ὁ θεός, 
ἀμήν: + ἡ βίβλος αὕτη τῶν ἐμῶν χειρῶν πόνος μνημεῖον 
οὖσα τῆς ἐμῆς ὧδε πλάνης: + Ornamentum flavo coloro 
pictum, quod librarius clavi lati instar supra titulum 
Hypotyposeos duxit, testimonio esse Halma arbitratur, 
eum codicem, in tegumento Catharinae de Medicis insigni- 
bus ornatum, Constantinopoli esse exaratum; crucibus 
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enim graecis, quae dicuntur, quarum maximae ἰσχὺς νικᾶ 
suprascriptum est, librarius large effuseque ad opus suum 
decorandum usus est. Manus secunda haud paucos locos 
correxit. Scholia, quae cum R! concordant, descripsi, 
textum contuli. 

21) P5 = cod. Parisinus 338 (Coislinianus) chartaceus 
saec. XV sub titulo Πρόκλου Διαδόχου Πλατωνικοῦ ὑπο- 
τύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων Hypotyposin con- 
tinet. In fine nihil subscriptum est. Manus secunda 
passim verba suprascripsit, errores correxit, lacunas in 
margine supplevit. Scholia desunt. Textum contuli. 

22) V! — cod. Vindobonensis 291 bombycinus saec. XIV 
ineuntis, folis 41 constans, initio mutilus titulo caret; 
manu recenti sie inscriptus est: Procli Lyc Hypolyposis 
Astronomicarum Hypothesium. Ordinem perturbatum folio- 
rum hoc modo restitui. Particula prior, foliis 7 constans, 
incipit τοῦ παντὸς κέντρον ἐντός, desinit κινούμενος ὁ 
ἀστὴρ κατὰ συμβεβηκός (pag. 38, 5—82, 5 ed. π.). Ordo 
foliorum hic est: 4, 10, 11, 29, 1, 2, ἂν 95, Particula 
posterior, folis 22 constans, incipit ποιουμένη κίνησιν, 
desinit ἀστέρας ἄλλο ἄλλας ποιεῖσϑαι (pag. 88, 5—212, 25 
ed. n.). Ordo foliorum hie est: 7, 19 — 28, 6, 80, 31. 
Duodecim folia, quae reliqua sunt, 8, 9, 82--41 ad Hypo- 
typosin non pertinent. Desunt igitur initio circiter sex folia, 
unum in medio, versus finem quinque. Scholia non ad- 
scripta sunt ad partes servatas. Textum contuli. 

28) V? — cod. Vindobonensis 160 (olim 126) charta- 
ceus saec. XV sub titulo Πρόκλου Διαδόχου Πλατωνικοῦ 
ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων librum Procli 
continet, In fine nihil subscriptum est. Scholia, quorum 
pars cum L, pars cum R! concordat, descripsi, textum 
contuli. 

Ex catalogis mihi innotuerunt hi codices Hypotyposin 
continentes: 

24) ΟΊ = cod. Bodleianus Cromwellianus 12 (olim 297) 
chartaceus saec. XV—XVI secundum catalogum codd. mss. 
Bibliothecae Bodleianae, quem confecit Coxe, librum Procli 
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in duos fasciculos discisum continet, quorum priorem 
magna lacuna deformatum videmus. Prior enim fasciculus 
numero 12 designatus, qui inscribitur Πρόκλου Διαδόχου 
ὑποτύπωσης (sic) τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων, nunc in 
codice paginarum numeris 247— 293, 803— 315 notatur. 
Desinit pagina 293 in verba ἔλαττον dv τῶν προειρημένων 
μοιρῶν τε καὶ λεπτῶν (pag. 118, 19 ed. n.). Post lacu- 
nam quinque foliorum pagina 303 textus denuo incipit 
μεϑ᾽ ἡλίου πορευομένους ἢ ἐν τοῖς ἀπογείοις A ἐν τοῖς 
περιγείοις εὑρίσκεσϑαι (pag. 142, 18 sq. ed. n.), pagina 315 
desinit in verba τῶν προβλημάτων, ὧν ζητεῖν εἰώθασιν, 
quae concordant cum fine nostri capitis V (pag. 198, 12 
ed. n.). Hane uberiorem codicis notitiam benevolenter 
mecum communicavit vir clarissimus T. W. Allen, qui 
praeterea affirmat scholia interlinearia deesse, in margini- 
bus foliorum 248—263 extare scholia 10. 13. 14. 16. 31. 
33. 34. 63. 75. 76, cetera marginalia correcturas esse 
videri textus. Post duos fasciculos ineuleatos sequitur 
fasciculus 15, quem pag. 315—320 sub titulo Περὶ ἀστρο-- 
λάβου χρήσεως καὶ κατασκευῆς priorem partem capitis VI 
continere asseverat vir doctus Allen usque ad verba ἡ δὲ 
χρῆσις τοιάδε (pag. 206, 23 ed. n.). Deest igitur expositio 
usus astrolabi et caput VII totum. 

Iam videamus, quid contineant illi fasciculi inculcati. 
Atque fasciculus 13 quidem, foliis 294 et 303 (?) constans 
teste catalogo, inscribitur ἀπόδειξις κατά τε Ἵππαρχον καὶ 
Πτολεμαῖον, ὅτι ἡ τοῦ ἡλίου σφαῖρα ἑβδομήκοντα ἕκατοντα- 
πλασίων ἐστὶ τῆς γῆς. Incipit ταῦτα μὲν οὖν σαφῆ σοι 
γενήσεται. Haec sunt verba Procl, quibus continuatur 
Hypotyposis pag. 118, 20 ed. n. Extrema verba ἕκατοντα- 
πλασίων ἐστὶ τῆς γῆς habemus pag. 132, 23 sq. At cum 
folium 294 desinat in verba σωληνοειδῆ πρισμάτια ἔχοντα 
(pag. 120, 17 ed. n.) et folium 303 vix recte hoc loco 
repetatur, magnam partem deesse apparet. Fasciculus 14 
in catalogo his verbis describitur: Ptolemaei phaenomenon 
sive de significationibus inerrantium pars pag. 355—369; 
295— 302; 371— 380. Incipit in verbis praefationis 
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ἑώαν ἐπιτολήν, ὅταν δὲ ἀμφοτέρους πάλιν (ed. Heib. II. 
pag. 9, 20). lam cum suspicari liceret, foliorum ordine 
perverso paginis 295—302 contineri illam mediam partem 
Hypotyposeos, quam in fasciculo 12 desiderari diximus, 
& viro cl T. W. Allen petivi, ut hanc partem codicis accu- 
ratius examinaret. Qui mihi scripsit revera extare in his 
folis partem illius operis Ptolemaei (Heib. II. pag. 35, 1— 
49, 14). Est igitur Hypotyposis in medio et in fine mutila. 

25) O? — cod. Oxoniensis Lincolnensis 33 chartaceus 
saec, XVI ineuntis in catalogo, quem confecit Coxe (Cat. 
codd. mss. qui in Collegiis Aulisque Oxoniensibus hodie 
asservantur Tom. IL), quoad foliis 34— 60 Hypotyposin 
integram continet, his verbis describitur: Procli Lycü 
Diadochi Hypotyposis | astronomicarum ` positionum cum 
schematibus et scholiis hinc inde margini adscriptis. 
Tit. Πρόκλου «4ιαδόχου ὑποτύπωσις τῶν ἀσερονομικῶν bo- 
Φέσεων. Incipit schol: ἀληθινῷ' τουτέστι τῷ καλουμένῳ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰδητικῷ. In calce: τέλος τῆς ὑποτυπώσεως Πρό- 
κλου τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. Ex his verbis sub- 
scriptis et scholiorum initio satis apparet eum librum 
affinem esse codiei R! eiusque familiae. 

26) Cod. Marcianus 303 chartaceus in folio saec. XIV, 
foliis constans 234, Heibergi (Ptol. II. pag. L sq.) testimonio 
lotus saec. XI—XIV scriptus est, sed manibus et charta 
varius. Hillerus (Philol XXXI 1872 pag. 173) graecum 
titulum consuetum et nonnullas lectiones ad editionem 
Parisinam collatas communicat, e quibus fere nihil elucet, 
nisi quam mendosa sit illa editio. Tamen ex titulo et 
scripturis πέρισυ, ὑποϑέσεις, πρεσβεύων (2, 14; 4, 3. 4) 
conicere licet, hunc codicem addicendum esse nostrae classi B. 

27) Cod. Marcianus 323 chartaceus, in octavo saec, XV, 
foliis constans 487, foliis 171—204 continet Hypotyposin. 
Inscribitur secundum Catalogum codd. astrol. graec. II. 
pag. 2 Πρόκλου «4ιαδόχου Πλατωνικοῦ ὑποτύπωσις τῶν 
ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων. 

28) Cod. Marcianus 512 chartaceus in octavo saec. XIII, 
foliis constans 268. 
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Accedunt tres codices, qui extremam tantum partem 
Hypotyposeos separatim continent. 

29) V — cod. Vindobonensis 14 (olim 125) chartaceus 
saec. XVI duo extrema capita exhibet sub titulo Περὶ 
ἀστρολάβου χρήσεως καὶ κατασκευῆς. Alterum caput, quod 
est nostrum septimum, inscribitur alia manu ᾿Επανάληψις 
τῆς ὅλης πραγματείας. Ad marginem primi folii nota 
adscripta est: Aristarchi de astrolabi confectione εἰ usu; 
sed Aristarchi nomine deleto manu recentissima additum 
est Procli Lycii Diadochi Platonici. In fine nihil sub- 
scriptum est. Manus secunda nonnulla correxit et lacunas 
in margine supplevit. Scholia desunt. Textum contuli. 

30) M — cod. Monacensis 105 chartaceus saec. XVI ean- 
dem partem continet sub eodem titulo nulla in fine addita 
subscriptione. Extremum caput titulo carot. Manus secunda 
nonnulla correxit et lacunas in margine supplevit. Scholia 
desunt. Textum contuli. 

31) P“ = cod. Parisinus suppl. graec. 651 chartaceus 
saec. XV extremum caput continet, quod inscribitur 'Ex 
τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων Πρόκλου Διαδόχου Πλατωνικοῦ 
ἀπορήματα δέκα. In fine subscriptum est: ἀφελόντες ἐκ 
τῶν ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτη δψξα τὰ λοιπὰ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
ναβονασσάρου ἕξομεν ἔτη: ἀπὸ δὲ τῶν αὐτῶν ἀφελόντες oat 
τὰ λοιπὰ ἀλεξάνδρου ἕξομεν ἔτη: + Hominem Byzantinum 
fuisse scribam inde apparet, quod significatur aera Byzan- 
tina, qua mundum creatum esse ponitur annis 5508 a. Chr. n. 
Prior enim subtractio redit ad annum 747, qui est primus 
Nabonassaris annus, altera ad annum 311, qui est primus 
aerae Seleucidicae, quae incipit ab eo anno, quo interfectus 
est Alexander, Alexandri Magni filius et  Rhoxanes 
(Diod. XIX. 105. 2). Minime igitur elucet e ratione 
numerorum, quo anno scriptus sit codex; quadrat enim id 
praeceptum ad quemlibet annum aerae Christianae." In 


1) Veluti ponatur annus 1000 p. Chr. n. = 6508 p. er. m, 
unde subtrahendo 4761 effleitur annus Nabonassaris 1747, sub- 
trahendo 6197 annus aerae Seleucidicae 1311. 
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hoc codice non solum ea scholia antiqua, quae ad ex- 
tremum caput Hypotyposeos intra lineas exhibet P*, textui 
inserta leguntur (304 — 307. 315. 317. 318), sed etiam 
duo (310. 311) ex margine in contextum irrepserunt, cetera 
(308. 309. 313. 314. 316) sine ordine et signo marginibus 
adscripta sunt, ubi etiam loci in scribendo omissi ab eodem 
librario supplentur. Textum οἱ scholia contuli. 


Cap. IL 
De scholiis. 


Investigantibus nobis, quo tempore homines rerum 
astronomicarum periti scholia ad margines exemplarium 
suorum propria manu adscripserint, antiquissimos tantum 
libros manu scriptos usui esse posse apparet, in quibus 
manus, quae scholia adiecit, diversa sit a manu librarii, 
qui exaravit textum. Itaque hoc praemittendum esse vi- 
detur, in omnibus codicibus, quos ad manum habuimus, 
duobus exceptis amplissimam partem scholiorum, quae et 
in marginibus et intra lineas leguntur, aut manu librarii 
esse adiectam, aut manu secunda ex vetustiore exemplari 
transcriptam, id quod in R? et R? factum esse (pag. VIII) 
demonstravimus. Aliter iudicandum est de duobus illis 
codicibus, quos exceptos voluimus. E quibus P* sui ge- 
neris est, cum scholia eius interlinearia, quae a viro 
rerum perito saeculo XV—XVI propria manu adiecta esse 
opinor, in alio codice non reperiantur. Sed haec in numero 
antiquorum habere vix liceat. 

Scholia vero, quibus antiquiora non invenimus, leguntur 
in L et in eius apographo LI. Quae ad duos auctores 
esse referenda his ex causis cognovimus. Priora enim 
scholia (86. 203. 228. 229. 232), quae quin manu librarii 
ex vetustiore exemplari descripta sint dubium non est, 
haud raro leviter mutilata sunt margine codicis circumsecta, 
posteriora (78. 160. 162. 166. 177. 195. 204. 211), 
quae primo excepto ad caput, quod inscribitur Περὶ σελήνης, 
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adiecta sunt manu satis antiqua, quam haud facile digno- 
scas a prima, recenti codicis margini stricte accommodata 
videntur. Idem vir barum rerum peritus in eodem capite 
etiam intra lineas breviores glossas (a numero 112 usque 
ad numerum 219 omnino quinquaginta septem) tam sub- 
tili litterarum ductu suprascripsit, ut ubi auxilium apo- 
graphi L! deficeret, scriptura insuper tempore detrita 
enucleari vix potuerit. Horum scholiorum originis vestigia 
scrutantibus nobis maximi momenti esse videtur, quod 
scholio 204 testimonium affertur, Constantinopoli scholia 
ila posteriora adiecta esse codici L tunc ibi asservato, 
quod ab homine Byzantino saeculo XI vel XII factum esse 
apparet, Sequitur ut scholia priora eiusdem codicis saltem 
saeculo decimo e studiis Byzantinorum orta esse pro certo 
habendum sit. 

Jam videamus, quibus additamentis aucta haec anti- 
quissima scholia ad posteros propagata sint. Ac posteriora 
quidem, quae supra enumeravimus, et marginalia et inter- 
linearia, in alio codice praeter apographon L! non re- 
periuntur, priorum tria ampliora (86. 229. 232) praeterea 
in codices LPI R V?L^ transierunt, sed ita, ut in RVP 
scholia 229 et 232 in unum conflata legantur, in L* et 
scholion 86 et illud e duobus conflatum in brevius con- 
tracta extent. Ad haec tria scholia Laurentiana quae 
brevitatis causa appellamus alia non accesserunt in P! et 
L?, pauca in V?PL^, plurima in R“, de quo seorsum di- 
cendum est. Quae communia in R*V?PL* addita sint, 
optime demonstratur hoc conspectu: 


Rt 86 229 + 232 e 
V? 86 229 + dud ἢ 302 
P 86 229 + 232 10. 11. 15. 


L* 86 abbr. 229 + 232 abbr. 

Adiungamus hoc loco mentionem codicis M? et editionis 
principis; ille enim alia scholia non habet nisi 8a et 10, 
haec nulla praeter 8a. 10. 14. 79. 

De his sex scholiis (8a. 10. 11. 14. 15. 79) unum (79) 
commune est editioni principi cum P? et R“, cetera selecta 

Proclus Diadochus ed. Manitius. b 
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sunt ex uberrima farragine scholiorum, quibus scatent folia 
codicum PPS RI RR MIM. Qui quanto consensu pluri- 
mam partem communem habeant, ut quin omnes ex rivulis 
eiusdem fontis hauserint dubitari non possit, longum est 
probare exemplis, quae facile colliguntur ex conspectu 
codicum adiecto ad limen paginarum, quibus scholia publi- 
camus. Ac de aetate huius fontis communis solus P“, ut 
antiquissimus omnium, rationem nobis reddere potest. 
Quis enim dubitabit, quin omnia scholia (8a. 10—13. 
15. 16. 36. 37. 40. 48. 45. 46. 52. 54. 59. 63—65. 
68. 70. 72. 75. 77. 80. 85. 87. 91. 92. 94, 96. 106. 
106. 110. 111. 138. 142. 150. 154. 215. 251. 271), 
quae cum eo codice communia habent illi recentiores, 
quos supra enumeravimus, quibus etiam librum R“ adden- 
dum esse infra distinctius exponemus, referenda sint ad 
saeculum X—XII, quoniam codicem P? saeculo XIII scrip- 
tum esse scimus? Tamen haud abnuerim et in P? ea 
scholia (83. 93. 95), quae solus habeat, recentioris esse 
originis, cum de aetate eius manus, quae illa adiecerit, 
errari possit, et in codicibus PSR'!R'R*M'M? multa prae- 
terea antiqua inesse (veluti, ut ampliora seligam, 2—6. 
76. 114. 119. 146. 167. 172. 181. 185—188. 198. 202. 
208. 221—227, ne plura), quae librarius codicis P? nescio 
qua de causa praetermiserit in transeribendo ex communi 
fonte aut postremo (post schol. 271) describere destiterit. 

Iam si quaerimus, unde haec scholia Parisina quae 
breviter appellamus originem traxerint, coniectura tantum 
assequi licet, ea quoque orta esse ex studiis Byzantinorum. 
Verba enim ἰστέον ὅτι (8a. 87. 91. 92. 110. 217) et 
σηµείωσαι (12. 14. 40. 54. 72. 77. 90. 142. 159. 167. 
181. 191. 227. 231. 244. 247. 253. 269. 274. 288. 
308), a quibus incipit magna pars, eundem scholasticum 
morem dicendi sapiunt, quem Laurentianorum (203. 229. 
232) ingressus εἰδέναι χρή prae se fert. Et quamvis ar- 
gumenta, quibus Halma codicem P ex Constantinopoli 
advectum esse probare conatur, non satis firma sint, 
tamen facile concedimus, archetypum illum, cuius apo- 
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grapha ad manus fuerint hominibus Byzantinis, a quibus 
Ps et P? scriptos esse vidimus, nusquam alibi nisi in ipsa 
urbe Byzantinorum tanta farragine doctrinae antiquae obrui 
potuisse. 

Restat ut de scholiis codicis R*, qui Laurentiana et Parisina 
Scholia marginalia coniuncta praebet, breviter referamus. 
De gemello codice R“ satis habeo commemorare, eum 
praeter 8a omnia scholia usque ad numerum 76 cum R“ 
communia habere; abhinc reliqua deesse suo loco (pag. IX) 
demonstravimus. Ac de Laurentianis quidem, quae in R* 
reperiuntur, supra dictum est; Parisina habet cum 2, 
quae etiam in P*R!R?R*M!M? extant: 8a. 10, 11, 13. 
15. 63. 75. 76?!) 77; cum P! solo, quae illi non habent: 
81. 33. 62. 79. 249. Haec scholia in codice R“ nobis 
obvia saeculo XII—XIII a librario quodam e duobus codi- 
cibus, qui ei ad manum essent, quorum alter tria illa 
scholia Laurentiana ad similitudinem codicis P1, alter 
Parisina ad similitudinem codicis P? contineret, in unum 
exemplar conflata esse pro certo affrmaverim. Ut in 
hunc. librum ea scholia, quae nunc R“ aut cum BR (34. 
60. 74) aut solus (82. 254. 264b) habet, nec minus illud 
(302), quod cum V? solo commune invenimus, postea 
aliunde inferrentur, facile fieri potuisse apparet. Et co- 
dicem his additamentis auctum fuisse archetypum, ex quo 
per diversa apographa saeculo XIV et XV R“ et R5 ori- 
ginem traxerint, infra probare conabimur. 

Quamvis haud ausi simus altius penetrare per tenebras, 
quibus occultata latet traditio scholiorum, tamen a vero 
vix aberrare videmur, si statuimus duos fontes diversos 
exstitisse, e quibus vestigia doctrinae Byzantinorum per 
codices Hypotyposeos ad posteros propagata sint. 


1) Ad scholion 76 in schedulis meis deest nota P*, At iusta 
quaedam dubitatio mihi exorta est, annon in P“, qua est miser- 
rima condicione, hoc scholion à me praetermissum sit, quoniam 
id unum in serie scholiorum cum P*R'R*R'M'M? communium 
R“ haberet sine P“. 


b* 
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Cap. IV. 
De affinitate codicum. 


Omnes Hypotyposeos codices, qui ad nostra tempora 
pervenerunt, ex duobus archetypis nunc deperditis aut in 
scriniis bibliothecarum obscurarum latentibus fluxisse veri 
simile est, quorum alter satis vetustus multis erroribus 
inquinatus erat, quibus alterum non multo ante saecu- 
lum XIII scriptum nescio quo modo purgatum fuisse pars 
codicum optimae notae testatur. Quam originem librorum, 
qui nobis ad manum fuerunt, ut comprobemus, graviores 
quosdam errores, quos pars eorum praebet, pars manu 
recentiore correctos exhibet, pars non habet, speciminis 
causa praemittimus. 

1. pag. 4,26: ðvozyseaivovrat LL'L*P!P?P* M? Bas. R'V!PL?L*; 
ex corr. m*R*. 
δυσχεραίνοντες P*:R'!R'!R'M!M!P*. 
δυσχεραίνουσι Lë. 
δυσχεραίνειν φαίνονται P*R*; ex corr. m*L. 
2. pag. 6, 3: ἀποφῆναι LLLL'PP*P^M' Bas. R. VIPL'L!; 
ἀπ 365 — Pi dno αι δυνήσονται Ῥ5, 
0 αι vr . * 
ἀποφήναιε» PAR RHI Rl 


3. pag. 6,17: καὶ τὰ ἴσα EB, καὶ τὰ fes L'L!P'R!; 


καὶ τὰ om. Pi 
καίτοι ἴσα P3M1M*PSM*Bas. ReRSPeYspLsL« 
4. pag. 8, 6: ὡς ἐπὶ τὰ νότια geoóusvor LL'L'L*P'!P*P*M*Bas. 
R*R*; ad marg. m?P*, 
ὡς ἐπὶ τἀναντία φερόμενοι P*R'R? ΜΜ, 


ex corr. m*L. 
ὡς ἐπὶ δύσιν (om. pao.) PPV!*PL?L*; ad marg. m*R*, 
5. pag.10,15: ὑπάρχειν τὸν ἥλιον LL'L'L*P*R'P*M'Bas. 
R*R*P*V*PL?L*. 


ὑπάρχειν πρὸς τὸν ἥλιον Di 
ὑποτρέχειν τὸν ber P!P*R!R!M!M*; 
ex corr, m’R!, 
6. pag.12, 1: τιϑέμεϑα — LL!'L'P!P'P'R!'P5M?Bas.R*. 

τεϑεάμεϑα L'P*R'R!M'M?R* (suprascr. m! re- 
ϑέμεϑα) PSV*PL*L*; ex corr. m*L; 
ex corr. m!P® (ad marg. m! 2404. 
µεθα); ex corr. m’R!. 


10. 


11, 


13. 


. pag. 12, 8: 


pag. 12,11: 


pag. 16,14: 


pag. 18, 5: 


pag. 18,22: 


Praefatio. XXI 
καὶ ἄλλαις ο MON BONES 
pe 
xal ἄλλοτε 2 € ge τε L?P* (ἄλλ τε corr. 


„& corr. m?P*, 
ἄλλοτε δὲ PryapLs 
παρόδου LL'L*L'P:P*P*R!P'M'Bas. R*R* 
P*V*PL*L*; ex corr. m*P*, 
περιόδου ΕΒ ΒΜ ad marg. .Επαρόδου) M*; 
ex corr, mR 
ὅπου περιέχονται [ij r n 
|"PeV*PL?L*, 
ὅπουπερ ἔτυχον P«R* REM? M, 
ex corr. in ras. mR“. 
ὅπουπερ παρέχονται correxi. 
ἁπάντων LL'L'L'P!P'P'R'P*M'Bas. Bibi 
P*V*PL'L*. 
ἁπασῶν P RTR MIM, ex corr. m’R!. 
δείκνυσϑαι LL'L!P!P!P!R!P*M*Bas. 
V*PL'L*, 
δεῖ κινεῖσθαι wé AM M'M!L'R*R*P*; 
ex corr. m*L, m?P'P*R!, 


Ad sequentia non omnes libros inspexi. 


pag. 44,27: 


pag. 52,19: 


ἵνα καὶ κόψης zxt9iyoagf) LP'P*P*(zeo.sine acc.) 
N Ripe (zóna) F N. Bas, RA. 
ἵνα xal ὄψεις περιγράφη * * IP ὄψεις 


ἵνα καὶ ἡ ὄψις να. Sei 
τῶν παραλλήλων L (m! ad m διδύμων) 
F. er- r^ Apo Beer 
Ae ' Y! Dag, ; parallelo- 


τῶν Π’ P®V®; in au scr. m?R* (m! suprascr. 
διδόμω 

τῶν δίµων (m! ου — παραλλήλων i 0 ES 

τῶν διδύμων R“; ex corr. in ras. m? 


Similiter pag. 94, 19; 156, 7; 158, 23; 196, 21. 
14. pag. 120,29: — L (x x ras. et ὁ) P' (sim. corr.) P? 


neg? et ὁ suprascr.) L'R'! R?P'Y'!. 
ὁ LO P®Bas. p (P MIM mutili). 


Hunc conspectum perlustrantes nos fugere non potest, 


plurimos atque antiquissimos quidem codices stultissimis 
laborare erroribus, quos ex communi archetypo mendoso 
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fluxisse apparet. Quod in libro P! uno loco (2) error 
sanatur, altero (5) vera scriptura ὑποτρέχεν traditur, 
sollertiae librarii attribuendum esse videtur, ut communis 
origo ex eodem archetypo mendoso in dubium vocari vix 
possit. Quis enim nescit compendium litterarum τρ facil- 
lime male intellegi posse, ut alterum scribam recte 
intellexisse, alterum in mendum ὑπάρχειν incidisse non 
mirum sit. Quod vero in codices PPV?PL°’L? multis 
locis (3. 6. 7. 12—14) vera scriptura illata est, satis 
habeo hoc loco commemorare, eos multifariam ostendere 
vestigia recensionis vix ante saeculum XV institutae. 

Aliter iudicandum esse videtur de serie codicum ΡΒ 
R?M!M?, ad quorum similitudinem RI correcturis (5. 6. 
8—11) redactus est. Quos aut in meliore (1. 9) aut in 
vera scriptura (2. 5. 6. 8. 10. 11), quam R?R?M'M* 
etiam ibi (4) habent, ubi codex satis antiquus P* hiat, 
ita inter se concordare videmus, ut dubium non sit, quin 
omnes ex archetypo quodam correcto, quem non multo 
ante saeculum XIII scriptum esse statuimus, derivati sint. 
Quod uno loco (3) RR cum M'M non conspirant et 
quod semel (7) communiter mendosam lectionem ceterorum 
praebent, huic opinioni minime repugnat, cum his locis 
etiam P* incertam scripturam tradere constet. Haec de 
origine codicum praemitti voluimus. 

Libros manu scriptos, quos plene collatos in apparatu 
critico constanter usurpavi, in tres discerni classes, quas 
litteris ABC distinxi, exempla in quavis pagina obvia 
luculenter docent. Ex quibus si unus codex a ceteris 
eiusdem classis propria quadam minutia discrepat aut pri- 
stinam scripturam manu recentiore correctam habet, notitiam 
eius uncis inclusam litterae classis adiunxi; si plures dis- 
cordant, cunctos seorsum enumeravi Notas eorum codicum, 
quos partim tantum contuli aut occasione data inspexi, 
in apparatum non recepi nisi eis locis, quibus aut scrip- 
turam non spernendam (velut L* 6, 4; 8, 1) praebent 
aut lectiones codicis P*, quae saepissime praeferendae esse 
videbantur (velut 2, 10; 4, 7; 8, 1; 12, 16 cett), con- 
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firmant. Qua in re de gemellis codicibus, ut RR οἱ MIM“, 
ubi consentiunt, unum notavi. Ubi praeterea hi codices 
notantur (velut 6, 24. 25; 8, 7. 9. 18; 12, 23. 24; 14, 8 
cett.)  affünitatem eorum cum nostris demonstrari volui. 

Editionis Parisinae discrepantias notare nolui propter 
innumerabiles eius errores; satis est commemorare, ubi 
D'DP soli notantur, plerumque lectionem illius editionis 
indicari. Ne principis quidem editionis lacunas et menda, 
ubi non cum libris manu scriptis consentiunt, notatu digna 
existimavi. 


À. Primae addiximus classi plena collatione facta codices 
LP!P®?P®P%, initis et finibus collatis L'L'L*R! R!R*M!M*, 
Pro magno codicum numero consentaneum est, hanc classem 
in familias discerni complures. 

l. Codices antiquissimos L et P! sui generis esse inde 
apparet, quod circiter 85 locis, qui ex apparatu facile 
colliguntur, ab omnibus ceteris, quos contulimus, soli aperte 
discrepant. Quod ut luculentissime declaretur, sufficiat 
seligere ex illis locis duas lacunas (44, 8— 10; 204, 9—11), 
titulum capitis VI (198, 14), ampliorem discrepantiam 
204, 13. 14). Postremo addamus quattuor scripturas 
(296. 10. 12. 13; 238, 17), quae unius huius familiae 
propriae sunt. Quod autem uterque satis multa exhibet 
propria (L: 6, 11; 16, 10. 20. 21; 36, 2; 38, 22. 24; 40, 2; 
48, 8; 120, 24; 212, 11, ne plura; P!: 4, 15; 6, 1; 10, 
19. 20; 18, 8; 38, 23. 27; 40, 8; 42, 3; 46, 1. 5 cett.), P! 
descriptum esse apparet ex intermedio quodam apographo 
eiusdem exemplaris, cuius errores L omnes propagasse, 
P! duobus locis (2. δ) evitavisse supra demonstravimus. 

At codicem L! ex ipso L esse descriptum primo paene 
obtutu suspicatus sum, cum vocem ὑποθέσεων in titulo 
omissam desiderarem atque eadem scholia in marginibus 
esse viderem. Quae intentius comparantem me fugere 
non poterat, scribam omisisse singula verba (cf. appar. 
crit. schol. pag. 251, 16. 18. 19; 261, 16. 17; 267, 4. 6), 
quae in L recisa sunt a bibliopega margines codicis in- 
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caute circumsecando. Quod vero scholia interlinearia non 
omnia, sed prima tantum (112. 115. 116. 118a. 121—125) 
descripsit librarius, taedio laboris tam molesti quam in- 
utilis eum destitisse mihi non mirum fuit eundem laborem 
perficere conanti. Atque textum quidem examinanti mihi 
dubium esse non potuit, quin L? eo tempore descriptus 
sit, cum L nondum correctus esset manu illa recentiore, 
quam tertiam esse cognovimus. Omnibus enim locis, qui- 
bus ea manus correctoris occurrit, in L? pristinam scrip- 
turam traditam invenimus.  Praeterquam quod omnes 
errores, quorum seriem praemisimus, repetuntur, consensum 
enotavimus cum L solo: 6, 11; 16, 20. 21; 120, 24; 
212, 11: 236, 14 (αὐτῶν add. Limit, 238, 2 (οὐδὲ ex εἰ δὲ 
corr. L'm?); eum LPI): 10, 12; 18, 22; 236, 10. 12. 13; 
238, 17; cum LP: 14, 1. 11; 16, 10; cum LPI: 14, 17 bis. 

Codex L* cum libris LP! eis locis, quibus communem 
eorum originem (cf. errores 1—11; 44, 8—10; 198, 14; 
204, 9—11. 18. 14; 236, 10. 13; 238, 17) declarari 
diximus, ita concordat, ut quin ex eodem archetypo men- 
doso fluxerit, dubitari non possit, quamvis nonnullis mi- 
nutiis (10,12 μόνων 18,15 τοῖς 18,22 ἅπαντες 220, 
10 τὰς non om. 236, 12 τὴν βίβλον) contra utrumque 
cum lectione aliorum conspiret. Cum vero propriis illis 
lectionibus et mendis, quibus L a P! diserepat (6, 11; 
14, 1. 11. 17 bis; 16, 10. 20. 21; 38, 22. 24; 120, 24; 
212,11; 216,21; 236,14; 238,2), evitatis propius accedat 
ad Pi, sed ita, ut non solum illos duos errores (2. 5), quos 
P! sanatos tradit, cum L propaget, sed ne illa quidem 
praebeat, quae P! sua propria (4, 15; 6, 1; 10, 19. 20; 
18, 8; 38, 28. 27; 220, 12; 238, 20) habere diximus, 
statuere licebit eum derivatum esse ex alio apographo 
communis archetypi mendosi, quod singulis locis aut cor- 
rectius descriptum fuerit aut correctum ad exemplar tertiae 
familiae (cf. 18, 15) huius classis. 


wl = P!P*P* addidi, ut loci allati ex apparatu facilius 
colligantur. 
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Restat ut hoc loco paulo uberius exponamus, qua 
ratione cum L cobaereant codices VM, qui extrema duo 
capita Hypotyposeos continent. Nam quin pendeant ex 
eo, minime dubium est propter consensum, quem excussi- 
mus cum L solo (202, 25; 204, 24; 206, 1; 212, 11; 
216, 7. 19 bis. 21. 25; 222, 6 bis; 224, 23; 228, 21. 23. 
24; 280, 16; 232, 6. 24 bis; 234, 11) et cum LP! 
(200, 1; 204, 2. 9—11. 13. 14; 210, 20; 212, 2; 216, 
20; 318, 4. 18. 14; 390, 4. 6. 10; 224, 11. 20. 21; 226, 
15. 26; 230, 22 εὖ suprascr. n! VM; 232, 7. 8; 234, 3; 
236, 2. 3. 10. 12. 18; 238, 10. 17). Praemittendum esse 
videtur, tantam intercedere similitudinem inter scripturam 
eorum, ut quin eiusdem librarii manu exarati sint, vix 
dubitemus. Quid, quod singula utriusque folia constanter 
continent lineas tricenas, singulae lineae quadragenas binas 
vel ternas litteras? Accedit ut post Hypotyposin in utro- 
que sequatur eadem manu scriptus Pselli liber Περὶ παρα- 
δόξων ἀναγνωσμάτων, ut deinceps contineant eosdem auc- 
tores, Theonem Ptolemaeum Hipparchum. 

Ac primum quidem videamus, quam multis mendis 
communibus communis eorum origo ex eodem fonte pro- 
datur. Primo loco posuimus, ubi res postulat, lectionem 
vulgatam, quacum semper concordat L, nisi scripturam 
eius uncis inclusam addimus; sequitur scriptura plerum- 
que mendosa codicum VM. 

198, 22 δι᾽ ἐκείνου] δι’ ἐκείνους (δι᾽ ἐκείνου.σ ταῦτα L) 


198, 25 ὑπάρχει] ὑπάρχειν (rag L) 202, 22 κατὰ] om. (add. 
m*L) 204, 13 τὸν ἐντὸς ἀστρ.] τὸ ἐντὸς &org. 208, 4 τὸν ἔξω 
τὸν ἔξωϑεν 208, 23 ἐπὶ τοῦ] καὶ ἐπὶ τοῦ 210, 18 Ἱππάρχῳ 
ὑπάρχω 210, 19 τὴν τριακοστὴν] τὴν 310, 25 εὑρῶν 212, 18 
ὧν λέγ.] ὦ λέγ. 216, 1 ἐκείνων] ἐκείνω f &dd. m*L) 218, 24 
ἐγγυτάτω τε] Dote τε (ἐγγυτά τω τε L) 220, 1 ὅμως] om. 
220, 7 προανατέλλ.] προσανατέλ. (A add. m'M) 220, 13 ἔχεις 
ἐν τοῖς] ἔχεις αὐτοῖς (litterae ς ἐν macula obscurae L) 220, 16 


διὰ γραμμικῶν] διὰ γραμμάτων 220, 20 συμβαίνον (in scrib. 


corr. V) 222, 6 μηδὲν ἔστι κενόν] μὴ δὲ ἔστι καινόν (sic etiam 
L: e m!) 224, 22 ἐπὶ τὰ τοῦ] ἐπὶ τοῦ τὰ 226, 21 τὸ ἑαρινὸν 
σημεῖον] τῶν ἑαρινῶν σημείων 228, 17—19 ἡλίου — τὴν τοῦ] 
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om, ob homoeot. 228, 29 γῆς] om. 230, 1 Γ foe] B Boe. (B 
in y mut. m*L) 230, 8 τὸ δὲ κατὰ] τὸ διὰ κατὰ (δὲ obscurius 
scriptum L) 232, 8 ὑπ’ αὐτὴν] òx’ αὐτὸν (αὐτ' L) 232, 21 


βορειότερο»] βορειότατον (βορειδ' L) 232, 27. 28 καὶ πρὸ] καὶ 
om. 284, 12 οὐ δεῖ] οὐδεῖ. 


Iam si de uno ageretur apographo, haec menda vix 
essent impedimento, quin statueremus aut M aut V ex 
ipso L esse descriptum. At qui potuit fieri, ut idem 
librarius eundem archetypum bis deinceps describens ubi- 
que eadem peccaret? Dicat quispiam, primo apographo 
facto alterum ex altero esse descriptum. Quam opinionem 
non posse defendi inde apparet, quod sua uterque habet 
menda, quibus alter caret. 


Sunt menda codicis M, quae V non habet, haec: 200, 2 ἔχει] 
ἔχειν 306, 8 ἐνπεπολ. 210, 1 ἐποχῆς] ἀποχῆς 212, 1 χρήσις 


222, 12 τοῦ ἐπικ] τοῦ om. 226, 3 πρὸ] πρὸς (πρ V) 226, 18 
in’ αὐτῶν] ἀπ᾽ αὐτῶν cum L (ἐπαυτῶν 226, 24 μετοπορινῷ 


228, 1 ἰσομερίας 228, 29 ἐν τῷ] "i (ἐν τῷ L) 232, 26. 27 
B— εὐϑείας τῷ] om. ob homoeot., ad marg. add. πι 232, 28 
ταπεινωτέρου 234, 4 ὑποπέμπτωκε 236, 21 ο νικήσεων 
988, 13. 18 ἑπόμενα — ἐπὶ τὰ) om. ob homoeot., ad marg. add. mi. 

Menda codicis V, quae M non habet, excussimus haec: 
198, 18 δὴ] δὲ 198, 22. 23 καθ’ ὅσον — διὰ τούτου] om. ob 
homoeot, ad marg. add. m? 202, 6 ἐναρμ.] ἄναρμ. 202, 18 
ἐγόκερων 208, 10 ἐπιφάνειαν] om., ad marg. add. m? 210, 8 
εὑρεϑείσϊς 210, δ διοπτ.] διαπτ. 210, 10 o γῆν] ὑπὲρ τὴν 
214, 22. 23 πᾶσαν τοῦ ἡλίου --- τὸν μὲν] om. ob homoeot., ad 
marg. add. m? 216, 4 ἐπικυκλῶν 216, 8 οἱ 284, 24 ἐστὶ et 
ἅπασι ante voc. 218, 1 λεπτῶν] λεπτὸν 220, 7 ἐπεὶ] ἐπὶ 226. 
8 ἀπλανεῖ] ἁπλανῇ 226, 10 γινόσκειν 226, 16 βοριότ, 226, 27 
et 228, 5 ταπεινώτ. 228, 7 ἐκείναι 228, 19 “"Ιππαρχον] ὕπαρ- 
gov 232, 4 ἔκκεντρος] ἐκ κέντρου 386, 23 ai nevolat. 


At etiam discrepantiae occurrunt inter utrumque, qui- 
bus confirmatur librarium bis deinceps suscepisse laborem 
describendi eundem archetypum. 


200, 9 ἴσας] L: ἴσως M, ov suprascr. mi, ἴσους V 202, 26 
πρὸς τὴν κυρτὴν] L: κυρτὴν dupl M, πρὸς dupl V 204, 12 
καθ’ ξκαστα] L: καθ’ ἑκάστου M. καθ’ ἕκαστον 210, 6 Ίαμ- 
πρὸν] sine compendio L: λΊαμπρ M, λαμ V 220, 17 προειρη- 

ων] προειρηβ’ L: -μένου M, μένον V 224, 6 καὶ λαβόντες 
λαβόντες καὶ LM, λαμβάνοντες καὶ V 336, 8. 4 διὰ τὴν "9 
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διὰ τὸν εἰς prim. L, τὸν in τὴν mut. πι": τὴν εἰς om. M, διὰ 
τὸν sl; V 996, 8 διὸ] M, δι ὃ LV 228, 21 ὁ ἐν] V recte, ἡ 
ἐν falso LM 230, 22. 23 τοῦ ἡλίου] M, τοῦ ‘f LV 232, 1 ὁ 
ἐν] L, ὁ om, M, ἐν ἐν V, sed prius ἐν in ὁ mut. 288,2 οὐδὲ] 
M: εἰ δὲ primitus L, sed εἰ in οὐ mut. mi ἐν δὲ V. 

Ut in his sunt nonnulla (200, 9; 204, 12; 210, 6), 
quibus moveatur suspicio, L ipsum non fuisse archetypum, 
quem bis descripserit librarius, ita accedunt sex scrip- 
turae, quibus libri MV ab L omnino abhorrent. 

204, 18 κινῆται] MV cum cett.: κινεῖται soli LP! (εἴ zd 
mut. m*L) 206, 20 περιάγωνται] LP!P*: περιάγονται M 
cum cett. 214, 12 παρόδοις] MV cum cett.: προόδοις soli 
LP! 220, 18 πιστοῦνται] πιστοῦντες MV soli: ποιοῦντος 
L 224, 2 ἄλλην] LP!B*, ἀλλὰ P'P'C; ἀλλ᾽ ἄλλην soli MV 
286, 14 τὴν οὐσίαν αὐτῶν] αὐτῶν om. L: τὴν αὐτῶν οὐσίαν 
soli MV. 

Quae cum ita sint, restat ut statuamus MV non esse 
descriptos ex ipso L, sed unum post alterum ex apographo 
eius multifariam mendoso (212, 13; 220, 15; 224, 29; 
226, 21; 228, 17—19; 234, 12, ne plura), quod quamvis 
nonnullis locis correctum fuerit ad similitudinem aliorum 
(204, 18; 206, 20; 214, 12; 220, 18; 224, 2; 236, 14), 
iamen minutias quasdam codicis L (198, 22; 216, 1; 
218,24; 220,13; 222, 6; 230, 1. 8) accuratissime pro- 
pagasse putandum est. Hac ratione non solum evidenter 
explanatur communitas errorum, in quos bis deinceps ab 
eodem librario depravari non poterat vera codicis L serip- 
tura, sed etiam origo mendorum, quae sua uterque pro- 
pria habet. Nemini enim mirum erit, scribam laborem 
suum repetentem alia in M, alia in V peccavisse. 

Ex duobus tantum locis, quia ceteros non contuli, coni- 
cere licet apographon quod quaerimus esse L!, in quo 
(236, 14) ad τὴν, quod est extremum lineae verbum, 
altera manu in. margine adicitur αὐτῶν, quod etiam in 
ipso L deest, ut in Li continuatione verborum contra 
lectionem vulgatam efficiatur τὴν | αὐτῶν | οὐσίαν. Deinde 
in L' manu, ut videtur librarii, εἰ δὲ (238, 2) mutatum 
est in οὐδὲ, unde οὐδὲ recte transire potuit in M, ἐν δὲ 
mendose in V. Ceterum iuvat commemorare Hipparchi 
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quoque libros, qui in his codicibus easdem manu 
scripti extant, ex apographo quodam antiqui Laurentiani 
XXVII 39 simili modo esse descriptos (cf. editionem 
meam Comment. Hipp. pag. XV). 

Huius igitur familiae stemma conficitur hocce: 


Arch. mend. 
N N 
— (v. pag. XLI) 
σ' χ᾽ 
L x 
ο 
1 L. 
i 
Y M 


2. Secundae familiae contulimus codices P?P?, examina- 
vimus L'R!. Quorum praecipua nota, qua separantur a libris 
manu scriptis primae familiae, haec est, quod lacunarum 
(44, 8—10; 204, 9—11), diserepantiae amplioris (204, 
13. 14), singularium lectionum (198, 14 tit; 236, 10. 
12. 13; 238, 17) illius familiae non participes ad simili- 
tudinem classium BC propius accedunt. At errores com- 
munis archetypi mendosi servaverunt aut cunctos aut 
plurimam partem. Atque cunctos quidem propagavit Pi 
P* partem (2. 8. 9. 10. 12) servavit, duos (7. 11) manu 
secunda emendatos exhibet, ceteros (1. 3. 4. 6. 14) evi- 
tavit aut sanare (5. 13) conatus est. Nihilominus eorum 
affinitas multorum locorum consensu confirmatur, quibus 
aut soli inter se concordant (4, 21; 38, 12; 42, 16. 22; 
48, 11; 78, 6. 24. 25; 80, 12; 94, 19; 112, 12; 126, 
23. 94; 132, 5. 23; 134, 10. 16. 24; 136, 14. 15; 
140, 4; 144, 21; 152, 1. 26. 27; 158, 14; 170, 5; 
178, 26; 198, 3. 7; 202, 2; 210, 21, cf. 124, 18; 220, 
13; 228, 5; 238, 7) aut cum lectionibus classium BC 
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consentiunt (cum B: 24, 21; 34, 16; 42, 12; 190, 15; 
238, 17; cum BC: 8, 17; 24, 21; 66, 19; cum BV*: 
100, 12. 13; cum C: 20, 20; 158, 19. 20; 224, 2; 
cum V?: 20, 17). Sed quanto artiorem affinitatem cum 
classe 0 ex suo fonte P? hauserit quam P, non solum 
ex titulo eius apparet, quem adiectivo Πλατωνικοῦ auctum 
illius classis proprium esse videbimus, sed etiam multis 
locis demonstratur, quibus P? solus aut cum O (68, 7; 
80, 13; 94, 3. 18; 102, 27; 112, 10; 116, 25; 120, 
27; 120, 29; 130, 23; 136, 13; 138, 19; 142, 15. 16; 
146, 11; 148, 24; 162, 28; 180, 7. 20; 188, 9. 14. 15; 
214, 1; 218, 13) aut cum BO (6, 15; 26, 18; 30, 3; 
68, 19: 118, 13. 19; 222,19) congruit. Iam cum etiam cum 
sola classe B nonnusquam (38, 21; 74, 4. 5; 88,15. 19; 
90, 12. 13; 184, 7; 190, 15; 216, 17; 218, 4; 224, 21) 
concordet, P? quasi transitum parat ad scripturam classium BC. 

De L' difficile est certi aliquid statuere, quoniam primam 
tantum et extremam partem excussimus. Errores propa- 
gavit communis archetypi mendosi praeter quattuor, cum 
tribus locis (6. 7. 11) primitus veram scripturam, uno 
loco (1) lectionem non contemnendam praebeat. Qui liber 
quamvis haud paucis locis consensum servaverit cum prima 
familia (cum L: 6, 11; 16, 21 ἐπὶ τὸ; 236, 14; 238, 2 
εἰ δὲ; cum LP’: 10, 12; 108, 22 üt.; 236, 12; 238, 17), 
tamen vitato mendo ἐν pro £vl (184, 24) et receptis scrip- 
turis ᾠποθέσεων et ὁμαλὰς (236, 10. 13) aperto transit 
ad familiam codicis Pi, cum quo etiam in titulo concordat. 
Accedit quod scholia Laurentiana non habet. Hoc certum 
est, hunc codicem praeter eam, quam supra commemora- 
vimus, haud spernendas praebere scripturas (6, 4. 12; 
8, 1), quae ingenio librarii non ignari attribuendae esse 
videntur, cuius arbitrium ex ea quoque re cognoscitur, 
quod solus ad descriptionem dioptrae titulum (126, 15 
ὀργάνου κατασκευή, δι οὗ τὰ μεγέθη τοῦ τε ἡλίου καὶ τῆς 
σελήνης λαμβάνονται) in margine adicit et in titulo scri- 
bendo capitis VI (198, 14; cf. 86, 20; 172, 3) a ritu 
et consuetudine ceterorum discedit. 
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Codicem Κ᾿, qui quomodo ad similitudinem libri P* 
correctus sit, infra videbimus, ex mendoso quem statuimus 
archetypo esse derivatum vel inde apparet, quod primitus 
fere omnibus mendis (3. 5— 14) laborat, quae collecta 

praemisimus. At haec affinitas cum P? etiam alioquin 
(6, 24. 25; 8, 18; 12, 24; 20, 2. 19; 28, 12; 66, 23; 
76, 18; 98, 27; 104, 11. 15. 23; 108, 1-9. 17; 116, 
95: 118, 19: 190, 24) confirmata non "obstat, quin eum 
ex alio apographo illius archetypi mendosi fluxisse cense- 
amus. Probatur enim nonnullis minutiis (cf. err. 1. 2; 2, 10; 
6, 19; 8, 1 bis; 12, 16; 18, 17; 20, 6. 13; 32, 2; 34, 24; 
44, 20; 66, 13. 19) eum ita differre et a P? et a Pi, 
ut concordet cum P, quem addiximus familiae tertiae. 
Quae cum ita sint, licebit conicere eum librum inveteratis 
mendis laborantem, ex quo descriptum esse statuimus 
codicem R!, eiusdem fuisse familiae, cuius exemplar 
quoddam purgatum fuerit fons, ex quo P* eiusque affines 
fluxisse putandum est. Iam si quaeritur, quo tempore 
illam purgationem effectam esse putemus, a vero haud 
aberrare videmur, si per virum his studiis deditum 
saeculo XI vel XII exemplar Hypotyposeos gravissimis 
erroribus liberatum prodiisse ponimus; quod si non fuit, 
omnino nescimus, unde P* originem traxerit saeculo XIII. 

3. Tertiae familiae sunt codices P*R?*R*M!M*, quos ex hoc 
archetypo correcto derivatos ubique fere veram scripturam 
propagare cognoscitur e conspectu errorum communium, 
quem praemisimus. Quod huius familiae unum exemplar 
P4 ceteris antiquius atque id quidem miserrime habitum 
et mutilatum nobis ad manum fuit, eo magis dolemus, 
quod ad fidem eius haud paucis locis textum restituere 
potuimus. 

Iam videamus, quomodo cum P* cohaereat R! correc- 
iuris manu secunda factis, quas in conspectu errorum 
constanter enotavimus. Quae manus praeter emendationem 
errorum id egit, ut non solum verba omissa (4, 23 
τυϑεμένοις 4, 7 μὲν, quod in ceteris codicibus praeter 
M!M* non est) ex P*insereret, sed etiam genuinam huius 
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libri scripturam (16, 11) transferret in R., qui primitus 
aliam exhibet, Singularem vero rationem intercedere inter 
utrumque inde apparet, quod P“ pro ϑεωρίαν (6, 9) in 
textu habet ϑήραν et in margine partim recisa librarii 
manus adnotat ϑεω |, cum R! vice versa in textu habeat 
lectionem vulgatam ϑεωρίαν οἱ manus secunda ut variam 
lectionem in margine adnotet f ϑήραν. Quam ex P. esse 
desumptam mihi ita constare videtur, ut non dubitem 
affirmare, Ri omnibus locis esse correctum ad similitudinem 
ipsius P“. Confirmatur enim suspicio, utrumque olim in 
eadem bibliotheca ad manum fuisse correctori, quod glossa 
marginalis (4), quam unieam habet P* ex silva scholiorum, 
quae extat in codicibus Pꝰ R RUMIUM “, neglegenter adscripta 
est in utroque una et eadem, nisi fallor, manu satis recenti. 

Cum discrepantiae occurrant in scriptura codicum R*R* 
MiM? (8, 1 ἀνήγειρεν 16, 21. 22 μὴ ὁρᾶν ταῦτα καὶ 
ἀκούειν παρέργως 18,15 τοῖς 18,20 ἀναφέρειν 34, 24 
νενοήσθωσαν) comparata cum scriptura codicum PAR! 

8, 1 διήγειρεν 16, 21. 22 ut edidimus 18, 15 τῆς 18, 20 

απέμπειν 34, 24 νενομίσϑωσαν), cum etiam libros M! 
et M? propria quaedam habere videbimus, de origine eorum 
communi ex illo optimae notae archetypo, ex quo ipso P* 
descriptum esse non est cur abnuamus, hoc statuendum esse 
videtur, ex alio apographo eius propter perfectum inter se 
consensum fluxisse R*'R?, ex alio MIMI Quos similiter 
artissime inter se cohaerere satis prodit mendorum commu- 
nitas, scholiorum consensus, finis abruptus. Ac menda 
quidem, quibus communiter abhorrent a scriptura codicum 
RRZ, quam ut vulgatam primo loco posuimus, excussi- 
mus haec: 

4, 18 χρῆναι] om. 4, 28 τιθεµένοις] πειϑομένοις, supra πει 
scr. τι m'M!, rige m'M* 6,20 τῶν El τῶν ἓξ 10, 11 ἑρμὴν 
12, 16. 16 καὶ ἡμεῖς] καὶ om. 16, 2 ἀποκαταστικὸς 16, 8 ἆνα- 
καλούμενον] ἀνακαλούμενοι 18, 1 ἀπὸ τῶν αὐτῶν] ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Praeterea enotavimus haec: 4,7 μὲν] add. cum P 4, 18 μοι 
δοκεῖ] δοκεῖ μοι cum P!“ 10, 20 πορρωτέρω] ἀποτέρω soli 
14, 4 ἔχειν ἀεὶ] ἀεὶ ἔχειν soli 62, 17 ἀναγ.] ovvay. cum P* 
diverse (cf. infra). 
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Iam quaerentibus nobis, num M? ex M', quem Martini 
et Bassi antiquiorem esse testantur, descriptus esse possit, 
hanc originem, si quidem recte iudicant viri docti de ae- 
tate codicum, omnino reiciendam esse apparet, quoniam 
menda peculiaria codicis M! in M? non transierunt. Sunt 
enim haec: 

2,1 γε] om. M', hab. Μ᾽ 2,5 φαίνῃ] φαίνει M, recte M? 
2, 14 eine διητῶμεν M', recte M? 3, 16 συνδιαπονήσειν) 
-ήσεις M, recte Mi 2, 17 ἀφικόμην] ἀφηκόμην Mi, recte M 
4,22 που] om. Mt, hab. M? 4,22 φανερῶν] σφαιρῶν M, recto M? 
12,18 τὸν "4ρεα] τὸν & in textu, in marg. ſe & M, recto τὸν iM? 
14, 3 τῶν] om. Mi eras. M“ 14,8 ἀφίκηται] — Mi, 
recte M? 16, 11 ἀποκαταστάσεις] καταστάσεις Mi, recte M“ 
62, 17 ἀναγάγωμεν] συνάγωμεν M! (ἀν suprascr. m), συναγά- 
γώμεν M“ (ἀν suprascr. m) cum Pi Nullius momenti est, 
quod scribit 4, 21 πρέποι Mi recte, falso πρέπει M? 8, 24 
ἑρμῆν MI, ἑρμὴν M? 10, 10 γιγνομένους Mi, γινομ. Mt 10, 24 
ποτὲ μὲν MI, τοτὲ μὲν M“ 14, 9 βορειότερα M“, βοριώτ. M“. 

Menda codicis M! propria opinionem non possunt in- 
firmare, utrumque ex eodem archetypo aeque mutilo esse 
descriptum, sed ita, ut recentior M? melioris notae sit 
quam antiquior MI. Varietas lectionis scholiorum huic 
opinioni quam maxime auxiliatur; nam non solum scholia 
omissa sunt in Mt, quae M? habet, sed etiam minores 
omissiones codicis M! (cf. appar. schol. pag. 240,1; 241, 7; 
242,16; 246, 25; 247, 16; 252, 15; 253, 16; 254, 16; 
257, 6) in M? cura librarii evitatae sunt. 


B. Secundae classis exemplaria contuli codices P*V! et 
editionem Basileensem, quippe quae codicis instar habeat, 
examinavi M* Propriae omnium sunt lacunae ampliores 
quinque (16, 10—12; 40, 1. 2; 86, 11—13; 132, 17—21; 
134, 21—25) et multae discrepantiae (8, 4. 24. 25; 12, 16. 
23; 16,8. 91; 96, 19.14: 30, 14. 15. 99; 32, 1; 34, 9; 38, 1. 
11. 17. 26, ne plures), quibus et a prima et a tertia classe 
differunt. Praeterea mire concordant V! MI Bas. in figura 
ex Heronis Pneumaticis deprompta (cf. not. germ. 12). 
Scholia praeter duo (8a. 10: M*; V! initio mutilus) vel quat- 
tuor (88.10.14. 79: Bas.) a codicibus huius classis absunt. 
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. Peeuliarem igitur locum obtinere videtur P5, qui neque 
illam figuram habet et scholiis amplissimis scatet, quae 
nusquam nisi ad primae classis libros P*R'!R?R*M'M? ad- 
iecta reperimus. Iam si quaeritur, nonne ea scholia ex 
antiquo quodam codice primae classis ad margines et intra 
lextum codicis cuiusdam classis secundae transcripta esse 
possint, ad eam rem diiudicandam opus esse videtur omnes 
codicum R'R*R* locos, ad quos scholia pertineant, accu- 
ratius examinare, quod occasione oblata efficere supersedi 
tali suspicione tum nondum commotus. Exempli gratia 
affero, glossam interlinearem (17) προσυπακουστέον τὸ φέ- 
ρονται non potuisse primitus inseri nisi in codicem, qui 
verbum φέρονται in contextu non haberet. Quid, quod 
in P5 in textu φέρονται legitur, in glossa suprascripta 
τὸ φέρονται omissum est? Nonne scriba, qui illam 
glossam in codicem huius generis primus transtulit, τὸ 
φέρονται ut ineptum suo arbitrio omisisse putandus est? 
Quod vero in P* pro scholio ad marginem adscriptus est 
locus (32, 1, 2) a librario codicis scholiis instructi primitus 
omissus, quem in suum textum recte transcripserat ille 
scriba, cui primum scholia aliunde desumpta adicere placuit, 
suspicionem nostram vel maxime confirmat. Ceterum exem- 
plar, ex quo librarium illius archetypi nostri codicis P* 
Scholia sus descripsisse putamus, eiusdem fuisse familiae, 
cui librum P* eiusque affines addiximus, nobis elucere 
videtur e nota marginali (6, 9 t ϑήραν) manu librarii 
codicis P® adiecta, quam etiam in R! ex P* translatam 
esse diximus. Sed cum haec disquisitio pluribus subsidiis 
indigeat, res in medio relinquenda est. 

e siglo M“ oneremus apparatum, satis est hoc loco confir- 
mare hunc librum eisdem quinque laborare lacunis et praeterea 
cum siglo B* consentire omnibus locis, quibus eum inspeximus, 
veluti 2, 14; 4, 1. 3. 4 (ut Bas.). 13; 6,15; 8, 4. 7. 14. 17. 21. 22. 
24; 10, 1. 8. 16. 20; 12, 16 bis. 18 (ut P^). 28. 24; 14, 14 bis; 
16, 8. 9. 17. 19. 21 bis. 26: 86, 22; 286, 17. 26; 238, 2 (καὶ 
οὐδὲ). 15. 16. 17. — Praeterea notatu digna esse videbantur 
haec: 8, 25 ἀποστάσεως] m! suprascr. N ἐπιστάσεως, ut in mar- 
gine Bas. 10, 1 δὶς ἐφεξῆς] m! su . ὁ δὶς ψεῦδος 10, 4 
καὶ τοῦτο ὡσαύτως] m! suprascr. de ἀπορίαν Tysv αὐτούς, ut 

Proclus Diadochus ed. Manitius. ο 
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in marg. Bas., in textu P'. 10,6 περὶ παραδόξων — φάσεων] 
m! suprascr. ἃς ἔλεγον ϑεάσασϑαι αὐτοί, ut in marg, Bas. 18,17 
λέγομεν contra Bas. 238, 2 ἐκείνας] contra B'. 

Nullius momenti esse censemus lectionis varietatem 
fragmenti codicis P", quod depromptum esse ex apographo 
eiusdem archetypi, ex quo fluxerint et scholia et textus 
codicis P5, luculenter apparet e consensu scholiorum, quae 

quam stulte dispo- 

ez ; e suerit scriba, supra 

ἡ Zë ὄφέρα (pag. XVI) demon- 
stravimus. Tum vero 
mire cohaerere vi- 
dentur hi libri per 
figuram in nullo alio 
codice obviam.  At- 


fuos pd ied que in P5 quidem 
σ S Y ἑλάχισεον munu recenti negle- 
ἄφρο- y Same - genter adiecta est, in 
? dien $ µέγισών c P^ accurate circino 


Ὁ μέγιστον dé AN delineata totum fo- 
( σελήνη ὁ € µέγωώτον go“ lium explet. Verba 
N ἀἁπλανὴς σφέρα 
(σφαῖρα P?), of ἑπτὰ 
πλάνιτες (οἱ € d- 
νητες Ῥ5), globuli, 
sigla, nomina plane- 
larum rubro colore picta, notae in dextra parte adiectae 
nigro atramento exaratae sunt. 


Quod ad textum attinet, menda vel minutiae, quae 
communem fontem produnt, ex apparatu sub siglo P? 
colliguntur his locis: 212, 21. 24; 214, 11; 216,5.18—19; 
218, 21; 220, 14; 222, 11; 224, 1. 2. 20; 226, 5; 
230, 6. 13. 28; 234, 5. 15; 238, 5. 

Haud pauca menda, quibus P? solus abhorret a textu 
vulgato, quem exhibet P5, enotavimus his locis: 

212, 18 ὁμαλῶς] ὁμαλὴ 212, 19 τὴν] om. 214, 10 ποιεῖ] 
ποιεῖν 214, 11 ἀφαιρετικαῖς] σφαιρικαῖς 214, 26 τοῦ τοῦ κ 
τοῦ τε Z 216,1 ἡλιακοῦ] ἡλικοῦ 216, 7 = 220, 1 φαίνεσϑαι 
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φέρεσθαι 218, 7 παραλόγω»] παλόγων 218, 9 πέμπτον] πέπτον 
ibid. ἐλέγετο τὸ ποτὲ] ἐλέγε τὸ. ποτὲ 218,13 ἑαυτῶν] αντῶν 
(sic) 230,4 φέρονται] φαίνονται 220,24 ἀπὸ τούτων] ἀπὸ 
τοῦτον 222,9 καὶ περιγείων] om. 224,4 τετηρῆσϑαι] τετηρεῖ- 
σθαι 224, 23 δοκεῖ] doxsiv 232,1 ἔστω] ἔσται ibid. ἄπλανε 

ἀπλανῇ 384, 8 ἑαυτοῦ] om. 286,2 γένοιντο] γένοιτο 388, 9 ð 
αὖ τούτοις] δὲ αὐτοῦ τοῖς. 

Sed haec omnia delirasse potest librarius ipsum P de- 
scribens. Maioris momenti ad originem eorum indagandam 
nonnulla sunt, quibus inter se discrepant. 

214, 6 x δισ recte P': προδισ Pe, xo suprascr. πι”. 
218, 17 Ὃ τω, ὀμμάτων add, — pr: im τίς. m*P*, 
218, 28 πεφωρᾶσθαι] πεφώρανται P: -yrat ex corr. m?P*, 
280, 8 κατὰ τοῦ ci κατὰ τοῦ Ç P': [ in ras. ex corr. m*P*. 
222, 19 ἀπόστημα] P’: διάστηµα P*. 

224, 21 τῶν σημ. μενόντων] ὄντων τῶν σημ. P^: τῶν σημ. ὄντων P*. 
224,24 κύκλου] CD P': O" Pe. 

286,20 εἰς] ἐπὶ P" solus. 

Quamvis quattuor discrepantiae, quas anteposuimus, vix 
repugnent, quin statuamus Di ex P esse descriptum 
ratione habita correcturarum manus secundae, tamen eodem 
iure dici potest, P* his locis ad similitudinem codicis P* 
esse correctum. Quod magis placet, quia fieri non potuit, ut 
scriba codicis P" ex P ceteras scripturas transferret et 
figuram suam depromeret accuratissime delineatam. Immo 
vero revisorem codicis P et illas. correcturas ex P” de- 
sumpsisse et figuram primitus omissam obiter adumbrasse 
multo credibilius est. Ceterum pro certo affirmaverim 
manum secundam codicis P* multo recentiorem esse quam 
scripturam libri P". Veri similius igitur esse apparet, 
P7 ex apographo quodam ad aliud exemplar correcto esse 
descriptum qu&m ex ipso P* vel eius archetypo. 


C. Tertiae classis codicibus, quorum e numero ΡΥ} 
contuli, PL?L* examinavi, vestigia recensionis vix ante 
saeculum XV, quo scripti sunt, institutae tam aperte im- 
pressa sunt, ut ad emendanda verba auctoris quam cautissime 
fuerint adhibendi. Minime dubitavi restituere articulum 
(88, 17; 104, 8. 9; 118, 1; 136, 2; 138, 2. 3; 144, 20. 
21. 24; 168, 14. 15; 226, 15), praepositionem (100, 2. 


c* 
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3; 140, 12; 214, 12. 13; 230, 28; 232, 5, at cf. 28, 9), 
particulam (54, 8; 112, 11), adiectivum (122, 1), sub- 
stantivum (90, 8; 190, 23), verbum (98, 25), ubi in 
codicibus classium AB ea vocabula desunt. Etiam meliorem 
Scripturam sive antiquitus traditam sive postea illatam 
nonnusquam (44, 27. 28; 88, 19. 20; 90, 18; 92, 25; 
98, 15; 108, 18 (μόνον); 110, 27; 112, 18; 132, 6; 
140, 21; 150, 11; 154, 20. 21; 156, 21; 162, 28; 
166, 28; 184, 9; 198, 1; 230, 7) sine haesitatione recepi. 
At nullum auxilium petere conatus sum ex interpolationi- 
bus, quibus auctor recensionis genuina verba Procli summa 
licentia mutavit, turbavit, permiscuit. Ut apparatum mole 
prorsus superflua levarem, idoneum esse putavi ampliores 
interpolationes seorsum collectas hoc loco componere ap- 
positis siglis codicum. 

1. pag. 86, 5—7 "E&v ἄρα — ἴσας] ἐὰν γὰρ λάβωμεν ἀπὸ τῶν 
ἢ 9 σημείων τοῦ ἐπικόκλου ἴσας περιφερείας τὰς 9X καὶ 81 καὶ 
διὰ τῶν σημείων τῶν κ I διάξωμεν ἀπὸ τοῦ κέντρου τοῦ y εὐθείας 
ἐπὶ τὸν aß κύκλον ἴσας VIP; P*—B*. 

2. pag. 48, 14—17 καὶ ἐν ἑαυταῖς — περιαγωγὴν] πλὴν μὴ 
κεκολλημένου (-μένως P), ἀλλ᾽ ὥστε μόνον ἐν ἑαυταῖς κατέχειν 
αὐτὸν καὶ μὴ ἐξολισϑαίνειν τῆς κοίλης ἐπιφανείας τοῦ μείξονος, 
ἀκωλύτως δὲ περιάγεσθαι. τοῦτο δὲ πάντως δῆλον, ὡς δεῖ γίνε- 
oat (γενέσθαι VIP) καὶ κατὰ τὸ ἔτερον μέρος τῶν κρίκων, δηλαδὴ 
τὸ κατὰ διάμετρον. Ῥ5Υ͂ΠΡ, 

8. pag. δ9, 1—8 εἰς τὸ κέντρον — περιφερείας] διὰ τοῦ τοιού- 
του σημείου τῆς διχοτομίας καὶ τοῦ κέντρου τοῦ κύκλου, τουτέστι 
τῆς βάσεως τοῦ γνώμονος, εὐθεῖαν διαγαγόντων ἄχρι καὶ τῆς 
ἑτέρας περιφερείας τοῦ κύκλου. P*V*P. B 

4. pag. 70, 2—6 εἰ γὰρ ἀναλόγως — τριακ. ιβ) εἰ γὰρ τέµοιμεν 
μίαν (x V'P) ἡμέραν εἰς ἑξηκοστὰ πρῶτα ξ ἀναλόγως τῇ μιᾷ 
μοίρᾳ, ἔσται τὸ δ΄ τῆς μιᾶς ἡμέρας λεπτὰ πρῶτα τε. αὖϑις δὲ 
ἐπϑὶ τριακοσιοστὸν μέρος ἐνδεῖ εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ δ', ἐὰν ré- 
μοιμεν τὴν τοιαύτην μοῖραν εἰς ἑξηκοστὰ δεύτερα, ἔσονται ἑξηκοστὰ 
δεύτερα N, ὧν μέρος τριακοσιοστὸν λεπτὰ δεύτερα ιβ. P*V*P. 

δ. pag. 108, 17. 18 ἐπὶ δὲ — εἰς τὰ . δὲ κατὰ 
ἔκκεντρον µόνον κρατούσης ἀνάγκη φυσικῶς αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
κινεῖσθαι, P*V* (P non insp.). 

6, pag. 150, 12—14 ἵνα — μενόντων] τὸν δὲ ἕτερον κινούµενον 
εἰς τὰ προηγούµενα, οὗ ἐπὶ τῆς περιφερείας οἱ ἐπίκυκλοι τὰ 
πέντρα ἔξουσιν ἀεὶ κινούμενα ὡς πρὸς τὰ ἑπόμενα. V* (propter 
lac, 9—11); P*— AB (P non insp.). 
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Minores interpolationes et discrepantias, quibus Pê et V? a 
scriptura classium AB communiter abhorrent (10, 1. 2; 64, 26; 
68, 19 bis; 76, 19. 20; 80, 1. 2; 90, 14. 15. 19; 96, 28. 29; 98, 17; 
106, 12, 13; 110, 8. 10. 11. 17; 116, 28; 118, 3, 4, 28; 128, 28; 
180, 16; 146, 6; 154, 26; 164, 24. 25; 200, 29; 202, 16. 17. 28; 
206, 15) in apparatum recepimus. 

Codicem P* ex apographo melioris notae pendere optime 
demonstrabimus ad comparationem adhibitis praeter V? 
codicibus PL*L*, quos huic classi affines esse inde apparet, 
quod et erroribus, quos praemisimus, et omnibus notis, quas 
littera C significavimus (2, 3; 4, 1. 14; 6, 1; 8, 7 bis. 
9. 14..19. 22; 10, 1. 2; 14, 18; 16, 9. 26; 40, 17; 
52, 1—3. 7. 8. 24; 70, 1—6 saepius; 236, 19. 25; 
238, 17. 25), consensum eorum collatione confirmatum 
reperimus. Cum optimis libris Pê πέρυσι (2, 14) habet, 
ubi V!PL'L* πέρισυ exhibent, cum Pi ὄντα (6, 17) ad- 
dit, quod illi cum ceteris omittunt, duos errores inveteratos 
(1. 11), quos illi retinent, non habet, unum (2) sanare 
conatur, mendo singulari (10,21. 22), in quo illi inter se 
concordant, caret. Quid, quod de omnibus libris manu 
scriptis, quos adhibuimus, veram scripturam ἔφασκον (124, 4) 
pro mendo stultissimo ἐφ᾽ ἕκαστον solus Pê servavit? Quod 
vero haud raro (14, 14; 20, 17 bis; 36, 5; 166, 11; 
198, 8) cum B consentit et glossam (10, 4) in contextu 
habet, quam M? suprascriptam, Bas. ad marginem notatam 
exhibet, affinitas quaedam cum classe B confirmatur, qua 
eum discrepare a libris VIP iam supra (interp. 1) vidimus. 

Jtaque librum V? praeter triginta fere omissiones 
(94, 28; 30, 28; 32, 3; 52, 20; 54, 22; 56, 17—20; 
58, 27; 60, 18 ete.) etiam alioquin (10, 4; 20, 17; 
38, 23. 28; 40, 8; 42, 22; 44, 8—10; 46, 8; 58, 14. 
22; 62, 17. 27; 70, 9. 10. 15. 18. 21. 23; 72, 18, ne 
plura) a P® abhorrere non mirum. Quod vero solus menda 
stultissima (16, 8; 42, 14; 48, 9. 28; 144, 7) exhibet, 
solus ordinem verborum (6, 6. 7) pervertit, satis demon- 
strat eum a scriba minime diligenti esse descriptum. 

Codicem P medium tenere locum inter P® et V? inde 
apparet, quod et cum V? (10, 4; 36, 5—8; 56, 17—20; 
70, 18. 21; 72, 8; 74, 5; 76, 27) concordat contra Pe, 
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et cum P5 (14, 13. 14; 32, 8: 70, 23; 76, 28; 236, 21; 
238, 26) contra VI Ceterum multa menda in scribendo 
facta (4, 10 πέπεσμαι 4, 11 = 10, 15 ὑπάρχον pro ὑπ- 
άρχειν et ὑποτρέχειν 4,24 οἷς ἐπιστάτων 10,16.17 μέρως 
χρομένου pro μέσῳ χρόνῳ 18, 22 ἄρκεν pro ἄρα) scribae 
incuriam vel inscientiam luculenter ostendunt. 

Libros 1914, quos et cum V?P contra P^ concordare 
supra diximus et cum V? contra PP conspirare (14, 14) 
invenimus, artius inter se cohaerere scripturis singularibus 
ostenditur his: 2, 18 Θεός τις] ὁ ϑεὸς 4, 16 θείων] 
οὐρανίων 4,19 τοῦτο πάντως] πάντως τοῦτο 4,24 ol; ἂν 
ἐπιστατῇ] οἷς ἐπιστατεῖ 238, 28 οἰκειώτεραι. Tamen cum 
propria quaedam habeat uterque, quibus a vulgata lectione 
recedat, ex eodem apographo derivati esse vix possunt. 
Enotavimus enim haec: 

ex L': 2, 5 ἀριϑμῷ] o^ cum P 2, 16 ταῦτά σοι] ταὐτά σοι 
4, 21 πρέποι] πρέπει — 288, 1 τούτους] τοῦτον cum P. 

ex L“: 2, 9 18, 12 Πτολομ. 4, 9 σπανίᾳ] σπανίως 10, 6 
ἱστόρηται] ἱστορεῖται 10,11 οὐδὲν] μηδὲν 10, 14 τελείαις] om. 
12, 7 καθὰ iik καθάπερ εἴρηται 13, 8 συγγραψ.] γραψ. 
14, 19 ποιῆσαι] ποιεῖσθαι 16, 2 ἀποκαταστικὸς cum Pi 16, 27 
τῶν] om. 18,15 ἔμπροσϑεν] om. 

Cum in ea varietate lectionis, quae non exorta est ex 
recensoris novandi cupidine, multo saepius occurrat con- 
sensus cum classe B (cf. siglum BC: 4, 8. 4. 13; 6, 15; 
10, 1. 8. 19. 20; 12, 16; 16, 17. 19. 21; 26, 18; 28, 
20. 25; 30, 3. 20; 34, 8. 19 cett.) quam consensus cum 
classe A (cf. siglum AC; 8, 4. 21. 22. 24. 25; 12, 16. 
23. 24; 16, 10— 12. 21; 30, 3. 9. 29bis; 32, 1; 34, 19 
cett), archetypus librorum huius classis cum classe B 
communis statuendus esse videtur, qui neque quinque illis 
lacunis classis B, neque interpolationibus classis C defor- 
matus fuerit. Ac fuisse quidem librum intermedium (D), 
qui duabus tantum lacunis laborans interpolationibus careret, 
codices qui sequuntur diserte docebunt. 

Num titulus ille recentior, quem adiectivo Πλατωνικοῦ 
auctum librorum classis C proprium esse constat, eiusdem 
recensoris libidini tribuendus sit, qui textum huius classis 
effuse interpolavit, in dubium vocatur propterea, quod 
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etiam codices P? et L5, qui illis interpolationibus carent, 
eundem titulum prae se ferunt. Immo vero non dubita- 
mus, quin hi codices familiae Α ex apographo quodam 
nondum interpolato illius archetypi, quem classi © cum 
classe B communem fuisse statuimus, hanc tituli muta- 
lionem desumpserint. ldem apographon fontem fuisse ap- 
paret, ex quo librum P“ affinitatem suam cum codicibus 
classis C hausisse supra (pag. XXIX) suspicati sumus. 


D. Restant duo codices R*R*, qui classibus quas distin- 
ximus subiungi non possunt, cum medium locum tenentes 
inter classes A et B miram mixturam omnium rerum, quas 
singularum classium proprias esse demonstravimus, scholio- 
rum, lacunarum, lectionum, vel obiter inspicientibus ante 
oculos proponant. Quos cum scholiorum causa adhibuerimus, 
initia et fines tantum accuratius contulimus. Concordant 
cum BC contra A: in corr. err. 8; 4, 8. 4. 13 (in scribendo 
γοῦν); 6,15; 10,19. 20; 16, 19. 21; 68, 16 
ἀνακαλουμένους; 236, 17; 238, 16, 

cum ΑΟ contra B: 8, 21. 22, 24; 12, 23, 24; 16, 8; non hiant 
16, 10—12; 40, 1. 2 (86, 11— 18 non insp.). 

cum AB contra C: in err. 4; 4,1; 6,1; 8, 7 (abis add. mR); 
8, 9 (δοκεῖν add. m*R5; 8, 14. 22 (δὲ om.); 
10, 1. 2; 14, 18; 16, 9. 26; 48, 18. 14; 
68, 19 (ἀλλ᾽ ἀφ. add. min, 236, 19. 25. 

cum A contra BC: 10, 1. 3; 48, 11. 

cum B contra AC: 8,25 ἀποστάσεως (corr. m. R); 68,16 χώρας 
(corr. mR); in lac. 182, 17—21; 134, 
21—25 (quas explevit mR). 

Consentiunt inter se: in erroribus 5. 8. 9. 10; in vitando 
err. 11. 2, 17 ἐπειδὴ δὲ] ἐπεὶ δὲ soli 8, 15 τούτων] om. 
9,18 καὶ ἑξαγώνους] om. 16, 27 τῶν] om. 36, 7 ἀφαιρούσας] 
ἀφαιροῦσαι soli 52, 24 πάλιν λαβόντες] περιλαβόντες. 

Discordant inter se: in erroribus 1 (recte R); 2 (recte R); 
6 et 7 (recte R). 3, 8 ὑπεραστρ.] R* cum ΑΒ, ὅπερ ἀστρ. Ri 
cum C 2, 14 πέρυσι] R“, πέρισυ R“ 4, 14 ἀπιστήσαντες] R* 
cum ΑΒ, ἐπιστήσαντες R* (œ supra e scr. m?) cum C 4, 26 


καὶ] R', om. R* 6, 20 τῶν ἑπτὰ] Re, τῶν Rt ibid. τὸ 
νότιον] Κι΄, τὸ om. Ri 6,22 ἑκάτερα] R“, ἑκάτερον R solus 
8, 3 καταδεδεγμ.] R“, δεδειγμ. R* — 8,9 ἐπὶ τοῖς] Κ΄, ὑπὸ 
τοῖς R“ solus 10, 18 γιγν.] R“, yw. R^ 10, 20 πορ arten] 
R“, πορρώτερον R5 13, 30 μακροπορατ.} R*, μακροτέρων R 
12, 22 καὶ 9 καὶ $] R‘, vice versa R 12, 24 χρὴ] R$, 
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ge R“ 14, 17 ἔνατον] R“, ἔννατον R* 16, 17 πρώτους] 

cum A, πρώτως R“ cum B*C 18, 20 geneet R, 
ἀλογίστους RË 34, 24 νενοήσϑωσαν] R, νοείσϑωσαν Β 238, 17 
ὄντως] R®, ὀύτως R* 288, 25 τῶν κινήσεων] Bi, τῆς κινή- 
σεως Τι’. Praeterea deest in R“ figura clepaydram ex patibulo 
dependentem proponens (pag. 122), quae accuratissime delineata 
est ad similitudinem codicum LL'L* in R“. 

De archetypo horum codicum sine plena collatione nihil 
certi affirmare licet praeter hoc, utrumque esse descriptum 
ex diversis apographis eiusdem codicis, cuius duae lacunae 
(182, 17—21; 134, 21—25) tribus aliis (16, 10—12; 
40, 1. 2; 86, 11—13) auctae in archetypum classis B 
propagatae sunt. Praeterea constat illum librum nondum 
corruptum fuisse interpolationibus et correcturis classis C, 
ut respondisse videatur libro quem postulavimus intermedio 
inter classes B et C. Nam posteriore demum tempore in 
codicem R* ad similitudinem libri cuiusdam classis C manu 
secunda nonnullas scripturas eius classis illatas esse certis 
vestigiis proditur. Ac primum quidem adiectivum Πλατω- 
νικοῦ in titulum rubro colore pictum nigro atramento 
postea insertum est. Tum vero duas illas lacunas, quas 
cum R“ primitus communes habet, ad exemplar classis C 
expletas esse uno quodam exemplo demonstrasse sufficiat. 
Quod enim in verbis, quae ad lacunam 134, 21—25 
explendam manus secunda ad marginem adiecit, τέσσαρσι 
scribitur, non τέτρασι, ὀκτωκαιδεκαπλασίονα, non -πλάσιον, 
quod mendose scribitur ἐν πέμπτῳ pro Evi πέμπτῳ, hae 
scripturae certo testimonio sunt, revisori in corrigendo ad 
manum fuisse codicem quendam classis C, qui eodem vitio 
iv pro ἑνὶ laboraret, quod excussimus ος VI. Atque illum 
quidem librum fuisse P, quippe quem anno 1622 in biblio- 
thecam Vaticanam illatam esse constet ex bibliotheca Pala- 
tina-Heidelbergensi, propter habitum recentem manus, 
quae codicem R* correxit, vix abnuendum est. Ad huius 
enim libri similitudinem δυσχεραίνειν φαίνονται (4, 26) 
mendose mutatum est in δυσχεραίνονται, in ipso fine 
lineae (8, 6) ad ὡς | ἐπὶ δύσιν et (8, 9) ad ἑστάναι | 
δοκεῖν in margine adicitur, (8, 7) αὖϑις supra lineam 
inseritur. Et quamvis scripturae mendosae ἀποστάσεως 


R 
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(8, 25) et χώρας (68, 16) etiam ex libro quodam classis A 
correctae esse possint, tamen ἀλλ᾽ ἀφαιροῦσι (68, 19) manu 
secunda non poterat addi, nisi ex codice classis C 

Restat ut probemus, vocem Πλάτωνος, quam in titulo 
additam praebet R5, minime obstare, quominus utrumque 
ex eodem archetypo fluxisse putemus.  Librarium enim 
codicis R* novandi cupidum multa suo arbitrio alterasse 
vel inde apparet, quod singularum partium titulis abunde 
adscriptis opus suum rubro colore large effuseque decora- 
vit et expositionem verbosam Ptolemaei et Theonis in 
media verba Procli tamquam cuneum inculcavit. Scholi- 
orum vero consensum consideranti nemini dubium erit, 
quin uterque ex eodem archetypo, quamvis per diversa 
apographa, duxerit originem. 

Cum stemma codicum extra dubitationem positum praeter 
primam familiam confici nequeat permultis quasi membris 
catenae deficientibus, satis habui omissis apographis inter- 
mediis dare conspectum classificationis codicum, quos 
quidem adhibuerim, hunce: 


A’ 
| | i 
i | D 
A* (arch. corr.) i | | 
| | T L5 | j | 
P* Rt | R* | 
P* 1 | Β6 
— OE apparu Gs 


A 
| L t F F N 
do ie 


Quamvis multa in hac nostra disquisitione in medio 
relinquenda fuerint, tamen hoc constituisse nobis videmur, 
in quas partes eorum codicum, quos adhibere non potui- 
mus, inquirendum sit, ut ea reperiantur propria, quibus 
diiudicetur, cui familiae sint addicendi. 


I. 


Conspectus codicum, 
quorum ad fidem recensio textus instituta est. 


L = Laurentianus XXVIII 48 saec. XI. 
P! = Parisinus 2497 saec. XIII. 
P? — Parisinus 2423 saec. XIIT. 
P? — Parisinus 2363 saec. XV. 
P* — Parisinus 2403 saec. XIII. 
A = consensus codicum L P! P*P*P* (Pt def. a pag. 74, 23), 


P* = Parisinus 2392 saec. XV. 
V! = Vindobonensis 291 saec. XIV. 
Bas. — editio princeps Bas. 1540. 
B = consensus codicum P®V! ed. Bas. (B', ubi V* hiat). 


P* — Parisinus Coisl. 338 saec. XV. 
V* = Vindobonensis 160 saec. XV, 


C — consensus codioum Pe“. 


Signo * coniecturae nostrse significantur. 
Uncis fractis ( > omissa et addenda notantur. 
Uncis quadratis [] eicienda secluduntur. 


Nota 1. Numeri uncis inclusi, qui margini sinistrae textus 
graeci adiecti sunt, ad scholia antiqua referuntur. 

Nota 9, Quae in apparatu critico uncis inclusa ad siglum 
codicis cuiusdam accedunt, e& ad praecedentem codicem 
referuntur, velut καὶ τὰ λεπτά] P'P*'P* (καὶ mut. in κα m) C. 
διὰ] om, P* (add. m*) C, et alia. 

Nota 3. De figuris codicum, quarum nonnullas (pag. 42, 74, 
200) excultius delineavi, in textum germanicum transferendae 
erant ires (pag. 129, 133, 177); ceteras, quae ibi extant, ad 
illustrandam interpretationem ipse adieci. 


IT. 


Conspeetus codicum, 
quorum scholia nunc primum publicantur. 


Pi = Parisinus 2403 saec. XIII (scholia recentiora). 
P? — Parisinus 2423 saec, XIII. 
Pë — Parisinus 2892 saec, XV. 
R! — Vaticanus 191 saec. XIV. 
R? = Vaticanus 213 saec. XV. 
Ἐ πι] = scholia primitus omissa eiusdem codicis. 
R? = Vaticanus 604 saec. XV. 
M! = Ambrosianus 581 saec. XV exeuntis. 
M* = Ambrosianus 294 saec, XV—XVI. 
M* — Ambrosianus 948 saec. XV. 
R* — Vaticanus 198 saec. XIV. 
R' = Vaticanus 1059 saec. XV. 
L = Laurentianus XXVIII 48 saec. XI (scholia priora). 
Lm! = scholia posteriora eiusdem codicis. 
L' — Laurentianus LXX 5 saec. XV. 
L? = Lsurentisnos XXVIII 12 saec. XIV. 
P! = Parisinus 2497 saec. XIII. 
V? « Vindobonensis 160 saec, XV, 
P = Vaticanus-Palatinus 70 saec. XVL 
L* = Laurentianus XXVIII 43 saec. XV. 
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ΤΩ͂Ν ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΚΩΝ ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ. 


DES PROKLOS DIADOCHOS 
KURZGEFASSTE DARSTELLUNG DER 
ASTRONOMISCHEN HYPOTHESEN. 


Proclus Diadochus ed. Manitius. 1 


Cap. I. 


«Προοίµια.) 


1 Πλάτων μὲν ὁ μέγας, d ἑταῖρε, τόνγε ὡς ἀληϑῶς R 
φιλόσοφον ἀξιοῖ τὰς αἰσθήσεις χαίρειν ἀφέντα καὶ τὴν ».55 
πλανωμένην ἅπασαν οὐσίαν οὐρανοῦ τε ὑπεραστρονομεῖν 
κἐκεῖ τὴν αὐτοβραδυτῆτα καὶ τὸ αὐτοτάχος ἐν τῷ ἀληϑινῷ 

(1) 2 ἀρυϑμῷ σκοπεῖν. σὺ δέ μοι φαύνῃ κατάγειν ἡμᾶς ἀπ᾿ = 
ἐκείνων τῶν ϑεαμάτων εἰς τὰς ἐν οὐρανῷ ταύτας 

(2) περιόδους καὶ τὰς τῶν δεινῶν περὶ ἀστρονομίαν τηρήσεις 
καὶ τὰς ἐκ τούτων αὐτοῖς μεμηχανημένας ὑποϑέσεις, 
ἃς ᾿Αρίσταρχοί τε καὶ Ἵππαρχοι καὶ Πτολεμαῖοι καὶ 

8 τοιοῦτοί τινες διαθρυλεῖν εἰώθασι. ποϑεῖς γὰρ δὴ καὶ 
τὰς τούτων ἐπιβολὰς ἀκοῦσαι μηδὲν ἀδιερεύνητον κατὰ 
δύναμιν ἀπολιπεῖν τῶν τοῖς παλαιοῖς ἐξηυπορημένων 
ἐν τῇ ϑεωρίᾳ τῶν ὅλων προϑυμούμενος. 

4 ᾿Εγὰ δὲ πέρυσι μέν, ἡνίκα παρ᾽ ὑμῖν διῃτώμην Ev 
Avdols μέσοις, εἰ σχολῆς λαβοίμην, καὶ ταῦτά σοι 18 
συνδιαπονήσειν κατὰ τὸν ἐμαυτοῦ τρόπον ὑπεσχόμην. 

5 ἐπειδὴ δὲ ᾿4θήναξε ἀφικόμην καὶ τῶν πολλῶν ἐκείνων 
καὶ ἀνηνύτων θεός τις ἡμᾶς ἀνῆκε πραγμάτων, ἀποδίδωμί 


— 


0 


6 Προοίμια.» cf. Cap. VIL $1. | 3. ὕπερ dorgov. C, cf. 
addit. 1. || 7. τηρήσεις] κινήσεις Pi || 10. διαθρυλεῖν] Di. d- 


Erstes Kapitel. 


Einleitung. 


Der groBe Plato, lieber Freund, stellt an den wahren Philo- 
sophen die Forderung, daß er, ohne sich von der sinnlichen 
Wahrnehmung und der gesamten in ewigem Wandel begriffenen 
Materie beirren zu lassen, Astronomie von einem Standpunkt 
aus treibe, der jenseits des Himmelsgewölbes liegt, und daß 
er dort die Langsamkeit und die Geschwindigkeit an sich in 
ihrer wahren Zahl von hoher Warte erschaue. Von dieser hohen 
Warte des Schauens willst Du uns, wie mir scheint, wieder 
herabziehen zu diesen am Himmelsgewólbe verlaufenden Bahnen, 
zu den Beobachtungen der Astronomen von Fach und zu den 
aus diesem Material von ihnen mechanisch konstruierten 
Hypothesen, welche ein Aristarch, ein Hipparch, ein 
Ptolemäus und andere Koryphäen dieser Wissenschaft mit 
pedantischer Gründlichkeit zu behandeln pflegen. Denn Du 
trägst Dich eben mit dem Verlangen, auch der Geistesrichtung 
dieser Männer gerecht zu werden, von dem lobenswerten 
Streben beseelt, nach Kräften nichts ungeprüft zu lassen, was 
bei der spekulativen Betrachtung des Weltalls von den Alten 
mit gutem Erfolg ermittelt worden iet. 

Als ich voriges Jahr bei Euch im mittleren Lydien weilte, 4 
gab ich Dir das Versprechen, wenn ich Muße bekäme, mich 
mit Dir in der mir eigenen Weise auch durch dieses Gebiet 
hindurchzuarbeiten Nachdem ich nun in Athen angekommen 5 
bin und eine gütige Gottheit mich von jenen vielfachen An- 


ϑρυλλεῖν cett. | δὴ PRI RM“, om. cett. | 14. πέρυσι] 
LP!P*P5, πέρισυ P*P’B*V*, 


1* 


-ᾱ 


(4) 


(5) 


4 Cap. I. $6—89. 


σοι τὴν ὑπόσχεσιν xal μύσας ἐν τῷ παρόντι πρὸς ττὰς 
τοῦ Πλάτωνος ἐκείνας παρακελεύσεις καὶ αὐτὰς ττὰς 
περὶ τῶν οὐρανίων κινήσεων τῶν τε ἀπλανῶν καὶ viv 
πλανωμένων ὑφηγήσεις, ἃς ἐκεῖνος ἡμᾶς πρεσβεύόειν 
ἀνέπεισεν, ἔρχομαί σοι λέξων αὐτὴν xaT ἑαυτὴν ττὴν 
διὰ μακρῶν καὶ ἀπεράντων ἐφόδων πεπεισμένην ταοῖς 
φιλοϑεάμοσι τῶν οὐρανίων ἀλήϑειαν, οὐδὲ ἐνταῦθα μμὲν 
ἐπέχειν δυνάμενος τὴν εἰωθυῖαν ἐμοὶ τῶν δογμάτσων 
βάσανον, σπανίᾳ δὲ ὅμως αὐτῇ χρώμενος, ἐπεὶ καὶ cool 
καταφανῆ πέπεισμαι δι αὐτῶν ἔσεσθαι τῶν λεγομένωων 
τὸν τῶν ὑποθέσεων ἔλεγχον, ἐφ᾽ αἷς ἐκεῖνοι καλλωπιζιξό- 
μενοι πᾶσαν ἐξελίττουσι τὴν προκειμένην αὐτοῖς ϑεωρίιέαν. 

Ὧδε οὖν μοι δοκεῖ χρῆναι πρῶτον εἰπεῖν, τίσι uud- 
λιστα τῶν φαινομένων ἀπιστήσαντες ἐπὶ ζήτηησιν 
ἐτράποντο τῆς ἑκάστων αἰτίας, τοῦτο μὲν ὀρϑῶς ὑππο- 
ϑέμενοι τὸ τὰς κινήσεις τῶν ϑείων σωμάτων ἐγκυκλίάους 
δεῖν καὶ τεταγμένας ὑπάρχειν, εἰ καὶ τὸ ἐγκύκλιλιον 
οὐ τὸ αὐτὸ ἐν πᾶσιν ἐκείνοις, οὐδὲ ἄμικτον πρὸς ; τὸ 
μὴ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τοῦτο πάντως τεταγμένῳον. 


e" 


8 τὸ γὰρ ἀεὶ ὡσαύτως καὶ καθ’ ἕνα λόγον φέρεσθαι καὶ 


(6) 


μίαν τάξιν αὐτὴν καθ’ ἑαυτὴν ὁμολογοῦσαν πρέποι ; ἄν 
που τοῖς ϑειοτάτοις τῶν φανερῶν μάλιστα τοῖς καατὰ 
νοῦν ἐκεῖνα πάντα περιάγεσθαι τιθεµένοις' νοῦς γγὰρ 
ἀεὶ τάξεως χορηγός ἐστιν ἅπασιν, οἷς ἂν ἐπισταπτῇ. 


9 ταύτης δὲ ὥσπερ ἀσφαλοῦς πείσματος ἐξεχόμενοι ττῆς 


ὑπονοίας [καὶ] εἰκότως ἤδη δυσχεραίνειν φαίνοννται 


1. πρὸς] ΑΒ", om. C (Pê supra lin. add. τι". | 8. κινήσειεων] 
r 2 B*C. 1. 4. & Peel DE pen (ων supramser. 
m), πρεσβεύων P? Ls . μὲν] P*M*, supra lin. aadd. 
m*R!R, om. cett. || 11. ps αἷς PS || 13. οὖν] A, γοῦν B*Cj, et 
sic fere sem T ad evitandum hiatum, cf. ind. gr. s. v. οὖν. | 
δοκεῖ μοι ΡΜ! || 14. ἐπιστήσαντες C (P* corr. m). 15. &éxa- 
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feindungen, die kein Ende nehmen wollten, glücklich befreit 
hat, erfülle ich Dir das gegebene Versprechen und schreite 
dazu, allerdings nicht obne momentan ein Auge zuzudrücken 
angesichts jener Forderungen Platos und gegenüber seinen Er- 
klärungen von den am Himmelsgewölbe verlaufenden Be- 
wegungen der Fixsterne und der Planeten, welche festzuhalten 
er uns durch seine Lehre beigebracht hat, Dir die reine Wahr- 
heit an sich mitzuteilen, wie sie mit Hilfe langwieriger und 
endloser Beweise den schaulustigen Freunden der Himmels- 
kunde zur Überzeugung gemacht worden ist, ohne allerdings 
auch hier die mir zur Gewohnheit gewordene scharfe Kritik 
der Lehrsätze zurückhalten zu können, wiewohl ich dieselbe 
nur sparsam in Anwendung zu bringen gedenke, da ich der 
Überzeugung bin, daB auch Dir schon durch die Darstellung 
die Widerlegung der Hypothesen, auf welchen fußend jene 
Männer die ganze von ihnen vertretene Theorie mit dem Brust- 
tone der Überzeugung entwickeln, klar werden wird, 

So glaube ich denn zunächst die Frage erörtern zu müssen, 
welchen Himmelserscheinungen sie besonders mit gewissen 
Zweifeln gegenübertraten und infolgedessen sich der Erforschung 
der Ursache der einzelnen Fälle zuwandten, wobei sie von der 
ganz richtigen Annahme ausgingen, daß die Bewegungen der 
göttlichen Körper kreisfórmig und streng geregelt sein müssen, 
wenn auch die „kreisförmige Bewegung“ nicht bei allen die 
nämliche ist, auch nicht ganz unvermischt mit einer nicht so 
gearteten, aber doch wenigstens gleichfalls durchaus streng 
geregelten. Denn eine ewig gleichmäßige und nach einem 
einheitlichen logischen Gesetz verlaufende Bewegung sowie 
eine absolute mit sich selbst in Einklang stehende Ordnung 
dürfte wohl den göttlichsten der sichtbaren Wesen in erster 
Linie angemessen sein, wofern der Beobachter die Annahme 
zugrunde legt, daß jene Körper alle nach einem vernünftigen 
Prinzip in kreisender Bewegung begriffen sind. Denn die 
Vernunft ist stets die Führerin zur Ordnung für alle Ver- 
hältnisse, an welche sie herantritt. An diesem Grundgedanken 
wie &n einem sicheren Leitseile festhaltend, scheinen sie nach- 
gerade mit Recht an der scheinbar herrschenden Regellosigkeit 


στου P!P* (ων in ου mut, m?) P*. || 21. xa] πρὸς Pi | πρέπει 
ἂν P*P®. || 22. που] om. P*. || 26. καὶ om. P*V*. | δυσχεραίνειν 
φαίνονται] v. praef. cap. IV. 1. 
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6 Cap. I. 8 10—8 19. 


πρὸς τὴν φαινομένην ταύτην ἀταξίαν [καὶ] ζητοῦντες, 
τίνες ὑποθέσεις αὐτοῖς ἀντὶ μὲν ἀλόγων κατὰ λόγον 
ἐπιτελουμένας τὰς περιόδους ἀποφήναιεν ( ἐπὶ» τῶν 
κύκλων ἐκείνων, ἀντὶ δὲ ἀορίστως καὶ ἀτάκτως φερο- 
μένων ὡρισμένας ἀριϑμοῖς τοῖς προσήκουσιν ἑκάστοις. 

Ἵν᾽ οὖν σαφῆ γένηται καὶ σοί, τίνα ποτέ εἶσι, πρὸς 
ἃ τῶν ὁρωμένων δυσχεράναντες καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐρεϑι- 
σθέντες ὡς ἀναξίων τῆς ϑείας φύσεως ὥρμησαν ἐπὶ 
τὴν ϑεωρίαν τῶν τοιούτων ὑποθέσεων καὶ συνεστή- 
σαντο τὴν περὶ τὰ οὐράνια πραγματείαν, ἐξ ἀρχῆς 
ἕκαστα πειράσομαι διελϑεῖν. 

Πρῶτον τοίνυν εἰς ἀπιστίαν ἦγεν αὐτοὺς τοῦ tor- 
αύτας ὑποθέσθαι τὰς κινήσεις, οἷαι δὴ φαίνονται, τὸ 
ποτὲ μὲν ϑᾶττον, ποτὲ δὲ βραδύτερον κινεῖσϑαι τούς 
τε ἀστέρας καὶ τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τὴν 
ἀνωμαλίαν ἐναργῆ ταύτην ὑπάρχειν, τὰ τεταρτημόρια 
τοῦ κύκλου τῶν ζῳδίων, καίτοι ἴσα ὄντα ἀλλήλοις, 
οὐκ ἐν ἴσῳ χρόνῳ διιόντων ἐκείνων. 

«“εύτδρον δὲ τὸ τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν 
ἑπτὰ πλανήτων τὰς ἐπὶ τὸ βόρειον καὶ τὸ νότιον 
παρόδους ἄλλοτε ἄλλας ποιεῖσθαι, τὸν δὲ ἥλιον ἀεὶ 
καθ᾽ ἑνὸς σημείου τὰς τροπὰς ἴσχειν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
μόνον. ὧν ἀνάγκη τὴν πλείστην ἀπόστασιν τῷ λο- 
γισμῷ κατιδόντας ϑεωρεῖν, πότε μὲν μέχρις ἐκείνης 
ποιοῦνται τὴν πάροδον, πότε δὲ εἴσω τῆς μεγίστης 
ἀποστάσεως πεν τῶν τροπικῶν σημείων. 


Erstes Kapitel. 1 


Anstoß genommen zu haben, indem sie die zu lösende Aufgabe 
in folgende Frage faßten: Welche Hypothesen stellen uns die 
Umläufe in jenen Kreisbahnen an Stelle von irrationalen als 
in rationalem Verhältnis verlaufende dar, und an Stelle von 
gesetz- und regellos vor sich gehenden als solche, denen ein 
bestimmter Ausdruck durch Zahlen gegeben ist, welche jedem 
einzelnen Körper eigentümlich sind? 

Damit es nun auch Dir klar werde, welche Wahrnehmungen 
os eigentlich sind, an denen sie Anstoß nahmen und von 
welchen aus sie, angeregt durch die angebliche Unvereinbarkeit 
mit der göttlichen Natur, zur Aufstellung besagter Hypothesen 
schritten und somit die Schöpfer der Lehre von den Himmels- 
körpern wurden, will ich den Versuch machen, die einzelnen 
Punkte vom ersten Anfang an durchzugehen. 

Das erste Bedenken, welches die Beobachter schwankend 
machte, ob die Bewegungen als solche anzunehmen seien, wie 
sie gerade erscheinen, erregte die Wahrnehmung, daß sowohl 
die Planeten, als auch Sonne und Mond sich bald schneller, 
bald langsamer bewegen, und daß diese Ungleichförmigkeit 
dadurch sichtlich zum Ausdruck gelangt, daß jene Körper die 
Quadranten des Tierkreises, obgleich diese einander gleich 
sind, in ungleichen Zeiten durchlaufen. 

Die zweite Wahrnehmung war die, daß der Mond und die 
übrigen fünf Planeten ihre nordwärts und südwärts (des 
Äquators) verlaufenden Bahnstrecken bald in dieser, bald in 
jener Himmelsgegend zurücklegen, während die Sonne nur in 
einem und demselben Punkte beiderseits (des Äquators) ihre 
Wenden hat. Hatte man den größten Abstand (dieser Punkte) 
durch Berechnung kennen gelernt, so mußte man weiter durch 
Beobachtung feststellen, wann die Himmelskörper bis zu jenem 
höchsten, bzw. tiefsten Punkt (ihrer Bahn) gelangen, und wann 
sie innerhalb des größten Abstandes der beiden Wendepunkte 
ihre Bahn verfolgen. 


marg. P*R! scr. m? f ϑήραν. || 11. διοξελϑεῖν L. || 12. εἰς 
ἄπιστον P“. ἐνῆγεν Lë || 16. τε] om. P*B*O. || 11. καίτοι ἴσα] 
v. praef. cap. IV. 8. | ὄντα ἀλλ.] P“, ἀλλ. ὄντα P^, ὄντα om. 
cett. || 19. δὲ] om. P'P*R'R*M*. || 20. ἑπτὰ] vix sanum: ZE 
MIM“, εξ Ba fpe ante νότιον om. LP!P*P*, τὸ νότιον καὶ βόρ. 
P*, || 28. μόνον] τῶν τροπικῶν add. 3, || 24. 26. ποτὲ μὲν — ποτὲ 
δὲ P*P* (bis corr, in πότο) R'R’M*V*, || 26. ποιοῦντα P*R! R*M', 
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8 Cap. I. 8 18--8 17. 


13 Τρίτον τοίνυν αὐτοὺς ἀνήγειρεν sig τὴν τοιάνδε 
κατανόησιν τὸ τοὺς πέντε πλάνητας μὴ μόνον τὰς 
κατὰ μῆκός τε καὶ πλάτος ἀνωμαλίας ὁρᾶσθαι κατα- Bs 
δεδεγμένους, ἀλλὰ καὶ προσϑέσεις καὶ ἀφαιρέσεις καὶ 

14 τοὺς μεταξὺ τούτων στηριγμούς. καὶ γὰρ φαίνονται 5 
τοτὲ μὲν ὡς ἐπ᾽ ἀνατολὰς κινούμενοι, τοτὲ δὲ ὡς ἐπὶ 
τἀναντία φερόμενοι, τοτὲ δὲ ὡς ἐν ταὐτῷ μένοντες, ὃ 
δὴ πάντων ἐστὶ παραδοξότατον, ἀεικινήτους ὄντας 
ἑστάναι καὶ ἀεὶ τὴν φορὰν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ποιου- 

16 μένους ὑποποδίξειν. ταῦτα οὖν καὶ καθ’ ἑαυτὰ ζητήσεως ιο 
ἄξια τοῖς φιλοϑεάμοσι τῶν οὐρανίων εἶναι πάντως 
ἐδόκει, καὶ διότι μήτε ἥλιον μήτε σελήνην ἑώρων 
ταῦτα πάσχοντας, ἀλλὰ μόνους τοὺς πέντε, καϑάπερ 
εἴπομεν, τὴν αἰτίαν εἰπεῖν. 

16 Τέταρτον τὸ καὶ αὐτῶν τῶν πέντε τούτων πλανήτων 15 
τοὺς μὲν [κατὰ] πᾶσαν διάστασιν ἀφίστασθαι τοῦ 

(8 ἡλίου διαμέτρους τε γινομένους πρὸς αὐτὸν καὶ τρι- 
γώνους πολλῷ πρότερον καὶ τετραγώνους καὶ E- 
γώνους, ὥσπερ τὸν Ad φασι καὶ τὸν Alu καὶ vov 
Κρόνον, τοὺς δὲ περὶ τὸν ἥλιον κινεῖσθαι καταλαμ- 20 
βάνοντάς vs καὶ καταλαμβανομένους, ὥσπερ τὴν Ayoo- 
δίτην καὶ τὸν "Ερμῆν, ἐξαγωνικὴν οὐδέποτε πλευρὰν 

17 ἀφισταμένους. καὶ αὐτῶν τούτων τὸ τὴν μὲν ᾿4φρο- 
δίτην πλέον ἀποχωρεῖν τοῦ ἡλίου, τὸν δὲ 'Ερμῆν : 
ἔλασσον, ἐδόκει διαφερούσης δεῖσθαι τῆς ἐπιστάσεως. 


to 


1. αὐτοὺς] P!RI RTM“, om. cett. | δεήγειρεν P*R'. | τοιάνδε] 
τοιαύτην LP. || 2. πλανήτας P*P*P*P*, || 4. καὶ τοὺς] AC, ἢ τοὺς 
B'. || 6. 7. ter ποτὲ P'P*; bis τοτὲ, tum ποτὲ P*; ποτὲ — τοτὲ — 
ποτὲ LI τότε δὲ — φερόμενοι] om. P“ (ad — τοτὲ δὲ ὡς 
ἐπὶ τὰ νότια φερ. τι"). | ὡς ἐπὶ τἀναντία] v. praef. cap. IV. 4. 
7. φερόμενοι] Abe, om. C. | τότε δὲ] αὖθις add. C, supra lin, 
m?R*. | ὡς] om. P*. || 9. ἑστάναι] δοκεῖν add. C, ad ipsum ier. 


Erstes Kapitel. 9 


Drittens hat sie zu besagter Erkenntnis der Umstand erweckt, 
daß die fünf Planeten nicht nur die Ungleichförmigkeiten in 
Lánge und Breite zur Schau trugen, sondern auch Perioden 
des Vorauseilens und des Zurückbleibens, sowie die dazwischen- 
fallenden Stillstände. Bald bewegen sie sich nämlich sichtlich 
nach Osten, bald laufen sie in der entgegengesetzten Richtung, 
bald verharren sie scheinbar an derselben Stelle. Hierin liegt 
nun gerade der allergrößte Widerspruch, daß Körper, die in 
ewiger Bewegung begriffen sind, stillstehen und, wo sie ewig 
ihren Lauf auf Grund derselben Bedingungen regeln, gar rück- 
läufig werden sollen. Dieses Verhalten erschien den schau- 
lustigen Freunden der Himmelskunde schon für sich allein 
durchaus einer Untersuchung wert, nicht minder wertvoll aber 
erschien die Erörterung der Ursache, warum man weder Sonne 
noch Mond demselben Verhalten unterworfen sah, sondern, 
wie gesagt, nur die fünf Planeten. 

Vierter Punkt war die Tatsache, daB von eben diesen fünf 
Planeten die einen jede Elongation von der Sonne erreichen, 
d. h. in Opposition (180? Elongation) zu ihr gelangen, nachdem 
sie schon lange vorher im Trigonalschein (120%), in der 
Quadratur (90% und im Sextilschein (60°) gestanden haben, 
wie es von dem Mars, dem Jupiter und dem Saturn heit, 
während die anderen sich so um die Sonne bewegen, daB sie 
die Sonne einholen und von ihr wieder eingeholt werden, wie 
die Venus und der Merkur, ohne jemals auch nur zu dem 
Abstand des Sextilscheins (60?) zu gelangen. Auch der Um- 
stand, daß von diesen wieder die Venus größere, der Merkur 
aber geringere Elongation von der Sonne erreicht, schien ein- 
gehender Forschung zu bedürfen. Nicht minder der Umstand, 


in fine lineae ad marg. scr. mR“. i 12. μήτε σελ. ure ἥλ. P$, 
14. τὴν αἰτίαν εἰπεῖν] ΑΒ", om. || 15. τούτων] om. E. 
16. [κατὰ στη. cf. ind. gr. a. v. διάστασις. || 17. γινομ.] nn 
ec 'P*, || 18. πολλῷ πρός. καὶ rory. VI. | καὶ ἑξα 

s an (supra lin. add. p R. RM“. || 19. ee? L 2 Ban 


E Bas i P*C. | E 4. add. 
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καὶ τὸ ἑκατέρους δὶς ἐφεξῆς ἑσπερίαν ἢ ἑῴαν μὴ 
ποιεῖσϑαι φάσιν, ἀλλ᾽ ἑσπερίους φανέντας καὶ ἡλίῳ 
συνοδικοὺς γενομένους ἑῴους φαίνεσθαι καὶ αὖϑις 
ἥλιον ἐπικαταλαβόντας ἑσπερίους, καὶ τοῦτο ὡσαύτως, 
εἰ καὶ τοῦτο πέφηνέ ποτε ψεῦδος ὄν, ὡς iv τῷ περὶ 
παραδόξων αὐτοῖς ἱστόρηται φάσεων. 

18 Πέμπτον τὸ ποτὲ μὲν μείζους ὁρᾶσθαι τοὺς ἀστέρας 
τούτους, ποτὲ δὲ ἐλάττονας, ὡς ἂν κατὰ βάϑος κινου- 
μένους καὶ ποτὲ μὲν ἡμῶν ἐγγυτέρω, ποτὲ δὲ πορ- 
ρωτέρω γιγνομένους. καὶ γὰρ τὸν ᾿άρεα πολλάκις 
οὐδὲν ἀποδέοντα τοῦ Aids φαίνεσϑαι καὶ τὸν 'Ερμῆν 
τῆς ᾿αφροδίτης, μόνων τῶν χρωμάτων διοριξόντων 

19 αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐκείνων. ἐπεὶ καὶ τὴν σελήνην ἐν ταῖς 
ἡλιακαῖς τελείαις ἐκλείψεσι τινὰς πεφωρᾶσθαι ποτὲ 
μὲν οὕτως ὑποτρέχειν τὸν ἥλιον, ὡς ὅλον αὐτὸν ἄπο- 
κρύπτειν ταῖς ὕψεσιν ἡμῶν, ποτὲ δέ, ὡς ἐν τῷ μέσῳ 
χρόνῳ τῶν τε δύο κέντρων καὶ τοῦ ὄμματος ἐπὶ μιᾶς 
εὐθείας γιγνομένων τὴν ἐκτὸς ἴτυν τοῦ ἡλίου ϑεωρεῖ- 

20 σϑαι. καὶ δῆλον δὴ ὅτι καὶ τοῦτο τεκμήριόν ἐστι τοῦ 
τὴν σελήνην ἐγγυτέρω τε ἡμῶν γίνεσθαι καὶ πορ- 
ρωτέρω. τὸ γὰρ αὐτὸ μέγεθος ἐπιπροσθοῦν οὐ τὸ 
αὐτὸ κατὰ πλείονα καὶ ἐλάσσονα τὴν πρὸς τὸ δρᾶν 
διάστασιν ἐπιπροσϑεῖ. 

21  "Exvov ἐπὶ τούτοις τὸ τοὺς αὐτοὺς ἀστέρας τοτὲ 
μὲν ὄντας ἐγγυτάτω τοῦ ἡλίου φάσεις ποιεῖσϑαι, τοτὲ 


1. ἑκατέρους] ΒΟ, ἑκάτερον A. || 1. 2. μὴ ποι. φάσιν ἑῴαν ἢ 
ten. C. || 8. συνοδικοὺς] B*C, συνόδους A. || 4. ἐπικαταλαμβάνοντας 
P*. | ὡσαύτως] εἰς ἀπορίαν ἦγεν αὐτοὺς add. P*, ad marg. not. 
Bas. / 6. παραδόξων] ad marg. not. Bas. ἃς ἔλεγον ϑεάσασϑαι 
αὐτοί. | ἱστορεῖται P“ (όρη ex corr. m?). || 8. ἐλάττους Di | κατὰ 
βάθους P*P*C. | κινουμένους] ex corr. mL, m*P" in ras, ff 
κινουμένους ad marg. m!P®, χειμένους vulg. || 9. ἡμῖν P*. | 
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daB beide nicht zweimal hintereinander als Abendstern oder 
ale Morgenstern erscheinen, sondern nachdem sie als Abend- 
stern sichtbar gewesen sind und die (untere) Konjunktion mit 
der Sonne hinter sich haben, als Morgenstern sichtbar werden 
und dann, nachdem sie die Sonne überholt haben, wieder als 
Abendstern, wiewohl sich hierbei manchmal ein zu Irrungen 
führendes Verhalten herausgestellt hat, wie von den Beobachtern 
in der Schrift „Von wider Erwarten verlaufenden Sichtbarkeits- 
zeiten“ mitgeteilt worden ist. 

Fünfter Punkt war die Beobachtung, daß diese Gestirne 
dem Auge bald größer bald kleiner erscheinen, als ob ihnen 
eine in der Tiefe (des Raumes, d. i. in der Blickrichtung) ver- 
laufende Bewegung eigen wäre, infolge welcher aie uns bald 
näher gebracht, bald weiter entrückt würden. Oft soll nämlich 
der Mars dem Jupiter und der Merkur der Venus an Größe 
nicht nachstehend erscheinen, so daB beide (Mars und Merkur) 
nur durch ihre Farbe von jenen (Jupiter und Venus) zu unter- 
scheiden seien. Ferner wollen manche Beobachter auch am 
Monde bei den totalen Sonnenfinsternissen die Wahrnehmung 
gemacht haben, daB er bisweilen so unter der Sonne weggehe, 
daß er sie unseren Augen vollständig verbirgt, bisweilen aber 
so, daß zur Mitte der (Bedeckungs-) Zeit, wo die beiden Mittel- 
punkte und das Auge (des Beobachters) auf eine Gerade zu 
liegen kommen, noch der äußerste Rand der Sonne sichtbar 


bleibe. Selbstverständlich wäre auch dies ein Beweis dafür, daB 20 


uns der Mond bald näher, bald ferner steht. Denn ein und 
derselbe Gegenstand, welcher als bedeckendes Objekt auftritt, 
bedeckt je bei größerer oder geringerer Entfernung vom Auge 
nicht den gleichgroßen Raum. 


Als sechster Punkt kommt zu den bisher aufgeführten der 21 


Umstand, daß die nämlichen Planeten manchmal, obgleich sie 
in nächster Nähe der Sonne stehen, für das bloße Auge 
sichtbar sind, manchmal aber trotz großen Abstandes unsichtbar 


10. γινομ. P*M*. || 11. τοῦ] om. P'!P'*C. || 12. μόνον LP! 
1 ὁποτρέχει»] I: praef. cap. IV. 6. 16. τοτὲ δὲ P*R'R'B*. 
won. Sei Φεωρ. τοῦ ἡλίου LP!P®, || 19. 20. τοῦ τὴν .σελ. 
P , τοῦ EU σελ. P'P', τῆς σελ. ＋ τοῦ) B' C. || 20. ES 
EE a P*, | πορρώτερον LP!P*; cf. ind T 8. v. πόρ 
21. 22. οὐ κατ’ αὐτὸ πλείονα V”, | | 22. πλέονα | πρὸς τὸ vs? 
πρὸς τὸ αὐτὸ P*; fort. πρὸς τὸ Wil || 24. 25. ποτὲ μὲν — ποτὲ δὲ Pf. 
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δὲ πολὺ διεστῶτας μὴ φαίνεσθαι. τεϑεάμεϑα γοῦν 
καὶ αὐτοὶ τὴν ᾿Αφροδίτην ἰσόμοιρον οὖσαν ἡλίῳ ποιου- 
μένην ἑῴαν ἐπιτολήν, καὶ ἄλλοτε πολλαῖς ἀφεστῶσαν 
μοίραις ὡς ὑπ᾽ αὐτὸν οὖσαν οὐκ ἐθεώμεθα. καὶ γὰρ 
τοῦτο τοσαύτης ἔδοξεν εἶναι φροντίδος τοῖς δεινοῖς 
περὶ τὰς τηρήσεις τῶν οὐρανίων ἄξιον, ὡς καὶ βίβλους, 
καθὰ προείρηται, ὅλας περὶ τῶν παραδόξων φάσεων 
τῆς ᾿ἀφροδίτης συγγραψαμένους ἀπολιπεῖν. 

ἝἜβδομον λέγω τὸ τῆς τάξεως αὐτῶν τῶν lee. 
μένων, ἣν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους. τὸ μὲν γὰρ τὴν 
σελήνην εἶναι περιγειοτάτην ὅ τε χρόνος τῆς περιόδου 
τῆς κατὰ μῆχος ἐλάχιστος Ov καὶ τὸ ὑποτρέχουσαν 
αὐτὴν ϑεωρεῖσϑαι τόν τε ἥλιον καὶ τοὺς ἄλλους ἵκα- 
νῶς ἐδόκει τεκμηριοῦν. καὶ γὰρ ᾽άφροδίτην καὶ Ἑρμῆν 
καὶ 4ρεα καὶ Ale καὶ Κρόνον ὑπερχομένην (αὐτὴν» καὶ 
ἡμεῖς ἱστορήσαμεν. καὶ τὸ τοὺς τρεῖς ἄλλους τοὺς ἡλίῳ 
κατὰ διάμετρον γινομένους οὕτως ἔχειν, ὡς ἀνωτάτω 
μὲν φέρεσϑαι τὸν Κρόνον, κατωτάτω δὲ τὸν dese, 
μέσην δὲ εἰληχέναι τάξιν τὸν Ala, τὰ τάχη τῶν περι- 
όδων ἐφαίνετο δηλοῦν, ὡς τῶν μακροπορωτέρων τὴν 
ὑψηλοτέραν ϑέσιν ἐχόντων, τῶν δὲ βραχυπορωτέρων 
τὴν ταπεινοτέραν. ἥλιον δὲ καὶ "Ἑρμῆν καὶ ᾿4φροδίτην 
ἰσοδρόμους ὄντας καὶ ποτὲ μὲν ἐν τοῖς ἑπομένοις, ποτὲ 
δὲ ἐν τοῖς ἡγουμένοις ἀλλήλων ὁρωμένους ποίαν χρὴ 
φάναι τάξιν πρὸς ἀλλήλους ἔχειν ὡς πρὸς τὸ τῆς γῆς 


corr, m*L. || 7. καϑὰ προείρ.] om. P, | ὅλας] om. P* | 
8. ἐγγραψ. Pl. || 11. περιόδου] v. praef. cap. IV. 8; cf. infra 
lin. 19. || 14. Ἑρμῆν καὶ "4ρεα] recte transpos. Halma: Lieser 
καὶ 'Ερμῆν vulg.; in usu siglorum summa varietas, ut semper. || 
16. τὸ τοὺς] PPRI RM“, τὸ om. cett, | ἄλλους τοὺς] AC, τοὺς 
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Erstes Kapitel. 13 


bleiben. Wir selbst haben wenigstens die Beobachtung gemacht, 
wie die Venus, mit der Sonne in demselben Grade stehend, als 
Morgenstern sichtbar aufging, während wir sie andere Male, 
wo sie einen Abstand von vielen Graden hatte, weil sie unter 
der Sonne stand, nicht entdecken konnten. Auch dieses Ver- 
halten schien nämlich den erfahrenen Beobachtern himmlischer 
Vorgänge ein so eingehendes Studium zu verdienen, daB sie; 
wie gesagt, ganze Bücher „Über die wider Erwarten ver- 
laufenden Sichtbarkeitezeiten der Venus“ verfaßt und hinter- 
lassen haben. 

Als siebenten Punkt nenne ich das Problem der Reihenfolge, 
welche die Planeten zueinander einhalten. Denn daß der 
Mond der Erde am nächsten sei, schien sowohl die Zeit seines 
Umlaufs in Lünge, weil sie die kürzeste ist, als such die 
Tatsache, daß man ihn unter der Sonne und den übrigen Planeten 
weggehen sieht, zur Genüge zu beweisen. Daß er nämlich 
sowohl unter der Venus als unter dem Merkur, als auch unter 
dem Mars, dem Jupiter und dem Saturn weggeht, ist auch 
uns eine aus Erfahrung bekannte Erscheinung. Daß ferner die 
drei letzteren, welche zur Sonne in Opposition gelangen, sich 
so verhalten, daB an oberster Stelle der Saturn, an unterster 
der Mars seine Bahn verfolgt, während dem Jupiter die Stelle 
in der Mitie (zwischen beiden) zuteil geworden ist, schien 
die relative Geschwindigkeit ihrer Umläufe zu beweisen, indem 
man annahm, daß die in langer Zeit umlaufenden Körper die 
höhere Stelle, und die in kurzer Zeit umlaufenden die tiefer 
gelegene einnehmen müssen. Welche Reihenfolge untereinander 
man aber der Sonne, dem Merkur und der Venus, die gleich- 
läufig sind und dabei doch in der Richtung der Zeichen bald 
hintereinander, bald voreinander gesehen werden, mit Rücksicht 


om. B*. Ins P'P?P* om. LP*, e J 75 R. (rb m R'M?B*C 


(V? wa d 18. τὸν "Ata τὸν $ P, τὸν « Bas. d 
19. τὸν] om. . µακροπορωτ.] Di, ex corr. , cett 
μακροπορρ. vg — βραχ. τὴν Eo lin. add. m“. 


ραχυπορωτ. Pip? (Pm), ex corr βφαχυπορρ. cett. 

P ἡλίῳ Halma, | καὶ & καὶ X ΠΡΕΠΕΙ 1. 1 CL 

N an: K AC, Praeterea R'R'R'RAR*M!M?, | 24. ** ag 
ex Corr. d" in io mut. in ras. m’, ἑπομέν 

praeterea Se transposui ee ἀλλήλων. | 1650 pir 

PR? (η in ras.) Pe. Ἰ 25. τῆς] om 
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καὶ τοῦ παντὸς κέντρον, ἄπορον ἐδόκει ϑαυμαστῶς 
ὑπάρχειν. 

Ὄγδοον τὸ μηδὲ αὐτὰ τὰ σημεῖα [τῶν] τοῦ ξῳδιακοῦ 
κύκλου τὴν αὐτὴν ἔχειν ἀεὶ ϑέσιν ὑποφαίνειν, ἀλλὰ 
παραφέρεσϑαί πως. τῶν γοῦν τροπικῶν σημείων οὐχ 5 
ὁμολογεῖν τὴν διὰ τῶν λογισμῶν εὕρεσιν τοῖς φαινο- 
μένοις, ἀλλὰ τὸν ἥλιον περιφανῶς ὁρᾶσϑαι καὶ πρὶν 
ἐπὶ τὸ βόρειον ἀφίκηται πέρας, εἰς τὰ νοτιώτερα 
παραχωροῦντα, καὶ πρὶν ἐπὶ τὸ νότιον, εἰς và βορει- 
ότερα. καὶ τὰ μὲν ἐκ τῆς ψηφοφορίας εὑρίσκεσϑαι ιο 
λείποντος τοῦ κύκλου, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν τηρήσεων καὶ 
τοῦ ἡλίου τὰς εἰρημένας ποιουμένου μεταχωρήσεις. 
τοῦτο γοῦν καὶ αὐτοὶ xa? ἕκαστον ἐνιαυτὸν ὁρῶμεν n5 
γιγνόμενον, καὶ πρὸ τροπῶν τὸν ἥλιον ἐπὶ τἀναντία 
φερόμενον καὶ τὴν ἀνατολὴν ὡς ἂν ἤδη μεταστάντα 1 
ποιούμενον. 

Ἔνατον προσκείσθω τοῖς ἔμπροσθεν τὸ μηδὲ τοὺς 
ἀπλανεῖς ἀστέρας, καὶ ταῦτα ἀπλανεῖς λεγομένους τε 
καὶ ὄντας, ἀπράγμονας ποιῆδαι τὴν ϑεωρίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ καὶ τούτους ἀπὸ τῶν τηρήσεων δόξαι πρὸς τὸν ο 
τοῦ παντὸς πόλον μείξονάς τε καὶ ἐλάττονας ἀποστάσεις 
καταδέχεσθαι καὶ φαίνεσϑαι τόπον ἄλλοτε ἄλλον ἐπέχειν, ur 
ὡς ἂν καὶ αὐτοὺς κινουμένους, καϑάπερ τοὺς πλανᾶ- 
σθαι παρὰ πάντων ὑπειλημμένους, καὶ περὶ ἄλλον 
τινὰ πόλον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν τοῦ παντός. ὅϑεν ἀνάγκη ss 


καὶ τὸ τοῦ παντὸς LP*. || 3. τὰ αὐτὰ R*. | [τῶν]] 
pipip pop: (del. πι) RIM? (eras), om. LP!P*M'!V*, || δ, πα- 
ραφέρ.] Pt (meet — m?) R*M*P*5, περιφέρ. cett. | 7. καὶ 
om. P^, | πρὶν ἂν L (ἂν suprascr. m’) P3, | 9. ἐπὶ τὸ νότιον 
Ps ἐπὶ τὸ νοτιώτερον cett. | εἰς] ἐπὶ P*. || 10. ἐκ — δι, 
ψηφηφορίας FK R. (non R) ET. | 11. ἀπὸ] ἐπὶ LB. | 18. 
γοῦν] οὖν V*. | καθ’ £x. καὶ αὐτοὶ ἐν. P*. || 14. γινόμ. Sep B*. | 
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auf den Mittelpunkt der Erde und des Weltalls anweisen 
sollte, das schien ein ganz außerordentlich schwer zu lösendes 
Problem zu sein. 

Achter Punkt war der Umstand, daß selbst nicht die Punkte 26 
der Ekliptik immer die nämliche Lage beizubehalten, sondern 
irgendwie einer Verschiebung unterworfen zu sein scheinen. 
Was wenigstens die (Lage der) Wendepunkte anbelange, so 
stimme das Rechnungsergebnis nicht überein mit den Er- 
scheinungen, sondern es werde an der Sonne die deutliche 
Wahrnehmung gemacht, daß sie, bevor sie den nördlichen 
Grenzpunkt erreicht hat, bereits wieder nach Süden, und 
ebenso, bevor sie den südlichen Grenzpunkt erreicht hat, 
bereits wieder nach Norden zu wandere. Und zwar könne 27 
das aus der Rechnung gewonnene Resultat nur dann richtig 
sein, wenn man die Kreisbahn aufgebe, während die Be- 
obachtungsergebnisse nur dann erklärlich seien, wenn die 
Sonne die angedeuteten Richtungsveränderungen auch wirklich 
ausführe. Diese Beobachtung können wir nun allerdings jedes 
Jahr selbst machen, daB die Sonne schon vor den Wenden die 
Richtung nach der entgegengesetzten Seite einschlägt und (zu 
diesem Zeitpunkt) ihren Aufgang so bewirkt, als wenn sie die 
Richtungsveränderung bereits bewerkstelligt hätte. 

Als neunter Punkt sei den vorgenannten noch der Umstand 28 
hinzugefügt, daß die Theorie der Astronomen nicht einmal die 
Fixsterne, wo doch der Name ihr festes Verharren deutlich 
genug anzeigt, in Ruhe läßt: nein, auch diese sollen den 
Beobachtungen zufolge im Verhältnis zum Weltpol größere 
und geringere Abstände annehmen und ihren Ort fortwährend 
scheinbar verändern, als ob sie gleichfalls eine Bewegung 
hätten, gerade wie die als Wandelsterne allgemein anerkannten 
Himmelskörper, und zwar eine Bewegung um irgendeinen 
anderen Pol, nicht um den Weltpol. So hat sich denn die 29 
Notwendigkeit herausgestellt zu untersuchen: wie sie sich be- 


ἐπὶ τἀναντία] A, ἐπὶ τὰ νότια B*P®, ἐπὶ τὰ νοτιώτερα V?; cf. 

Cap. VII. 8 24. || 16. τὰς ἀνατολὰς P*. | ἤδη] ἴδοι P*. || 17. Ἔνα- 

τον] LP*R! (ex corr. m?) R?R*P*, ἔννατον cett. | προκείσθω 

LP*. || 18. τε] om. Pi (add. m?) C. || 19, ἀπράγμονας") ἀπράγ- 

μονα vulg. | αὐτῶν] P., αὐτοῖς cett. | 20. τούτους] Halma, τού- 

τοις Ae | πρὸς] περὶ vulg. || 21. ἐλάσσονας P'P*. || 26. ἀλλ] 
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γέγονε ξητεῖν, πῶς τε κινοῦνται, καὶ τίς αὐτῶν ἡ ἐγ- 
κύκλιος φορά, καὶ πόσος ὁ ἀποκαταστατικὸς χρόνος, 
καὶ ποῦ καὶ ποῖος ὁ πόλος. 

«4έκατον πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἅπασι λέγω τὸ καὶ 
τοὺς ἀργοὺς περὶ τὰς ξητήσεις καὶ οἷς ὄμματα μόνα 5 
πέπηγεν εἰς ϑαῦμα τῶν οὐρανίων καϑιστὰν καὶ ἐκ 
τοῦ ϑαύματος ὀλίγους τῶν πολλῶν εἰς τὸν τῆς γνώσεως 
ὧν ϑαυμάξουσιν ἀνακαλούμενον ἔρωτα, τὰς ἐκλείψεις 
λέγω τάς τε ἡλίου καὶ τῆς σελήνης καὶ τοὺς λόγους 
τοὺς πρὸς ἄλληλα τούτων κατά τε τὰ μεγέϑη καὶ τὰς 10 
παροδικὰς ἀποκαταστάσεις, τάς τε προσνεύσεις καὶ τὰς 
χινήσεις τῶν ἐκλειπτικῶν τόπων. ϑαῦμα μὲν γὰρ 
ὄντως ἐστί, πῶς οὔτε κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον αἱ ἐκλεί- 
ψεις, οὔτε ἄτακτοι γίνονται καὶ ὅπουπερ παρέχονται, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μεθισταμένων ἐπὶ τὰ προηγούμενα τῶν ζῳδίων 15 
τῶν ἐκλειπτικῶν σημείων. 

Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτά μοι δοκεῖ τούς τε πρώτους 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβλέψαντας καὶ ἀντὶ τοῦ κυπτάξειν 
εἰς γῆν ἐκεῖνα 9εᾶσθαι καὶ ζητεῖν ἑλομένους ἐγεῖραι 
πρὸς τὴν ϑεωρίαν καὶ ἡμᾶς τοὺς τοσοῦτον ἐκείνων so 
λειπομένους ἐρεϑίξειν εἰς τὸ μὴ παρέργως καὶ ὁρᾶν 
ταῦτα καὶ ἀκούειν ἄλλων ἱδτορούντων. τὸ μὲν οὖν 
ἀληϑὲς κἀνταῦθα δικαιότερον εἰπεῖν ϑεοῦ συμφήσαντος 
ἔχοιμεν ἂν διατεινόµενοι λέγειν, καὶ μάλιοϑ᾽ ὅτι καὶ 
περὶ αὐτὰς τὰς ὑποϑέσεις πλείστην ὁρῶμεν διαφωνίαν 5 
τοῖς περὶ ταῦτα πραγματευσαμένοις γενομένην καὶ 
οὔτε ταῖς αὐταῖς ἅπαντας κεχρημένους, οὔτε τοὺς τῶν 


2. ἀποκαταστικὸς Ρ2Ρ5, | χρόνος] λόγος P* (χρόνος suprascr. 


m?). || 6. καϑισεὰν ] καϑιστᾶ» vulg. || 7. ὀλίγα Pe, ὀλίγους ΒΡ, | 
8. ὧν] ὃν V! | ἀνακαλουμένους B*. | 9. τάς τε M.] AB*, τοῦ 
τε M. C. | τῆς] om. P®. || 10. πρὸς ἀλλήλους LP”. || 10—12. κατά 


Erstes Kapitel. 11 


wegen, welches ihre Kreisbewegung ist, wie groB die Umlaufs- 
periode, wo der Pol liegt und was für ein Pol dies ist. 

Als zehnten Punkt füge ich zu guter Letzt das Phänomen 
hinzu, welches auch die denkfaulen Menschen, wofern sie nur 
Augen zum Anstarren haben, in Staunen über die Vorgänge am 
Himmel versetzt und trotz alles Staunens doch nur herzlich 
wenige von den vielen zu dem Verlangen nach dem Verständnis 
dessen, was sie anstsunen, aufrüttelt, ich meine die Sonnen- 
und Mondfinsternisse, die Verhältnisse dieser Körper zueinander 
nach Größe und Umlaufszeit, ihre wechselnden Stellungen zu- 
einander und die Bewegung der Finsternisorte. Ein Wunder 
ist es ja wohl in der Tat, wie die Finsternisse weder an der- 
selben Stelle, noch ohne jede Ordnung, d. h. an beliebiger 
Stelle stattfinden, sondern unter beständiger Verlegung der 
Finsternispunkte gegen die Richtung der Zeichen. 

Diese und ähnliche Wahrnehmungen haben meines Erachtens 
die Männer, welche zuerst den Blick gen Himmel richteten 
und anstatt sich zur Erde zu bücken es vorzogen jene Wunder 
zu schauen und zu prüfen, zur spekulativen Betrachtung an- 
geregt und müssen auch uns, die wir jenen so sehr nachstehen, 
eine ernstliche Mahnung sein, nicht oberflächlich diese Vorgänge 
zu betrachten und mit mangelndem Interesse zuzuhüren, wenn 
andere davon berichten. Die Wahrheit könnten wir nun 
freilich auch hier unter Gottes Beistand richtiger verkünden, 
wenn wir uns mit allem Nachdruck darauf verlegen wollten, 
zumal da wir die Beobachtung machen, daß schon allein hin- 
sichtlich der Hypothesen unter den Männern, die auf diesem 
Gebiete schriftstellerisch tätig gewesen sind, der größte Mangel 
an Übereinstimmung herrscht: sehen wir doch weder alle die- 
selben Hypothesen in Anwendung bringen, noch die Vertreter 
derselben Theorien die aus denselben Voraussetzungen ab- 
geleiteten Ergebnisse in gleicher Weise geistig verarbeiten. 


τε τὰ — ἐκλ. τόπων] AC, om. B'. | κατά τε τὰ] τά τε PR. || 11. 
περιοδικὰς P“ (παρ suprascr. m!) R! (περι ex παρ corr. m?) 
ἘΜ’ Halma. || 13. μὲν] om. P*P*P*. || 14. ὅπουπερ παρέχον- 
τας] v. praef. cap. IV. 9; cf. ind. gr. s. v. παρέχειν. || 17. πρώ- 
τως B*O. || 19, ἐγεῖραι]»Α, om. pee. || 20. ἐκεῖνα L. || 21. ἆπο- 
λειπομένους B*C. | εἰς τὸ] A (L ἐπὶ) C, εἰς τὰ B'. || 26, περὶ 
ταῦτα] ΑΒ", om. C. | πραγματευομένοις PIP“. γινομ. P*. || 27. 
τῶν] om. Ps. 

| Proclus Diadochus ed. Manitius, 9 
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αὐτῶν προστάντας ὡσαύτως τὰ ἀπὸ τῶν αὐτῶν συνά- 
γοντας. ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῖς κλεινοῖς ΓΠυϑαγορϑίοις, 
ὃς ix τῆς ἱστορίας παρειλήφαμεν, αἱ τῶν ἐκκέντρων 
καὶ τῶν ἐπικύχλων ὑποθέσεις ἤρεσκον ὡς ἁπλούστεραι 
τῶν ἄλλων ἁπασῶν — δεῖν γὰρ ἐπ᾽ ἐκείνων καὶ αὐτὸν 
παρακελεύεσθαι τὸν Πυϑαγόραν ζητεῖν ἐξ ἐλαχίστων 
καὶ ἁπλουστάτων ὑποθέσεων δεικνύναι τὰ ζητούμενα! 
πρέπειν γοῦν τὰς τοιαύτας τοῖς ϑείοις σώμασι μᾶλλον 
ἢ τὰς ἐναντίας --- ἑπόμενοι καὶ ἡμεῖς ταῖς ἀρχαῖς 
ταύταις, ὅσα τοῖς ἀπὸ τούτων ὡρμημένοις ἐξηυπόρηται 
πρὸς τὴν τῶν φαινομένων συμφωνίαν, καὶ διαφερόν- 
τως τῷ Πτολεμαίῳ, πρὸς τὸ παρὸν ἐκθέσθαι πειράσο- 
μεθα. καὶ γὰρ οὗτος παρὰ πάντας ὡς εἰπεῖν ἐξ 
εὐχορῶν ἐφόδων καὶ ἐλαχίστων ἀρχῶν ἀποδείκνυσι τὰ 
μάλιστα κατ᾽ ἀστρονομίαν πολλῆς ἠξιωμένα τοῖς zu- 
προσθεν μερίμνης. 

Λέγομεν τοίνυν αὐτὰς ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὰς ὑποθέσεις --- 
τοῦτο γὰρ καὶ σὺ ποιεῖν ἡμᾶς ἠξίους --- αἷς περὶ 
ἕκαστον χρώμενοι τῶν οὐρανίων οἴονται τὰς φαινο- 
μένας ἀνωμαλίας slg αἰτίας ἀναπέμπειν εὐλογίστους 
μενούσης ἐκείνης παγίας τῆς κοινῆς ἐννοίας, καθ’ ἣν 
ἅπαντες προειλήφαμεν, ὡς ἄρα εὐτάκτως δεῖ κινεῖσθαι 
τὰ ϑεῖα σώματα [καὶ] πόρρω τῆς ϑνητῆς ὄντα δυσχερείας, 
παρ᾽ ἧς καὶ τὸ ἄτακτον εἰκότως διά τε τὴν ἐπίδοσιν 
καὶ τὴν ἐναντίαν ἔκλυσιν τῆς δυνάμεως. 


8 af τε τῶν Pi (τε add. πι. || δ. ἁπασῶν] v. praef. 
cap. IV. 10. || 8. τὰ τοιαῦτα P+. | 9. ταῖς αἰσχραῖς Pi | 15. τοῖς] L 
(ex corr. ταῦ) PDR M“, τῆς cett. || 17. λέγομεν] LP!P*P*R'!M'P*, 
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Da nun aber schon die berühmten Pythagoreer, wie wir aus 
der Geschichte wissen, den suf Exzenter und Epizykel be- 
rubenden Hypothesen, weil sie einfacher sind als die anderen, 
den Vorzug gaben — soll doch Pythagoras selbst bezüglich 
jener Aufgaben die Forderung gestellt haben, man müsse mit 
Hilfe der wenigsten und einfachsten Hypothesen zur Lösung 
der Probleme schreiten; solche seien jedenfalla den göttlichen 
Körpern angemessener als die gegenteiligen — so wollen auch 
wir uns diesen Grundsätzen anschließen und den Versuch 
machen, alle glücklichen Forschungsergebnisse, welche von 
den Männern, die von diesen Grundlagen ausgegangen sind, 
zur übereinstimmenden Erklürung der Himmelserscheinungen 
erzielt worden sind, und insbesondere von Ptolemäus, für den 
vorliegenden Zweck auseinanderzusetzen. Löst ja doch letzt- 
genannter, man kann wohl sagen, vor allen, mit Hilfe leicht 
zu h&ndhabender Beweisführungen und von einfachsten Grund- 
sätzen ausgehend, die Probleme der Astronomie, welche seinen 
Vorgängern viel Kopfzerbrechen gemacht haben. 

So widmen wir also ein besonderes Kapitel den Hypothesen 
selbst — dies entspricht ja Deinem an uns gerichteten Ver- 
langen — durch deren Anwendung auf jeden einzelnen Himmels- 
körper man die scheinbaren Ungleichförmigkeiten auf gründlich 
erwogene Ursachen zurückführen zu können vermeint, jedoch 
durchaus unter Festhaltung jenes gemeinsamen Grundgedankens, 
nach welchem wir alle als Voraussetzung angenommen haben, 
daß selbstverständlich die göttlichen Körper sich in strenger 
Ordnung bewegen müssen, weil sie weit entfernt sind von dem 
sterblichen Jammerzustand, bei welchem das regellose Ver- 
halten ja nur zu erklärlich ist infolge des plötzlichen An- 
schwellens und des im Gegensatz hierzu wieder eintretenden 
Erschlaffens der Kraft. 


λέγωμεν P* (o suprascr. m) Ri Bas. C. || 20. ἀναφέρειν RM“ 
soli | εὐλόγους A (P“ {στους in ovg mut. m?) || 22. ἅπαντας 
LP“, πάντες P“. προειλ.] P*, προσειλ. cett. | δεῖ κινεῖσθαι] v. 
praef. cap. IV. 11. || 28. [καὶ] erasum P“. 
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Cap. II. 


«Περὶ τῶν ἀστρονομικῶν ὑποϑέσεων.» 


Καὶ πρῶτον ἐκεῖνο πιέσωμεν, ὡς ἄρα πάντες οἱ 
πλάνητες κινοῦνται οὐ κυκλικῶς οὔτε περὶ τὸν τοῦ 
παντὸς πόλον -- οὐ γὰρ κατὰ παραλλήλων φέρονται 
κύκλων πρὸς τὸν ἰσημερινόν, οὐδὲ ὁμόπολοι πάντες 
κύκλοι [παράλληλοι] δεδείχαται ὄντες, ἀλλὰ κατὰ λοξῶν 
φέρονται πρός τὲ τοῦτον καὶ τοὺς ἄλλους παραλλήλους, 
οὓς ἐντὸς ἀπολαμβάνουσι τοῦ ἑαυτῶν πλάτους --- οὔτε 
οὖν περὶ τὸν αὐτὸν τῷ παντὶ πόλον ποιοῦνται τὰς 
περιφοράς, οὔτε περὶ ἕνα πάντες, εἰ καὶ μὴ τὸν τοῦ 
παντός. οὐδὲ γὰρ τὸ βόρειον πάντων πέρας καὶ τὸ 
νότιον ταὐτόν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖον, οἱ δὲ ἔλαττον ἐφ᾽ 
ἑκάτερα χωροῦσι. διὰ δὲ τῶν περάτων τούτων ἕκαστος 
γράφει τὸν ἑαυτοῦ λοξὸν πρὸς τοὺς παραλλήλους κύ- 
κλον. διαφέροντος δὲ τοῦ πλάτους (τῶν περάτων» 
ἀνάγκη καὶ τοὺς δι᾽ αὐτῶν γραφομένους (κύκλους» 
λελοξῶσθαι μᾶλλον καὶ ἧττον, ὥστε καὶ τοὺς πόλους 
ἀνάγκη τῶν μὲν εἶναι πλέον ἀπέχοντας τοῦ τῶν παραλ- 
λήλων πόλου, τῶν δὲ ἔλαττον, τῶν μὲν πλέον λελοξω- 
μένων πλέονι διαστήματι ἀπεχόντων, τῶν δὲ ἔλαττον 
δῆλον ὡς ἐλάττονι. κοινὸν δὲ ἔσται πάντων τὸ τὸν 
ἑκάστου λοξοῦ πόλον τοσοῦτον ἀπέχειν τοῦ πόλου τῶν 
παραλλήλων, ὅσον τὸ βόρειον τοῦ αὐτοῦ πέρας [τὸ 
μέγιστον] τοῦ μεγίστου τῶν παραλλήλων. 


2. πλάνητες] P'P*R', πλανῆται cett. | 6. ante παράλληλοι, 
quod del. esse vid., οὐδὲ ne Halma. || 6. p) om, P* 
(add. m A, cf. schol. 17. || 10. τὸ νότιον] τὸ om dh 11. 
ταὐτὸ LPI. πλέον P*. | οἱ δὲὶ ἢ P*. | ἔλασσον P*, et sic 66 pro 
ττ fere semper. || 18. κύκλον] hoc lolo P!E* post λοξὸν cett. || 
14. διαφέροντος δὲ τοῦ πλάτους] Di (ovrog in όντων et Adrovg 
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Zweites Kapitel. 
Die astronomischen Hypothesen. 


Zwei Vorbetrachtungen. 


A. Die Schiefe der Planetenbahnen. 


An erster Stelle wollen wir folgende Tatsache feststellen: 
alle Planeten bewegen sich ohne Einhaltung der Kreislinie 
weder um den Pol des Weltalls — denn sie laufen nicht auf 
Kreisen, die parallel zum Áquator sind, auch nicht als gleich- 
polig sind alle ihre Kreisbahnen nachgewiesen, sondern sie 
laufen auf Kreisen, welche sowohl zum Äqustor schief sind, 
als auch zu den anderen Parallelkreisen, von denen sie inner- 
halb ihrer Breitenzone Stücke abschneiden — also weder um 
denselben Pol wie das Weltall bewerkstelligen sie ihre Umläufe, 
noch alle um einen, mit Ausschluß des Weltpols. Denn auch 
der nördliche und der südliche Grenzpunkt ist nicht bei allen 
Planetenbahnen derselbe, sondern die einen zeigen eine stärkere, 
die anderen eine geringere Abweichung nach beiden Seiten. 
Durch diese Grenzpunkte beschreibt jeder Planet seinen zu 
den Parallelen schiefen Kreis. Ist aber die Breite der Grenz- 
punkte verschieden, so ist davon die notwendige Folge, daß 
auch die durch diese Punkte gezogenen Kreise eine größere 
oder geringere Schiefe haben, so daß notwendigerweise auch 
die Pole der einen größeren, die der anderen geringeren 
Abstand von dem Pol der Parallelen haben müssen, indem 
den Kreisen mit der größeren Schiefe der größere, denen mit 
der geringeren selbstverständlich der geringere Abstand zu- 
kommt. Eine gemeinsame Eigenschaft aller wird aber die 
sein, daß der Pol eines jeden schiefen Kreises von dem Pol 
der Parallelen den gleichen Abstand hat, wie der nördliche 
Grenzpunkt ebendesselben Kreises von dem größten Parallel- 
kreis (d. i. vom Áquator). 


in όλων mut. m$), διαφερόντων δὲ τῶν πόλων cett. (etiam R). 
16. μᾶλλον ἢ ἧττον PI. 17. 18. τῶν μὲν — τῶν δὲ] τὸν μὲν — 
τὸν δὲ P*. || 17. "el om. B* Pe. ἀπέχοντας] LP!P*, ἐπέχοντα 
PPV. ἀπεχόντων B*P*. 1 19, διαστήματι ἀπεχόντων] P“ in 
textu, glossa interlin. PPR'K®, om. cett. || 20. ἐλάττονι] ἔλαττον 
P“ (non σσ). | τὸ τὸν ἑκ.] τὸ om. P*P*C, τὸν om. Pi 
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᾿Εὰν γοῦν νοήσῃς τὸ βόρειον πέρας [τὸ μέγιστον] τοῦ 
λοξοῦ, xa? οὗ κινεῖται ἡ σελήνη, καὶ γράψῃς διὰ δύο 
σημείων, τούτου τε καὶ τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων, 
μέγιστον κύκλον, ἔσται μὲν οὗτος ὀρϑὺς πρὸς τὸν 
μέγιστον τῶν παραλλήλων, ὅτι διὰ τῶν πόλων αὐτοῦ 
γέγραπται. σὺ δὲ λαβὼν ἐπ᾽ αὐτοῦ τεταρτημοριαῖαν 
περιφέρειαν ὡς ἐπὶ τὰ βορειότερα τοῦ σημείου, ὃ ἦν 
βόρειον πέρας, ὡς ἔφαμεν, τοῦ λοξοῦ κύκλου τῆς 
σελήνης, ταύτῃ μὲν ἴσην ἔχεις, ὡς ὁρᾷς, τὴν ἐκ τοῦ 
πόλου τῶν παραλλήλων ἐπὶ τὸν μέγιστον. κοινὴν δὲ 
ἀφελὼν τὴν μεταξὺ τοῦ τε βορείου πέρατος τοῦ τῆς 
σελήνης λοξοῦ καὶ τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων εὑρήσεις 
τὴν μέσην τῶν δύο πόλων ἴσην τῇ ἀπὸ τοῦ βορείου 
πέρατος τῆς σελήνης ἐπὶ τὸν μέγιστον τῶν παραλ- 
λήλων. 

Οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ ἡλίου πάντως. 
ἐδείκνυτο γὰρ αὐτῶν ἡ μεταξὺ τοῦ πόλου τοῦ ξῳδιακοῦ 
καὶ τοῦ πόλου τοῦ παντὸς ἴση τῇ μεταξὺ τοῦ τε ϑερι- 
νοῦ τροπικοῦ καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ γραφέντος μεσημβρι- 
νοῦ διά τε τοῦ κοσμικοῦ πόλου καὶ τοῦ δερινοῦ 
σημείου, καθ’ ὃ ἡ ἐπαφὴ τοῦ τε ζῳδιακοῦ καὶ τοῦ 
τροπικοῦ, καὶ ληφϑείσης τεταρτημοριαίας ἐπὶ τὰ 
βορειότερα τοῦ ϑερινοῦ σημείου. δῆλον γὰρ ὡς ἡ 
τεταρτημοριαῖα πάντως καὶ ἐκ πόλου γίνεται τοῦ 
ζῳδιακοῦ, διότι ὁ μεσημβρινὸς τέμνων πρὸς ὀρϑὰς τὸν 
τροπικὸν ὡς ἕνα τῶν παραλλήλων, ὧν γέγραπται διὰ 
τῶν πόλων, καὶ τὸν ζῳδιακὸν ἐφαπτόμενον αὐτοῦ 


E | 2. γράψῃς] pi (ἀπο supra e? add. ταῦ. ἀπογράψῃς cett. j 
* um 6. ἐπ] ΑΒΘ, om | 8. τὸ βόρειον falma. | 
Se . τῆς eil x. C. || 9. ταύτης SCH 1» P*, || 16. τοῦ 20 
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Denke Dir z. B. den nördlichen Grenzpunkt des schiefen 6 
Kreises, auf welchem sich der Mond bewegt, und ziehe durch 
zwei Punkte, nämlich durch diesen Grenzpunkt und den Pol 
der Parallelen einen größten Kreis, so wird dieser zum größten 
Parallelkreis senkrecht sein, weil er durch die Pole desselben 
gezogen ist. Trägst Du nun auf diesem Kreise nördlich von 6 
dem Punkte (b) aus, der, wie gesagt, der nördliche Grenzpunkt 
des schiefen Kreises des Mondes war, einen Bogen von 90° 
ab, 8ο hast Du augenscheinlich einen diesem Bogen (d b) gleich- 
großen (ca) von dem Pol der Parallelen (c) bis zu dem größten 
Parallelkreis (Äquator). Nimmst Du nun das gemeinsame Stück 
(be) zwischen dem nördlichen Grenzpunkt (b) des schiefen 
Kreises des Mondes und dem 
Pol der Parallelen (c) weg, 


c 
so wirst Du das zwischen den 
beiden Polen gelegene Stück b d 
(cd) gleich finden dem Stück 
(ba) von dem nórdlichen Grenz- 
unkte des Mondes bis zum 
quator. e 


Genau so verhält es sich auch Aequator* 7 
mit der Ekliptik. Es erwies 
sich námlich auch hier das Stück (dc) zwischen dem Ekliptik- 
pol (d) und dem Weltpol (c) gleich dem Stück (ba) zwischen 
dem Sommerwendekreis (bf) und dem Aquator, wenn man 
durch den Weltpol (c) und den Sommerwendepunkt (b), in 
welchem die Berührung der Ekliptik (be) mit dem Wende- 
kreise (bf) stattfindet, einen Meridian (ca) zog und auf diesem 
nördlich von dem Sommerwendepunkt (b) aus einen Bogen von 
90° abtrug. Es ist nämlich klar, daß dieser Bogen (b d) durch- 8 
aus auch vom Ekliptikpol (d) ausgeht; denn der Meridian (ca), 
welcher den Wendekreis (bf) als einen von den Parallelkreisen, 
Aurch deren Pole er gezogen ist, rechtwinklig schneidet, muß 
auch die den Wendekreis berührende Ekliptik (be) unter 
rechten Winkeln schneiden, weil er durch den Berübrungs- 
punkt (b) beider Kreise gezogen ist. Den mathematischen 


τοῦ om. Pi || 17. αὐτῶν] τουτως (sic) Halma, fort. ὡσαύτως vel 
in’ αὐτῶν. | 18. τε] om. Di. KS καὶ] om. P*. || 27. £o. ab- 
τοῦ ἐφαπτ. πρ. ὀρθὰς τέμνει C. 
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τέμνει πρὸς ὀρθὰς διὰ τῆς ἀμφοῖν γεγραμμένος 
ἐπαφῆς, ὡς ὁ Θεοδόσιος ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Σφαιρικῶν 
ἀπέδειξε. 

9 Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ οὖν καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἡμᾶς 
ὑπομνήσομεν ἀστέρων τὰ βόρεια πέρατα τῶν λοξῶν 5 
οὓς γράφουσι λαμβάνοντες καὶ διὰ μὲν τούτων καὶ 
διὰ τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων γράφοντες μεσημ- 
βρινούς, διὰ δὲ τῶν βορείων περάτων παραλλήλους 
[καὶ] περὶ τὸν αὐτὸν πόλον τῷ ϑερινῷ τροπικῷ καὶ 
τεταρτημοριαίας ἀφιστάντες ἑκάστου λοξοῦ καὶ οὕτω το 
τὸν πόλον εὑρίσκοντες ἐφ᾽ ἑκάστου καὶ δεικνύντες 
ἴσον αὐτὸν ἀφεστῶτα τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων καὶ 
τὸ βόρειον τοῦ αὐτοῦ πέρας τοῦ μεγίστου τῶν παρα]- 
λήλων. 

10 Τοῦτο μὲν οὖν ἤδη σοι δῆλον, ὡς τῶν βορείων 16 
περάτων ἄλλων καὶ ἄλλων ὄντων διὰ τὴν τῶν λοξῶν 
ἐπὶ πλέον καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον λόξωσιν καὶ οἱ πόλοι 
διοίσουσιν οἱ μὲν πλέον, οἱ δὲ ἔλαττον τοῦ πόλου τῶν 5 
παραλλήλων ἀπέχοντες. 

11 Σκόπει δὲ μετὰ τοῦτο λοιπόν. ἐπ᾽ αὐτὴν γὰρ s 
ἔρχομαι τὴν περὶ πασῶν τῶν ὑποθέσεων ϑεωρίαν᾽ καὶ 
τίς ποτε ἄρα γέγονεν ἀνάγκη τοῖς ἔμπροσθεν ἐπὶ 
ταύτας ἐλϑεῖν, ἤδη σοι διέξειμι. 


(8612 Tov τοίνυν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς 


ἀστέρας ἀναγκαῖον, ἐπειδὴ φαίνονται κινούμενοι τὴν 95 
ἐναντίαν τῷ παντὶ φορὰν καὶ ἐπὶ τὰ ἑπόμενα μεθι- 
στάµενοι, δυοῖν ϑάτερον, ἢ κατὰ ὁμοκέντρων κύκλων 
ποιεῖσθαι τὴν ἰδίαν κίνησιν, ἢ κατὰ μὴ ὁμοκέντρων 


1. διὰ he u & φοῖν P*. | γεγραμμένος] P', γεγραμμέν 
cett. || 2. τῷ zl! 4. ταυτὰ (sic) P*. | ἡμᾶε] pipe (555 Ü 
supra ἡ), ^L Lpıpsp (ἡ ex corr. et ἡμεῖς ad marg. m?) 6, Ἱ 
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Beweis hierfür hat Theodosius im zweiten Buche der Sphárik 
geführt.“) 

Ganz auf dieselbe Weise werden wir uns erinnern auch bei 
den übrigen Planeten zu verfahren. Wir bestimmen zunächst 
die nördlichen Grenzpunkte der schiefen Kreise, welche sie 
beschreiben, ziehen dann durch diese und durch den Pol der 
Parallelen Meridiane, ferner durch die nördlichen Grenzpunkte 
um den nämlichen Pol Parallelen zum Wendekreis und tragen 
hierauf Bogen von 90“ von jedem schiefen Kreise aus ab. Auf 
diese Weise finden wir bei einem jeden den Pol und führen 
schließlich den Beweis, daß letzterer von dem Pol der 
Parallelen gleichweit entfernt ist, wie der nördliche Grenz- 
punkt des betreffenden Kreises vom Äquator. 

Dieser Punkt wird Dir jetzt klar sein, daß je nach der Lage, 
welche infolge der größeren oder geringeren Neigung der 
schiefen Kreise die nördlichen Grenzpunkte einnehmen, auch 
die Pole mehr oder weniger Abstand vom Pol der Parallelen 
haben werden. 


B, Die Exzentrizität der Planetenbahnen. 


Nach dieser ersten Vorbetrachtung schenke noch einer 
weiteren Deine Aufmerksamkeit. Ich komme nämlich jetzt zu 
meiner eigentlichen Aufgabe, zur theoretischen Darlegung 
sämtlicher Hypothesen, und will Dir zunächst erklären, welcher 
zwingende Grund für die Männer, welche vor uns gelebt haben, 
vorgelegen hat, zu denselben zu schreiten, 

Da die Sonne, der Mond und die übrigen Planeten augen- 
scheinlich die entgegengesetzte Bewegung wie das Weltali 
haben, d. h. ihre Örter in der Richtung der Zeichen verändern, 
so sind nur zwei Fälle denkbar: entweder bewerkstelligen sie 
die ihnen eigene Bewegung auf Kreisen, welche mit dem 
Weltall konzentrisch sind, oder auf Kreisen, welche mit dem 
Weltall nicht konzentrisch sind, das heißt: entweder ist Zentrum 
der Kreise, auf welchen sie die ihnen eigenen Bewegungen 


1) Siehe die Anmerkungen Anhang II. 


6. διὰ μὲν τούτου PR || 7. διὰ τοῦ πόλου] διὰ om. P“ (add. m?) 

A λοξοῦ] κύκλου add. LP', m*P*. || 15. οὖν] om. P*, add. 
m’ m*P*, | de πασῶν] LP!P* (add. m*) C, — dia 2 | 
τῶν] Bee, Jar P*P*B*C. || 28. ἰδίαν] om. 
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τῷ xavtli τοῦτο δέ ἐστιν ἢ κέντρον εἶναι τῶν κύκλων, 
καθ) ὧν κινοῦνται τὰς ἰδίας κινήσεις, τὴν γῆν, καὶ 
ἡμᾶς ὡς ἀπὸ κέντρου ταύτης ὁρᾶν αὐτῶν τὰς µετα- 
βάσεις, ἢ μὴ εἶναι κέντρον ἐκείνων τὴν γῆν, μηδὲ τὰς 
ὄψεις ἡμῶν ἐξ ἴσου πανταχόθεν ἀφεστάναι τῆς περι- 
φερείας τῶν κύκλων, καθ ὧν φέρονται. 

ALR’ εἰ κατὰ ὁμοκέντρων αὐτοὶ τῷ κόσμῳ κινοῦν- 
ται, καὶ ὁμαλῶς κινοῦνται. τοῦτο γὰρ τοῖς ϑείοις 
ἀποδεδόσθω σώμασιν εὔδηλον, ὅτι τὰς περιόδους 
ποιήσονται πάσας ὁμοταχεῖς οὐ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
κύκλους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ πᾶν, καὶ τὰ ἴσα 
διαστήματα φανήσονται περιιόντες ἐν ἴσοις χρόνοις. 
τῶν γὰρ ὁμοκέντρων κύκλων κατὰ τὰς ἐκβαλλομένας 
ἀπὸ τοῦ κέντρου εὐϑείας τὰ ἀπολαμβανόμενα μεταξὺ 
τῶν εὐϑειῶν τὸν αὐτὸν ἔχει[ν]λόγον [ἐστὶ] πρὸς τοὺς 
ὅλους κύκλους, ὧν ἐστι μέρη. φαίνονται δὲ ἀνισοταχῶς 
τοῦ ζῳδιακοῦ τὰ τμήματα διόντες, καὶ τὰ μὲν hdr to, τὰ 
δὲ βραδύτερον, τὰ δὲ καὶ μέσας ποιούμενοι παρόδους 
τῶν τε ταχυτάτων καὶ τῶν βραδυτάτων κινήσεων. οὐκ 
ἄρα κατὰ ὁμοκέντρων τῷ ξῳδιακῷ φέρονται κύκλων, 
εἴπερ ὁμαλῆς αὐτῶν τῆς κινήσεως οὔσης ἀνώμαλος 
ὁρᾶται τῷ ϑᾶττον καὶ τῷ βραδύτερον κατ ἄλλα μέρη 
καὶ ἄλλα τοῦ ξῳδιακοῦ ἡ κίνησις. 

Εἰ δὲ κατὰ μὴ ὁμοκέντρων φέρονται τῷ παντὶ κύ- 
alen, ἀνάγκη τοὺς κύκλους καθ’ ὧν κινοῦνται κέντροις 
ἄλλοις χρῆσθαι, καὶ οὐ τῇ γῇ, ἣν κέντρου καὶ σημείου 


5. ἐξ lov) P^ Bas, ἐξίσου coli. | T. 412’ al) καὶ add, P* | 
18. 14. κατὰ τὰς ἀπὸ τοῦ x. ἐκβ. B*. || 16. ὧν ἐστι] P*, ὧν εἰσι 
cett. | ἀνισοταχῶς] LP!P, ἀνισοτάχως P*P*B*C. || 17. τὰ τοῦ 
ζωδ. τμ. P*. | διιέντες PI. || 18, τὰ δὲ καὶ] P*B*C, τῶν δὲ καὶ 
LP:P*P*. | παρόδους] P*, περιόδους cett. | 19. καὶ οὐκ ἄρα 
LP!P?P®, || 22. τὸ βραδ. καὶ sëlle P? | κατὰ ἄλλα P*. || 22.28. 
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ausführen, die Erde, und wir betrachten (in diesem Falle) ihre 
Stellungsveränderungen wie aus dem Mittelpunkte dieser, oder 
die Erde ist nicht Zentrum jener Kreise, und unser Auge ist 
(alsdann) von der Peripherie der Kreise, auf welchen sie sich 
bewegen, nicht überall gleichweit entfernt. 

Gesetzt den Fall, sie bewegen sich auf Kreisen, welche mit 
dem Weltall konzentrisch sind, so ist ihre Bewegung auch 
gleichförmig. Denn diese Eigenschaft muß den göttlichen 
Körpern zweifellos zugestanden werden, daß sie alle ihre Um- 
läufe nicht nur mit Rücksicht auf die eignen Kreise, sondern 
auch mit Rücksicht auf das Weltall mit gleichförmiger Ge- 
schwindigkeit machen und somit gleichgroße Strecken offen- 
bar in gleichen Zeiten zurücklegen. Zieht man nämlich aus 
dem Mittelpunkte konzentrischer 
Kreise Halbmesser, so stehen die ζῇ 
zwischen denselben liegenden Κῶν, 
Bogenstücke zu den ganzen ἃ 
Kreisen, von denen sie Teile 2 
sind, in demselben Verhältnis 
(a: 4B -D: CD). Nun durch- 
laufen aber die Planeten augen- 
scheinlich mit ungleichfürmiger 
Geschwindigkeit die Abschnitte 
des Tierkreises, und zwar die 
einen Teile schneller, die anderen 
langsamer, noch andere Teile mit einer Geschwindigkeit, welche 
zwischen der langsamsten und der schnellsten Bewegung die 
Mitte hält. Folglich bewegen sie sich nicht auf Kreisen, welche 
mit dem Tierkreis konzentrisch sind, wenn anders dem so ist, 
daß ihre Bewegung, wiewohl sie gleichförmig ist, doch bald 
in diesen bald in jenen Teilen des Tierkreises infolge bald 
schnelleren bald langsameren Tempos dem Auge den Eindruck 
der Ungleichförmigkeit macht. 

Bewegen sie sich dagegen auf Kreisen, welche mit dem 
Weltall nicht konzentrisch sind, so müssen erstens die Kreise, 
auf welchen sie sich bewegen, andere Punkte als Zentren 


κατ᾽ ἄλλα µέρη τοῦ god. καὶ ἄλλα LPI. 24. εἰ δὲ κατὰ — 
κύκλων] P?, εἰ δὲ μὴ ἐπὶ ὁμοκ. φέρ. τῷ παντὶ κύκλων P5 (ἐπὶ 
add. m*), εἰ δὲ μὴ ὁμοκέντρους φέρ. τ. π. κύκλους cett. || 26. 
χοῦναι PP. 
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λόγον ἔχειν πρὸς τὸ πᾶν ἀποδείκνυσιν ὁ λόγος ἐκ τοῦ 
καὶ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τὸ ἥμισυ τοῦ 
ζωδιακοῦ κύκλου βλέπειν ὑπὲρ γῆς, ὡς ἂν εἰ [καὶ] 
(88) ἀπὸ τοῦ κέντρου ϑεωροῦντας τὸν οὐρανόν, οὐδὲ τὰς 
ἡμετέρας ὄψεις ἴσον ἀεὶ τῶν ἀστέρων ἀπέχειν, ἀλλ᾽ 
(89) ἐκείνους τοτὲ μὲν ἀπογειοτέρους ἡμῶν ὁρᾶσϑαι, τοτὲ 

16 δὲ περιγειοτέρους. τῆς δ᾽ οὖν γῆς ἐν τῷ μέσῳ μενού- 
δης καὶ μήτε ἀνωτέρω μήτε κατωτέρω γινομένης ἐκεί- 
νους αἰτιατέον εἶναι τοὺς μεϑισταμένους «ἐπὶ» τὰ 
ἀπόγεια καὶ τὰ περίγεια, τὸν αὐτὸν μὲν τόπον ἡμῶν 
κατεχόντων, τῆς δὲ ἀποστάσεως αὐτῶν τῆς πρὸς ἡμᾶς 
μὴ οὔσης τῆς αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀνωμάλου φαινομένης. 

17 Aid μὲν οὖν τὸ κέντρου λόγον ἔχειν τὴν γῆν πρὸς 
τὸν ζῳδιακὸν τοὺς πλάνητας ἔπεται μὴ κατὰ ὁμο- 
κέντρων ἢ μὴ ὁμαλῶς κινεῖσθαι, ὅπερ ἀνάξιον εἶναι 
τῶν ϑείων σωμάτων οἰηϑέντες ἐπὶ ξήτησιν ἐτράποντο 

(40) 18 τῆς φαινομένης ἀνωμαλίας. ἀρχὴ γὰρ ἀστρονομίας 
αὕτη, καθάπερ ἄλλης ἐπιστήμης ἄλλη. καὶ δεῖ μένειν 
τὴν ἀρχήν, ἢ σαλευθείσης ταύτης οὐδὲ ξητήσεως χρεία, 
δι᾽ ἣν αἰτίαν ἀνώμαλα φαίνεται τὰ τάχη τῶν ἀστέρων. 

19 Διὰ δὲ τὸ μένειν ἐν τῷ μέσῳ τὴν γῆν ἀεὶ ὡσαύτως 
ἀναφαίνεται τὸ τοὺς ἀπογειοτέρους καὶ περιγειοτέρους 
γινομένους αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἀστέρας, τοτὲ μὲν τῶν 
κύκλων xat ἐκεῖνα κινουμένους, ἃ πλέον ἀφέστηκε 

(41) τῆς γῆς, τοτὲ δὲ κατὰ τἀναντία. 


3. τοὺς ἐπὶ] om. PIP“. || 8. [καὶ] om. LC. | ὡς ἂν εἰ] ós- 
evel . (P$ ὡσὰν εἰ ex corr.) || 4. οὐδὲ] Pi οὔτε cett. || 5. 
ἄστρων LP P*P*, | 6. word μὲν P*. | ποτὲ δὲ P!P®, || 9. αἰτια- 
τέον] suprascr. m?P*, om. vulg. | εἶναι] del. m*P*, om. cett. 
(ἐπὶ»] om. ΑΒ”, κατὰ C; cf. ind. gr. 8. v. µεθίστασθαι. || 12. 
un οὔσης] LP!P®, μὲν οὔσης PRI (μὲν in μὴ mut. m), o6"% 
Pi (corr. in marg. recisa), μενούσης B* (P*m? add. μὴ), οὐ ps- 
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haben, nur nicht die Erde, welche, wie die vernünftige Er- 
wägung lehrt, zu dem Weltall das Verhältnis eines Zentrums 
und Punktes bat, was daraus ersichtlich ist, daß wir, auf der 
Oberfläche derselben stehend, genau so die Hälfte der Ekliptik 
über uns erblicken, wie wenn wir den Himmel von dem Mittel- 
punkte der Erde aus betrachteten. Zweitens kann unser Auge 
in diesem Falle nicht immer gleichweit von den Planeten ent- 
fernt sein, sondern diese müssen demselben bald in größerer, 
bald in geringerer Entfernung von uns erscheinen. Bleibt nun 
die Erde jedenfalls unbeweglich in der Mitte, d.h. kommt sie 
weder höher noch tiefer zu stehen, 8ο muß jenen Körpern die 
Ursache zugeschrieben werden, daß sie es sind, welche in 
die Erdferne und Erdnähe gelangen, weil wir dieselbe Stelle 
innehalten, während ihr Abstand von uns nicht derselbe, 
sondern scheinbar ungleichförmig ist. 

Weil also die Erde zum Tierkreis das Verhältnis eines 
Mittelpunktes hat, so folgt daraus, daß die Planeten sich ent- 
weder nicht auf konzentrischen Kreisen oder nicht gleich- 
förmig bewegen. Da man aber von der Annahme ausging, 
daß letzteres der göttlichen Körper unwürdig sei, so wendete 
man sich der Erforschung der scheinbaren Ungleichförmigkeit 
zu. Denn diese Annahme ist der erste Grundsatz der Astro- 
nomie, gerade wie jede Wissenschaft einen ihr eigenen hat. 
Und der Grundsatz muß bestehen bleiben, oder es liegt, 
wenn er schwankend geworden ist, überhaupt kein Be- 
dürfnis zur Untersuchung der Frage vor, aus welchem 
Grunde die Geschwindigkeit der Planeten scheinbar ungleich- 
fórmig ist. 

Weil die Erde ewig unentwegt in der Mitte verharrt, so 
liegt es auf der Hand, daB die Planeten selbst es sind, welche 
bald in die Erdferne, bald in die Erdnähe gelangen, indem 
sie sich im ersteren Falle in jenen Teilen der Kreise bewegen, 
welche weiter von der Erde entfernt sind, im letzteren Falle 
in den náhergelegenen Teilen. 


pe, ^ 15. del) καὶ μὴ P ZK οἴηϑ. σωμάτων P. l jo rm 
om. Di | φαίνεται] PIP 

P!B*C, ἄστρων LP'P*P*, || 22. τοὺς] ΑΒ", om. cli 28. τὸν 
κύκλον P*. || 25. τἀναντία] LP'P*P*, τὰ ἐν. P*B* C. 


17 


18 
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20 Νενοήσϑω γὰρ κύκλος A AB καὶ περὶ κέντρον ἔστω 
τὸ I, καὶ ἕτερος εἴσω τούτου μὴ ὁμόκεντρος ὁ EZ. 
καὶ ἔστω τούτου κέντρον τὸ A καὶ μία tig εὐθεῖα 
διὰ τῶν κέντρων ἡ AEZ B, ἐφ᾽ ἧς ἔστω τὰ Γ᾽ A κέντρα. 

21 δῆλον οὖν ὅτι τοῖς ἐπὶ τοῦ T ἑστῶσιν ὁ κινούμενος 5 
τὸν ΕΖ κύκλον ἀστήρ, ὅταν μὲν κατὰ τὸ Ε γένηται, 
ἀπογειότερος φανήσεται, ὅταν δὲ κατὰ τὸ Z, περιγει- 

ότερος. ἔγγιον γὰρ τοῦ Γ 

τὸ Z, τὸ δὲ E πορρωτέρω, 

ἐπεὶ τὸ κέντρον τοῦ EZ ιο 
ἐστὶν ἐπὶ τῆς ΕΓ, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐπὶ τῆς ΓΖ εὐθείας. 

22 εἰ μὲν οὖν τὸ T Ñ &vo- 

τέρω ἢ κατωτέρω ἐγίνετο, 

οὐδὲν ἐκωλύετο (ὁ ἀστὴρ» 15 

διὰ τὴν γῆν ἀπογειότερος 

φαίνεσθαι καὶ περιγειότε- 
pog. ἐπειδὴ δὲ μένει τὸ 

Γ τὸν αὐτὸν ἀεὶ τόπον 
ἐπέχον, αὐτὸς ἂν ὁ προσχωρῶν εἴη τῷ T καὶ ὁ ἀπο- 20 
χωρῶν ὁ ἀστὴρ τοῖς ἐπὶ τοῦ Γ᾽ τεταγμένοις. 

(42) 35 Αὕτη τοίνυν ἐστὶν ὑπόϑεσις πρώτη τοῖς ἀστρονόμοις 
τὴν ὁμαλότητα τῶν ἐγκυκλίως κινουμένων σώξειν m 
προϑυμουμένοις, τοὺς ἀστέρας μὴ κινεῖσθαι κατὰ 
ὁμοκέντρων τῷ κόσμῳ κύκλων, ἵνα ὁμαλῶς ἐπὶ τῶν 28 
ἰδίων φερόμενοι κύκλων ἀνωμάλως φαίνωνται δια- 
πορευόμενοι τὰ διαστήματα τοῦ ζῳδιακοῦ κύκλου. 

24 Aúo γὰρ κύκλων μὴ ὁμοκέντρων ὄντων αἱ ἀπὸ τοῦ 
κέντρου τοῦ ἐντὸς ἐκβαλλόμεναι εὐϑεῖαι ἐπὶ τὸν ἐξώτερον 


2. εἴσω] ἔστω P* Halma, qui τούτῳ pro τούτου scr. || 3. καὶ 
τούτου AC. | κέντρον τὸ 4] P*B*C, τὸ ὃ κέντρον LP!P*P*. | 


A 


B 
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Man denke sich den Kreis AB um das Zentrum Γ. Ein 
anderer innerhalb desselben gelegener, nicht konzentrischer 
Kreis sei EZ. Das Zentrum des letzteren sei J und AEZB 
eine durch beide Mittelpunkte gehende Gerade, auf welcher 
demnach die beiden Zentren I’ und 4 liegen. Nun ist klar, 
daB dem in Punkt T stehenden Beobachter der auf dem 
Kreise EZ sich bewegende Planet, wenn er in den Punkt E 
gelangt, erdferner erscheinen wird, erdnäher dagegen, wenn 
er in den Punkt Z gelangt. Denn näher bei I’ liegt Punkt Z, 
Punkt E aber ferner, weil das Zentrum des Kreises EZ auf 
der Geraden ET liegt, nicht auf der Geraden TZ. Wenn nun 
Punkt Γ' entweder höher oder tiefer zu liegen käme, so würde 
nichts der Annahme entgegenstehen, daß der Planet infolge 
der Erdbewegung erdferner und erdnäher erschiene. Da nun 
aber Punkt I’ immer an demselben Orte verharrt, so dürfte 
für den in I’ stehenden Beobachter der Planet selbst das an 
Punkt I’ näher herankommende und sich wieder davon ent- 
fernende Objekt sein. 


I. Die exzentrische Hypothese, 


Es lautet demnach die erste Hypothese für die Astronomen, 
welche bestrebt sind die Gleichförmigkeit der auf Kreisen sich 
bewegenden Körper befriedigend zu erklären, wie folgt: „Die 
Planeten bewegen sich nicht auf Kreisen, welche mit dem 
Weltall konzentrisch sind, damit sie bei gleichfürmiger Be- 
wegung auf den eignen Kreisen die Abschnitte des Tier- 
kreises mit scheinbar ungleichförmiger Geschwindigkeit durch- 
laufen.“ 

Wenn nämlich zwei Kreise nicht konzentrisch sind, so 
schneiden die von dem Zentrum des inneren Kreises bis an 


δ. ἐπὶ τοῦ IJ P*P* (ex corr. m?) C, ἐπὶ τούτοις LP'P?P*B*. | 
9. τὸ F τοῦ 7 Pg πορρώτερον ΑΟ. || 11. ἐστὶν] om. P*. || 14. 
ἐγίγνετο ΒΡ, | 15. ἐκωλύετο] A, ἐκώλυε B*, ἐκώλυε τὸ C. || 20. ὁ 
προσχωρῶ» εἴη] A, εἴη ὁ καν (sic) BC ] ὁ ἐποχ.) L, ὁ 
om. cett. | 99. ἡ ὑπόθεσις LPI. 28. τῶν κέντρων ἐγκ. L. 
25.26. ἐπὶ τῶν — ἀνωμάλως] Pim? ad marg. 26. wales 
Pie ίνονται LPI (o in o mut. m?) P*P*. ] 28, κύκλων 
om. VÀ, 25 τοῦ ἐντὸς] AC, τοῦ ἑνὸς B*. | ἐξωτέρω AC. 


20 


21 


23 
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κύκλον οὐ τὰ ὅμοια τοῖς τοῦ ἐντὸς κύκλου τμήμασι 
δηλαδὴ καὶ ἑαυτοῖς ἀφαιροῦσι τμήματα ἐπὶ τοῦ ἐκτός. 

25 Ἔστωσαν γὰρ πάλιν μὴ ὁμόκεντροι κύκλοι ὁ μὲν 
AB περὶ κέντρον τὸ I, ὁ δὲ EZ περὶ κέντρον τὸ 4. 
καὶ ἐκβεβλήσθωσαν ἀπὸ τοῦ 4 αἱ 40 AH AA AK 

(48) ἴσας ἐπὶ τοῦ ἐντὸς ἀλλήλαις ἀφαιροῦσαι τὰς μεταξὺ 
26 αὐτῶν. λέγω, ὅτι οὐκ ἔστιν ἴση ἡ 6Η τῇ AK. εἰ 
γὰρ ἴσαι καὶ αὗται, ἐπι- 
ξευχϑεισῶν τῶν ΓΘ ΓΗ͂ 
TA ΓΚ ἴσαι ἔσονται αἱ 10 
ὑποτείνουσαι αὐτὰς πρὸς 
τῷ Γ γωνίαι: κέντρον 
γὰρ τοῦ AB τὸ I. ὡς 
ἄρα ἡ ὑπὸ GAH πρὸς 
τὴν ὑπὸ GTH, οὕτως ἡ 15 
ὑπὸ AAK πρὸς τὴν ὑπὸ 
ATK, ὅπερ ἀδύνατον. 
μείξων γὰρ ἡ ὑπὸ 4ΓΚ 
τῆς ὑπὸ AAK, ἐλάττων δὲ 
(49 ἡ ὑπὸ OIH τῆς ὑπὸ QAH. οὐκ ἄρα ὅμοιαί εἶσιν so 
ἀλλήλαις αἱ ΘΗ καὶ 4Κ. 

27 Ὅταν οὖν ὁ ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ΕΖ κινούμενος ἴσας 
κινηθῇ τὰς ἀφαιρουμένας ὑπὸ τῶν ἀπὸ τοῦ «4 χέντρου 
ἐκβαλλομένων ἐπὶ τοῦ EZ κύκλου, οὐκ ἴσας φανήσεται 

(0) ακεκινημένος ἐπὶ τοῦ AB, ἀλλὰ ἐλάττονα μὲν τὴν OH, 15 
μείξονα δὲ τὴν AK. ἐν ἴσῳ ἄρα χρόνῳ ἐλάττονα μὲν 

(61) φαίνεται κινούμενος, ὅταν τὰ ἀπόγεια κινῆται, πλείονα 
δέ, ὅταν τὰ περίγεια' ἀπόγειον γὰρ ἦν τὸ E καὶ 

28 περίγειον τὸ Z. εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον ὅτι τὰ ἴσα φανήσε- 


ον BI 


(44.45 


1. 3. τοῖς τοῦ ἐντὸς — καὶ ἑαυτοῖς] A (P“ supra lin. add. mê, 
et ad sin. marg. partim recisam cum signo omissionis (δηλαδὴ) 
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den weiter auswärts liegenden Kreis verlängerten Halbmesser 
auf dem äußeren Kreise Bogenstücke ab, welche den ent- 
sprechenden des inneren Kreises, und natürlich auch einander 
selbst, nicht gleich sind. 

Es seien wiederum nichtkonzentrische Kreise der Kreis AB 25 
um das Zentrum I’ und der Kreis EZ um das Zentrum 4. 
Von 4 aus ziehe man die Geraden 46, 4H, 44 und 4K, 
welche auf dem inneren Kreise die zwischen ihnen liegenden 
Bogen als gleichgroBe abschneiden. Ich behaupte, daß Bogen 
6H nicht gleich sei Bogen AK. 

Angenommen, auch diese Bogen seien gleich, so müßten, 26 
wenn man die Geraden ΓΘ, ΓΗ, TA und ΓΚ zieht, die diese 
Bogen unterspannenden Winkel bei I’ einander gleich sein; 
denn I’ ist das Zentrum des Kreises AB. Es würde also gelten: 

L®4H:L®TH=[LAJSK:LATK. 

Das ist aber unmöglich; denn (ATK ist größer als / AAK, 
und LOTH kleiner als / ΘΗ (Eukl. I. 21). 

Folglich ist Bogen 6 H nicht gleich Bogen AK. 

Wenn also der Planet, auf dem Kreise EZ sich bewegend, 31 
die Bogen, die von den aus dem Zentrum 4 gezogenen Geraden 
auf dem Kreise EZ abgeschnitten werden, als gleichgroße 
zurücklegt, wird er augenscheinlich nicht gleichgroße Bogen 
&uf dem Kreise AB zurücklegen, sondern als kleineren den 
Bogen 6 H, als größeren den Bogen AK. In der gleichen Zeit 
legt er also scheinbar eine kürzere Strecke zurück, wenn er 
sich in der Erdferne bewegt, dagegen eine größere, wenn in 
der Erdnáhe. Ist dies aber der Fall (d. h. legt er tatsächlich 28 
in den gleichen Zeiten ungleiche Strecken zurück), so ist klar, 
daß er umgekehrt die gleichgroBen Strecken scheinbar in 
ungleichen Zeiten zurücklegen wird. Und zwar durchlüuft er 
die gleichgroBen Abschnitte des Kreises AB in der Erdferne 


B*C in contextu, glossa marg. P°R!M*, interl. R*R*. | κύκλου 
B', om. ΑΟ, in glossa om. PE RIRITRO MI. || 2. ἐπὶ] om. ΡΜ", 
ἀπὸ supra lin. add. miRR TRM“, in contextu hab. AB*C; οἵ 
infra 6. 24. || 3. κύκλοι] om. V*. || 7. τῇ AK] ἐπὶ τοῦ ἐκτὸς add. 
C. | 11. πρὸς τὸ y Pi. || 19. καὶ ἐλάττων δὲ PS | 26. ἀλλ᾽ ἐλ. 
C. || 27. ὅτε τὰ ἀπόγεια κινεῖται C. | κινεῖται P? (εἴ in ἢ mut. 
m? P*P®. 
Proclus Diadochus ed, Manitius, 8 
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ται κινούμενος ἔμπαλιν ἐν ἀνίσοις χρόνοις, εἴπερ ἐν 
τοῖς ἴσοις χρόνοις ἄνισα κινεῖται' καὶ περὶ μὲν τὸ 
ἀπόγειον ἐν πλείονι χρόνῳ, περὶ δὲ τὸ περίγειον ἐν 
ἐλάττονι τὰ ἴσα τμήματα τοῦ 4Β κύκλου διαπορεύεται. 


29 ὁμαλῶς ἄρα περὶ τὸν ΕΖ τὸν ἑαυτοῦ κύκλον φερόμενος 5 


(53) 30 


81 


καὶ τὰ ἴσα ἐν ἴδοις χρόνοις -- τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
ὁμαλόν --- ἀνωμάλως ἐπὶ τοῦ AB φανήσεται κινού- 
μενος καὶ τὰ ἴσα ἐν ἀνίσοις χρόνοις, καὶ ἐν πλείστῳ 
μὲν τὰ ἀπογειότατα, ἐν ἐλαχίστω δὲ τὰ περιγειότατα, 
τὰ δὲ μέσα ἐν μέσοις πλήϑεσι χρόνων. 

Ἔστι μὲν οὖν τὸν ἔκκεντρον καὶ οὑτωσὶ λαβεῖν, 
περιέχοντα τὸ τοῦ κόσμου κέντρον, ἔστι δὲ αὖ καὶ 
ὁμόκεντρον ποιήσαντι τῷ παντὶ κύκλον λαβεῖν τὸν 
ἔκκεντρον ἐπὶ τοῦ ὁμοκέντρου κινούμενον ἔχοντα τὸ 
ἑαυτοῦ κέντρον ἐπὶ τῆς ἐκείνου περιφερείας καὶ περὶ 
αὐτὸν ὁμαλῶς κινούμενον, τὸν δὲ ἀστέρα ἐπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ περὶ αὐτόν, καὶ τοτὲ μὲν ἐν τοῖς μέρεσιν αὐτοῦ 
γινόμενον τοῖς ἔγγιον τοῦ κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου, 
τοτὸ δὲ ἐν τοῖς πορρωτέρω, καὶ τόν τε κύκλον τοῦτον 
ἐπὶ τῆς περιφερείας τοῦ ὁμοκέντρου κινεῖσθαι ὁμαλῶς 
καὶ τὸν ἀστέρα ἐπ᾽ αὐτοῦ ὁμαλῶς, ὡς δὲ πρὸς τὸ 
κέντρον τοῦ ὁμοκέντρου ἀνώμαλον φαίνεσϑαι κατὰ τὰ 
διαστήματα τοῦ ἔξω κύκλου τὴν κίνησιν. 

Νενοήσθωσαν γὰρ ὁμόκεντροι μὲν oi AB EZ περὶ 
κέντρον τὸ T, κυκλίσκος δέ τις περὶ τὸν EZ ὁ HQ 
κινούμενος ἔχων ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ κέντρον, καὶ ὁ ἀστὴρ 


7. ἐπὶ τὸ αβ LPI. || 8. τὰ EN B*C, τὰ ἄνισα A. { 9. τὰ 
ἀπογειότερα B*. | τὰ περιγειότερα ΒΡ, || 11. οὖν] om. Pi || 15. 
περὶ αὐτὸν] περὶ ἐκείνην LP! || 16. ἐπ᾽ αὐτοῦ] 181546, ἐπ᾿ 
αὐτὸν P*P*B* (ἐπὶ Bae.). || 17. ποτὲ μὲν C. | 19. ποτὲ δὲ B*C. | 
πορρώτερον AC; cf. p.10,20. || 21. ὡς el ὥστε Halma. || 24. Fi- 
gurae, quas codd. Bas, Halma praebent, ineptae suni; novam 


B1 


10 
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in längerer, in der Erdnähe in kürzerer Zeit. Folglich wird 
er, während er sich auf seinem eignen Kreise EZ gleichförmig 
bewegt, d. h. die gleichgroBen Strecken in gleichen Zeiten 
zurücklegt — denn dies verstanden wir unter „gleichförmiger“ 
Geschwindigkeit — auf dem Kreise AB sich scheinbar ungleich- 
förmig bewegen, d. h. die gleichgroBen Strecken in ungleichen 
Zeiten zurücklegen, und zwar in lüngster Zeit die in größter 
Erdferne gelegenen Strecken, in kürzester Zeit die in größter 
Erdnähe gelegenen, die dazwischenliegenden in mittlerer Zeit. 


II. Die epizyklische Hypothese. 


Man kann nun den Exzenter sowohl auf die eben beschriebene 
Weise annehmen, daB er den Mittelpunkt des Weltalls um- 
schließt, anderseits ist es aber auch möglich, zunächst einen 
mit dem Weltall konzentrischen Kreis anzunehmen und auf 
diesem Konzenter dem Exzenter eine derartige Bewegung zu 
erteilen, daß er seinen Mittelpunkt auf der Peripherie des 
Konzenters hat und mit gleichförmiger Geschwindigkeit auf 
ihm umläuft, während der Planet auf diesem Exzenter seinen 
Umlauf macht und sich bald in den dem Mittelpunkt des 
Konzenters näherliegenden Teilen desselben befindet, bald in 
den fernerliegenden. Hierbei bewegt sich mit gleichförmiger 
Geschwindigkeit sowohl dieser Exzenter auf der Peripherie des 
Konzenters, als auch der Planet auf dem Exzenter, während 
mit Bezug auf den Mittelpunkt des konzentrischen Kreises die 
Bewegung auf den Abschnitten des äußeren Kreises als ungleich- 
förmig erscheint. 

Man denke sich als Konzenter die Kreise AB und EZ um 
das Zentrum I’ und als kleinen Kreis den Kreis ΗΘ, welcher 
mit seinem Mittelpunkte auf EZ umläuft, endlich den Planeten, 
der sich auf dem Kreise H® mit gleichförmiger Geschwindigkeit 
bewegt, ebenso wie H® auf der Peripherie von EZ. Es ist 
klar, daß der Planet im Punkte H angelangt, vom Punkte I’ 
am weitesten entfernt, im Punkte 6 angelangt, dem Punkte I’ 


25 demonstrationi ipse accommodavi. | νονοήσθωσαν] 
Ro, γενομίσϑωσαν P*R! (μι in η mut. m?), —— 
P!P*Pip*R« νοείσθω Bas. || 24. 26. περὶ τὸ 7 κέντρον A 
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ἐπ᾽ αὐτοῦ φερόμενος ὁμαλῶς καὶ ὁ HO ἐπὶ τοῦ ΕΖ. 
δῆλον οὖν ὅτι κατὰ μὲν τὸ H γινόμενος ἔσται πορ- 
ρωτάτω τοῦ D, κατὰ δὲ τὸ O ἐγγυτάτω᾽ περὶ δὲ τὰς 
μεταξὺ τούτων ἐποχὰς τὰς μέσας ἔξει ϑέσέις. 

32 ᾿Εὰν ἄρα λάβωμεν ἀπὸ τοῦ (ID) κέντρου τὰς IK 5 
(TA) δύο ἐκβαλλομένας ἐπὶ τὸν AB κύκλον εὐθείας 
ἴσας ἀφαιρούσας «ἐπὶ) τοῦ HO, αἱ ἐκβαλλόμεναι οὐκ 

ἴσας ἀφαιρή- 

δουσιέν ἐπὶ» 
τοῦ AB, ἀλλὰ ιο 
ἐλαχίστην μὲν 
τὴν πλεῖστον 
ἀφεστῶσαν τοῦ 

T, μεγίστην δὲ 

τὴν ἐλάχιστον. 15 

ὁ γὰρ αὐτὸς 

τῆς ἀποδείξεως B 

τρόπος. 

Τοῦ ἄρα èx- 
κέντρου τοῦ HO περὶ τὸν ΚΖ, τὸν ὁμόκεντρον τῷ AB 20 
ὁμαλῶς κινουμένου καὶ τοῦ ἀστέρος τὰς ἴσας ἐπὶ τοῦ 
ΗΘ ἐκκέντρου διερχομένου καὶ ἐν ἴσοις χρόνοις, ἄν- 
σος φανήσεται ἡ κίνησις ἐπὶ τοῦ AB τοῖς ἀπὸ τοῦ P 
τὴν ϑεωρίαν ποιουμένοις. 

94 Οιχῶς τοίνυν τοῦ ἐκκέντρου λαμβανομένου — καὶ 25 
ἐξ ἀνάγκης διχῶς μόνον' ἢ γὰρ περιέχει τὸ κέντρον 
τοῦ παντὸς ὁ ἔκκεντρος τοῦ ἀστέρος, ἐφ᾽ οὗ κινεῖται, 

ἢ ἐξῆρται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἢ ἐφάπτεται αὐτοῦ: τοῦτο δὲ 
ἀδύνατον" οὐδέποτε γὰρ τοὺς ἀστέρας δρῶμεν τῆς γῆς 


Α κ 


2. πορρώτερον L. 6—9. ᾿Εὰν ἄρα — ἴσας] discr. V“, v. 
praef. cap. IV. C 1. || 6. τὰς ΓΚ (TA) δύο ἐκβαλλ.] P* (post 
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am nächsten sein wird, während er in den dazwischenge- 
legenen Örtern seine mittleren Stellungen einnehmen wird. 

Wenn wir also von dem Zentrum I’ zwei Gerade ΓΚ und 
ΓΑ nach dem Kreise AB ziehen, welche auf dem Kreise ΗΘ 
gleiche Bogen ( = ΗΝ) abschneiden, so werden diese 
Geraden in ihrer Verlängerung nicht gleiche Bogen auf dem 
Kreise AB abschneiden, sondern als kleinsten (AK) den am 
weitesten von I’ entfernten (HN), und als größten (4A) den 
am wenigstenweit von T entfernten (OI). Der Gang des 
Beweises ist derselbe (wie oben 8 26).5 

Wenn demnach der Exzenter H6 auf dem mit AB kon- 
zentrischen Kreise EZ mit gleichfórmiger Geschwindigkeit 
seinen Umlauf bewerkstelligt, wührend der Planet die gleich. 
großen Bogen auf dem Exzenter H® auch in gleichen Zeiten 
durchläuft, so wird seine Bewegung auf dem Kreise AB für 
einen in I' befindlichen Beobachter scheinbar ungleichfórmig 
sein. 

Indem also der Exzenter auf zweierlei Art angenommen 
wird — und zwar notwendigerweise nur auf zweierlei Art: 
denn entweder umschließt der Exzenter, auf welchem sich der 
Planet bewegt, den Mittelpunkt des Weltalls, oder er liegt 
von demselben abgerückt, oder er berührt diesen Mittelpunkt; 
letzteres ist aber unmöglich; denn wir sehen die Planeten 
niemals die Erde berühren — indem also der Exzenter nur 
auf zweierlei Art denkbar erscheint, ist auch die Möglichkeit 
geboten, beide Punkte, sowohl die gleichförmige Bewegung 
der Planeten, als auch die scheinbare Ungleichförmigkeit be- 
friedigend zu erklären. Es soll nun fortan für einen Kreis die 
besondere Bezeichnung ,Exzenter" gebraucht werden, wenn er 
auch den Mittelpunkt des Weltalls umschließt, wie an der 
vorigen Figur, während er die spezielle Bezeichnung „Epizykel“ 
erhalten soll, wenn er auf einem anderen Kreise mit seinem 
Zentrum zum Umlauf gelangt, sei es, daB er sich selbst auf 
jenem Kreise herumbewegt, sei es, daB letzterer ibn um sein 
eignes Zentrum herumführt. 


εὐθείας add. πι" καὶ αὖ τὰς ya), τὰς 59 ἐκβαλλ. Di, τὰς 79 v9 
δύο ἐκβαλλ. Re, τὰφ τοῦ 79 δύο ἐκβαλλ. B*P*, τοῦ 79 (om. τὰς) 
διεκβαλλ. LPI. || 6. 7. ἐπὶ τὸν AB κύκλον et deinde ἴσας ἆφαι- 
ρούσας — ἐκβαλλ.] om, PI. 7. 9. (el)] cf. ind. gr. s. v. 
ἀφαιρεῖν. 
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ψαύοντας — διχῶς ἄρα τοῦ ἐκκέντρου μόνον νοεῖσθαι 
φαινομένου δυνατὸν καὶ ἀμφοτέρας τὰς λήψεις σώζε- 
σθαι, τὴν ὁμαλὴν μὲν τῶν ἀστέρων κίνησιν, ἀνώμαλον 
35 δὲ φαντασίαν. καλείσθω τοίνυν ἰδίως μὲν ἔκκεντρος, 
ὅταν ἔχῃ καὶ τὸ τοῦ παντὸς κέντρον ἐντός, ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς προτέρας καταγραφῆς, ἰδίως δὲ ἐπίκυκλος, ὅταν 
περὶ ἕτερον κινῆται κύκλον ἔχων ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ οἰκεῖον 
κέντρον, ἢ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐκείνου περιφδρόμενος, ἢ ἐκείνου 
περιάγοντος αὐτὸν περὶ τὸ οἰκεῖον ἑαυτοῦ κέντρον. 
86 Αἴτιον δὲ τοῖς ἀστρονόμοις τῆς ἀμφοτέρων τῶν 
ὑποθέσεων τούτων παραλήψεως, καὶ ταῦτα τὴν ὁμοίαν 
ἀνωμαλίαν δεικνύναι δυναμένης, τὸ ἐπὶ τινῶν ἀμφοτέρων 
δεῖσϑαι τὴν ϑεωρίαν. ἐπὶ μὲν γὰρ ἡλίου καὶ ὁ ἔκ- 
κεντρος ἀρκεῖ τὰ φαινόμενα διασώσασθαι καθ’ ἑαυτόν, 
καὶ ὁ ἐπίκυκλος χωρὶς ἐπὶ ὁμοκέντρου φερόμενος, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἀμφοτέρων ἅμα χρεία. καὶ 
εἰώθασι τὴν τοιαύτην ὑπόϑεσιν καλεῖν ἐκκεντρεπί- 
κυκλον, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου τὸν ἐπίκυκλον ὑποτι- 
37 ϑέμενοι κινούμενον. ᾧ καὶ δῆλον ὅπως ἡ τοῦ ἡλίου 
κίνησίς ἐστιν ἁπλουστέρα κατὰ ταύτας τὰς ὑποϑέσεις, 
ὥσπερ καὶ ἡ τῆς σελήνης τῆς τοῦ ἡλίου ποικιλωτέρα 
οὖσα διὰ τὸ δεῖόθαι καὶ ταύτην ἀμφοτέρων ἅμα, καὶ 
τοῦ ἐκκέντρου καὶ τοῦ ἐπικύκλου, τῶν ἄλλων ἐστὶν 
88 ἁπλουστέρα. τοὺς μὲν γὰρ εὑρήσομεν καὶ τῆς τῶν 
ἀπλανῶν σφαίρας slg τὴν ἑαυτῶν ὑπόϑεσιν δεομένους, 
κινουμένης κατὰ ἑκατὸν ἔτη ὥς φασι μοῖραν, ὡς 
μαϑησόμεϑα, μίαν, τὴν δὲ οὐδὲν δεομένην ταύτης τῆς 
39 ὑποϑέσεως. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως ἔσται προελϑόντι 
σοι γνώριμον: νυνὶ δὲ τὰς κοινὰς τῆς φαινομένης 


μόνον τοῦ Eur. Pi. | μόνον] AC, om. B'. [5 ἄστρων 
pipi n 6. τοῦ παντὸς κέντρον] VI incipit. || 8. περιφερό- 


— 


5 
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III. Die exzentrisch -epizyklische Hypothese. 


Grund zur Heranziehung dieser beiden Hypothesen, wo doch 
diese Heranziehung nur den Nachweis der nämlichen Ungleich- 
formigkeit zu vermitteln vermag, ist für die Astronomen die 
Notwendigkeit, bei einigen Planeten zur Darstellung ihrer 
Bewegung beide Hypothesen zusammen anzuwenden, Bei der 
Sonne nämlich genügt sowohl der Exzenter für sich allein zur 
befriedigenden Erklärung der Erscheinungen, als auch der auf 
dem Konzenter selbständig umlaufende Epizykel, während man 
bei den anderen Planeten beide Kreise (Exzenter und Epizykel) 
zugleich zur Anwendung bringen muß. Man pflegt die 
Hypothese in dieser Vereinigung die exzentrisch-epizyklische 
zu nennen, insofern die Bewegung des Epizykels auf dem 
Exzenter zur Voraussetzung gemacht wird. 

Hieraus geht schon deutlich hervor, inwiefern nach diesen 
Hypothesen die Bewegung der Sonne die einfachere ist, wie 
auch von der des Mondes gelten kann, daß sie, obgleich 
schon komplizierter als die der Sonne, weil auch sie beider 
Kreise, des Exzenters sowohl wie des Epizykels, zugleich 
bedarf, doch immer noch einfacher ist als die der anderen 
Planeten. Denn wir werden finden, daß diese zu ihrer Hypothese 
sogar die Fixsternsphäre brauchen, die angeblich in hundert 
Jahren um einen Grad, wie wir erfahren werden, sich weiter 
bewegen soll, während der Mond dieser Hypothese durchaus 
nicht bedarf. Aber das wird Dir wohl im weiteren Verlauf 
verständlich werder. Nachdem wir nunmehr die allgemeinen 
Hypothesen (zur Erklärung) der scheinbaren Ungleichförmigkeit 


μενος] παραφερ. Valg. || 11. ὁμοίαν] AC, om. B. || 12. δυνα- 
μένης LPI, δυναμένην P*P*P* ei ex corr, m), δυνάμενον 


d A, μοῖραν μίαν, καθὰ μαϑησόμεϑα 
μοίρᾳ αθὼς). | 27. τῆς ὑποῦ. ταύτης P', || 28. σοι 
προελῦ, V“. 


40 Cap. III. 81-8 3. 


ἀνωμαλίας ὑποθέσεις ἐπιδείξαντες ἐπὶ τὴν ἰδίαν μετὰ 
ταῦτα περὶ ἕκαστον μέτιμεν ϑεωρίαν, ἀπὸ τῆς ἡλιακῆς 
ὡς πασῶν ἁπλουστάτης κινήσεως τὴν ἀρχὴν λαβόντες. 


Cap. ΤΠ. 
Περὶ ἡλίου. 5 


1 ᾿Επειδὴ τοίνυν τὸν ἥλιον δρῶμεν τὴν ἑαυτοῦ περί- 
οὖον κατὰ λοξοῦ κύκλου ποιούμενον τοῖς παραλλήλοις B 
καὶ μεθιστάμενον ἐπί τε τὰ νοτιώτερα καὶ βορειότερα 
τοῦ ἰσημερινοῦ καὶ γράφοντα κύκλον ἀεὶ τὸν αὐτόν, & 

(84) 2 ὃν δὴ καλοῦσι διὰ μέσων τῶν ζῳδίων — αἴτιον δὲ ιο 
(55) τῆς τοιαύτης προσηγορίας τὸ τοὺς ἄλλους καὶ ὑπὲρ 
(66) τοῦτον καὶ εἴσω τούτου πολλάκις γινομένους ποιεῖσθαι 
τὰς ἐπὶ τὰ πλάγια τροπάς, τὸν δὲ ἥλιον ἀεὶ τὸν c- 
τὸν καὶ ἕνα διαπορεύεσθαι τοῦτον μέσον ὄντα τῶν 
ἄλλων λοξῶν, οὓς οἱ ἄλλοι γράφουσιν εἴσω τε αὐτοῦ 15 
(07) καὶ ἔξω ποιούμενοι τὰς ὑποχωρήσεις ἐφ᾽ ἑκάτερα διὰ 
τὸ ποικιλωτέρας εἶναι τὰς φαινομένας ἐκείνων κινήσεις 
— ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα καὶ διὰ τῆς αἰσθήσεως ἡμῖν 
ἐστιν ἐναργῆ, δεῖ πρῶτον ἡμᾶς πιέσαι τό τε βόρειον 
πέρας καὶ τὸ νότιον τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου καὶ γνῶναι, 20 
(88) πόσον ἑκάτερον τοῦ μεγίστου τῶν παραλλήλων d- 
ότηκεν, ἵνα καὶ πόσον διεστᾶσιν οἱ πόλοι τοῦ τε 
ἡλιακοῦ λοξοῦ καὶ τῶν παραλλήλων γινώσκωμεν. τὸ 
γὰρ αὐτὸ τούτων τέ ἐστι διάστηµα καὶ τὸ τῶν elon- 
(59) μένων περάτων πρὸς τὸν μέγιστον τῶν παραλλήλων, $5 
ὡς ὑπέμνησται πρότερον. 


1. 2. ὁποϑέσεις — ϑεωρίαν] ΑΟ, om. B. || 3. μετίωμεν P*. | 
Mar σεληνιακῆς L. || 8. ἁπασῶν C. | λαβόντες] διέξιμεν add. 
m?P*, || δ. Περὶ ἡλίου] RI RR, περὶ τῶν κατὰ τὸν ἥλιον ὑπο- 
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dargelegt haben, schreiten wir jetzt zur Darstellung der 
Spezialtheorien, indem wir mit der Sonnenbewegung als der 
einfachsten von allen den Anfang machen. 


Drittes Kapitel. 
Theorie der Sonne. 


L Die Schiefe der Ekliptik. 


Da wir die Sonne ihren Umlauf auf einem zu den Parallelen 1 
schiefen Kreise machen, dabei ihren Ort sowohl südlich als 
nördlich des Aquators verändern und doch immer denselben 
Kreis beschreiben sehen, welchen man bekanntlich „den durch 
die Mitte der Tierkreisbilder“ (die Ekliptik) nennt — Grund 2 
dieser Benennung ist der Umstand, daß die übrigen Planeten 
oft sowohl über, als auch unter diesem (größten) Kreise stehend 
ihre Wendepunkte in Breite erreichen, während die Sonne 
immer einen und denselben Kreis durchläuft, der die Mitte 
einhült zwischen den anderen schiefen Kreisen, welche die 
anderen Himmelskórper beschreiben, indem dieselben sowohl 
unterhalb als oberhalb der Ekliptik ihr Zurückgehen nach 
beiden Seiten (d. i. nach Norden und nach Süden) regeln, weil ihre 
scheinbaren Bewegungen komplizierter sind — da sich also 8 
dieses (Verhalten der Sonne) uns schon durch die sinnliche 
Wahrnehmung aufdrängt, so ist unsere nächste Aufgabe, den 
nördlichen und den südlichen Grenzpunkt des Sonnenkreises 
zu bestimmen und zu der Kenntnis zu gelangen, wie weit 
jeder dieser beiden Punkte vom größten Parallelkreis (d.i. vom 
Aquator) absteht, damit wir auch den Abstand des Poles des 
schiefen Sonnenkreises von dem Pol der Parallelen kennen 
lernen. Der Abstand dieser Pole ist nämlich gleich dem der 
genannten Grenzpunkte vom Aquator, wie schon früher 
(2. Kap. $ 4) erórtert worden ist. 


θέσεων P* ad marg. | 8. ἐπέ τε τὰ Pop. καὶ τὰ vor. P*V? (τε 
et τὰ ante vor. om.). | καὶ τὰ foo. P!. || 9. γράφοντα] A, κατα- 
γράφοντα BC. | 14. ὄντα] ἕνα P'. | 16. ἑαυτοῦ P*. || 17. τὰς 
τούτων φαιν. κι». C. || 19. πρῶτον] πρότερον P^. || 22. καὶ] om. 
Pe. | οἱ πόλοι der. Di. || 28. ἡλιακοῦ] om. P*. || 24. τούτων] 
τοῦτο Pi || 26. ὑπέμνησθαι Pi, ὑπομέμνηται Bas. 
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4 Πρὸς δὴ τὴν τούτων κατάληψιν, ἐπειδὴ τῇ αἰσθήσει 
βουλόμεθα τὸ βόρειον τοῦ κύκλου καὶ τὸ νότιον 
πέρας λαβεῖν, ὄργανον ἐκδέδοται τοιόνδε, ἵνα μηδὲ 
τούτων ἀπείρως ἔχῃς. 

6 Κατεσκευάσθω κύκλος χαλκοῦς τῷ μεγέϑει σύμ- 5 
µετρος, ἵνα μήτε διὰ τὴν ὑπερβολὴν d δυσκίνητος, 

μήτε διὰ τὴν ἐλάττω- n 

σιν πρὸς τὰς κατα- 

τομὰς ἀνεπιτήδειος. 
εἴη δ᾽ ἂν σύμμετρος ιο 
ἔχων τὴν διάμετρον 
μὴ ἐλάττονα ἡμιπη- 
χυαίου μεγέθους, 

ὥστε εἶναι otov ἡ 

.. ἐκ τοῦ κέντρου τµη- 15 
`. μάτων E, τοιούτων τὸ 

βάϑος αὐτοῦ τεσσά- 

ρων καὶ τὸ πλάτος 
δύο καὶ ἡμίσεος. δεῖ 

δέ σε γνῶναι,τί καλῶ 20 

πλάτος καὶ τί βάϑος. 
Ἐξέσθω τοίνυν ὁ 

κύκλος κατὰ τὴν πε- 

(62) ρίοδον τὴν ξαυτοῦ μὴ περιφερῶς, ἀλλ᾽ οὕτως, ὥστε 

τὴν ἐκτὸς ἐπιφάνειαν εἰς γωνίας περατοῦσθαι συν- 15 
απτούσας τοῖς ἐφ᾽ ἑκάτερα ἐπιπέδοις, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν 
ἐντός. καὶ οὕτως ἀκριβῶς τετορνεύσϑω, ὥστε εἶναι Ts- 
τραγωνικὰς τὰς κλίσεις, τουτέστιν ὀρϑὰς τῆς τε ἐντὸς καὶ 
(68) 7 τῆς ἐκτὸς περιφερείας πρὸς τοὺς κροτάφους. οὕτω δὴ 


8. τοιόνδε. ἵνα δὲ μὴ δὲ P“. || 4. τούτων] τούτου LPI. || 12. 
ἐλάττονα] PIP“ (sc), ἔλαττον LP?P?B, ἐλάττω C. || 14. οἷον P*. | 


(61) 
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Zur Feststellung dieser Abstände ist nun, da wir ja den 4 
nördlichen und den südlichen Grenzpunkt der Ekliptik durch 
die sinnliche Wahrnehmung zu erfassen wünschen, ein 
Instrument bekanntgegeben worden, dessen Konstruktion ich 
Dir im folgenden mitteile, damit Du auch hierüber nicht 
unaufgeklärt bleibest. . 

Man lasse sich einen metallenen Ring von einer das richtige δ 
Maß einhaltenden Größe anfertigen, damit er weder infolge zu 
großen Umfanges schwer beweglich, noch infolge zu geringen 
Umfanges ungeeignet zur Anbringung der feineren Gradteilung 
sei. Die richtige Größe dürfte er etwa haben, wenn sein 
Durchmesser nicht unter einer halben Elle?) beträgt; dem- 
entsprechend müßte seine Breite von 60 Teilen, die auf den 
Halbmesser kommen, 4, und seine Dicke 2% solche Teile 
betragen. Was ich unter Breite und Dicke verstehe, sollst 
Du gleich erfahren. 

Nun soll der Ring an seiner Peripherie nicht rund ab- 6 
geschliffen sein, sondern so, daB genau so wie die äußere 
Krümmungsflüche, auch die innere mit den beiderseits ver- 
laufenden ebenen Seitenflächen scharfe Kanten bilde. Und 
zwar soll die Abschärfung so präzis durchgeführt sein, daß 
die Querschnitte Rechtecke sind, d.h. vertikal auf die Profile 
sowohl der inneren als der äußeren Rundfläche auftreffen. Ist 7 
auf diese Weise der Ring abgeschärft, so nenne ich Breite 
des Ringes den Abstand von der konvexen Fläche zur 
konkaven, d.i. den Raum, den die ebenen Seitenflächen ein- 
nehmen, welche beiderseits der erstgenannten zwei Krümmungs- 
flächen verlaufen, Dicke dagegen den Abstand zwischen den 
beiden ebenen Seitenflächen. Demnach ist klar, daß der bis 8 
zur äußeren Krümmungsfläche reichende Halbmesser 60P be- 
tragen muß, während der von dem nämlichen Zentrum bis 
zur inneren, konkaven Krümmungsfläche nur 56P in demselben 


ἡ] om. P!P? A P* τὴν Τὰ. || 16. τοιοῦτον P? (ούτων ex 
corr. m?) Po. || 19, δύο καὶ ἡμίσεος] A, B καὶ « B (Bas. ἡμί- 
ceos), f « C. || 22. ἐξέστω Ditz, ξεσθήτω Pe. 81. καὶ οὕτως] 
καὶ om. P”, || 28. 29. τῆς ἐκτὸς καὶ τῆς ἐντὸς "A 29. «φοτά- 
φους] ἤτοι τοῖς παρ᾽ b arp y παραλληλεπιπέδοις add. P*, am 
plior lacuna relicta L, | καὶ οὕτω δὴ VI. | γοῦν δὴ Di Ben? 
pos. m?) VI. 


11 
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οὖν τοῦ κύκλου ξεσθέντος βάθος μὲν καλῶ τοῦ κύκλου 
τὸ ἀπὸ τῆς κυρτῆς ἐπιφανείας εἰς τὴν χοίλην διάστημα, 
ὅσον ἐπέχει τὰ ἐπίπεδα τὰ ἐφ᾽ ἑκάτερα τῶν δύο τού- 
τῶν ἐπιφανειῶν, πλάτος δὲ τὸ ἑκατέρας διάστημα τὸ 
μεταξὺ τῶν δύο ἐπιπέδων. δῆλον ἄρα ὅτι δεῖ τὴν 
μὲν ἐκ τοῦ κέντρου μέχρι τῆς ἐκτὸς ἐπιφανείας εἶναι 
τμημάτων E, τὴν δὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ κέντρου μέχρι τῆς 
ivróg καὶ κοίλης τῶν αὐτῶν e καὶ v, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς 
κοίλης ἐπὶ τὴν κυρτὴν τεττάρων, otov ἦν ἡ ἐκ τοῦ 
κέντρου μέχρι τῆς κοίλης e καὶ v καὶ ἡ μέχρι τῆς 
κυρτῆς E. τὸ δὲ ἀπὸ ϑατέρου τῶν ἐπιπέδων ἐπὶ τὸ 
λοιπὸν τῶν πρὸς ὀρϑὰς ταῖς δυσὶ ταύταις ἐπιφανείαις 
δύο τῶν αὐτῶν τμημάτων καὶ ἡμίσεος. 

Τοῦτον οὕτως ξέσαντες τὸν κύκλον διαιρήσοµεν aù- 
τὸν εἰς vb ἴσα διαστήματα κατὰ ϑάτερον τῶν ἐπιπέδων, 
ὃ ἐκάλουν βάθος, καὶ εἰς ὅσα τούτων ἑλάττονα δυνα- 
τόν, ὥστε καὶ ἕκαστον τυχὸν τῶν τμημάτων ὑποτεμεῖν 
tlg E, ἵνα μὴ μόνον ἔχωμεν τὴν κατὰ μοίρας αὐτοῦ 
τομήν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐλάττονα ταύτης τὴν εἰς λεπτά. 


10 καὶ γὰρ ἀκριβεστέραν ἐκ τῆς ὑποδιαιρέσεως ἔξομεν τὴν 


κατάληψιν. οὐ γὰρ πάντως εἰς ὅλας μοίρας ἀποτελευτᾷ 
τῶν ξητουμένων περάτων ἡ πρὸς τὸν μέγιστον τῶν 
παραλλήλων διάστασις, ἀλλ᾽ εἰς λεπτά. καὶ δῆλον ὅτι 
διαιροῦντες εἰς τὰ ἐλάττονα τῶν μοιρῶν οὐχ ὅλον τὸ 
βάθος ἐγχαράξομεν ταῖς ἐντομαῖς, ἀλλὰ τὰς μὲν μοι- 
ριαίας γραμμὰς καθ᾽ ὅλον, τὰς δὲ κατὰ τὰ λεπτὰ 
μεταξὺ τῶν μοιρῶν κατὰ τὸ ἥμισυ τοῦ βάϑους, ἵνα καὶ 
ἡ ὄψις περιγράφῃ τὰς μοίρας καὶ τὰ λεπτά, τὰς μὲν 
ταῖς μείξοσι τομαῖς, τὰ δὲ ταῖς ἐλάττοσιν ὑποτομαῖς. 


3. ἀπέχει P*, | τὰ ἐφ᾽ ἕκ."] τοῖς ἐφ᾽ ἐκ. vulg. || 6. 7. τῆς ἐκτὸς — 
μέχρι] om. VI. || 8. ἐντὸς κ κοίλης] E xal om. PIB C. 
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Maße beträgt, wodurch auf den Abstand von der konkaven 
Fläche zur konvexen 4P in demselben Maße entfallen, in 
welchem die beiden oben näher bezeichneten Halbmesser 56? 
bzw. 60 betrugen, und 2!/,P auf den Abstand von der einen 
zur anderen der beiden ebenen Seitenflächen, welche unter 
rechten Winkeln an die genannten beiden Krümmungsflüchen 
anschließen. 

Nachdem wir diesen Ring in der beschriebenen Weise ab- 
geschärft haben, werden wir ihn auf der einen der ebenen 
Seitenflächen, welche wir als Breite bezeichneten, in 360 gleiche 
Abschnitte einteilen und, soweit es möglich ist, in kleinere 
als diese, d. h. wir teilen noch jeden einzelnen der genannten 
Abschnitte in 60 Unterabteilungen, damit wir nicht nur die 
Teilung des Ringes in Grade bekommen, sondern such die 
noch feinere .als diese in Minuten. Denn mit Hilfe dieser 
feineren Teilung werden wir auch ein genaueres Beobachtungs- 
ergebnis erzielen, Es beläuft sich nämlich der endgültige 
Betrag des Abstandes der gesuchten Grenzpunkte vom Aquator 
keineswegs auf ganze Grade, sondern auch noch auf Minuten, 
Natürlich werden wir bei der Einteilung in die Teile, welche 
kleiner sind als die Grade, die Teilstriche nicht über die ganze 
Breite weg einritzen, sondern über die ganze nur die Grad- 
striche, die zwischen die Grade fallenden Minutenstriche 
dagegen nur bis zur Hälfte der Breite, damit auch das Auge 


τῶν αὐτῶν] A, om. BC. | € καὶ sl P*BC, e vx καὶ SE LP! 


(in textu Pn. || 9. 
τῶν λοιπῶν τῶν AB, ἐπὶ τὸ λοιπὸν và C. | 12. δυσὶ] P. B V?, 
δύο cett, || 14. οὕτως] P*P*P*, οὕτω cott. Kä ] πλάτος 
Pi | εἰς ὅσον P*. | τούτων] Pipe, τοῦτον cett. | 

τυχὸν BC. | τῶν] om. Pi | ὁποτέμνειν P“. || 19. τὴν εἷς il A, 
τὴν om. BC. | εἰς Cen AB, εἰς ἐλάττονα C. || 20. ὑποδιαιρέ- 
σεως] nm m egen — cett. N 26. Ae μεν] L, ἑ r 
ράξωμεν P*, χαράξοµεν» cett. | ταῖς μὲν μοιριαίαις ig P“. 
26. καθ’ ὅλον] καθόλον P* Bas., — Ρο | 3 id 
P*BC (P* τὰ om.), κατὰ τὸ λεπτὸν LP“, κατὰ λεπτὸν PIP“. 
27. 28. ἵνα καὶ ἡ ὄψις περιγράφῃ] v. praef. cap. IV. 13, Lx 
καὶ τὰ λεπτὰ] P'P*P* (καὶ mut. in κα m?) C, κατὰ τὰ λεπτὰ 
B (Pm! in ras. κατὰ mut. in καὶ), κατὰ λεπτὰ LPI. 29. τὰ 
δὲ] τὰς δὲ P*P*, 
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12 τμηθεὶς δὲ οὕτως ὁ κύκλος παρέξεται χρείαν ἡμῖν 

(04) μεσημβρινοῦ, ἐφ᾽ οὗ ξητήσομεν λαβεῖν τὸ μεταξὺ 

διάστημα τοῦ τε βορείου πέρατος καὶ τοῦ νοτίου τῆς 
ἡλιακῆς λοξώσεως. 

13 Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερον κύκλον τορνεύσοµεν, μεγέϑει 
μὲν τηλικοῦτον, ὡς δύνασϑαι τῇ κοίλῃ τῇ τοῦ usonu- 
βρινοῦ τὴν τούτου κυρτὴν ἀκριβῶς ἐναρμόξεσϑαι καὶ 
ἐντὸς αὐτοῦ περιάγεσθαι τοῦτον μὴ ἐκπίπτοντα τῆς 

14 ἐφαρμόσεως. ἐκείνου δὲ τεττάρων ἔχοντος τὸ βάϑος, 
olov E ἦν ἡ ἐκ τοῦ κέντρου, καϑάπερ προείπομεν, 
οὗτος δύο καὶ ἡμίσεος ἐχέτω τῶν αὐτῶν τὸ οἰκεῖον 
βάϑος, δηλονότι τοῦ πλάτους ἀμφοῖν ἴσου ὄντος, ἵνα 
οἱ κρόταφοι τῶν κύκλων ἐφ᾽ ἑνὸς ὧσιν ἐπιπέδου καὶ 
ὅπως μὴ παραλλάττῃ τὸ ἐπίπεδον τοῦ μεσημβρυνοῦ 
περιφερόμενος ὁ εἴσω κύκλος ἀκωλύτως κατά τε ἄρκτον 
καὶ μεσημβρίαν ὑπ᾽ αὐτόν. 

(65}15 Τούτῳ δὴ τῷ ἐντὸς κύκλῳ προσϑήσομεν δύο πηγ- 
μάτια ὀρϑὰ πρὸς αὐτὸν κατὰ ϑάτερα αὐτοῦ μέρη, οἷον 
ἢ κατὰ τὸ ἀνατολικὸν αὐτοῦ µέρος ἢ κατὰ τὸ δυτικόν" 
ἀδιαφορεῖ γὰρ τοῦ μεσημβρινοῦ τὸ πλάτος πρὸς αἴσϑησιν. 
16 τὰ δὲ πηγμάτια γινέσϑω ἐκ λεπίδος χαλκῆς ἀκριβῶς 
(68) παραλληλογράμμου ὀρϑογωνίου καὶ διαύγιον ἐχέτω 
(607) κατὰ τὸ μέσον, οἷον κατὰ τὴν συμβολὴν τῶν ἐν αὐτοῖς 
διαγωνίων. τούτων δὲ ἑκατέρου γεγονέτω τρίγωνα 
ὀρθογώνια ἐκφυῆ, πρὸς ὀρϑὰς ὄντα τοῖς παραλληλο- 
γράμμοις, ὡς τὴν βάσιν αὐτῶν εἶναι τὴν ἡμίσειαν τῆς 
11 ἐλάττονος πλευρᾶς. καὶ ταῦτα συμπαγήτω κατὰ διά- 


1. οὕτως] οὗτος P!P®, | ὑμῖν PI. 2. ἐξ οὗ LP“, ἐξ suprascr. 
m?P*. | 5. Μετὰ δὲ τοῦτον] μεταξὺ δὲ τούτου Pl. δὲ] δὴ P.. 
τούτων P*. | κυκλίσκον Α. | τορνεύσωμεν P'V!, τορεύσομεν P^ 
Halma, || 6. τῇ τοῦ] τῇ om. P'P*. || 8. περιάγοντας τοῦτον μὴ 
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die Grade und die Minuten rasch überblicke, die ersteren mit 
Hilfe der längeren Teilstriche, die letzteren mit Hilfe der 
kürzeren Unterabteilstriche. Mit dieser Einteilung versehen, 12 
wird uns der Ring die Dienste eines Meridiankreises leisten, 
auf dem wir den Abstand zwischen dem nördlichen und dem 
südlichen Grenzpunkt der Schiefe der Ekliptik festzustellen 
suchen werden. 

Nach diesem werden wir an einem zweiten Ring die gehörige 18 
Abschleifung vorhehmen, der gerade so groß sein muß, 
er mit seiner konvexen Fläche genau in die konkave des 
Meridiankreises hineinpaßt und innerhalb des letzteren herum- 
gedreht werden kann, ohne aus dem Gefüge herauszufallen. 
Während aber der Meridianring, wie oben beschrieben, eine 14 
Breite von 4? in demselben Maße hatte, in welchem auf den 
Halbmesser 605 kamen, soll dieser nur eine eigne Breite von 
2'/,? in dem nämlichen Maße haben, während natürlich die 
Dicke beider gleichstark sein muß, damit die Profile der 
Ringe in einer Ebene liegen, d.h. damit nicht der innere 
Ring über die Ebene des Meridianringes herausrage, wenn er 
ohne Hemmnis nach Norden und nach Süden unter ihm herum- 
gedreht wird, 

Auf diesen inneren Ring werden wir nun auf einer der 15 
beiden Seiten, entweder suf der östlichen, oder auf der west- 
lichen — denn die Dicke des Meridianringes ist für die sinn- 
liche Wahrnehmung belanglos — zwei kleine Platten unter 
rechten Winkeln aufsetzen. Diese Platten sollen aus einem 16 
dünnen Metallplättchen von genau der Gestalt eines Rechtecks 
bestehen und in der Mitte, d. i. im Schnittpunkte der Diagonalen, 
eine Absehöffnung haben. Mit jedem dieser (Rechtecke) soll je 
ein rechtwinkliges Dreieck in feste Verbindung gebracht werden, 
welches mit dem (zugehörigen) Rechteck einen rechten Winkel 
bildet, so daß die Grundlinie (des Dreiecks) halb so groß ist, 
wie die kleinere Seite (des Recbtecks) Und zwar sollen diese 17 


ἐκπίπτειν P*.| τοῦτον] τούτου LP*, ον in οὐ mut. m*P*. || 10. 
καϑὰ Pi | 11. οὗτος] P*, αὐτὸς cett. | δύο καὶ Legd A, β 
καὶ B (Bas. καὶ ἥμισυ) c. || 12. v ὅτι Pi || 18. μέρη 
αὐτοῦ B. || 21. γιγν. LP'P®, yev. P4. || 22. 8 B. | δι 
αύγειον P*, διαύγια C. || 38. — τὴν όυμβ.] ΒΟ, κατὰ om. A | 
26. τὴν ἡμίσειαν AB, τὴν om. C. 
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µετρον ἀλλήλοις ἐπὶ τοῦ ἐντὸς ὡς εἴρηται κύκλου οὕτως, 
ὡς τὰ μὲν παραλληλόγραμμα πρὸς ὀρϑὰς ἑστάναι τῷ 
κροτάφῳ τοῦ κύκλου, τὰ δὲ τρίγωνα ὑπεραίρειν τὸ τού- 
του βάθος καὶ κατὰ τὰ ἄκρα «τὰ» ἑαυτῶν ὑπερεκπίπτειν 
εἰς τὸ βάθος τοῦ ἐκτὸς κρίκου, ἵνα περιαγοµένου τοῦ 
ἐντός, ἑστῶτος δὲ ἑδραίου τοῦ ἐκτός, τὰ ἄκρα τῶν τριγώ- 
νων δεικνύῃ τὰς μοίρας, εἰς ἃς κατατέτµηται τοῦ ἐκτὸς 
κύκλου τὸ βάϑος, τῆς διοπτείας ἡμῖν γιγνομένης διὰ 
τῶν παραλληλογράμμων ὀρθῶν τε ἑστώτων καὶ τετρη- 
μένων κατὰ διάμετρον ἀλλήλοις. 

Καὶ ἡ δέσις δὲ τῶν κύκλων τούτων οὕτως κατ- 
εσκευάσϑῳ. δύο γεγονέτωσαν λεπίδες καὶ παρ᾽ ἑκάτερα 
τοῦ βάθους τοῦ μείζονος κρίκου πηγνύσϑωσαν, ὡς 
διατείνειν καὶ εἰς τὸ τοῦ ἐλάττονος βάθος καὶ ἐν ἑαυ- 
ταῖς κατέχειν αὐτὸν μὴ ἐξολισθαίνοντα τῆς κοίλης 
ἐπιφανείας τοῦ μείξονος, ἀλλ᾽ οὕτως, ὡς μὴ κωλύειν 
αὐτοῦ τὴν περιαγωγήν. οὕτω δὲ τῶν κύκλων συμπαγέν- 
τῶν γεγονέτω στυλίσκος τὴν μὲν βάσιν ἔχων τετρά- 
yovov ἀκριβῶς, τὸ δὲ μῆκος σύμμετρον, οἷον ὀκτὼ 
δακτύλων, εἰς δὲ τὸ ἄνω μέρος, ὅπου μέλλουσιν οἱ 
κύκλοι ἐναρμόξεσθαι, σωληνοειδῆ περιφέρειαν τετρά- 
yovov κατὰ τὴν κοιλότητα καὶ τοιαύτην, οἷαν ὁ ἐκτὸς 
ἔχει κρίκος τὴν διασχημάτισιν. καὶ ὁ μὲν στυλίσκος 
ἱδρύσθω ἐπὶ παραλλήλου ἐπιπέδου τῷ δρίξοντι κατὰ 
γραμμῆς μεσημβρινῆς ληφϑείσης, ὡς τῆς βάσεως αὐτοῦ 
τετραγωνικῆς οὔσης τὴν γραμμὴν ταύτην ἀκριβῶς 
τέμνειν δίχα τὸ τετράγωνον εἰς δύο παραλληλόγραμμα. 
ὁ δὲ κρίκος ὁ μεσημβρινὸς ὁ ἔχων τὸν ἕτερον ἐντὸς 


1. οὕτως] om. Di, suprascr. τα;Ρ', || 6. äer ἐντὸς P! | 
δεικρύει P'!P*P*, | 8. διοπτίας P*. | ei Kan PP 
Bas. || 9. τε] τῶν V*. || 11. δέσις] AR, ble BO, cf. Cap. VIL 5 11. 
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Platten einander diametralgegenüber auf dem inneren Ringe, 
wie schon gesagt, derart fest angebracht werden, daß die 
Rechtecke rechtwinklig zum Profil des Ringes stehen, wáhrend 
die Dreiecke über die Breite des letzteren hinausragen und 
mit ihren Spitzen in die Breite des äußeren Ringes hinein- 
geben, damit, wenn der innere Ring bei unverrückt bleibendem 
Stande des äußeren herumgedreht wird, die Spitzen der 
Dreiecke die Grade anzeigen, in welche die Breite des äußeren 
Ringes geteilt ist, während wir die Anvisierung durch die 
Rechtecke vornehmen, die unter rechten Winkeln aufgesetzt 
und bei diametraler Gegenüberstellung durchbohrt sind.*) 

Die Verbindung dieser Ringe soll folgendermaßen bewerk- 
stelligt werden. Man lasse zwei dünne Metallschienen an- 
fertigen und befestige sie so zu beiden Seiten der Breite des 
größeren Ringes, daß sie sich auch noch in die Breite des 
kleineren hineinerstrecken und letzteren zwischen sich fest- 
halten, damit er nicht aus der konkaven Fläche des größeren 
herausgleite, aber doch nur so fest, daß sie seine Herum- 
drehung nicht hindern. Sind die Ringe auf diese Weise zu- 
sammengefügt, so lasse man eine kleine Säule mit genau 
quadratischer Standfläche anfertigen, deren Länge das richtige 
Maß haben dürfte, wenn sie etwa 8 Zoll*) beträgt. Diese muß 
am oberen Ende, wo die Ringe eingefügt werden sollen, einen 
rinnenförmigen krummlinigen Ausschnitt haben, der in seiner 
Austiefung viereckig ist und genau den Dimensionen des 
äußeren Ringes entspricht. Die Säule ist auf einer mit dem 
Horizont parallelen Ebene in der Richtung der Mittagslinie, 
die man bestimmt haben muß, derart aufzustellen, daß bei 
quadratischer Form ihrer Standfläche das Quadrat von dieser 
Linie genau in zwei gleiche Rechtecke geteilt wird. Der 
Meridianring, welcher den anderen in sich enthält, ist in die 
an der Säule befindliche Rinne einzulassen und mit derselben 
in feste Verbindung zu bringen, damit, während er auf der 


οὕτως] P“ Bas., οὕτω cett. | κατασκ. P*P?*. || 18. μείζονος] 
ΑΒ, ἐλάττονος C. Γπεπηγν. L. || 14 ἐλάττονος] AB, μείξονος C. | 
iv 2 PI VI. Ke xal iv η -- AN γὴν] diser. 
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(69) ἐναρμοξέσϑω τῷ ἐπ᾽ αὐτοῦ σωλῆνι καὶ συμπηγνύσϑω 
ἑδραίως, ἵνα τούτου μένοντος ἐπὶ τοῦ στυλίσκου A 
ἐντὸς περιαγόμενος ὑπ᾽ αὐτὸν τήν τε διοπτείαν 
ἐκώλυτον παρέχῃ διὰ τῶν ὀρϑῶν παραλληλογράμμων 
καὶ τὴν σημείωσιν τῶν μοιρῶν διὰ τῶν ἄκρων τῶν 5 
τριγώνων τῶν ἐληλαμένων μέχρι τοῦ ἐκτὸς κρίκου καὶ 
τοῖς ἄκροις τοῖς ἑαυτῶν ταῖς τομαῖς ταῖς ἐν τῷ βάϑει 
τῷ ἐκείνου συμβαλλόντων. 

(70)22 Τὸ μὲν οὖν παράλληλον ἐπίπεδον τῷ ὁρίζοντι λαμ- 
βάνεται ὑποθεμάτων τινῶν ἔνϑεν κἀκεῖϑεν καὶ παντα- 10 

(1) χόϑεν ὑποβαλλομένων, olov πλακὸς κειμένης, ἐφ᾽ ἧς 
ἱδρυνϑῆναι δεήσει τὸν στυλίσκον, ἕως ἂν ἀκλινὴς 
γένηται κατὰ πάντα. καὶ ἔσται τοῦτο πιστόν, ἐὰν 
ὕδωρ ἐπιχεόμενον ἱστῆται ἐπ᾽ αὐτοῦ κατὰ μηδὲν μέρος 
ἐκρέον ὡς ἂν κοιλότερον ὄν, ὡς τῶν βαρέων ἐπὶ τὸ 16 
κοιλότερον δὴ κατὰ φύσιν τῆς φορᾶς οὔσης. H 

(72)28 H δὲ μεσημβρινὴ γραμμὴ λαμβάνεται γνώμονος 
ὀρϑοῦ στάντος ἐπὶ τῆς πλακὸς ταύτης καὶ κύκλου 
γραφέντος περὶ τὴν ῥίξαν τοῦ γνώμονος dg περὶ 
κέντρον καὶ τηρησάντων ἡμῶν, πότε πρὸ μεσημβρίας so 
τὸ ἄκρον τῆς σκιᾶς τοῦ γνώμονος ἐπὶ τὸν κύκλον 
πίπτει, καὶ λαβόντων τὸ σημεῖον ἀκριβῶς, καὶ αὖ 
πάλιν, πότε μετὰ μεσημβρίαν, καὶ λαβόντων ὡσαύτως 

34 καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον, καὶ διὰ παραθέσεως ἀκριβοῦς 
κανόνος ἐπιξευξάντων εὐϑεῖαν ἀπὸ τοῦ πρὸ μεσημβρίας 
ληφϑέντος σημείου εἰς τὸ μετὰ μεσημβρίαν εἰλημμένον 
καὶ τεμόντων δίχα ταύτην τὴν εὐθεῖαν καὶ τοῦ αὐτοῦ 


1. ἁρμοζέσθω L. | συµπεπηγ». LPI. || 8. ὁπ’ αὐτὸν] P*BC, 
ὑπὸ αὐτοῦ P'P?, ab αὐτοῦ LP”. | SA Pe, | rele 
BIV, παρέχειν P'B, η ex ειν corr. m’L, m*P*P*P*P*P*R*, || 
5. τῶν roty.) τῶν om, P*. || 9. ἐπίπεδον] om. PI. 10, ὑποθεμα- 
τίων PI, ὑπὸ θεμάτων P*’P®PSV*®, | 12. ἱδρυνϑῆναι] Pi (m? 
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Säule in seiner Stellung verharrt, der innere Ring vermöge 
der Herumdrehung unter jenem erstens die Anvisierung durch 
die unter rechten Winkeln aufgesetzten Rechtecke ohne 
Hemmnis vornehmen lasse und zweitens das Anzeigen der 
Grade bewirke vermöge der Spitzen der Dreiecke, welche in 
den äußeren Ring hineinreichen und mit ihren Spitzen mit 
den in die Breite des letzteren eingeritzten Teilstrichen zu- 
sammenfallen. 

Die mit dem Horizont parallele Ebene wird gewonnen, 
indem man auf allen Seiten je nach Bedürfnis Unterlagen 
unterschiebt — vorausgesetzt, daB eine ebene Fläche als 
geeigneter Aufstellungsort der Säule gewählt ist — bis letztere 
nach allen Richtungen hin ohne Neigung dasteht. Dies wird 
zuverlässig der Fall sein, wenn daraufgegossenes Wasser (auf 
ihrer Standfläche) stehen bleibt, ohne nach einer Seite hin 
abzufließen, die etwa tiefer läge, da den schweren Körpern 
bekanntlich naturgemäß der Zug nach dem tiefergelegenen 
Raume eigen ist. 

Die Mittagslinie wird gewonnen, indem man senkrecht auf 
die erwähnte ebene Fläche einen Gnomon stellt und um den 
Fußpunkt desselben als Zentrum einen Kreis beschreibt. Als- 
dann beobachtet man, wann vor Mittag das Schattenende des 
Gnomon auf den Kreis fällt, und legt den Punkt genau fest, 
und dann wieder, wann dies nach Mittag geschieht, und legt 
auch diesen Punkt in gleicher Weise fest. Nun zieht man 
mittels Anlegens eines genauen Lineals eine Gerade von dem 
vor Mittag gewonnenen Punkte bis zu dem nach Mittag ge- 
wonnenen und halbiert diese Linie, worauf man mittels 
Anlegens desselben Lineals von dem Halbierungspunkte bis 
zum Mittelpunkte des Kreises eine Gerade zieht und bis zur 
Peripherie verlängert. Mit dieser Geraden wirst Du die 


suprascr. ἂν δεδῆναι), ἂν τεϑῆναι P, ἂν δεδῆναι cett. | ἕως ἂν] 
ἂν om. P”, ar γίνηται PR. || 14. ^ P!P*, ἔσταται Pf, 
forma P*B d 16. ἐκρέον] τι add. E, | 16. κοιλοτέρων L. | 
17. γραμμὴ) LP'P*P*, om. P*P* (supra lin. add. m?) BV. 
Ded baron. οὕτως add. LP“, οὕτω PIP“ (supra lin. add. τι"). || 
19—21. ὡς περὶ — γνώμονος] om, P*, || 19. περὶ] om. Pn || 25. 
εὐϑεῖαν| Pıpspsc, εὐθείας LP*B. || 27. δίχα ταύτην] V*, rav- 
την δίχα cett. 
A? 
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κανόνος τῇ παραθέσει εἰς τὸ κέντρον τοῦ Κύκλου ἀπὸ 
τῆς διχοτομίας εὐθεῖαν ἀγαγόντων καὶ ἐκβαλόντων 
ἄχρι τῆς περιφερείας. αὕτη γὰρ ἔσται σοι μεσημβρινὴ 
γραμμὴ πανταχόϑι ταύτην ἔχουσα τὴν ἐπωνυμίαν, 
διότι ἐν ταῖς μεσημβρίαις αἱ ἀπὸ τῶν γνωμόνων σκιαὶ 
πίπτουσιν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

4εἴ τοίνυν τὸν στυλίσκον ϑεῖναι ἐπὶ ταύτης κατὰ 
τὴν τομὴν τῆς βάσεως τὴν εἰρημένην καὶ ϑέντας 
σκοπεῖν, πότε ἡ κοιλότης ὅλη τοῦ ἐντὸς κρίκου σκιά- 
ferat, καὶ ὅταν τοῦτο γένηται, μεσημβρίαν οἴεσθαι 
εἶναι, καὶ τὸν ἥλιον ἐν τῷ ἐπιπέδῳ εἶναι τοῦ usonu- 
βρινοῦ, καὶ οὕτω λοιπὸν παραφέροντας τὸν ἐντὸς 
κρίκον ὁρᾶν, πότε δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν διαυγειῶν πίπτει 
ἡ ἀκτίς, καὶ ὁπόταν τοῦτο γένηται, ὁρᾶν τὸ ἄκρον 
τοῦ τριγώνου τὸ μεσημβρινώτερον, κατὰ ποίας ἔσται 


26 μοίρας, καὶ σημειοῦσθαι τὴν μοῖραν ἐκείνην. ἐὰν δὴ 


ταῦτα ποιήσωμεν τοῦ ἡλίου περὶ τὸ τέλος ὄντος τοῦ 
Τοξότου καὶ αὐτὴν ἐπέχοντος τὴν ἀποτελεύτησιν τοῦ 
ξωδίου, καὶ ὁμοίως περὶ τὸ τῶν «4ιδύµμων τέλος, καὶ 
λάβωμεν τὰς μοίρας τὰς ἀπολαμβανομένας ὑπὸ τῶν 
ἄκρων τῶν τριγώνων, οἷς ἐχρησάμεϑα γνωμονίοις, ἐπὶ 
τοῦ μεσημβρινοῦ κύκλου, ἕξομεν, πόσον ἐστὶ τὸ πλάτος 
τῆς τοῦ ἡλίου λοξώσεως. καὶ τούτων τὰς ἡμισείας 
πάλιν λαβόντες εὑρήσομεν, πόσον ἑκάτερος τῶν τροπικῶν 


27 τοῦ τῶν παραλλήλων μεγίστου διέστηκε. τοῦτο δ᾽ ἦν 


τὸ προκείμενον, ᾧ συνακολουθεῖ καὶ τὸ τὴν μεταξὺ 
περιφέρειαν εἶναι δήλην τοῦ τε τῶν παραλλήλων πόλου 
καὶ τοῦ λοξοῦ κύκλου τοῦ διὰ µέσων. 


1—3. εἰς τὸ κέντρον — περιφερείας] discr. C, v. praef. 
cap. IV. C 3. || 4. zavrazó94*] πανταχόϑεν valg., om, P“. r- 
τη» ἔχουσα"] ταύτην ἔχουσαν Di, om, cett. || δ. διότι] ὅτι PI. 
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Mittagslinie ermittelt haben, welche an allen Orten diese 
Bezeichnung führt, weil im Moment des Mittags die von den 
Gnomonen geworfenen Schatten auf sie fallen. 

Man muB also die Süule auf diese Linie unter Beachtung 
der bezeichneten Teilung ihrer Standfläche stellen und hierauf 
den Moment zu erfassen suchen, wo die konkave Flüche des 
inneren Ringes in ihrem ganzen Umfange in Schatten gesetzt 
wird. Ist dieser Moment eingetreten, so hat man anzunehmen, 
daß Mittag sei, d.h. daß die Sonne in der Ebene des Meridians 
stehe. Schließlich hat man unter Drehung des inneren Ringes 
sein Augenmerk darauf zu richten, wann der Sonnenstrahl 
durch die beiden Absehöffnungen fällt, und wenn dies ein- 
getreten ist, weiter nachzusehen, an welchem Grade sich die 
weiter nach Süden zu stehende Dreieckspitze befindet, und 
diesen Grad durch einen Punkt kenntlich zu machen. Stellen 
wir diese Beobachtungen zu der Zeit an, wo die Sonne am 
Ende des Schützen steht, d. h. genau das Ende des letzten 
Grades dieses Zeichens einnimmt, und desgleichen, wo sie am 
Ende der Zwillinge steht, und lesen wir dann die von den als 
Zeiger benutzten Dreieckspitzen auf dem Meridiankreise an- 
gezeigten Grade ab, so werden wir ermittelt haben, wie groß 
die Breite der Ekliptikschiefe ist. Nehmen wir dann weiter 
die Hülfte davon, so werden wir finden, wie weit jeder der 
beiden Wendekreise vom Äquator entfernt ist. Dies war die 
gestellte Aufgabe, aus deren Lösung zugleich folgt, daß auch 
das Bogenstück zwischen dem Pol des Áquators und dem Pol 
der Ekliptik bekannt ist. 


7. 8. κατὰ τὴν slo. το €. || 8. θέντας] LP!P* (ç add. m”, 
ϑέντες Pi. ϑέντα PB 9. b. ἡ κοιλ. V'Bas., ὅλη om. P®. || 
10. 14. γίνηται Pi || 12. παραφέροντας] P? (e del. m), maga- 
φέροντα cott. || 12.18. κρίκον τὸν ἐντὸς ρε] 18. διαυγίων LP’, διαυ- 
γείων V* Bas. || 14. 16. ὁπόταν — usonuße.] om. P.. 15. τὸ 
usonuße.] AB, τὸ πρὸς τὸν ἥλεον C. || 16. 16. κατὰ ποίαν ἕσται 
μοῖραν a. || 17. 18. τοῦ Τοξύτου] LP'P*, τοῦ T P'P* (in 
ras.) C, τοῦ τ' P*V!, τοῦ τε Bas. || 19. τῶν 4ιδύμω»] v. praef. 
cap. IV. 18. || 30. τὰς μοίρας τὰς ἀπολ.] A (P* μοίρας τὰς interi. 
m"), μοίρας τὰς ἀπολ. μοίρας B (P* prius μοίρας eras.), τὰς 
ἀπολ. μοίρας C (V“ om. μοίρας). || 24. πάλιν λαβόντες]) P* 
(παρα suprascr. m?) ΣΤῊΝ παραλαβόντες LP!P*, περιλαβόν- 
τες P'R*R*B.| τὸ πόσον LPI. || 27. τοῦ τε τοῦ παρ. Pi 


25 


(76) 


77 


28 
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Κατείληπται τοίνυν ὀργανικῶς 7 μεταξὺ τῶν προ- 
ειρηµένων πόλων περιφέρεια μοιρῶν xy καὶ λεπτῶν 
πρώτων μὲν πεντήκοντα καὶ ἑνός, δευτέρων δὲ εἴκοσι. 
καὶ δῆλον ὡς ἐγγὺς αὕτη πεντεκαιδεκαγώνου πλευρᾶς 
ἐστι τοῦ εἰς τὸν μέγιστον ἐγγραφομένου κύκλον. τὸ 
μὲν δὴ πλάτος τῆς λοξώσεως ηὑρήσϑω τοσοῦτον. 


29 διπλασιάσαντες γὰρ τὰς μοίρας ταύτας καὶ τὰ λεπτὰ 


30 


8 


1 


τά τε πρῶτα καὶ δεύτερα, πάντως ἕξομεν τὴν πᾶσαν 
τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου λόξωσιν, ἥτις ἐστὶν ἡ τοῦ διὰ 
τῶν πόλων γεγραμμένου μεταξὺ τῶν δύο τροπικῶν 


«σημείων ἀπολαμβανομένη περιφέρεια. τὸ γὰρ διάστημα 


τὸ ταύτης ὀρίξει τὴν ὅλην τοῦ ξῳδιακοῦ Λόξωσιν. 

᾿Επειδὴ δέ, ὡς καὶ πρότερον εἴπομεν, καὶ ὁ ἥλιος 
καὶ οἱ ἄλλοι πλάνητες δείκνυνται, εἴπερ ὁμαλῶς κινοῦν- 
ται, μὴ ἐπὶ ὁμοκέντρων τῷ παντὶ κινούμενοι, φανερὸν 
ὅτι δεῖ λαβεῖν τοῦ ἡλίου τὸν ἔκκεντρον καὶ τὸ 
ἀπογειότατον αὐτοῦ καὶ τὸ περιγειότατον, καὶ πότε 
μὲν μείζονα δοκεῖ κεκινῆσθαι τῆς ἀληϑοῦς, πότε δὲ 
ἑλάττονα, καὶ τὴν τούτων διαφοράν. 

Ἔστω τοίνυν ὁ ἔκκεντρος ὁ ΑΒΓ κύκλος περὶ τὸ 
E κέντρον. ἡ δὲ ὄψις ἡμῶν ἔστω μὴ ἐπὶ τοῦ E, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ Z, ἵνα τοῦτο ᾖ καὶ τὸ τοῦ παντὸς κέντρον. 
ἀδιαφορεῖν δὲ τὴν ὄψιν ἡμῶν πρὸς τὸ Ζ κέντρον, 
ἐπειδὴ κέντρου καὶ δηµείου λόγον ἔχειν τὴν γῆν δείκνυ- 
ται πρὸς τὸ πᾶν. καὶ τοῦτο φανερόν, ὡς ἤδη εἴπομεν, 
ἀπὸ τοῦ τὰ ἡμίσεα τῶν κύκλων ἡμᾶς ἀεὶ ὁρᾶν ὑπὲρ 
γῆν τοῦ τε ζωδιακοῦ καὶ τῶν ἄλλων μεγίστων, οἷον 
τοῦ ἰσημερινοῦ, τοῦ μεσημβρινοῦ, τοῦ γαλαξίου καὶ 

8. x P!P*C, x καὶ y PIB, εἴκοσι καὶ τριῶν LP“ (el, rel. 
recisa). | 8. πεντήκοντα καὶ ἑνὸς] LPI, ν καὶ τεττάρων P*P* 
(ἑνὸς suprascr. τα’), # καὶ ὃ B, së P? (ὃ ser. in ras.) C. || 8. 
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So ist denn also mit Hilfe des Instruments das zwischen den 28 
genannten Polen liegende Bogenstück zu 23° 51’ 20" gefunden 
worden. Man sieht, daß dieser Bogen nahezu die Seite des in 
den größten Kreis eingeschriebenen Fünfzehnecks überspannt. 
Was schließlich die Breite der Schiefe anbelangt, so muß sie 
von folgendem Betrage gefunden sein. Verdoppeln wir nämlich 29 
die eben genannten Grade, Minuten und Sekunden, so werden 
wir entschieden die ganze Schiefe der Ekliptik haben, d.h. den 
zwischen den beiden Wendepunkten liegenden Bogen des durch 
die Pole gezogenen (größten) Kreises. Die Größe dieses Bogens 
mißt nämlich die ganze Schiefe der Ekliptik. 


II. Die Anomalie der Sonne. 


A. Nach der exzentrischen Hypothese. 


Da nun, wie schon früher gesagt, sowohl die Sonne als $0 
auch die übrigen Planeten unter der Voraussetzung gleich- 
fórmiger Bewegung sich nachweisbar nicht auf Kreisen be- 
wegen, welche mit dem Weltall konzentrisch sind, so ist 
offenbar festzustellen: 

1. der Exzenter der Sonne, d. h. ihr Apogeum und ihr 
Perigeum ; 
. 9. wann sie scheinbar einen größeren und wann einen 
kleineren Bogen zurückgelegt hat, als den wahren; 
8. die Differenz dieser beiden Bewe 

Es sei der betreffende Exzenter der Kreis ABI'Z um den 91 
Mittelpunkt E. Unser Auge befinde sich aber nicht in E, 
sondern in Z, damit dieser Punkt zugleich Mittelpunkt des 
Weltalls sei. Es ist aber unser Beobachtungsstandpunkt im 
Vergleich zu dem Mittelpunkt Z angeblich unterschiedslos, 
weil ja die Erde nachweislich zum Weltall das Verhältnis eines 
Zentrums und Punktes haben soll. Dies gehe, wie wir schon 32 
(2. Kap. $ 15) mitgeteilt haben, deutlich daraus hervor, daß 
wir immer die Hälfte der (größten) Kreise über der Erde sehen, 


τά το πρῶτα] C, τά τε om. LP. PI, τε om. P*P*B. | jn 

P®. || 9. κύκλου] om. P*. || 17. τὸ περιγ.] τὸ om. gege PLI 
κινεῖσϑαι δοκεῖ P5. | κεκινεῖσθαι VI. | τοῦ ἀληϑοῦς Pi 
κέντρον] om. P*, || 22. τὸ τοῦ] τὸ BA, τιν. 1 24. eh 
ux ps || 27. τῶν ἄλλων τῶν uey. A. || 28. τοῦ pec., τοῦ long. 


(78) 


(79) 
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τῶν τοιούτων, ὡς ἂν ἐπὶ τοῦ κέντρου τῆς γῆς ἡμῶν 

κειμένου τοῦ ὄμματος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας. 
Κέντρου τοίνυν ὄντος κοσμικοῦ τοῦ Z νενοήσθω 
ὁ ἥλιος, ἀχθείσης τῆς δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν κέντρων, 
λέγω δὴ τῆς AEZ T, ἀπὸ τοῦ A ἀπογείου κινηθεὶς 
ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου ὁμαλῶς τὴν ΑΒ περιφέρειαν, καὶ 
εὐϑεῖά τις ἀπὸ τοῦ Ε κέντρου τοῦ ἐκκέντρου ἡ ΕΒ 
συμπεριαγοµένη τῷ ἡλίῳ ἀπὸ 


å A τοῦ A ἕως τοῦ B. xal èn- 
εζεύχϑω ἀπὸ τοῦ Z ὄμματος 
ἐπὶ τὸν ἥλιον τὸ Β ἡ ΖΒ. 

WW δῆλον οὖν ὅτι ὁρώντων ἡμῶν 
ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου τὴν AB 


: κατὰ τὴν ὑπὸ AZB yovíav, 
δόξει ὁ ἥλιος τοσαύτην κδκι- 

νῆσθαι, ὅσην ἀφορίξει ἡ 

l Δ εἰρημένη γωνία. κεκίνηται δὲ 


οὐχ ὡς περὶ τὸ Ζ κέντρον, 
ἀλλὰ περὶ τὸ Ε. κεκίνηται ἄρα ὅσην ἀφορίξει ἡ γωνία 


35 ἡ ὑπὸ AEB περὶ τὸ κέντρον οὖσα τὸῦ ἐκκέντρου. εἰ μὲν 


οὖν ἡ αὐτὴ γωνία ἦν ἡ ὑπὸ ΑΕΒ καὶ ἡ ὑπὸ AZB, 
οὐδὲν ἂν διαφέρειν εἴπομεν ἢ ἀπὸ τοῦ Ε ὁρᾶν ἢ ἀπὸ 
τοῦ Ζ τὴν κίνησιν. ἐπειδὴ δὲ μείξων ἐστὶν ἡ πρὸς 
τῷ E γωνία τῆς πρὸς τῷ Z — τριγώνου γὰρ ἐκτός 
ἐστι τοῦ EBZ — μείξονα κεκινηµένος ἐλάττονα δόξει 
κεκινῆσθαι. ἔχομεν γὰρ ἐν τοῖς Ὁπτικοῖς, ὅτι τοῖς 
μεγέϑεσι τῶν πρὸς τῷ ὄμματι γωνιῶν τὰ μεγέϑη τῶν 
ὁρατῶν μείξοσιν ἢ ἐλάττοσιν οὖσι μείζω καὶ ἐλάττω 
φαίνεται. 

— 


1. ἡμῶν] om. P*. || 2. ἀλλ᾽ οὐκ] AB, καὶ μὴ C. | ἐπιφανείας] 
αὐτῆς ^ C. || 8. νενοείσθω 85 || 5. τοῦ & τοῦ &xoy. AC. 
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und zwar sowohl bei der Ekliptik als such bei den anderen, 
wie bei dem Äquator, dem Meridian, der MilchstraBe usw., 
genau so, wie wenn unser Auge sich im Mittelpunkte der 
Erde und nicht auf deren Oberfläche befände. 


Punkt Z sei also der Weltmittelpunkt. Man ziehe durch 88 


beide Mittelpunkte eine Gerade, ich meine AEZI', und nehme 
an, es habe die Sonne vom Apogeum A aus auf dem Exzenter 
mit gleichförmiger Geschwindigkeit den Bogen AB zurück- 
gelegt, wozu man sich vom Mittelpunkte E des Exzenters aus 
eine Leitlinie EB zu denken hat, welche mit der Sonne von 


A nach B herumbewegt wird. Zieht man nun vom Auge Z 84 


nach dem Sonnenort B die Gerade ZB, so zeigt sich deutlich, 
daB die Sonne, weil wir den auf dem Exzenter zurückgelegten 
Bogen AB unter dem Winkel AZ B erblicken, scheinbar einen 
Bogen von der Größe zurückgelegt bat, wie ihn der genannte 
Winkel mißt. Bewegt hat sie sich aber nicht um den Mittel- 
punkt Z, sondern um den Mittelpunkt E, hat also einen Bogen 
von der Größe zurückgelegt, wie ihn der Winkel 4EB mißt, 


welcher ein Zentriwinkel des  Exzenters ist. Wäre nun 85 


LAEB-—[.AZB, so würden wir sagen, daß es keinen Unter- 
schied mache, ob wir die Bewegung von E oder von Z aus 
erblicken. Da aber / AEB) AZB — denn er ist ein Außen- 
winkel des Dreiecks EBZ (Eukl. I. 16) — so wird die Sonne, 
obgleich sie einen grüBeren Bogen zurückgelegt hat, doch 
scheinbar einen kleineren beschrieben haben. Wir haben 
nämlich in der Optik“) den Satz, daß die erblickten 

stände je nach der Größe der am Auge gebildeten Winkel 
größer oder kleiner erscheinen. 


Ganz ebenso wird sich, wenn man sich die Sonne von A 86 


bis 8 gekommen denkt und die Geraden ΕΘ und Z6 zieht, 


6. ον ΑΟ, om. B. || 16. τὴν voc. P'. || 16—19. mg 
νῆσθαι --- περὶ τὸ E) om, VI. || 16, 17. ἡ ὑπὸ asf sien at 

Vi || 17—20. κεκίνηται — περὶ τὸ] om. Τὰ. || 19. δὲ E 
19. 20. ἡ γωνία ἡ ὑπὸ AEB] B, ἡ ante yov. om. Pe, 

«eB γωνία A. || 28. μεῖξον P“. "l 28. 24. ἡ we τὸ 7 ers 
P*P* | 24. πρὸς τὸ ζ P*P*P® (prim., 923 in ras ED SEL 
P*, μείξω cett. || 26. ἐν τοῖς τοπικοῖς | 96. έττω] P*P 
ἐλάττονα cett. 
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80) 6 Ὁμοίως εἰ ἀπὸ τοῦ A νοήσαις τὸν ἥλιον ἐπὶ τὸ O 

(81) κεκινῆσθαι καὶ ἐπιξεύξαις τὰς EG ΖΘ, μείζων ἡ ὁμαλὴ 

(82) τῆς φαινομένης δειχϑήσεται ἡ οὖσα πρὸς τῷ E τῆς 
πρὸς τῷ Ζ φαινομένης. 

97 Πάλιν ἐκβληϑείσης τῆς BE εἰς τὸ A νενοήσϑω ὁ 
ἥλιος ἀπὸ τοῦ D κινηθεὶς τὴν TA. εἰ μὲν οὖν ἀπὸ 
τοῦ E τὴν τήρησιν ἐποιούμεθα, ἴσην ἂν ὤφθη κινηϑεὶς 
τῇ ἀπὸ τοῦ A ἐπὶ τὸ B- ἴσας γὰρ ὑποτείνουσι τὰς 

(88)38 πρὸς τῷ E κέντρῳ γωνίας. ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ. τοῦ Z 
ὁρῶμεν τὴν rd, τῆς ZA ἐπιξευχϑείσης δόξει ἡμῖν ἡ 
TA τοσαύτη εἶναι, ὅσην ἀφορίξει ἡ ὑπὸ TZA γωνία 
μείξων οὖσα τῆς ὑπὸ ΓΕΔ ὥστε μείξονα φανήσεται 
τῆς ἀληϑοῦς κινηϑεὶς μετὰ τὸ T περίγειον, ὥσπερ 
ἐλάττονα μετὰ τὸ A ἀπόγειον᾽ διαφορὰ δέ, ὅπου μὲν 
ἡ πρὸς τῷ Β γωνία τοῦ ΒΕΖ, τριγώνου, ὅπου δὲ ἡ 

39 πρὸς τῷ A τοῦ AEZ. μετὰ μὲν ἄρα τὸ ἀπόγειον 
ἀφαιρεῖν δεῖ τῆς ὁμαλῆς, ἵνα εὕρωμεν τὴν φαινομένην, 
μετὰ δὲ τὸ περίγειον προστιθέναι τῇ ὁμαλῇ τὴν 
διαφοράν, ἵνα πάλιν τὴν φαινομένην λάβωμεν. ἀναγ- 
καῖον ἄρα πρότερον εὑρεῖν τοῦ ἡλίου τὸ κίνημα τὸ 
ὁμαλόν, πόσον ἐστίν, ἔπειτα τὸ φαινόμενον ἢ κατὰ 
πρόσϑεσιν ἢ κατὰ ἀφαίρεσιν εὑρεῖν. 

40 Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς κατὰ ἔκκεντρον ὑποῦέσεως οὕτως 
εὑρήσομεν τὴν διαφορὰν ἀεὶ τῆς τε ὁμαλῆς τοῦ ἡλίου 
κινήσεως καὶ τῆς φαινομένης. δεῖ δὲ τὰ αὐτὰ καὶ ἐπὶ 
τῆς ἑτέρας ἀποδεῖξαι, τῆς κατ᾽ ἐπίκυκλον. 

41 Ἔστω τοίνυν ὁμόκεντρος μὲν τῷ κόσμῳ κύκλος ὁ 
ABITA περὶ τὸ E κέντρον, ἐφ᾽ οὗ κείσθω τὸ ὄμμα 


2. ἐπιξεύξαΐς] LP'P*, ἐπιζεύξῃς P*?P*B, ἐπιξεύξεις C. || 4. 
πρὸς τὸ Ẹ P*, || δ. νενοείσθω P$, || 6. οὖν] BC, om. A. || 7. ἴσον 
LP || 9. πρὸς τὸ E KPS. || 11. ὅσον P*, || 18. 14. ὥσπερ — &xo- 


m 
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der Beweis führen lassen, daß der Winkel 4E® der gleich- 
förmigen Bewegung größer ist als der Winkel 476 der 
scheinbaren Bewegung. 

Ferner verlängere man die Gerade B E bis 4 und denke sich, 
die Sonne habe von IT aus den Bogen TA zurückgelegt. Wenn 
wir nun die Beobachtung von E aus anstellen, so würde sie 
für das Auge den gleichgroBen Bogen wie von .4 bis B zurück- 
gelegt haben; denn beide Bogen überspannen gleichgroße, am 
Zentrum E gelegene Winkel Da wir aber den Bogen I'Z 
von Z aus erblicken, 80 wird uns, nachdem wir die Gerade 
Zd gezogen, Γ4 als Bogen von der Größe erscheinen, wie 
ihn L Iz A mißt, welcher größer ist als / TEA. Somit wird 
die Sonne nach dem Perigeum Γ' scheinbar einen größeren 
Bogen als den wahren zurückgelegt haben, geradeso wie 
scheinbar einen kleineren nach dem Apogeum 4. Die Differenz 
beträgt im letzteren Falle den Winkel bei Bin A BEZ, im 
ersteren den Winkel bei 4 in A AEZ. Nach dem Apogeum 
muß man folglich die Differenz von der gleichfórmigen Be- 
wegung abziehen, um die scheinbare zu finden, wábrend man 
umgekehrt nach dem Perigeum die Differenz zur gleichförmigen 
Bewegung addieren muß, um die scheinbare zu erhalten. Es 
ist also notwendig, erst den Betrag der gleichförmigen Be- 
wegung der Sonne zu finden; dann erst kann man den Betrag 
der scheinbaren entweder auf dem Wege der Addition oder 
suf dem der Subtraktion erhalten. 


B. Nach der epizyklischen Hypothese. 


Mit Zugrundelegung der exzentrischen Hypothese werden 
wir also auf die im vorstehenden beschriebene Weise die 
jeweilige Differenz zwischen der gleichfórmigen und der schein- 
baren Bewegung der Sonne finden. Wir müssen denselben 
Nachweis aber auch mit Zugrundelegung der anderen, d.i. der 
epizyklischen Hypothese führen. 


γειον] om. P*. || 14. τὸ ἀπόγ. P*. || 22. εὑρεῖν] εὑρίσκειν Pi, 
λαβεῖν P*. || 24. ἀεὶ] AB, om. C. || 25. τὰ αὐτὰ καὶ] καὶ ταῦτα 
καὶ P? (m! suprascr. N καὶ τὰ αὐτὰ). | 26. κατὰ ἐπίκ. P!P", | 
27. Ἔστω μὲν τοίνυν P“. | ὁμόκ. μὲν τῷ κόσμῳ κύκλος] C (V* om. 
κύκλος), ὁμόκ. μὲν κύκλος τῷ κ. LPI, μὲν om. P*P*, ὁμόκ. κύκλος 
μὲν τῷ κ. PIB. || 28. περὶ κέντρον τὸ s PS. ἐφ᾽  P*, ἀφ᾽ οὗ Pi 
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ἡμῶν. ὁ δὲ ἥλιος κινείσθω μὴ ἐπὶ τούτου τοῦ κύκλου 
— οὐ γὰρ ἂν ἐφαίνεο ἀνωμάλως κινούμενος ἐν τῷ 
ἴσῳ χρόνῳ μείζονα καὶ ἐλάττονα διαστήματα — ἀλλ᾽ 
ἐπὶ ἑτέρου κύκλου, ὃς ἀεὶ ἐχέτω τὸ κέντρον ἐπὶ τῆς 
τοῦ ABIA κύκλου περιφερείας. καὶ ἔστω οὗτος ὁ s 
26 κύκλος, ἐκβεβλημένης ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς EZ εὐϑείας, 

42 ὥστε εἶναι τὸ Z ἀπογειότατον. κεκινήσθω οὖν ὁ μὲν 
ἐπίκυκλος ὁ ZO ἀπὸ τοῦ 
A ἐπὶ τὸ B συμπεριαγό- 
μένος τῇ AE εὐϑείᾳ, ὁ ιο 
δὲ ἥλιος ἐπὶ τούτου ἀπὸ 
τοῦ Ζ ἀπογείου κατὰ τὰ 
αὐτὰ ἐπὶ τὸ Η. ἐν ᾧ 

δ οὖν χρόνῳ ὁ ἐπίκυκλος 
κεκίνηται τὴν AB πδρι- 15 
φέρειαν, δῆλον ὅτι ἡ μὲν 
ὁμαλὴ ἔσται κίνησις ἡ 
τοῦ ἐπικύκλου ἡ ἀπὸ 
τοῦ 4 ἐπὶ τὸ B, d δὲ 
φαινομένη ἡ τοῦ ἡλίου μετὰ τῆς τοῦ ἐπικύκλου, ἥτις b 
ἐστὶν ἐπιξευχϑείσης τῆς HE I ἀφοριξομένη ὑπὸ τῆς 
«ὑπὸ» AEH γωνίας' ὥστε ἡ φαινομένη τῆς ὁμαλῆς 
μείξων ἐστίν. 

45 Πάλιν δὴ τοῦ ἐπικύκλου κινουμένου ὡδαύτως ὁ 
ἥλιος μὴ ἐπὶ τὰ αὐτὰ φερέσθω, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ K ἀπὸ s 
τοῦ ἀπογείου τοῦ Ζ. δῆλον οὖν ὡς κατὰ ταύτην 
τὴν ὑπόθεσιν, τῆς ὁμαλῆς οὔσης τῆς ἀπὸ τοῦ A 
ἐπὶ τὸ B, ἡ φαινομένη εἴη ἄν, ἣν ἀφορίξει ἡ ὑπὸ 
ΑΕΚ γωνία ἐλάττων οὖσα τῆς ὁμαλῆς, ὃ καὶ ἐπὶ 


4. ἐπὶ ἑτέρου] P*, ἐπὶ τοῦ ἑτ. cett. || 4. ὅ. ἐπὶ τῆς αβγὸ τοῦ 
κύκλου περ. B. || δ. 6. ὁ ΖΘ] P*BC, ὁ £59x LP!P*P* (η et x 
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Es sei ein mit dem Weltall konzentrischer Kreis der Kreis 41 
4374 um das Zentrum E, wo sich unser Auge befinden soll. 
Die Sonne soll sich aber nicht auf diesem Kreise bewegen 
— denn sie würde dann nicht mit scheinbar ungleichförmiger 
Bewegung in der gleichen Zeit größere und kleinere Strecken 
zurücklegen — sondern auf einem anderen Kreise, welcher 
seinen Mittelpunkt immer auf der Peripherie des Kreises A BI'4 
haben soll Es sei dies der Kreis Z 6, nach welchem man die 
Gerade EZ ziehe, so daß Z sein erdfernster Punkt sei. 

Es soll sich nun der Epizykel ΖΘ von A nach B bewegt 42 
haben, herumgeführt von der Leitlinie 4E, während die 
Sonne auf dem Epizykel in derselben Richtung vom Apogeum Z 
bis zu Punkt H gekommen sein soll. In der Zeit nun, in 
welcher der Epizykel den Bogen AB zurückgelegt hat, wird 
natürlich die gleichförmige Bewegung die des Epizykels von 
A nach B sein, die scheinbare dagegen die der Sonne mit 
Einschluß der des Epizykels, welche, wenn man die Gerade EH 
zieht, dargestellt wird durch den von / AEH gemessenen 
Bogen. Es ist mithin die scheinbare Bewegung größer als die 
gleichförmige. 

Nun soll sich umgekehrt, während der Epizykel die gleiche 48 
Bewegung beibehält, die Sonne nicht nach derselben Seite 
bewegen, sondern vom Apogeum Z nach K gekommen sein. 
Nun ist klar, daß unter dieser Voraussetzung, während die 
gleichförmige Bewegung die von A nach B ist, die scheinbare 
der Bogen sein muß, den / AEK mißt, welcher kleiner ist 
als der die gleichfórmige Bewegung messende Winkel (AE H), 
was auch bei Zugrundelegung der exzentrischen Hypothese 
Ergebnis des Beweises war. Nun ließ bei der letzteren die 44 
vom Apogeum sich entfernende Bewegung ein für allemal die 
gleichförmige größer als die scheinbare erkennen, bei der 
epizyklischen dagegen kleiner, wenn sich die Sonne nach der- 
selben Seite bewegt wie der Epizykel, größer, d. i. gerade wie 


ex corr, m?) hic et infra 8. || 6. 7. ὥστε ἐκβεβλ. ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς 
a$ εὐϑείας εἶναι C. || 7. κεκινείσθω P* V3, κινήσθα VI. || 10. 11. 
ὁ δὲ ὁ"6 V*. || 18. ἡ ἀπὸ] ἡ om. V.. | 19. 20. ἡ aw. δὲ Pe. 
20. τοῦ ἐπ.] τοῦ om. P“. || 22. (“τὸν οἵ. ind. gr. s. v. γωνία. 
28. μεῖξον P“. || 25. ἐπὶ τὸ αὐτὸ P*. || 28. £i] εἰς P*P*. 
38. 29. ἡ ὑπὸ τοῦ tx γωνία P? 
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τῆς κατὰ ἔκκεντρον ἐδείκνυτο ὑποθέσεως. ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἐκείνης μὲν ἡ ἐκ τοῦ ἀπογείου κίνησις μείξονα ἐδείκνυ 
τὴν ὁμαλὴν πάντως τῆς φαινομένης, ἐπὶ δὲ τῆς κατ᾽ 
ἐπίκυκλον ἐπὶ τὰ αὐτὰ μὲν τοῦ ἡλίου τῷ ἐπικύκλῳ 
φερομένου ἐλάττονα τὴν ὁμαλήν, ἐπὶ δὲ τἀναντία 
μείξονα ὡς ἐπὶ τῆς κατὰ ἔκκεντρον. ἐπεὶ οὖν τοῦτο 
κοινὸν ἀμφοτέραις ταῖς ὑποθέσεσι, δεῖ λαβεῖν καὶ ἐν 
τῇ κατ᾽ ἐπίκυκλον ὑποθέσει τὸν μὲν ἐπίκυκλον εἰς τὰ 
ἑπόμενα κινούμενον, τὸν δὲ ἀστέρα ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου 
εἰς τἀναντία ὁμοταχῶς, ἵνα συναποκαϑιστῆται ἀεὶ τὰ 
ὁμαλὰ τοῖς ἀνωμάλοις, τουτέστιν, ἵνα τοῦ ἐπικύκλου 
κινουμένου δύο λεπτά, εἰ τύχοι, ἢ τρία, καὶ ὁ ἥλιος 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἴσα κινῆται, καὶ συναποκαθιστῶνται ὅ τε 
ἥλιος καὶ ὁ ἐπίκυκλος, (5 τε ἐπίκυκλος» ἐπὶ τοῦ κύκλου, 
καθ’ οὗ φέρεται, οἷον τοῦ ABI, καὶ ὁ ἥλιος ἐπὶ 
τοῦ ΖΘ ἐπικύκλου. 

Ἵνα δὲ καὶ ἀμφοτέρας τὰς ὑποθέσεις συναγάγωμεν, 
τοῦ ἀπογείου τὴν αὐτὴν ἀεὶ διάστασιν ἔχοντος ἀπὸ 
τοῦ ὄμματος ἡμῶν καὶ τοῦ περιγείου, νοῆσαι δεῖ x- 
κεντρον μὲν τὸν AB περὶ τὸ Γ κέντρον, τὸ δὲ ὄμμα 
ἡμῶν ἐπὶ τοῦ A, ἴσην δὲ τῇ AT τὴν AE, καὶ περὶ 
κέντρον τὸ A κύκλον τὸν ΕΖ, καὶ ἐπίκυκλον ἐπ᾽ aù- 
τοῦ τὸν AO, οὗ ἀπόγειον μὲν τὸ A, περίγειον δὲ τὸ 
G. τοιαύτης δὲ τῆς Φέσεως οὔσης δῆλον ὅτι κατά 
τε τὸν ἔκκεντρον κινούμενος ὁ ἥλιος καὶ κατὰ τὸν 
ἐπίκυκλον ἔσται ἀπογειότατος μὲν ἐπὶ τοῦ A, περι- 
γειότατος δὲ ἐπὶ τοῦ Β, ὅταν ἐν τῷ κατὰ διάμετρον 
γένηται τόπῳ, ὥστε ἀντὶ μὲν τοῦ A ἐν τῷ K εἶναι 


1. κατ᾽ Exx. ΡΒ hic et infra 6. || 2. ἀπὸ τοῦ ἀπογ. Pi 4 
ἐδείκνυ] P“, ἐδείκνυε cett, | 3. ὁμαλῆ P? hic et infra δ. || 8. 
κατὰ ἐπίκ. LP*P®. || δ. φερομένῳ C. | τἀναντία] A, τὰ ἐν. BC. fi 


H 
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bei der exzentrischen Hypothese, nur dann, wenn sich die 
Sonne nach der entgegengesetzten Seite bewegt. Da nun diese 
Tatsache (der Sonnenbewegung) ein Punkt ist, mit welchem 
beide Hypothesen zu rechnen haben, so muß man demnach 
bei der epizyklischen Hypothese annehmen, daß der Epizykel 
sich in der Richtung der Zeichen, das Gestirn aber auf dem 
Epizykel nach der entgegengesetzten Seite mit der gleichgroßen 
Geschwindigkeit bewegt, damit die Wiederkehr der gleich- 
förmigen und der ungleichförmigen Bewegung immer an die- 
selbe Stelle gebunden bleibe, d. h. damit, wenn der Epizykel 
beispielshalber zwei oder drei Bogenminuten sich weiterbewegt, 
such die Sonne auf ihm gleichviele zurücklege, und Sonne und 
Epizykel, der Epizykel auf dem Kreise ABI'Z, auf welchem 
er umläuft, die Sonne auf dem Epizykel Z®, gleichzeitig 
zum Ausgangspunkte ihres Umlaufe zurückkehren. 


IIL Apogeum und Perigeum der Sonne. 


Um beide Hypothesen miteinander in Vergleich zu stellen, 46 


müssen wir uns, weil das Apogeum und das Perigeum immer 
dieselbe Entfernung von unserem Auge behält, erstens als 
Exzenter den Kreis AB um das Zentrum I' vorstellen, während 
unser Auge sich in Punkt 4 befindet, wobei JT=AE an- 
zunehmen ist, zweitens um das Zentrum g den Kreis EZ und 
auf letzterem als Epizykel den Kreis 4Θ, dessen Apogeum 


Punkt A, Perigeum Punkt 6 ist. Bei einer derartig an- 47 


genommenen Lage ist es klar, daß die Sonne, mag sie sich 
auf dem Exzenter oder auf dem Epizykel bewegen, in Punkt 4 
eich in der größten Erdferne befindet und, an der diametral- 


8. κατὰ ἐπίκ. LP. || 9. ἐπικύκλου] κύκλου P*P* (ἐπι adi. m). 
10. τὰ ἐναντία B. | συναποκαθιστῆται] LP*, συναποκαθίστηται 
cett. || 12. β΄’ λεπτὰ ἢ s εἰ τύχοι P*. || 18. τὰ ἴσα] τὰ om. P®. || 
14. ἥλιος καὶ ὁ] om. P* (ἥλιος supra ἐπίκ. scr. m). | τοῦ xó- 
κλου] τοῦ om. V*. || 16. olov] AC, om. B. || 16. Z6] gn 
LP'P* || 17. συναγάγωμεν] P*M* (dv supra συν scr. m), sis 
dy ἀγάγωμεν P*, ἀναγάγωμεν cett. | 20. περὶ κέντρον τὸ y P*. | 
36. dxoy. μὲν] L, μὲν om. cott. | ἐπὶ τὸ . ıp®, || 27. ἐπὶ τοῦ 
B] B, ἐπὶ τὸ 9 A, ἐπὶ τὸ B V*, ἐπὶ τοῦ 9 Pe. | ὅταν] δὲ add. 
C. || 28. ἐν τῷ F LP., ἐν τῷ η P? (ex corr). 
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τοῦ ἐπικύκλου τὸ ἀπόγειον, ἀντὶ δὲ τοῦ Θ τὸ περίγειον 
ἐν τῷ B. τότε γὰρ ὁ ἥλιος ἐν τῷ B ἔσται, ὅπερ ἦν 
περίγειον καὶ τοῦ AO ἐπικύκλου. 

48 Τοῦτο μὲν οὖν εἰς πλείονα σαφήνειαν τῶν ὑποθέσεων 
προσκείσθω., ὡς μηδὲν διάφορον λαμβανουσῶν τῶν 5 


ἀπογείων ἕνεκεν καὶ τῶν 
περιγείων. ἐκ δὲ τούτων 
δήλου ὄντος καὶ ὅτι τὴν 
μεταξὺ τῶν δύο κέντρων 
ἴσην ἀναγκαῖον εἶναι τῇ ιο 
ἐκ τοῦ κέντρου ἕως τῆς 
περιφερείας τοῦ ἐπικύκλου π 
--- ἓν γὰρ εἶναι δεῖ καὶ 
ταὐτὸ τὸ εἰς τὸ ἀπόγειον 
διάστηµα καθ’ ἑκατέραν τῶν 1 
ὑποθέσεων ἀπὸ τοῦ ὄμμα- 
τος ἡμῶν --- ἀνάγκη ζητεῖν, 
τίνα λόγον ἔχει ἡ μεταξὺ 
τῶν δύο κέντρων, οἷον ἡ 


49 TA, πρὸς τὴν ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου. ὁ γὰρ so 
αὐτὸς ἔσται δήπου λόγος καὶ τῆς ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ 
ἐπικύκλου πρὸς τὴν ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου 
τῷ διὰ μέσων: ἴσαι γὰρ αἱ ἐκ τῶν κέντρων τοῦ τε B 
ἐκκέντρου καὶ τοῦ ὁμοκέντρου, οἷον ἡ AT καὶ ἡ EA, 

60 ἵνα τὸ ἀπογειότατον ᾗ ταὐτόν, ὡς εἶπον. τοῦτον οὖν ss 
τὸν λόγον ἐξήτησαν καὶ εὑρήκασι διὰ γραμμικῶν 
ἐφόδων, ἃς ἐπεισάγειν οὐκ εὔκαιρον' οὐ γὰρ ἄλλο e 
πρόκειται κῦν ἢ τὰς ὑποθέσεις ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐκϑέσϑαι 
σοι μόνας, αἷς χρώμενοι τὰς τῶν φαινομένων αἰτίας 


3. τότε ^N γὰρ om. Vi supra lin. add, m!P*, | δ. προ- 


κείσϑω AP®, | 


δ. 6. τῶν ἀπογ. λαμβ. P*. || 6. ἕνεκα P 


. [| 7. ἐκ 
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gegonüberliegenden Stelle angelangt, so daß das Apogeum des 
Epizykels statt in 4 in K und das Perigeum statt in 6 in B 
liegt, in Punkt B in der größten Erdnühe. Denn alsdann 
(d. i. diametralgegenüber von A) wird die Sonne in dem 
Punkte B stehen, der ja auch Perigeum des Epizykels 46 war. 

Vorstehender Vergleich sei hinzugefügt zum besseren Ver- 
ständnis des Punktes, daß beide Hypothesen hinsichtlich des 
Apogeums und des Perigeums durchaus keine abweichende 
Auffassung voraussetzen. Da aus dieser Darstellung gleichzeitig 
hervorgeht, daß die Verbindungslinie der beiden Mittelpunkte 
gleich dem Halbmesser des Epizykels sein muß — es muß 
eben nach beiden Hypothesen der Abstand von unserem Auge 
bis zum Apogeum genau derselbe sein — so macht sich die 
Untersuchung nötig, in welchem Verhältnis die Verbindungs- 
linie der beiden Mittelpunkte, d.i. T's, zu dem Halbmesser 


48 


des Exzenters steht. Dasselbe Verhältnis muß nämlich selbet- 49 


verständlich auch zwischen dem Halbmesser des Epizykels und 
dem Halbmesser des mit der Ekliptik konzentrischen Kreises 
stattfinden. Denn die Halbmesser des exzentrischen und des 
konzentrischen Kreises sind einander gleich, also AT=EJ, 
damit das Apogeum, wie schon bemerkt, in demselben Abstand 
bleibe. Dieses Verhältnis nun hat man gesucht und gefunden 
mit Hilfe eines geometrischen Verfahrens, auf welches ein- 
zugehen nicht angezeigt erscheint. Denn ich habe mir. jetzt 
keine andere Aufgabe gestellt, ale Dir einzig und allein die 
Hypothesen an und für sich auseinanderzusetzen, auf welche 
gestützt man die Ursachen der Himmelserscheinungen zu er- 
klären versucht. Kurz und gut, der Beweis wird geführt, daß 
die Verbindungslinie der beiden Mittelpunkte, die Strecke 1.4, 
t/a des Halbmessers des Exzenters ist.“) Folglich muß der 


P*, ταύτῃ cett. || 16. καθ’ ἑκατέρων Véi 17. ἀνάγκη] οὖν add. 
ΙΡ". || 21. δήπου λόγος] LP1P'*, 15 ήπου Gw α supra- 
scr. πι BC. || 28. τὸ διὰ μέσον P*. || 26. ταυτὸ (sic) LP". | 


Prosins Diadochus ed. Manitius. A 
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δι ἐποδιδόναι πειρῶνται. εἶναι δ᾽ οὖν δεικνύουσι τὴν 


52 


μεταξὺ τῶν δύο κέντρων τὴν TA εἰκοστοτέταρτον 
μέρος τῆς ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου, ὥστε καὶ ἡ 
ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου τῷ διὰ μέσων εἴη ἂν 
ἔχουσα τὸν αὐτὸν λόγον ἀνάπαλιν εἰκοσικαιτετραπλα- 
σίονα τῆς ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου. 

Τούτων δὲ ἡμῖν σαφηνισϑέντων ἕπεται λοιπὸν ἰδεῖν, 
ποῦ τὸ ἀπογειότατόν ἐστι τοῦ ἡλίου καὶ ποῦ τὸ 
περιγειότατον, λέγω δὲ οἷον κατὰ ποίαν τοῦ ζῳδιακοῦ 
μοῖραν, καὶ εἰ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀεὶ τούτων ἑκάτερον, 


63 ἢ κινεῖται καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων. πρὸς δὲ τὴν 


δ 


r* 


τούτων εὕρεσιν πρῶτον ἀναγκαῖον αὐτοῖς φαίνεται 
λαβεῖν, τίς ὁ ἡλιακός ἐστιν ἐνιαυτός, τοῦτο δέ ἐστιν 
εὑρεῖν, ἐν πόσῳ χρόνῳ ὁ ἥλιος ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ἀκριβῶς ἔρχεται. δεῖν 
δὲ τοῦτο ϑηρᾶσαι πάντως οὐ πρός τινα τῶν ἀπλανῶν 
ἀστέρων ποιουμένους τὴν τήρησιν τῆς ἀποκαταστάσεως: 
κυνεῖσϑαι γὰρ κἀκείνους ἐπὶ τὰ ἑπόμενα: ὥστε εἰ 
πρὸς τούτους λαμβάνοις τὴν ἀποκατάστασιν, οἷον πρὸς 
τὸν ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ Λέοντος, ἀνάγκη δε μὴ μόνον 
τὸν κύκλον τὸν ἡλιακὸν λαμβάνειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπι- 
κίνημα τῆς καρδίας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ, καὶ ταύτης ἐπὶ 
τὰ ἑπόμενα κεκινηµένης ἑκατοστὸν μόριον μιᾶς μοίρας. 
δεῖ οὖν, φασὶν οἱ τούτων πατέρες τῶν λύγων, πρὸς 
τὰ τροπικὰ σημεῖα καὶ τὰ ἰσημερινὰ τὴν ἀποκατάστασιν 
ὁρᾶν τῆς περιόδου τοῦ τε ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων 
πλανήτων, ὡς ἂν ἀκινήτων ὄντων τῶν τε τροπικῶν 
καὶ τῶν ἰσημερινῶν. τοῦτο γὰρ οὗτοι καὶ σφόδρα 


1. δ᾽ οὖν] γοῦν P*. || 8. ὥστε καὶ oan ἡ P5, || 3. 4, ἡ ἐκ] ἐκ 
ΤΙΝ τὸ ϑιαμέσων P. || δ. ἔχουσα] B, om. ΑΟ, | κατὰ τὸν 
αὐτὸν λόγον P*, | εἰκοσικαιτετραπλασίονα] B, εἴκοσι καὶ τετρα- 
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Halbmesser des mit der Ekliptik konzentrischen Kreises in 
dem umgekehrten Verhältnis zu dem Halbmesser des Epizykels 
stehen, d.h. er muß 24mal so groß sein wie der letztere. 

Nachdem diese Verhältnisse von uns erläutert worden sind, 
schließt sich nun weiter die Aufgabe an zu erforschen, wo das 
Apogeum der Sonne liegt und wo das Perigeum, ich meine, 
in welchem Grade der Ekliptik, und ob diese Punkte immer 
in demselben Grade bleiben oder eine Bewegung haben wie 
bei den anderen Planeten. 

Zur Beantwortung dieser Fragen erscheint es nun den 
Astronomen zunächst erforderlich festzustellen, wie groß das 
Sonnenjahr ist, d.h. zu finden, in welcher Zeit die Sonne von 
demselben Punkte (ihrer Bahn) bis genau wieder zu demselben 
Punkte gelangt. Indessen müsse man diese Aufgabe durchaus 
lösen, ohne die Beobachtung der Wiederkehr mit Bezug auf 
irgendeinen der Fixsterne anzustellen; denn auch diese hätten 
eine Bewegung in der Richtung der Zeichen, so daß Du, 
wenn Du die Wiederkehr mit Bezug auf diese feststellst, wie 
3. B. mit Bezug auf das Herz des Löwen (Regulus), notwendiger- 
weise nicht nur den Kreislauf der Sonne, sondern als Zusatz- 
strecke noch die Fortbewegung des Herzens erhältst, da auch 
dieses im Laufe des Jahres sich den hundertsten Teil eines 
Grades in der Richtung der Zeichen weiterbewegt habe. Man 
müsse also, behaupten die Schöpfer dieser Lehren, mit Bezug 
auf die Wende- und die Nachtgleichenpunkte die Wiederkehr 
des Umlaufs der Sonne und der übrigen Planeten beobachten, 
als ob die Wende- und Nachtgleichenpunkte unbeweglich 
wären. Das behaupten nämlich diese Männer mit ganz be- 
sonderem Nachdruck, wiewohl es anderen angezeigt erschien 


πλασίων C, εἰκοστὸν καὶ τετραπλασίονα A (P! -πλάσιον, P? x 
καὶ τετρ.) Li δὲ] δὴ P*. | ἰδεῖν λοιπὸν B. | 10. ἀεὶ] om. V'. 
τούτων ἀεὶ Pl. || 12. πρῶτον ἀναγκαῖον] ARI R“, πρῶτον om. C, 
ante λαβεῖν hab. B. || 18. ἐστιν ἐνιαυτός] PIR!R®, κύκλος ἐστὶ 
cett. (etiam R*, P* suprascr. e m). || 14. εὑρεῖ»] ARI, 
om. BC. || 16. δηρᾶσαι] P'R'C, ϑηράσαι P*P*B, ϑηρᾶσϑαι 
LP“. | 18. ψἀχείνουςρ] A, xdxeiv« BC. || 19. πρὸς τούτους] A, 
πρὸς τούτοις BC. | λαμβάνοις] LP?P*R!, λαμβάνεις P*P*BC. || 
20. τῇς] om. P“. | ce] P“, τε cett. || 28. ἑκατοστὸν μόριον] LP'P*, 
τοστὸν in ras. m*P*P*, ἑκάστου τὸ μόριον PRI VI, ἑκατοστὸν 
τὸ μόριον Bas., ἑκατοστὸν μέρος C (P* ἑκαστὸν). || 24. dez» RI. 
οἱ τούτων] οἱ τοιοῦτοι Di. 
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κρατύνουσιν, εἰ καὶ ἄλλοις ἔδοξε καὶ τὰ τροπικὰ κινεῖν, 
οὐ μέντοι κατὰ κύκλον ὅλον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα μοίρας 

ὅδ τινὰς καὶ αὖϑις ὑποποδίξειν τὰς αὐτάς. πρὸς ταῦτα 
τοίνυν ὡς ἀκίνητα ποιούμενοι τὴν τήρησιν εὑρίσκουσι 
τὸν χρόνον, ἐν ᾧ ὁ ἥλιος ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου εἰς 
τὸ αὐτὸ παραγίνεται, οἷον ἀπὸ τροπῆς ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
τροπὴν ἢ ἀπὸ ἰσημερίας ἐπὶ ἰσημερίαν τὴν αὐτήν, tË 
ἡμερῶν καὶ Ἐ καὶ δ’ μιᾶς ἡμέρας παρὰ τριακοσιοστόν᾽ 
τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ ἀκριβές. 

(8756 Ὁ μὲν οὖν Αἰγυπτιακὸς ἐνιαυτὸς οὐκ ἐπιλογίξεται 
τὸ τέταρτον. διὸ οὐ προστίϑησι ταῖς ἐπαγομέναις 
πέντε οὔσαις ἐπὶ τοῖς μησὶ τριακονϑημέροις οὖσι διὰ 
τεττάρων ἐτῶν μίαν ἡμέραν, ὥστε ἑξήμερον ποιεῖν᾽ ἀλλ᾽ 
(οὐκ) ἐπισυναγόμενον τὸ τέταρτον τοῦτο καὶ τοὺς 
μῆνας τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς µεθίστησιν ἀνὰ πάσας τὰς 

(88) 57 ὥρας ἀνακυκλουμένους. οἱ δὲ ταῖς προειρημέναις 

(89 ἑπόμενοι τηρήσεσιν οὐ μόνον παρὰ τέτταρα ἔτη ποιοῦσι 
τὸν ἐνιαυτὸν g καὶ E καὶ * ἡμερῶν, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
τριακόσια Zeg τὴν μίαν ἡμέραν οὐ προστιθέασι διὰ 
τὴν ἔλλειψιν τοῦ τριακοσιοστοῦ καθ’ ἕκαστον ἔτος 
γινομένην. 

58 Τοσοῦτον τοίνυν λαβόντες ἐκ τῶν τηρήσεων τὸν 
ἐνιαύσιον τοῦ ἡλίου χρόνον εὑρίσκουσι τὸ ὁμαλὸν 
ἡμερήσιον αὐτοῦ κίνημα μερίδαντες τὰ πλήθη τῶν τοῦ 
ζῳδιακοῦ μοιρῶν παρὰ τὸ τοῦ χρόνου πλῆϑος. καὶ 
ἐπεὶ τὸ ἐνιαύσιον πλῆϑός ἐστι te ἡμερῶν καὶ τά 


8. πρὸς αὐτὰ Pi κ 1. Mey A. lonu. L. ἐπὶ lonu. τὴν αὐτὴν 
Pi, ἐπὶ τὴν ἴση LP'P?B, ἐπὶ τὴν αὐτὴν lonu. P*C. 
ϑ. τριακοστὸν 2 (σι — m*) Ví s" P. | 9. ἀκριβές 
ΑΟ, dus‘ P*V!, ἀκρόν Baa. || 10. αἰγόπειορ ΑΟ. || 12. οὔσαις 
ἡμέραις add. B. || 13. τεττάρων] A, τεσσάρων , δ΄ Pe Bas. C. 
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auch den Wendepunkten eine Bewegung zu erteilen, nicht 
derart, daB sie im ganzen Kreise herumwandern, sondern nur 
einige Grade nach beiden Seiten und ebendieselben wieder 
zurückgehen.) Indem sie nun mit Bezug auf diese angeblich 
unbeweglichen Punkte die Beobschtung anstellen, finden aie 
die Zeit, in welcher die Sonne von demselben Punkte (ihrer 
Bahn) bis wieder zu demselben gelangt, wie z. B. von einer 
Wende bis wieder zu derselben Wende oder von einer Nacht- 
gleiche bis wieder zu derselben Nachtgleiche, zu 865 Tagen 
und '/, Tag weniger '/,, (Ptol. ed. Heib. I’. p. 207, 24). Dies 
sei nàmlich der genaue Wert. 

Was nun das ägyptische Jahr anbelangt, so zieht es den 
Vierteltag nicht in Rechnung, d. h. es setzt nicht zu den fünf 
Zusatztagen am Ende der 30 tägigen Monate aller vier Jahre 
einen Tag hinzu, so daß es einen sechsten Zusatztag bekäme, 
sondern dieses nicht in Rechnung gezogene Viertel ist die 
Ursache, daß die landesüblichen Monate einen Kreislauf durch 
alle Jahreszeiten machen. Diejenigen sber, welche den oben 
mitgeteilten Beobachtungen folgen, machen nicht nur aller 
vier Jahre das Jahr zu 366 Tagen, sondern setzen auch aller 
300 Jahre den einen Tag nicht zu infolge des jährlich ein- 
tretenden Fehlbetrage von !'/,, Tag. 

Hat man nun aus den Beobachtungen die Zeit des Sonnen- 
jahres zu diesem Betrage gewonnen, so findet man die tägliche 
gleichfórmige Bewegung der Sonne dadurch, daß man mit der 
Zahl, welche die Zeit angibt, in die Zahl der Ekliptikgrade 
dividiert. Die Zahl, welche die Dauer des Jahres angibt, 
ist 8654 15“; die 15 Minuten, welche infolge des Vierteltags 
dazukommen, sind aber nicht voll, sondern es fehlen 12" daran 


μίαν ἡμερῶν P | ido. P!P'V!Bas.C, ἐξήμ. LP*P*P*, || 16. 
µεθίστησι τῶν ἀνὰ B. | lornsıw P: | ἀνὰ] in ἀλλὰ mut. in ras. 
τα Ῥ᾽, || 16. ὥρας] AC, m B. | ἀνακυκλουμένους] A, ἀνακα- 
λουμένων B, ἀνακαλουμ pog 1 τηρήσεσι»] ET Pi. 
se PR, κατὰ cett., scho 89, || 18. wurd), Phi κατὰ 


ΒΟ. || 19. qna] LP!P*, :“ P*BC, δω 
AB, om. C. | PO LPI, προσείϑησι P*, | A 
ἀλλ᾽ ἀφαιροῦσι add. C. || 30. τριακοσιοστοῦ] LP'P* (hiat P* 


Bas., z?" V'P*C, eet P.. || 21. yevou. LP!P*P®. || 28. τοῦ 
ἡλίου] Α. (hiat δι usque ad pag. 70, 11), om. BC. || 25. χρόνου 
μῆκος P* (πλῆϑος suprascr. mi. 


66 


66 


58 


(90) 


(91) 


53 


60 


61 


62 


10 Cap. III. 8 59—§ 63. 


πρώτων λεπτῶν διὰ τὸ τέταρτον, οὐ τελείων, ἀλλὰ παρὰ 
ιβ δεύτερα διὰ τὸ τριακοσιοστόν --- εἰ γὰρ ἀναλόγως 
τὴν ἡμέραν τέμοιμεν τῇ μιᾷ μοίρᾳ, γενήσεται πρῶτα 
μὲν ἑξηκοστὰ τῆς μιᾶς ἡμέρας τὰ πάντα E, ὧν τὸ 
τέταρτον ië, δεύτερα δὲ ἐξηκοστὰ ἑξηκοντάκις τὰ E 
τούτων δέ ἐσει τὸ τριακοσιοστὸν ιβ. ὥστε ἔσται τὸ 
τέταρτον τῆς ἡμέρας ἀναλόγως τῇ μοίρᾳ τμηϑείσης Lë 
πρώτων ἐξηκοστῶν' τοῦ δὲ τριακοσιοστοῦ ἀφαιρουμένου, 
ὅπερ ἐστὶ ιβ δεύτερα, λείπεται τέταρτον εἶναι τούτου 
λοιπὰ (à πρῶτα καὶ um δεύτερα, ἀπὸ τοῦ ἑνὸς πρώτου 
τῶν ιβ δευτέρων ὑφαιρεϑέντων --- παρὰ τοῦτο τοίνυν 
τὸ πλῆϑος μερίσαντες τὰς μοίρας τῆς μιᾶς ἀποκατα- 
στάσεως τὰς Tb, συλλογίζονται τὸ ὁμαλὸν ἡμερήσιον 
κίνημα τοῦ ἡλίου εἶναι οὐ τέλειον μοιριαῖον, ἀλλὰ 
πρῶτα μὲν ἑξηκοστὰ V καὶ 8, δεύτερα δὲ η, καὶ τρίτα 
i£, καὶ τέταρτα Vy, καὶ πέμπτα ιβ, καὶ Her β καὶ X 
καὶ μέχρι τοσούτων προάγουσι τὸν ὑπομερισμὸν τῶν 
ἑξηκοστῶν, ὡς τῶν ἑβδόμων καὶ τῶν ἔτι βραχυτέρων 
ἀδιαφορούντων πρὸς αἴσθησιν. τοῦτο 6’ οὖν τὸ 
ἡμερήσιον ὁμαλὸν κίνημα λαβόντες τὸ μὲν ὡριαῖον 
ἔχουσι, τὸ εἰκοστὸν καὶ τέταρτον τοῦ ἡμερησίου 
λαβόντες, τὸ δὲ μηνιαῖον, τοῦ ἡμερησίου τὸ τριακοντα- 
πλάσιον εὑρόντες. 

“Ἱεδειγμένου δὲ ἀπὸ τῶν τοιούτων συλλογισμῶν τοῦ 
ἐνιαυσιαίου πλήϑους τοῦ χρόνου καὶ τοῦ ἡμερησίου 
καὶ τοῦ ὡριαίου καὶ τοῦ μηνιαίου, πάλιν ἐπὶ τὰς 
τηρήσεις ἐλθόντες — πάντα γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἀναγεγραμμένα ἢ τηρήσεις εἰσὶν ἢ συλλογισμοὶ ἀπὸ 
τῶν τηρήσεων, ἢ ἀποδείξεις γραμμικαὶ ἢ ὑποϑέσεις 


1. λεπτῶν] ΒΟ, om. A (hiat P*). | τελείων] δὲ add. C. || 2. διὰ 
τὸ λεῖπον τριακ. C. || 2—6. εἰ γὰρ — τριακ. ιβ] discr. C, v. 


^H 


— 
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infolge des (Fehlbetrags von) Inn, Teilen wir nämlich den 
Tag entsprechend der Gradteilung, so werden wir erste 
Sechzigteile des einen Tages volle 60 erhalten, wovon der 
vierte Teil 15 ist, zweite Sechzigteile 60-60 ( 360). Davon 
ist '/,,--12. Demnach wird der vierte Teil des dem Grade 
entsprechend geteilten Tages 15’ betragen; zieht man '/, „—12" 
davon ab, so bleiben von dem Viertel übrig 14’ 48", nachdem 
man von der einen Minute die 12 Sekunden abgezogen hat. 
Wenn man also mit dieser Zahl (8654 14' 48") in die 360 Grade 
des einen Umlaufs dividiert, so erhült man als den Betrag der 
täglichen gleichförmigen Bewegung der Sonne nicht ganz einen 
Grad, sondern 0° 59' 8" 17'" 13% 12% 58) (T1 S, 209). 
Nur so weit geht man in der Ausrechnung der Unterabteilungen 
der Sechzigteile, weil die Septimen und noch kleinere Teile 
für die sinnliche Wahrnehmung völlig belanglos sind. Nach- 
dem man nun diesen, Betrag für die tägliche gleichförmige 
Bewegung gewonnen hat, erhält man die stündliche dadurch, 
daß man den 24te Teil der täglichen, und die monatliche da- 
durch, daß man das 30 fache der täglichen nimmt. 

Nachdem mit Hilfe der hier angedeuteten Berechnungen der 
jährliche, tägliche, stündliche und monatliche Zeitbetrag 
nachgewiesen ist, schreiten die Astronomen wieder zu den 
Beobachtungen — bilden ja doch den gesamten Inhalt ihrer 
Aufzeichnungen entweder Beobachtungen oder Berechnungen 
aus den Beobachtungen, welche entweder in geometrischen 
Beweisführungen bestehen oder nur Hypothesen sind — und 


praef. cap. IV. C 4. | ως] BC 5 hic et infra 
: 14 6. κ ἕο d on Bd s το] C, πεντεκαίδεκα rex 
hinc variam Lä BEEN 

Mon die. pem || 9. τέταρτ τὸ di C Ar 
9. 10. τούτου λοιπὰ" τούτου λοιπὸν LPıPıps a tetrov ps, 
τοῦτο λοιπὸν V*, λοιπὰ τοίνυν B. || 11. Agang! ΑΟ, ἀφαιρ. B. | 
18. τὰς τὲ] τὰς P., τῶν cett. || 14. τοῦ ἡλίου] P*, om. cett. ‚| 
15. πρῶτα μὲν] AP*, μὲν om. BV“. καὶ τρίτα] ÀB, τρίτα 
C. || 16. τέταρτα iy] Ε.Ε", τ cett. | καὶ πέμπτα ιβ] P*P*, om. 
LP!P'C, if om. V! Bas. | Fer λγ'''''" P*, sed y in ras. || 17. καὶ 
μέχρι] καὶ erasum P5, | προσάγουσι ppt, || 18. βραχυτάτων V?. || 
21. εἰκοστοτέταρτον V*, xà?" Pe 180 28. εὑρόντες] λαβόντες ys, | 
28, 29, καὶ ἀπὸ τῶν rno. L'P'P'BC, καὶ om. Pi, erasum P“. 


59 


63 


64 


(99) 67 
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μόνον — ὁρῶσιν, ὅτι διὰ πλείστου μὲν χρόνου 
διέξεισιν ὁ ἥλιος τὸ ἀπὸ Κριοῦ μέχρι Καρκίνου 
τεταρτημόριον, δι᾽ ἐλαχίστου δὲ τὸ ἀντικείμενον τούτῳ, 
ὅ ἐστιν ἀπὸ Ζυγοῦ μέχρι Αἰγοκέρωτος, τῶν δὲ λοιπῶν 
ἐν ἐλάττονι μὲν τὸ ἀπὸ Αἰγοκέρωτος μέχρι Κριοῦ, ἐν 
πλείονι δὲ τὸ ἀπὸ Καρκίνου μέχρι Ζυγοῦ. καὶ ταῦτα 
τηρήσαντες πάλιν ἐσκόπησαν, ἐν τίνι τῶν δωδεκατη- 
μορίων τῶν τεσσάρων (τεταρτημορίων» τὸν πλεῖστον 
ποιεῖ χρόνον, καὶ ἐν τίνι τὸν ἐλάχιστον. καὶ τοῦτο 
μέχρι τῆς ἀκριβοῦς καταλήψεως προάγοντες τὰ μὲν 
διὰ τηρήόεων, τὰ δὲ διὰ γραμμικῶν ἐφόδων ἀποδεικ- 
νύουσι τὸ μὲν ἀπόγειον εἶναι τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου 
μοιρῶν “ιδύμων πέντε καὶ πρώτων ἑξηκοστῶν A, tò 
δὲ περίγειον Τοξότου τῶν αὐτῶν. καὶ ἐπειδή, καϑάπερ 


εἴρηται καὶ πρότερον, κατ᾽ αὐτὰς μόνον ἀεὶ τὰς ἐποχὰς 7 


ἑώρων τὰ μέγιστα καὶ ἐλάχιστα κινήματα τοῦ ἡλίου, 
μένειν αὐτοῦ τὸ ἀπόγειον εἰρήκασι καὶ τὸ περίγειον, 
καὶ μὴ ἐν ἄλλοις τοῦ ζωδιακοῦ τμήμασυν ἢ ἀπόγειον 
ἢ περίγειον γίνεσθαί ποτε τὸν ἥλιον. 

Τούτων δὴ οὖν ηὑρημένων δυνατὸν ἔσται σοι καὶ 
πίνακα ποιῆσαι δεικνύναι δυνάμενον ἀδιαλείπτως τὴν 
τοῦ ἡλίου κίνησιν, ἔστω γὰρ πίναξ χαλκοῦς εὐμεγέϑης, 
si δὲ μή, ξύλινο, ἔχων τὸν ζῳδιακὸν καταγεγραμ- 
μένον κύκλον εἰς τὰς οἰκείας μοίρας τετμημένον τὸν 
AB, καὶ τὰς μοίρας εἰς τὰ ἑξηκοστά, καὶ ταῦτα εἰς 
τὰ δεύτερα καὶ ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν, τῶν μοιρῶν μείζοσι 


2. τὸ] om. P*.| Κριοῦ] LPI Bas., — siglis hic j^ infra fere 


semper utuntur. || 5. τονι μὲν] Α C, μὲν om. B. | τὸ] τῷ 
P*Bas. || 6. τὸ τῷ BP*. || 7. ἐσκό σαν πάλιν Be. K τῶν 
τεσσάρων] om. Vi 1 9. χρόνον ποιεῖ „ | τοῦτο], . || 12. 
κύκλου] om. P”. | ιρῶν didópov πέντε] 3 AC 


µοις πέντε Lëck pe v II' pot a' P*V!C, ἐν 1 μοίρᾳ ei 
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machen die Wahrnehmung, daß in längster Zeit die Sonne das 
Viertel vom Widder bis zum Krebs durchläuft, in kürzester 
das diesem gegenüberliegende, welches von der Wage bis zum 
Steinbock reicht, von den übrigen in kürzerer das vom Stein- 
bock bis zum Widder, in lüngerer das vom Krebs bis zur 
Wage. Nachdem sie diese Beobachtungen gemacht, stellten sie 
durch weitere Prüfung fest, in welchem Zeichen der vier 
Viertel die Sonne am längsten verweilt und in welchem am 
kürzesten. Indem sie dieses Verfahren teils mit Hilfe von 
Beobachtungen, teils auf dem Wege mathematischer Kon- 
struktion bis zur Gewinnung des genauen Ergebnisses fort- 
setzen, liefern sie den Nachweis, daß das Apogeum des 
Sonnenkreises in II 5*30' liegt und das Perigeum in κ 5°30'. 
Und als sie nun, wie schon früher mitgeteilt, immer nur 
gerade an diesen nämlichen Stellen die größte und die kleinste 
Bewegung der Sonne wahrnahmen, 50 haben sie die Behauptung 
aufgestellt, daß Apogeum und Perigeum der Sonne festbleibe, 
d. h. daß sie in keinen anderen Abschnitten der Ekliptik 
jemals in die Erdferne oder in die Erdnähe gelange.“ 


IV, Sonnenephemeridentafel. 


Nachdem also nunmehr diese Ergebnisse gefunden sind, 
wird es Dir auch möglich sein eine Tafel anzulegen, welche 
in ununterbrochener Folge die Sonnenbewegung anzuzeigen 
vermag. 

Nimm eine Tafel von ansehnlicher Größe aus Metall oder 
wenigstens aus Holz, welche den Kreis AB der Ekliptik, in 
die üblichen Grade geteilt, eingeritzt zeigt; die Grade seien 
in Minuten, die Minuten in Sekunden usw. nach Möglichkeit 
geteilt, wobei die Grade durch längere Striche abgeteilt seien, 


Bas. | καὶ πράτων iins. 1] AB, καὶ λεπεῶν λ' V., καὶ λεπεῶν 


πρώτων À'P*. | 14. Τοξότου τῶν αὐτῶν] LP*P*B, τοξότη τοῦ 
αὐτοῦ (e T τὸ αὐτὸ Pi (suprascr. bis ov m) ἐν T" ταῖς αὐ- 
ταῖς μοίραις 8 À' C. | = κατ᾽ αὐτὰς] καὶ ταυτὰς (sic) Di: κατὰ 
ταύτας leg. esse vid. be] μόνας P5. | τὰς ἐποχὰς del B. | 
16. καὶ ἐ].] τὰ = y. [1 11. = E τὸ om. P*. || 19. ποτε 

A, om. BC. Ke || 20. δὴ οὖν] γοῦν δὴ P*. | εὑρημ. 
Pipipepe | σται - Lë | 22. ἔστω] ἔστι P*, || 24. rerung.] 


τεταγμένον P*. || 24. 25. τὸν AB] ὁ aß V.. || 26. ἐφόσον Ps. 


14 Cap. III. $ 68— 8 70. 


γραμμαῖς διοριζομένων καὶ τῶν ἑξηκοστῶν πρώτων 
καὶ δευτέρων xal τῶν ἔτι ἐλασσόνων μορίων ἐλάσσοσι. 
68 καὶ λαβὼν τὴν τοῦ ἀπογείου καὶ περιγείου δεδειγμένην 
μοῖραν, οἷον «{ιδύμων πέμπτην καὶ τριάκοντα πρῶτα 
λεπτὰ καὶ Τοξότου τὰ αὐτά, ἔγγραψον διάμετρον τού- 
των καὶ διελὼν τὴν διάμετρον τῷ κέντρῳ ἀπόστησον 
τοῦ κέντρου μίαν μοῖραν, μερίσας εἷς A τὴν ἐκ τοῦ 
κέντρου Loa, καὶ 
ταύτην τετρα- 
πλασίαν καὶ sl- 
κοσαπλασίαν λα- 
βὼν καὶ κέντρῳ 
ταύτῃ χρώμενος 
ἐγχάραξον xú- 
κλον εἴσω τοῦ 
διὰ μέσων τὸν 
ΕΖ. οὗτος γὰρ 
ἔσται σοι, περὶ 
ὃν ὁ ἥλιος κινεῖ- 
ται. καὶ λαβὼν 
τὴν νῦν οὖδαν 
ἐποχὴν τοῦ ἡλίου ἐκ τῶν ἐφημερίδων δίελε καὶ τὸν 
ἔκκεντρον εἰς μοίρας E καὶ τ καὶ εἰς λεπτὰ τὰς μοίρας 

καὶ τὰ λεπτὰ slg μόρια ἐξηκοστά, ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν, 

καὶ ϑὲς τὸν ἥλιον slg τὴν νῦν κατειλημμένην ἐποχήν. 

(94) 70 καὶ ἔχων τὸ ἡμερήσιον ὁμαλὸν κίνημα τοῦ ἡλίου καθ) 
ἑκάστην ἡμέραν τοῦτο λαμβάνων ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου, 
ἐπιξεύγνυε ἀπὸ τοῦ κέντρου τοῦ διὰ μέσων ἐπὶ τὸ 
σημεῖον, slg ὃ πίπτει ἡ τοῦ ἡμερησίου ὁμαλοῦ κινή- 


1. 2. καὶ τῶν ἑξ. πρώτων καὶ δευτ.] LP'P*, πράτ. καὶ om. 
P?P*, καὶ τῶν δευτ. AE B, τῶν δὲ πρ. καὶ τῶν δευτ. ἐξ. C. || 
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die Minuten, Sekunden und noch kleineren Teile durch kürzere. 
Hast Du alsdann den nachgewiesenen Grad des Apogeums und 
des Perigeums, d. i. I1 6? 30' und χ' 5? 30' festgestellt, so ziehe 
einen diese beiden Punkte verbindenden Durchmesser, halbiere 
denselben im Zentrum, teile den Halbmesser in 80 gleiche Teile 
und trage auf ihm vom Zentrum sus einen solchen Teil”) ab; 
hierauf nimm das 24fache davon und ritze, den (abgetragenen) 
Teil (an seinem Endpunkt) als Zentrum annehmend, den 
Kreis EZ innerbalb des Ekliptikkreises ein. Damit wirst Du 
den Kreis haben, auf welchem die Sonne ihren Umlauf macht. 
Nun entnimm den Ephemeriden den augenblicklich geltenden 
Sonnenort, teile auch den Exzenter in 360 Grade, die Grade 
in Minuten, die Minuten in Sekunden, soweit dies möglich ist, 
und setze die Sonne in den für den Augenblick festgestellten 
Ort. Dann nimm den Betrag der täglichen gleichförmigen 
Bewegung der Sonne, trage ihn Tag für Tag auf dem Exzenter 
&b und ziehe eine Gerade von dem Zentrum des Ekliptik- 
kreises nach dem Punkte, auf welchen die (letzte) Abtragung 
der täglichen gleichfórmigen Bewegung fällt, Verlängerst Du 
diese Gerade bis zu der von Dir eingeritzten Ekliptik mittels 
Anlegen eines genauen Lineals, so wirst Du auf letzterer den 
scheinbaren Sonnenort erhalten. Hast Du z. B. auf den ge- 
zogenen Kreisen festgestellt, daß die Sonne in dem Punkte ϐ 
stehe, so ziehst Du die Gerade 40, verlängerst sie bis zum 
Ekliptikkreise und findest so den Punkt K. Nun zählst Du 
vom Apogeum ab die Grade, welche dieser Punkt von dem 
Apogeum A entfernt ist, sowie die Minuten, und erhältst somit 
den Ekliptikort, welchen die Sonne zurzeit innehat. Der 


4. 5. zfidóuov πέμπτην καὶ τριάκ. πρ. λεπτὰ] LP'P*P*, = ε' καὶ 
A πρ. λεπτὰ P'B (Bas. διδύμων), II' ε’ X V*, II' ? καὶ A πρ. 
λεπτὰ PS. | 6. ἔγγρ. dich. τούτων] δίαξον διὰ τούτων διάμ. V?. | 
7. καὶ uso. VI. | εἰς 1] BO, εἰς τὰ 1 A. || 9. ταύτην] LP'P*, 
ταύτης cett. || 9—11. τετραπλασίαν καὶ εἰκοσαπλασίαν] A, sixo- 
σατετραπλάσιον B, τετρακαιεικοσιπλασίαν C. || 12. καὶ κέντρῳ] 
LP'P*, ἐκκέντρου P*P* (καὶ κέντρῳ in utroque suprascr. m”, 
ἔκκεντρον B, ἐκ κέντρῳ C. || 23. εἰς μοίρας F καὶ τ] LP'P*P* 
(des. in haec verba) B, εἰς μοίρας τὲ Pi εἰς τὲ Im C. | 
καὶ τὰς μοίρας εἰς λεπτὰ BC. || 94. ἐφόσον P'P*V!V* || 27 
καὶ τοῦτο LP'. | ἐπὶ] ἀπὸ vulg.; cf. pag. 22, 6. 


70 


71 
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ματος λῆψις. καὶ διεκβάλλων ἕως τοῦ κεχαραγμένου 
σοι διὰ μέσων παραθέσει κανόνος ἀκριβοῦς ἕξεις ἐπ᾿ 

71 ἐκείνου τὴν φαινομένην ἐποχήν. οἷον ἐπὶ τῶν γεγραμ- 
μένων κύκλων ἐὰν λάβῃς, ὅτι ὁ ἥλιός ἐστι κατὰ τὸ Θ 
δημεῖον, ἐπιξεύξας τὴν 4Θ καὶ ἐκβαλὼν εἰς τὸν διὰ 
μέσων εὑρίσκεις τὸ K σημεῖον καὶ ἀριθμεῖς τὰς ἀπὸ 
τοῦ ἀπογείου μοίρας, ὅσας ἀπέχει τοῦ ἀπογείου τοῦ 
4, καὶ τὰ λεπτά, καὶ ἔχεις, ποῦ ἐστιν ὁ ἥλιος κατὰ 
τὴν ἐποχήν. τέτμηται γὰρ ὁ διὰ μέσων εἰς τὰ d- 
δεκατηµόρια καὶ τὰς μοίρας τούτων καὶ τὰ τούτων 
ἐξηκοστὰ πρῶτα καὶ δεύτερα καὶ μέχρις ὅσου δυνατόν. 

72 τὰς δὲ ἐπιξεύξεις ποιήσεις διὰ μέλανος, ἵνα ἐξαλείφειν 
αὐτὰς δύνῃ καθ ἑκάστην καὶ ἄλλας ἐπιξευγνύναι, 
μόνων τῶν δύο κύκλων ἐγκεχαραγμένων τῷ πίνακι 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς τμημάτων καὶ τοῦ λόγου τῆς ἐκ- 
κεντρότητος. 

733 Ἔστι μὲν οὖν ἁπλουστέρα τῶν ὑποθέσεων ἡ κατὰ 
ἔκκεντρον. δείκνυται δὲ καί, ὡς, εἴ τις ὑπόϑοιτο 
ταύτην ὑπόθεσιν, γράφεται κατὰ συμβεβηκὸς ἡ κατ᾽ 
ἐπίκυκλον, καὶ ὥς ταύτης πάλιν ὑποκειμένης καὶ ἡ 
κατὰ ἔκκεντρον ἀναφαίνεται κατὰ συμβεβηκὸς ὑπὸ τοῦ 
ἀστέρος γραφομένη. καὶ ἔχεις ταῦτα χαρίεντα ewen- 
μάτια ἐκκείμενα καὶ παρὰ τῷ ᾽άντιοχεῖ Ἱλαρίῳ. 

74 Ἔστω γὰρ ὁμόκεντρος τῷ διὰ µέσων ὁ ABTA καὶ 
πρὸς ὀρϑὰς ἀλλήλαις διάμετροι αἱ AT καὶ AB, καὶ 
περὶ τὰ A BT 4 κέντρα γεγράφϑωσαν ἐπίκυκλοι 
δηλονότι ἴσοι. καὶ ἔστω ὅ τε ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ἀπο- 
γειοτάτου κατὰ τοῦ E, καὶ ὁ ἐπίκυκλος κατὰ τῆς 

76 αὐτῆς εὐϑείας δηλονότι, ἐφ᾽ ἧς τὸ ἀπόγειον. καὶ κδκι- 


2. σοι] om. P || 6. ἐκβαλλὼν P*, sine acc. Halma. || 6. sò- 
ρήσεις Di | ἀριθμήσας P*. || 8. καὶ ἔχοις] καὶ om. P? (propter 
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Ekliptikkreis ist nämlich in die zwölf Zeichen eingeteilt und 
diese in ihre Grade, Minuten, Sekunden usw. nach Möglichkeit. 
Die Verbindungslinien wirst Du aber mit Bleistift machen, 
damit Du sie Tag für Tag wieder wegwischen und andere 
ziehen kannst. Denn eingeritzt in die Tafel sind nur die beiden 
Kreise, die auf denselben befindliche Kreiseinteilung und das 
Verhältnis der Exzentrizität. 


V. Vergleichung der beiden Hypothesen. 


A. Mit Zugrundelegung der epizyklischen Hypothese. 


Die einfachere von den Hypothesen ist jedenfalls die 
exzentrische. Es läßt sich aber der Beweis führen, sowohl 
daß, wenn man diese zugrunde legt, die epizyklische nebenbei 
als zufälliges Ergebnis miterfüllt wird, als auch umgekehrt, 
daß, wenn man letztere zugrunde legt, die exzentrische (Bahn) 
von dem Gestirn ganz offenbar nebenbei als zufálliges Ergebnis 
mitbeschrieben wird. Du findest diese Verhältnisse in Form von 
hübschen kleinen Lehrsätzen auch bei Hilarios von Antiochia 


mitgeteilt. 


72 


73 


Es sei konzentrisch mit der Ekliptik der Kreis 4B TA, AT 74 


und BA seien zwei einander unter rechten Winkeln schneidende 
Durchmesser, und um die Punkte 4, B, T, A als Mittelpunkte 
seien Epizyklen beschrieben, die natürlich gleichgroß sein 
müssen. Zunächst befinde sich der Planet in seinem Apogeum 
in Punkt E, und der Epizykel natürlich auf derselben Geraden, 
auf welcher das Apogeum liegt. Nun soll sich sowohl der 


partic.). (fue p. * . τέτμηται] — * . 11. μέχρις] LP®P*, 
P'P®, ἴσου P“, ὅτ || 12. cxx 50 
17. 18. κατ᾽ Oe P*, || 18. wi om. V. | Kee PR . 


B. d f 12 "el ? A | 
θεα e | δεωρ. qae. 28 ἐγκείμενα P“ λαρίωνι 
PU | 26. κέντρα] σημεῖα P“. E τε] om. P*. || 28. κατὰ τὸ 
E P'V*, | καὶ ὁ ἐπίκ.] δηλονότι hoc x B. || 29. καὶ πεκιν. 
P*, καὶ om. cett. | κεκιν.] δὲ add. P*. | κεκινήσθωσαν] LP 
κεχινήσθω cett. 


16 
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νήσθωσαν G τε ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου xal ὁ 
ἐπίκυκλος ἐπὶ τοῦ ὁμοκέντρου ἰσοταχῶς ὁμοίας τεταρ- 
τηµοριαίας διαστάσεις. οὐκοῦν ἐν ὅσῳ ὁ ἐπίκυκλος 
ἐπὶ τοῦ ( ΑΒ τεταρτημορίου κινηϑεὶς ἐπὶ τὸ» Β καὶ 
ὁ ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ EK τεταρτηµορίου κινηϑεὶς γεγένηται 5 
ἐπὶ τὸ K τοῦ ᾿ἐπικύκλου, κατὰ συμβεβηκὸς ἔσται 
76 γραφεῖσα περιφέρεια ὑπὸ τοῦ ἀστέρος ἡ EK. πάλιν 
δὴ κεκινήσθω- 
σαν ὁμοίας περι- 
φερείας, οἷον τε- 10 
ταρτημοριαίας, 
καὶ ἔστω ὁ μὲν 
ἐπίκυκλος ἐπὶ 
τοῦ I, καὶ ὁ 
ἀστὴρ τὴν ΚΝ 18 
κινηϑεὶς ἐπὶ τοῦ 
Ν. πάλιν δὴ 
γράψει κατὰ 
συμβεβηκὸς ἑξῆς 
τὴν ΚΝ περι- 20 
φέρειαν καὶ 
ἔσται ἡμικύκλιον κινηϑεὶς καὶ ἡμικύκλιον γράψας τὸ 
77 ΕΚΝ. ὁμοίως καὶ ἑξῆς πάλιν τεταρτημόριον κινηϑεὶς 
ὁ μὲν ἐπίκυκλος ἔσται ἐπὶ τοῦ A, ὁ δὲ ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ 
Z τοῦ ENT ἐπικύκλου καὶ γράψει «κατὰ συμβεβηκὸς» 25 
τὴν ΝΣ περιφέρειαν. καὶ τὸ λοιπὸν τεταρτημόριον 
κινηϑεὶς ὁ μὲν ἐπίκυκλος ἀποκατασταθήσεται ἐπὶ τὸ m 
4, ὁ δὲ ἀστὴρ ἐπὶ τὸ E γράφων τὴν ΣΕ περι- 
φέρειαν. 


1. ὅ τε Gr.] AP τε ὁ dor. BV“. || 8. διαστάσεις] LP'P* 
(ει ex corr. m?) Pe, διαστάσεως cett. || 6. EK τεταρτ.] PIP, κ 
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Planet auf dem Epizykel, als auch der Epizykel auf dem 
Konzenter mit gleichgroBer Geschwindigkeit gleichgroBe Bogen, 
und zwar je einen Quadranten, weiterbewegt haben. In der 
Zeit nun, in welcher der Epizykel auf dem Quadranten AB in 
den Punkt B und der Planet in Ausführung seiner Bewegung 
auf dem Quadranten EK in den Punkt K des Epizykels gelangt 
ist, wird von dem Planeten gleichzeitig als zurälliges Ergebnis 
der Bogen ΕΚ mitbeschrieben worden sein. Nun sollen sie 
wieder entsprechende Bogen, d.i. wieder je einen Quadranten 
zurückgelegt haben: der Epizykel soll in I' stehen und der 
Planet nach Zurücklegung des Bogens KN in Punkt N. Wieder 
wird er gleichzeitig als zufálliges Ergebnis im weiteren Verlauf 
den Kreisbogen KN beschreiben und wird somit nach Zurück- 
legung eines Halbkreises (auf dem Epizykel) auch den Halb- 
kreis EKN beschrieben haben. Desgleicben wird im weiteren 
Verlauf nach abermaliger Zurücklegung eines Quadranten der 
Epizykel in fund der Planet in Punkt Z des Epizykels ENT 
stehen und den Kreisbogen NZ gleichzeitig als zufälliges Er- 
gebnis mitbeschreiben. Nach Zurücklegung des noch übrigen 
Quadranten wird der Epizykel in Punkt A, der Planet unter 
Beschreibung des Bogens ZE in Punkt E als im Ausgangs- 
punkt seiner Bewegung wieder angelangt sein. 

Daß die von der Bewegung des Planeten beschriebene 
krumme Linie ein Kreis ist, bedarf keines Beweises; denn die 
Linien, welche entstehen, wenn Punkte sich auf einer Kugel 
bewegen, sind Kreise. Folglich ist EKNZ ein Kreis. Nun 
behaupte ich, daß dieser Kreis sowohl exzentrisch sei, als auch 
gleich dem konzentrischen Kreise ABI'Z. 

Man ziehe die Halbmesser KB und Σά, und die Durch- 
messer des Epizykels seien KBA und Z4 T. Ferner ziehe man 
die Geraden KZ und AT, welche auf dem Durchmesser AT 
die Schnittpunkte ® und X bilden. Da die Epizykelbogen KN 
und ΝΣ Quadranten und somit die Winkel an den Mittel- 
punkten B und 4 rechte Winkel sind, so ist K B A parallel Σ 4 T. 


τετ. cett. | 6. ἔσται] ἔστω P? (m mut. in αι m?) P*. || 15—17. 
ἐπὶ τοῦ v τὴν xv κινηθεὶς V! { 24. 25. ἐπὶ τοῦ Σ] ὁμοίως add. 
P*P*. | 26. τοῦ ENT ἐπικύκλου] P“ (ἐν τῷ suprascr. m?) B, 
τοῦ ἔνσ ἐπικύκλου P, τοῦ ἐπικύκλου C, τοῦ ἐν τῷ ἐπικύκλῳ 
LPI. || 27. 28. ἐπὶ τοῦ & B, || 28. ἐπὶ τοῦ 7 B. 
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82 


101) 
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Καὶ ὅτι μὲν ἡ ὑπὸ τῆς κινήσεως τοῦ ἀστέρος 
γραφεῖσα περιφέρεια κύκλος ἐστί, δῆλον, ἐπεὶ σημείων 
ἐν σφαίρᾳ κινουμένων αἱ γινόμεναι γραμμαὶ κύκλοι 
εἰσίν. ὥστε κύκλος ἐστὶν ὁ EKNE. λέγω δή, ὅτι 
καὶ ἔκκεντρος καὶ ἴσος τῷ ὁμοκέντρῳ τῷ ABI. 

᾿Επεξεύχϑωσαν γὰρ αἱ KB xal ZA, καὶ ἔστωσαν αἱ 
διάμετροι τοῦ ἐπικύκλου αἱ KBA καὶ SAT, καὶ èx- 
εξεύχϑωσαν αἱ KZ καὶ αἱ AT τομὰς ποιοῦσαι τὰς 
Φ X ἐπὶ τῆς AT. ἐπεὶ οὖν τεταρτημοριαῖαι αἱ ΚΝ καὶ 
ΝΣ καὶ αἱ πρὸς τοῖς Β καὶ « κέντροις ὀρϑαί εἰσι, 
παράλληλοί εἶσιν αἱ KBA καὶ SAT. εἰσὶ δὲ καὶ ἴσαι. 
αἱ δὲ τὰς ἴσας τε καὶ παραλλήλους ἐπιξευγνύουσαι 
ἴσαι τε πάλιν εἰσὶ καὶ παράλληλοι. παράλληλοι ἄρα 
εἰσὶν αἱ ΚΦΣ καὶ BOA καὶ AXT. καὶ ἐπεὶ τὰ KO 
καὶ ΟΣ παραλληλόγραμμά ἐστι, καί εἶσιν ἴσαι αἱ ΒΟ 
καὶ ΚΦ καὶ Ο4 καὶ OZ, καὶ ἔτι ἡ ΒΟ τῇ OA ἴση 
— ἐκ γὰρ τοῦ κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου εἰσὶ — καὶ ἡ 
ἄρα ΚΦ τῇ ΣΦ ἐστὶν ἴση. πάλιν ἐπεὶ ἡ KB τῇ DO 
ἐστὶν ἴση, ἡ δὲ ΚΒ τῇ EA — ἐκ κέντρου γὰρ 
ἀμφότεραι τοῦ ἐπικύκλου — καὶ ἡ EA ἄρα τῇ DO 
ἐστὶν ἴση. κοινὴ προσκείσθω ἡ AD, ὅλη ἄρα ἡ ΕΦ 
τῇ AO ἴση ἐστί. καὶ ἐπεὶ ἡ AO ἐκ τοῦ κέντρου ἐστὶ 
τοῦ ὁμοκέντρου, ἐδείχϑη δὲ καὶ ἑκατέρα τῶν ΚΦ καὶ 
ΣΦ ἴση τῇ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου, καὶ 
ἑκατέρα ἄρα τῶν KØ καὶ ΣΦ ἴση ἐστὶ τῇ Ed" αἱ 
τρεῖς ἄρα εἰσὶν ἴσαι. κέντρον ἄρα ἐστὶ τὸ Φ τοῦ 
ΕΚΝΣ κύκλου, καὶ ἔστι τὸ τοῦ ὁμοκέντρου κέντρον 
τὸ O. ὥστε ὁ EKNE κύκλος καὶ ἔκκεντρος καὶ ἴσος 
ἐστὶ τῷ ὁμοχέντρῳ, καὶ ἡ μεταξὺ τῶν κέντρων ἡ ΟΦ 


1. 2. ἡ ὑπὸ — κύκλος ἐστί] AB, αἱ ὑπὸ τῆς κιν. τοῦ dor. 
γραφεῖόαι τεταρτημοριαῖαι περιφέρειαι κύκλος εἰσί C. || 9. on- 
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Diese Linien sind aber such einander gleich. Es sind ferner 
Gerade, welche gleiche und parallele Linien verbinden, eben- 
falls gleich und parallel (Eukl I. 33). Folglich sind unter sich 
parallel die Geraden KZ, BOA, AXT. Da nun KO und 
ΟΣ Parallelogramme sind, so ist BO— Ko und Ο4- Z. 
Ferner ist BO = O 4; denn es sind Halbmesser des Konzenters. 
Folglich ist auch K — Z4. Da ferner KB — ΦΟ (Eukl. I. 34) 
und KB = EA — denn beides sind Halbmesser des Epizykels — 
so ist folglich auch EA=®0. Addiert man beiderseits 4 &, 
so werden die Summen E® und AO einander gleich. Da 
nun AO Halbmesser des Konzenters ist, ferner auch die beiden 
Geraden ΚΦ und Σῷ als dem Halbmesser des Konzenters 
gleich nachgewiesen wurden, so werden folglich die beiden 
Geraden Ké und ΣΦ gleich ΕΦ sein. Diese drei Geraden 
sind also untereinander gleich. Folglich ist Punkt ꝙ Zentrum 
des Kreises EKNZ (Eukl. III. 9), während Punkt O Zentrum 
des Konzenters ist. Somit lautet das Ergebnis: 
1. der Kreis EKNZ ist sowohl exzentrisch als auch gleich 
dem Konzenter; 
2. die beide Mittelpunkte verbindende Gerade Oé ist gleich 
dem Halbmesser EA des Epizykels; 
8. der Exzenter ist beschrieben von der auf dem Epizykel 
vor sich gehenden Bewegung des Planeten. 


B. Mit Zugrundelegung der exzentrischen Hypothese. 


Daß der Planet aber auch bei Bewegung auf dem Exzenter 
gleichzeitig als zufälliges Ergebnis einen Epizykel mitbeschreibt, 


μείων"] καὶ τῶν vulg. || 6. Ἔπεξ. γὰρ] AC, γὰρ om. B. || 6. 7. 
γὰρ - ἐπεζ.] om. P*. E 9. τὰς φοχ LP'. || 9. ἐπὶ τοῦ «y Ἢ 


11. παράλληλοι] ἄρα add. C. | ZIT] LP'P* (in ras.), dor cett. 
12. παραλλήλας P*P*. || 18. πάλιν] om. P*C. || 14. εἰσὶν ai] εἰσ 
καὶ Pi | 14—16. καὶ AXT — DZ] om. P*. | 14. καὶ ἐπεὶ} 
καὶ om. Pl. 15. ἐστι] εἶσι P“. ar βκ gd 16. prius 1 g 
LPI. | ἴση] ἐστὶν add. P“. || 18. ἐστὶν ἴση] A, ἴση ἐστίν BC. | 
19. ἐκ κέντρου] A, ἐκ τοῦ κέντρου BO; cf. ἐκ πόλου pag. 22, 24. 
21. ἐστὶν ἴση] AB, ἴση ἐστί C. | 22. 4Ο] af bis V*. || 38. ἡ 
ἑκατέρα A. || 26. ἴσαι εἰσί Pä || 27. τὸ τοῦ] τὸ om. Vi || 29. 
ἐστὶ] om. LPI. | κέντρων] ὁμοκένερων Pi. 
Proclus Diadochus ed. Manitius. 6 


81 


88 


84 


82 Cap. ΠΠ. 8 84— 8 86. 


ἴση τῇ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου τῇ EA. καὶ 
γέγραπται ὁ ἔκκεντρος ὑπὸ τῆς κατ᾽ ἐπίκυκλον κινήσεως 
τοῦ ἀστέρος. 

84 Ὅτι δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου κινούμενος ὁ ἀστὴρ 
κατὰ συμβεβηκὸς γράφει ἐπίκυκλον κατὰ τοῦ ὁμο- 
κέντρου τῷ διὰ μέσων φερόμενον ἐπὶ τὰ ἑπόμενα, 

δείξομεν οὕτως. 
Ἔστω γὰρ Ze 

κεντρος ὁ EKT, καὶ 
κέντρον αὐτοῦ τὸ 

O, καὶ τοῦ ὁμοκέν- 

τρου τὸ 6, καὶ διά- 

µετρος ἡ EADOT" 

καὶ κεκινήσθω ὁ 

ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ἐκ- 

κέντρου τυχοῦσαν 
περιφέρειαν τὴν 

ΕΚ. καὶ ἐπεξεύ- 

χθω ἡ ἀπὸ τοῦ 

κέντρου τοῦ ἐκκέν- 
τρου τοῦ Φ. ἐπὶ τὸ Κ ἡ ΦΚ. καὶ διὰ τοῦ 6 
κέντρου τοῦ ὁμοκέντρου παράλληλος ἤχϑω τῇ ΦΚ 
ἡ ΘΖ. καὶ ἔστω ἴση ἡ ΖΘ τῇ ΘΕ. καὶ κείσϑω 
(103) 86 ἡ ΦΚ ἴσῃ τῇ ΘΒ. ἐπεὶ οὖν ἴσαι εἰσὶν αἱ ἐκ τῶν 


κέντρων, τουτέστιν ἡ ΘΒ καὶ ΦΚ, καὶ παράλληλοι, 


(08) διὰ τοῦτο καὶ αἱ ἐπιζευγνύουσαι αὐτὰς ἴσαι τε καὶ 
παράλληλοι ἔσονται, τουτέστιν ἡ BK καὶ DO. καὶ 
ἐπεὶ αἱ ΕΦ καὶ OA ἴσαι εἰσί, κοινὴ ἀφῃρήσϑω ἡ DA. 
λοιπὴ ἄρα ἡ DO τῇ AE ἐστὶν ἴδη' ὥστε καὶ ἡ ΖΒ 


5. κατὰ συμβ.] abhinc hiat V! usque ad pag. 88, δ. || 6. wi 
τῶν Pi | φερόμενος LPI. || 8. 9. ὁ ἔκκ. VI. || 9. ὁ EKT] V*, 
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der sich auf dem mit der Ekliptik konzentrischen Kreise in 
der Richtung der Zeichen fortbewegt, werden wir folgender- 
maßen beweisen. 

Es sei der Kreis EKT ein Exzenter, sein Mittelpunkt sei &, 
während der des Konzenters 6 sei; ein Durchmesser des 
Exzenters sei die Gerade EAT. Der Planet soll sich auf 
dem Exzenter einen beliebigen Bogen, z. B. EK, fortbewegt 
haben. Nun ziehe man von dem Mittelpunkt d des Exzenters 
nach K die Gerade ΦΚ und durch den Mittelpunkt 6 des 
Konzenters parallel σα ΦΚ die Gerade 67, und zwar sei 
OZ-—O0E, während K- 6B angenommen sei. Da nun die 
Halbmesser, d.h. die Geraden ΘΕ und & K, gleich und parallel 
sind, so werden deshalb auch die sie verbindenden Geraden, 
d.i BK und $6, gleich und parallel sein (Eukl. I. 33). Da 
E= 6 A, so ist, wenn man das beiden gemeinsame Stück Φ A 
wegnimmt, O6 — AE; folglich ist auch Z B= 6d. Nun war 
aber auch BK = 0; folglich wird BZ = BK sein. Folglich 
wird ein um den Mittelpunkt B mit der Strecke BZ be- 
schriebener Kreis auch durch den Punkt K gehen, und zwar 
wird der Kreis KAZ gleich sein dem Kreise, welcher um den 
Mittelpunkt 4 mit der Strecke 4 E beschrieben wird. Da ferner 
K® ein Parallelogramm ist, so sind die gegenüberliegenden 
Winkel gleich, und ferner auch die beiden gegenüberliegenden 
AuBenwinkel. Einander gleich sind also die drei Winkel 
Z BK  KÖE = BO A (Eukl. I. 29 und 84) Nun sind es Zentri- 
winkel: folglich sind auch die zu ihnen gehörigen Bogen 
Ahnlich, nämlich EK A3 ZK, was der Epizykelbogen 
ist. Somit lautet das Ergebnis: 

Die Sonne erreicht ihren scheinbaren Stand in Punkt K, dem 
gemeinsamen Schnittpunkt des Epizykels und des Exzenters, 
in der gleichen Zeit, in welcher der Epizykel auf dem Konzenter 
in B anlangt; d.h. mit anderen Worten: in der gleichen Zeit, 
in welcher die Sonne den Exzenterbogen EK zurücklegt, wird 
sie scheinbar auch den Epizykelbogen ZK beschrieben haben, 
während der Epizykel seinen Mittelpunkt von A nach B ver- 
legt hat. 


εκλ cett. || 19. ἡ ἀπὸ] AB, ἡ om. C. || 21. τοῦ Φ] om. P.. || 23. καὶ 
ἴση ἔστω P*. | 36. καὶ διὰ τοῦτο καὶ V* | αἱ ἐπιξ.] αἱ om. 
P?*P*P5, | ἴσαι τε] B', τε om. AC. || 29. ἐστὶν ἴση] A, ἴση 
ἐστίν B*C. 
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τῇ OD ἐστὶν ἴση. ἀλλὰ καὶ ἡ BK τῇ ΦΘ ἴση. ἡ 
ΒΖ ἄρα τῇ ΒΚ ἔσται ἴση. ὁ ἄρα κέντρῳ μὲν τῷ Β, 
διαστήματι δὲ τῷ ΒΖ γραφόμενος κύκλος ἥξει καὶ 
διὰ τοῦ K. καὶ ἔσται ὁ KAZ ἴσος τῷ γραφομένῳ 
κέντρῳ μὲν τῷ A, διαστήματι δὲ τῷ AE. καὶ ἐπεὶ 
παραλληλόγραμμόν ἐστι τὸ ΚΘ, καὶ αἱ ἀπεναντίον 
γωνίαι ἴσαι εἰσίν, καὶ ἔτι ἑκατέρα τῶν ἐκτὸς καὶ 
ἀπεναντίον. al τρεῖς ἄρα γωνίαι εἰσὶν ἴσαι, τουτέστιν 
αἱ ZBK καὶ RE καὶ BOA. καὶ εἰσὶ πρὸς τοῖς κέν- 
τροις ὥστε καὶ αἱ περιφέρειαι, ἐφ᾽ ὧν βεβήκασιν, 
ὅμοιαί slow αἱ ΕΚ καὶ AB, καὶ ἔτι ἡ τοῦ ἐπικύκλου 
ἡ ΖΚ. ὥστε ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ ὁ ἥλιος ἐπὶ τοῦ Κ, 
τῆς κοινῆς τομῆς τοῦ ἐπικύκλου καὶ τοῦ ἐκκέντρου, 
φαίνεται καὶ ὁ ἐπίκυκλος ἐπὶ τοῦ ὁμοκέντρου «ἐπὶ 
τοῦ B). καὶ ἐν ὅσῳ τὴν (EK) τοῦ ἐκκέντρου κινεῖ- 
ται, ἐν τούτῳ καὶ τὴν ΖΚ τοῦ ἐπικύκλου γράψας 
φανήσεται, καὶ ὡς ἀπὸ τοῦ A τὸ κέντρον «τὸ» ἑαυτοῦ 
ὁ ἐπίκυκλος ἐπὶ τὸ Β μετενέγκας. 

“Ἱεδειγμένης δὲ τῆς ὑποθέσεως, καθ ἣν ὁμαλῶς 
κινούμενος ὁ ἥλιος φαίνεται ἀνωμάλως κινούμενος, 
τίνες μὲν αἱ διαφοραὶ τῆς ὁμαλῆς παρὰ τὴν φαινο- 
μένην, οἱ κανόνες διδάσκουσι, καὶ πότε μὲν ἀφαιρεῖν 
χρὴ τῆς ὁμαλῆς, ἵνα τὴν φαινομένην εὕρωμεν, μείξονος 
οὔσης καὶ πόσον, πότε δὲ προστιθέναι τὴν διαφορὰν 
ὃς ἐλάττονος οὔσης: ταὐτὸν γάρ, ὡς εἰώθασι λέγειν, 
τὴν προσϑαφαίρεσιν ποιούμενοι τὸν φαινόμενον ἥλιον 
εὑρίσκομεν. 

4Σείκνυται δέ, ὅτι καὶ μεγίστη διαφορά ἐστι τῆς 


δα 


.. 


0 


5 


ὁμαλῆς καὶ τῆς φαινομένης, ἐπὶ μὲν τῆς κατὰ ἔκ- m 


1. ἐστὶν ἴση] ΑΟ, ἴση ἐστίν B*. | τῇ ΦΘ ἴση] τῇ φϑ ἐστὶν ἴση 
Pe. || 2. κέντρῳ μὲν] Pe, μὲν om. cett. || 5. καὶ ἐπεὶ] καὶ om. 
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YL Prosthaphäresis, 


Nachdem die Hypothese dargelegt ist, nach welcher die 89 
Sonne bei gleichfürmiger Bewegung sich scheinbar ungleich- 
fórmig bewegt, bieten die Tafeln Belehrung über die Frage, 
welches die Differenzen zwischen der gleichförmigen und der 
scheinbaren Bewegung sind, sowie wann und wieviel man von 
der gleichfürmigen, wenn sie die größere ist, subtrahieren 
muß, um die scheinbare zu finden, und wann man die 
Differenz, wenn die gleichförmige Bewegung die kleinere ist, 
addieren muß. Durch Anwendung desselben Verfahrens, durch 
„Anbringen der Prosthaphäresis“, wie die Astronomen zu sagen 
pflegen, finden wir nämlich die „scheinbare Sonne". 


Es wird der Nachweis geführt, daß die größte Differenz zwischen 90 
der gleichförmigen und der scheinbaren Bewegung stattfindet: 

A. nach der exzentrischen Hypothese: wenn die von unserem 
Auge nach der scheinbaren Sonne gehende Gerade (EK) 
senkrecht ist zu dem durch die Mittelpunkte beider Kreise 
gehenden Durchmesser (AP); 

B. nach der epizyklischen Hypothese: wenn die von unserem 
Ange nach der scheinbaren Sonne gehende Gerade (EK) 
den Epizykel als Tangente berührt. 


ἀπεναντία ο, ἀπεναντίων P* hic et infra. || 7. εἰσὶν 

2 P καὶ κος Ce 2 καὶ P*, || 1 eg -— om. VI. ἴσαι εἰσίν 
Pe. 10. l; περιφ.] αἱ om. P“. 12. τῷ 14. D" AB, 
φέρεται C. | φαί». αι] δὲ add. B*. || y EN)] BK Halma. | τὴν 
τοῦ κέντρον Bas., τὴν "τοῦ ἐκκέντρου P* (sx et ἐκ m). || 81. παρὰ] 
πρὸς P*. || 22. ἀφαιρεῖν ἀδιαφορεῖν P’, || 24. πόσου P”. || 26. ταὐ- 
= P*B*C, ταύτην LP'P* dore ir arm , ὡς om. 
. || 29. τῆς φαι».] ΒΟ, τῆς om. À. | κατὰ xx. cott. 
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κεντρον ὑποθέσεως, ὅταν ἡ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἡμῶν ἐπὶ 
τὸν φαινόμενον ἥλιον γένηται πρὸς ὀρϑὰς τῇ διαμέτρῳ 
τῇ δι ἀμφοτέρων τῶν κέντρων, ἐπὶ δὲ τῆς xar ἐπί- 
κυκλον, ὅταν ἡ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἡμῶν πάλιν ἐπὶ τὸν 
ἥλιον ἐφάπτηται τοῦ ἐπικύκλου, καὶ ὅταν ἀπὸ τῶν 
ἀπογείων sig τὸ περίγειον πορεύηται ἢ ἐπὶ τοῦ èx- 
κέντρου ἢ ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου, καὶ ὅταν ἀπὸ τοῦ 
περιγείου εἰς τὸ ἀπόγειον καϑ᾽ ἑκατέραν τῶν ὑπο- 
θέσεων, πλὴν ὅτι τὴν διαφορὰν προστιθέναι μὲν δεῖ 
πάντως κατὰ τὴν ἐκ τοῦ περιγείου κίνησιν διὰ τὸ 
ἐλάττονα εἶναι τὴν ὁμαλὴν τῆς φαινομένης, ἀφαιρεῖν 
δὲ κατὰ τὴν ἐκ τοῦ ἀπογείου διὰ τὸ ἀνάπαλιν μείξονα 
τὴν ὁμαλὴν τῆς φαινομένης ἀποδεδεῖχϑαι. 

Πεφασμένης δὲ τῆς περὶ τὸν ἥλιον ὑποθέσεως ἑξῆς 
ἐπὶ τὴν σελήνην ποικιλωτέρων ἐφόδων δεομένην 
προίωμεν καὶ τὴν αὐτῆς ὑπόθεσιν ὡς τύπῳ περιλαβεῖν 
ἑπομένην τοῖς περὶ ἥλιον λόγοις σαφῆ σοι xara- 
στήσομεν. 

Cap. IV. 
Περὶ σελήνης. 

Πρῶτον τοίνυν ἐδτὶ καὶ ἐπὶ τῆς σελήνης λαβεῖν 
αὐτῆς τὸν λοξὸν κύκλον καὶ εὑρεῖν, πόσον ἀφέστηκε 
τῷ πλάτει τοῦ διὰ μέσων, ὥσπερ εὕρομεν, πόσον ὁ 
διὰ μέσων λελόξωται πρὸς τὸν ἰσημερινόν. καὶ δὴ καὶ 
εὕρηται διὰ τῆς διοπτείας τοῦ προεκτεϑέντος ὀργάνου 
ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ διὰ μέσων ἡ σελήνη κατὰ τὸ βόρειον 
καὶ νότιον πέντε μοιρῶν ὑπερεκπίπτουδα πλάτος καὶ 


1—4. ἐπὶ τὸν ger, --- ὄψεως ἡμῶν] om. PI. || 2. γενήσεται 
L. || 4. 5. ἐπὶ τὸν ἥλιον] Ad om. B*, | 5. 6. M τοῦ 
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Und zwar (tritt dieses Maximum zweimal ein:) einerseits, 91 
wenn die Sonne, mag dies nun auf dem Exzenter oder auf 
dem Epizykel geschehen, aus dem Apogeum nach dem 
Perigeum wandert, anderseits, wenn sie nach jeder der beiden 
Hypothesen auf dem Wege aus dem Perigeum nach dem 
Apogeum begriffen ist. Nur muß man bei der Bewegung aus 92 
dem Perigeum die Differenz durchgängig addieren, weil in 
diesem Falle die gleichförmige Bewegung kleiner ist als die 
scheinbare, während man die Differenz bei der Bewegung 
aus dem Apogeum subtrahieren muß, weil dann umgekehrt 
die gleichförmige nachgewiesenermaßen größer ist als die 
scheinbare. 

Nach Darlegung der Theorie der Sonne gehen wir der Reihe 93 
nach weiter und kommen zum Monde, der schon kompliziertere 
Beweisführungen nötig macht, und werden die über ihn auf- 
gestellte Hypothese in kurzgefaBter Darstellung im Anschluß 
an das Kapitel von der Sonne klarzumachen suchen. 


Viertes Kapitel. 
Theorie des Mondes. 


L Der Lauf des Mondes. 


Die erste Aufgabe ist auch bei dem Monde, seinen schiefen 1 
Kreis zu bestimmen, d.h. zu finden, wie weit derselbe in 
Breite von der Ekliptik absteht, ähnlich wie wir gefunden 
haben, wieviel die Schiefe der Ekliptik gegen den Äquator 
beträgt. So ist denn durch Anvisieren mit dem oben be- 2 
schriebenen Instrument gefunden worden, daß der Mond 
beiderseits der Ekliptik, nördlich wie südlich, eine Breite 


scr, esse vid., aut εἰς τὰ περίγεια cum P“. || 8. καθ’ ἑκάτερον 
Pe. || 11—13. ἀφαιρεῖν — φαινομένης] AC, om. B“. || 12. δὲ 
αὖ add. C. | ἀνάπαλιν] A, om. C. [| 15. ποικιλωτ.] LP'V*, 
ποικιλοτ. cett. | δεομ. ἐφόδων V*. |. 18. cn αὐτὴν ὁπ. P*C. 

παραλαβεῖν L. || 17. περὶ ἡλίου LP*P*. || 20. Περὶ σελήνης] A 
(P* nihil) B', περὶ τῆς σελ. L', περὶ τῶν τῇς σελ. ὑποθέσεων C. || 
22. αὐτῆς] AC, om. B*. || 23. 3 om. Pi. || 36. διοπείας P*. || 26. 


τῶν διὰ u. ΡΟ, || 27. μοιρῶν] P'P* Bas., uot LP*P*C, μοίρας 
Halma. | Uu Pad pi ad marg. πίπτουσα κατὰ mi. 
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τριάκοντα πρώτων λεπτῶν. ἐὰν τοίνυν νοήσωμεν διὰ 
τῶν δύο τούτων σημείων γραφόμενον κύκλον μέγιστον, 
ἔσται μὲν οὗτος ὁμόκεντρος τῷ ζῳδιακῷ, κατὰ δὲ 
τοῦτον ἡ σελήνη λοξὸν ὄντα πρὸς τὸν διὰ μέσων 
ὀφθήσεται τὴν κατὰ πλάτος ποιουμένη κίνησιν, βο- 
ρειοτέρα τε τοῦ διὰ μέσων γινομένη καὶ νοτιωτέρα. 
Κινείσθω δὴ καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ κύκλος μὴ εἰς τὰ 
ἑπόμενα, καϑάπερ ἡ σελήνη, ἀλλ᾽ εἰς τὰ προηγούμενα 
κινείσθω, μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ σημεῖα τὸν διὰ μέσων τέμ- 


vov — ἀδύνατον γὰρ ἂν ἦν τῶν συνδέσμων μενόντων Σ 


τὴν slg τὰ προηγούμενα αὐτὸν ποιεῖσθαι κίνησιν ---- 
ἀλλὰ παρασυρόμενος, ὡς ἄλλοτε κατ᾽ ἄλλα σημεῖα 
τέμνειν τὸν διὰ μέσων. οἷον εἰ νοήδαις δύο κρίκους, 
καὶ τὸν μὲν ἀκίνητον, τὸν δὲ κινούμενον καὶ κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ κοίλην ἐπιφάνειαν συρόμενον xal παρα- 
φερόμενον περὶ πᾶσαν πέριξ τὴν ἐκείνου κυρτήν. 
οὗτος δὴ ἔστω ὁ λοξὸς κύκλος ὁ καὶ τὰς ἐκλείψεις 
παρεχόμενος, ὁπόταν ἐν τοῖς συνδέσμοις αὐτοῦ τοῖς 
πρὸς τὸν διὰ μέσων ἢ περὶ τοὺς συνδέσμους σύνοδος 
ἢ πανσέληνος γίνηται. καὶ καλοῦνται οἱ σύνδεσμοι 
διὰ τοῦτο ἐκλειπτικοί. τότε γὰρ ἐπὶ μιᾶς εὐϑείας 
γίνεται τὰ φῶτα πρὸς τὸ κέντρον τοῦ διὰ μέσων, 
καθ᾽ ὃ καὶ ù ὄψις ἡμῶν ἐστι. καὶ γὰρ οὐδὲ ἔστιν 
ἄλλο τι σημεῖον κοινὸν ἀμφοτέροις τοῖς κύκλοις πλὴν 
τούτων. δεῖ δὲ ἀμφοτέρων πρὸς τὰς ἐκλείψεις, διότι 
ὁ μέν ἐστι τῆς σελήνης, ὁ δὲ τοῦ ἡλίου κύκλος, 


1. πρώτων] om. LP'P?.| πρῶτα λεπτὰ ex ων bis corr. m*P* 
(propter κατὰ πλ.); itaque fort. melius πέντε μοίρας ὑπερεκπ. 
κατὰ πλ. καὶ τριάκ. πρῶτα λεπτά. * σημείων] ἐν οἷς ἡ ὅπερ- 
έκπτωσις τῆς σελ. add. P? et in textu et in margine eadem 
manu scr. | δ. ποιουμένη] κινουμένη Di (xwov del. et ποιου 
suprascr, m^) Pi: abhinc V! rursus incipit (ποιουμένη). || 7. 
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von 5?30' erreicht. Denken wir uns demnach durch die beiden 8 
so gewonnenen Punkte einen größten Kreis gezogen, so wird 
dieser konzentrisch mit der Ekliptik sein, und man wird den 
Mond auf diesem zur Ekliptik schiefen Kreise die Bew 

in Breite bewerkstelligen sehen, indem er bald nórdlich, bald 
südlich der Ekliptik zu stehen kommt. 

Nun soll auch dieser Kreis selbst eine Bewegung haben, 4 
nicht in der Richtung der Zeichen wie der Mond, sondern 
gegen die Richtung der Zeichen soll er sich bewegen, die 
Ekliptik nicht immer in denselben Punkten schneidend — wäre 
es ja doch unmöglich, daß er die gegen die Richtung der 
Zeichen verlaufende Bewegung ausführte, wenn die Knoten 
fest blieben — sondern in steter Berührung die Ekliptik 
entlang gleitend, so daß er dieselbe immer in anderen Punkten 
schneidet. Man denke sich etwa zwei Reifen 10, und zwar 5 
den einen unbeweglich, den anderen beweglich, so daB er an 
seiner konkaven Fläche (mit ersterem) Berührung haltend um 
die ganze konvexe Flüche des festen ringsberum eine entlang- 
gleitende Bewegung ausführt. Dieser (bewegliche Reifen) sei 
also der schiefe Kreis, der auch die Ursache der Finsternisse 
in sich trägt, wann in den Knotenpunkten, die er mit der 
Ekliptik bildet, oder wenigstens in deren Nähe, Konjunktion 
oder Vollmond eintritt. Deshalb heißen die Knotenpunkte auch 6 
Finsternisknoten. Alsdann stehen nämlich die beiden Licht- 
körper auf einer Geraden mit Bezug auf den Mittelpunkt der 
Ekliptik, in welchem sich auch unser Auge befindet. Es gibt 
nämlich keinen anderen Punkt, der beiden Kreisen gemeinsam 
wäre, außer diesen beiden. Es sind aber beide Kreise not- 7 
wendig zum Eintritt der Finsternisse, insofern der eine die 
Mondbahn, der andere die Sonnenbahn ist, welche eben beide 
in Betracht kommen, wenn eine Finsternis, sei es des Mondes. 


οὗτος] om. P*. || 9. κινείσθω] AC, om. B. | δὲ μὴ LP'!R!. | τῶν 
διὰ p. P*. || 10. ἂν] AV! Bas., om. P°C. | μενόντων] τῶν αὐτῶν 
add. P' Halma. || 12. ὡς] AB, om. C. || 18. τέμνειν] A, τέμνει 
B, 1 Si κρίκους] κύκλους Pi. || 15. ἑαυτοῦ] P*B, οὔ 
LP'P*, τοῦ ἑτέρου C. | παρασυρ. P*. || 16. ἐκείνου] AB, ἑαυτοῦ 
C. | κορτή»] om. P*. || 17. κύκλος ὁ] C, ὁ om. AB. || 19. ἢ περὶ 
τοὺς συνϑ.] C, ἢ om. LP'P*, totum om. oe, 19. 20. σύνοδος 
ἢ πανσ.] C, ἡ σύν. ἡ naro. A (P' ἢ πανσ.), ἡ σύν. ἢ ἡ maro. 
B. || 20. γένηται P*V*. || 22. τοῦ] om. P*. || 24. ἀμφ. κοινὸν Pi 
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ὧν δεῖται ἀμφοτέρων ἡ ἑκατέρου ἔκλειψις. ταῦτα μὲν οὖν 
δῆλα. κινουμένου δὲ τοῦ λοξοῦ τούτου κύκλου, φανερὸν 
ὅτι καθ) ἕκαστον ἔτος αἱ ἐκλείψεις καὶ τὰ ἐκλειπτικὰ 
«σημεῖα» ποιεῖται ἀναγκαίως τὴν slg τὰ προηγούμενα 
μετάβασιν. καὶ ἔστι τὸ ἡμερήσιον κίνημα τοῦδε τοῦ 
κύκλου --- ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν τῶν ἐκλειπτικῶν σημείων, 
ὥς φασι --- τρία λεπτὰ πρῶτα ἔγγιστα. 

Τούτου δὲ πάλιν τοῦ κύκλου λοξοῦ πρὸς τὸν διὰ 


μέσων ὄντος νόησον κύκλον ἔκκεντρον ἐν τῷ αὐτῷ 


ἐπιπέδῳ τοῦ λοξοῦ. καὶ τὸν λόγον τῆς ἐκκεντρότητος 
εἰ βούλει λαμβάνειν, τὴν ἀπὸ τοῦ κέντρου τοῦ ἐκ- 
κέντρου τούτου τῶν αὐτῶν τίϑει μοιρῶν μϑ καὶ πρώ- 
των ἑξηκοστῶν μα, otov τὴν μεταξὺ τῶν δύο κέντρων 
μοιρῶν T xal πρώτων λεπτῶν h καὶ κινούμενον 


νόει καὶ τοῦτον εἰς τὰ προηγούμενα, καϑάπερ τὸν 5 


πρότερον, οὗ ἐστιν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ, κινούμενον δὲ 
οὐχὶ περὶ τὸ ἑαυτοῦ κέντρον, ἀλλὰ περὶ τὸ ἐκείνου 
τοῦ λοξοῦ Λέγω' ταὐτὸν γάρ ἐστι τοῦτο τῷ τοῦ διὰ 
µέσων. τὸ δὲ ἡμερήόιον αὐτοῦ κίνημα μοιρῶν μὲν 
ἔστω im, πρώτων δὲ ἑξηκοστῶν 9. 

Καὶ οὕτω δὴ λοιπὸν ἐπὶ τούτου τοῦ ἐκκέντρου 
κινουμένου τὸν εἰρημένον τρόπον νόησον τὸν ἐπί- 
κυκλον ἐπὶ τῆς περιφερείας αὐτοῦ τὸ κέντρον ἔχοντα 
καὶ φερόμενον εἰς τὰ ἑπόμενα, καὶ τοῦτόν γε περὶ τὸ 
τοῦ ζῳδιακοῦ κέντρον, ὡς τὸν ἔκκεντρον. οὗ τὸ 
ἡμερήσιον κίνημα διὰ τῶν ἀποκαταστατικῶν τῆς σελήνης 
περιόδων εὕρηται μοιρῶν Vy καὶ λεπτῶν πρώτων ιὸ. 


12 διὰ δὲ τὸ τὸν λοξὸν κύκλον, οὗ ἐστιν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ 


καὶ ὁ ἔκκεντρος καὶ ὁ ἐπίκυκλος, εἰς τὰ προηγούμενα 


1. ὧν ἀμφ. δεῖται ἡ ἕκλ. ixar. Pi. | ἡ] om. L. | ἑκατέρου 
τούτου add. B, τούτων Halma, || 8. αἱ ἐκλ. καθ’ £x. ἕτος AC. 
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sei es der Sonne, eintreten soll Das wäre also klargestellt. 
Bewegt sich aber dieser schiefe Kreis, so iet die leicht- 
begreifliche Folge, daB die Finsternisse und die Finsternis- 
punkte Jahr für Jahr in einer fortschreitenden Bewegung gegen 
die Richtung der Zeichen begriffen sind. Die tägliche Be- 
wegung dieses Kreises — oder, was dasselbe besagt, der 
Finsternispunkte, wie die Astronomen sich ausdrücken — 
beträgt ungefähr drei Bogenminuten. 

Mit diesem zur Ekliptik schiefstehenden Kreise denke Dir 
nun weiter in derselben Ebene liegend einen Exzenter. Willst 
Du das Verhältnis der Exzentrizität bestimmen, so nimm 
den Halbmesser dieses Exzenters zu 49P 41’ an, während die 
Verbindungslinie der beiden Mittelpunkte 10P 19“ beträgt 
(1*. S. 366,25). Auch diesen Kreis denke Dir in Bewegung be- 
griffen gegen die Richtung der Zeichen, gerade wie den erst- 
genannten, in dessen Ebene er liegt, in Bewegung begriffen 
&ber nicht um sein eignes Zentrum, sondern ich meine, um 
das des erstgenannten schiefen; es ist nämlich dasselbe wie 
das der Ekliptik. Seine tägliche Bewegung betrage 11° 9’. 

So hast Du Dir nun schließlich auf diesem in der an- 
gegebenen Weise in Bewegung begriffenen Exzenter den 
Epizykel zu denken, der mit seinem Mittelpunkte auf der 
Peripherie desselben in der Richtung der Zeichen umläuft, 
und zwar gleichfalls um den Mittelpunkt der Ekliptik wie der 
Exzenter. Der Betrag seiner täglichen Bewegung ist mit Hilfe 
der Umlaufsperioden des Mondes zu 18° 14' gefunden worden. 
Weil aber der schiefe Kreis, in dessen Ebene sowohl Exzenter 
als Epizykel liegen, vermöge seiner Bewegung gegen die 


πρ. Ῥ]. | πρῶτα λεπτὰ P. Ee ΑΟ, om. B. Ne tee Ba 
om. AB. ke αὐτῷ] om. VI. 10. καὶ τὸν] AB, τὸν δὲ C. || 11. 


1. πρ. a C. || 18. οἷον VI. || 14. πρ. λεπτῶν £9] P*, πρ. d καὶ 9" 
λεπτῶν LP!P*B, λεπτῶν 19 C. || 14. 15. καὶ κι». νόει καὶ τοῦτον 
ΑΒ, κιν. δὲ νόει τοῦτον ve. 17. αὐτοῦ Pi || 18. ταὐτὸ LP'. 
τοῦτο τῷ τοῦ] C, καὶ τοῦ AB. || 19. µέσων] ὡς εἴρηται add. C. 
20. ἔστω] ἐστὶν LP!. | ἐξ. δὲ πρ. 9' C. || 21. ἐπὶ τοῦ ἐκκ. τού- 
vov PI. || 24. καὶ τοῦτόν γε] LP!P? (καὶ add. mn, τοῦτόν γε 
καὶ Pe, τοῦτόν γε BC. || 27. λεπτὰ πρῶτα ιδ' Ρ᾽, || 28. τὸ] om. 
Pr (add. m*) VI. 
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φερόμενον ἀντιφέρειν τὸν ἐπίκυκλον καὶ τὸν ἔκκεντρον 
τὰ τρία λεπτά, ἃ δὴ κινεῖται αὐτός, συμβαίνει τοῦ 
ἐπικύκλου γίνεσθαι τὸ ἡμερήσιον κίνημα μοιρῶν vy 
καὶ λεπτῶν πρώτων Id, τῶν τριῶν ἀνϑυφαιρουμένων 
ὑπὸ τῆς τοῦ λοξοῦ κύκλου τῆς σελήνης εἷς τἀναντία 5 
κινήσεως. 
Ἔν μὲν οὖν τῷ 
ἐπιπέδῳ τοῦ λοξοῦ 
ὁ ἔκκεντρος ὑπο- 
κείσϑω φερόμενος 
ἐπὶ τὰ αὐτὰ τῷ 
λοξῷ καὶ περὶ τὸ 
αὐτὸ κέντρον, ἐπὶ 
δὲ vot ἐκκέντρου 
ὁ ἐπίκυκλος εἰς τὰ 15 
ἑπόμενα κινούμε- 
νος καὶ ἀεὶ τὸ κέν- 
τρον ἔχων ἐπὶ τῆς 
τοῦ ἐκκέντρου περι- 
φερείας, καθ’ ὃ καὶ so 
ποιεῖται τὴν μετάϑεσιν περὶ τὴν τοῦ ἐκκέντρου περι- 
14 φέρειαν. ἐπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἐπικύκλου λοιπὸν ἡ σελήνη 
νενοήσθω κινουμένη τὴν ἐναντίαν μέντοι τῷ ἐπικύκλῳ 
ὡς ἐπὶ τὰ προηγούμενα. τίνες δὲ αἱ τῶν πολυπλόκων 
τούτων ὑποθέσεων αἰτίαι, μικρὸν ὕστερον ἔσται σοι ss 
σαφές, ἐπειδὰν ἔκϑωμαι τοὺς εἰρημένους κύκλους διὰ 
καταγραφῆς. 

15 Ἔστω τοίνυν ὁ μὲν διὰ μέσων κύκλος, καθ’ ὃν ὁ 
ἥλιος κινεῖται, ὁ 4Β περὶ τὸ Ε κέντρον, ὁ δὲ αὖ 


1. κινούμενον καὶ φερόμενον P®. | φερόμενον] ἀντιφερόμενον 
add. Vi, || 4. λεπτῶν πρώτων ix] BC, ια' λεπτῶν A. || δ. r- 
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Richtung der Zeichen den Epizykel und den Exzenter die drei 
Bogenminuten, welche er sich selber bewegt, in der entgegen- 
gesetzten Richtung fortträgt, so ist die natürliche Folge 
hiervon, daß die tägliche Bewegung des Epizykels nur 13° 11’ 
beträgt, indem jene drei Minuten infolge der in entgegen- 
gesetzter Richtung verlaufenden Bewegung des schiefen Kreises 
des Mondes in Abzug gebracht werden. 

Es sei also in der Ebene des schiefen Kreises der Exzenter 
&ngenommen, welcher sich in derselben Richtung und um 
denselben Mittelpunkt wie der schiefe Kreis bewegt, auf dem 
Exzenter ferner der Epizykel, welcher sich in der Richtung 
der Zeichen bewegt und immer auf der Peripherie des Exzenters 
seinen Mittelpunkt hat, nach welchem sich auch seine Orts- 
veränderung auf der Peripherie des Exzenters regelt. Auf dem 
Epizykel selbst denke man sich schließlich den Mond, jedoch 
in einer Bewegung, welche der des Epizykels entgegengesetzt 
ist, nämlich gegen die Richtung der Zeichen. Welches die 
Gründe dieser komplizierten Voraussetzungen sind, wird Dir 
ein wenig später deutlich werden, nachdem ich Dir die ge- 
nannten Kreise vermittels einer Figur erläutert haben werde. 

Es sei also die Ekliptik, in welcher sich die Sonne bewegt, 
der Kreis 4B um den Mittelpunkt E, der mit ihr konzentrische 
und zu ihr schiefe Kreis, auf welchem sich der Mond in Breite 
bewegt, sei TA, dessen Mittelpunkt natürlich gleichfalls E ist. 
In der Ebene des letzteren liege der Exzenter Z6, und auf 
diesem laufe der Epizykel HK. Bewegen soll sich also Γ4 
gegen die Richtung der Zeichen um den Mittelpunkt E, wie 
auch Z6 um den nämlichen Mittelpunkt; der Epizykel HK 
aber soll in der Richtung der Zeichen, und der Mond auf 
HK wieder gegen die Richtung der Zeichen laufen. Denn 
unter diesen Voraussetzungen wird er sich mit der Himmels- 
erscheinung in Übereinstimmung zeigen, und während alle 
Bewegungen gleichfórmig verlaufen, wird hinsichtlich der 
Bewegung des Mondes der Schein der Ungleichförmigkeit 
eintreten. 


ναντία] A, τὰ ἐν. BC. || 9. ὁ] om. BV*. || 10. φερόμενος] καὶ 
add, Pl. || 11. αὐτὰ] om. Τὰ, || 19. ἐκκέντρου] AC, κέντρου B 
em“ add. ἐκ). || 24. ὡς] om. P*. || 26. τούτων ὑποῦ.] C, ὑποῦ. 
τούτων AB; cf. ind. gr. s. v. οὗτος. 
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(181) ὁμόκεντρος τούτῳ καὶ λοξὸς πρὸς αὐτόν, καθ᾽ ὃν ἡ 
(182) σελήνη κινεῖται κατὰ πλάτος, ὁ IA, οὗ δηλονότι καὶ 
αὐτοῦ κέντρον ἐστὶ τὸ E, ἐν δὲ τῷ ἐπιπέδῳ τούτου 
(188) ὁ ἔκκεντρος ὁ ZO καὶ ἐπὶ τούτου ὁ ἐπίκυκλος ὁ HK. 
(184) 16 χινείσϑω τοίνυν ὁ μὲν TA ἐπὶ τὰ προηγούμενα περὶ 
(185. τὸ E κέντρον, καὶ ὁ ΖΘ περὶ τὸ αὐτό, ὁ δὲ HK èal- 
κυκλος ἐπὶ τὰ ἑπόμενα, καὶ ἡ σελήνη ἐπὶ τοῦ ΗΚ πάλιν 
ἐπὶ τὰ προηγούμενα. τούτων γὰρ ὑποτεθέντων συμ- 
φωνήσει τῷ φαινομένῳ, καὶ πάντων ὁμαλῶς κινουμένων 
ἀνώμαλος ἔσται φαντασία περὶ τὴν τῆς σελήνης κίνησιν. 

17 αἱ μὲν οὖν ὑποθέσεις τοιαῦται νενοήσθωσαν. δεῖ 
δὲ καὶ τὴν ἑκάστης χρείαν διελϑεῖν συντόμως. 

18 ᾿Επειδὴ τοίνυν ἡ σελήνη κατὰ πλάτος ὁρᾶται κινου- 
μένη καὶ παρεξιοῦσα τὸν διὰ μέσων, ἀναγκαίως 
ὑπέθεντο τὸν κύκλον αὐτῆς λοξὸν πρὸς τὸν τοῦ ἡλίου 

19 κύκλον. καὶ ἐπειδὴ τὰς ἐκλείψεις ἑώρων οὔτε ἐν τῇ 

Gss αὐτῇ ἐποχῇ γινομένας καϑ᾽ ἕκαστον ἔτος, οὔτε ὡς ἐπὶ 
(189) τὰ ἑπόμενα τὴν μεταβολὴν δεχομένας --- οἷον ἐν Koi 
α40) πρῶτον, εἶτα ἐν Ταύρῳ, εἶτα ἐν “ιδύμοις ---- ἀ11᾽ ἔμπα- 
λιν, εἰλήφασιν, ὅτι δεῖ τὸν τῆς σελήνης λοξὸν ποιεῖσϑαι 
τῶν συνδέσμων τὴν μετάϑεσιν εἰς τὰ προηγούμενα. 
πάντως γὰρ ἡ ἔκλειψις ὀφείλει περὶ τὰ κοινὰ σημεῖα 
τοῦ τε ἡλιακοῦ κύκλου καὶ τοῦ σεληνιακοῦ συμβαίνειν. 
20 Ἐπειδὴ δὲ ἑώρων τὴν σελήνην τοτὲ μὲν πλεῖστα, 


(141) τοτὲ δὲ ἐλάχιστα κινουμένην, ἀναγκαίως ἀπογειοτέραν' 


τε καὶ περιγειοτέραν αὐτὴν Φήθησαν γίνεσϑαι διὰ 
ταῦτα, καϑάπερ καὶ τὸν ἥλιον. καὶ οὕτω δὴ τὴν κατ 
(142) 21 ἐπίκυκλον κίνησιν εἰσήγαγον, ἐπεὶ δὲ περὶ τὰ ἀπόγεια 
μείξονα τὴν ὁμαλὴν τῆς φαινομένης ἐτήρησαν, τὴν 


1. πρὸς αὐτόν] AB, om. C. || 2. δηλονότι] P'P*C, δῆλον ὅτι 
LP®B. || 3. κέντρον ἐστὶ τὸ E] P* Ὁ, τὸ κέντρον ἐστὶν L (τὸ ο’ 
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Hiermit wären die zu machenden Voraussetzungen zum 
Ausdrack gebracht. Es ist nun erforderlich, auch die Not- 
wendigkeit jeder einzelnen kurz zu besprechen. 

Da man also den Mond eine Bewegung in Breite vollziehen 
und infolgedessen über die Ekliptik hinausgehen sieht, 30 
schritt man notwendigerweise zu der Annahme, daß sein Kreis 
gegen den Kreis der Sonne geneigt sei. Da man ferner 
wahrnahm, daß die Finsternisse Jahr für Jahr weder an der- 
selben Stelle stattfinden, noch eine Ortsveränderung in der 
Richtung der Zeichen zulassen — wie z. B. erstmalig im 
Widder, dann im Stier, und dann in den Zwillingen — 
sondern umgekehrt verlaufen, so hat man angenommen, daß 
der schiefe Kreis des Mondes die Verlegung der Knotenpunkte 
gegen die Richtung der Zeichen bewerkstelligen müsse. Denn 
eine Finsternis kann unbedingt nur in der Nähe der gemein- 
samen Punkte des Sonnenkreises und des Mondkreises statt- 
finden. 

Da man ferner den Mond bald größte, bald kleinste Strecken 
zurücklegen sah, so kam man notwendigerweise auf den Ge- 
danken, daß er aus diesem Grunde der Erde bald ferner, bald 
näher stehe, wie ja auch die Sonne. Und so führte man denn 
die Bewegung auf dem Epizykel ein. Da man aber die 
Beobachtung machte, daß in der Nähe des Apogeums die 
gleichfórmige Bewegung größer sei als die scheinbare, so 
nahm man an, daß der Mond bei seiner Bewegung auf dem 
Epizykel die dem Epizykel entgegengesetzte Richtung verfolge. 
Diese Forderung hat sich ja auch bei der Sonnenhypothese 
als geboten erwiesen. 


add. m$) PIP, τὸ αὐτό ἐστι κέντρον τὸ 5 B. || 4. ὁ ἐπίκ.] B, ὁ 
om. AC. || δ. περὶ τὰ προηγ. B. A 5. 6. ἐπὶ τὸ f x. P'. 6. περὶ 
τὸ sig! A, περὶ αὐτὸ B, περὶ τὸ αὐτὸ κέντρο» C. || 7. σελήνη] 
πάλιν add. B, sed etiam postea πάλιν hab. || 8. τοῦτο γὰρ ὑπο- 
τεϑὲν Halma, | 11. νενοήσθωσαν] P'P*P*, νοήσθωσαν L (η in 
ει mut. ταῦ) P', νοείσθωσαν BV?. || 17. αὐτῇ] αὐτῶν P5. | ἐποχῇ 

om. LPI, cf. schol. 137. || 18. δεχομένας] L (vid. ex corr.) ΡΟ, 
δεχομένην P!P?, δεχοµένους B. || 19. πρῶτον] P*P*, πρῶτα cett. 

ἐν T., ἐν A.] A, ἐν om. BC. | Διδύμοις] Bas., παραλλήλοις LP'P 

(διδύµοις suprascr. m!) RIR? (in utroque ἤτοι διδύμοις suprascr. 
mi, I“ P*P*V!C, | 20. -—€ P?, || 24. 25. ποτὲ μὲν — ποτὲ 
δὲ P'P*. || 26. τε] ΑΟ, om. B. | αὐτῶν P*, 
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(148) σελήνην ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου κινουμένην ἐπὶ τἀναντία 
τῷ ἐπικύκλῳ ἔθεντο κινεῖόθαι. τοῦτο γὰρ δέδεικται 
καὶ ἐπὶ τῆς ἡλιακῆς ὑποθέσεως. 

22 ᾿Επειδὴ δὲ ἑώρων ἐν τοῖς ὁμοταγέσι σημείοις τοῦ 
ἐπικύκλου τὴν σελήνην οὐκ ἴσας ποιοῦσαν τὰς διαφορὰς 
τῆς ὁμαλῆς καὶ τῆς φαινομένης --- τοῦτο δὲ ἐκ- 

κέντρου μὲν ὄντος, ὡς 
δείξομεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ ἐπί- 
κυκλος φέρεται, δύναται 
συμβαίνειν, ὁμοκέντρου 
δὲ ἀδύνατον — ἐπεισήγα- 
γον ἐξ ἀνάγκης καὶ τὴν 
κατὰ ἔκκεντρον κίνησιν. 
καὶ διὰ ταῦτα ἐκκεντρεπί- 
κυκλον ὑποθέμενοι κατὰ 
τούτου τὴν σελήνην φέρε- 
σϑαί φασιν. 

Ὅτι δὲ ὁμοκέντρου μὲν 
ὄντος τῷ λοξῷ τῆς σελήνης 
τοῦ κύκλου, ἐφ᾽ οὗ φέρεται 
ὁ ἐπίκυκλος, ἴσας ποιοῦσιν 

αἱ πάροδοι τῆς σελήνης τὰς ἐπὶ τῶν ὁμοταγῶν σημείων 
διαφοράς, ἐκκέντρου δὲ ἀνίσους, δεικνύουσιν οὕτως. 

24 ᾿Εκκείσϑω ὁμόκεντρος τῷ διὰ μέσων ὁ AT περὶ 
κέντρον tò E, καὶ ἐπίκυκλος ὁ ΖΗΘ (ὁτὲ μὲν» περὶ 
κέντρον τὸ A, ὁτὲ δὲ περὶ τὸ I. καὶ ἔστω ἡ σελήνη 

(144) ἐπὶ ὁμοταγῶν τῶν H σημείων xa?’ ἑκάτερον, ὡς ἴσον 
ἀπέχειν τοῦ ἀπογείου τοῦ Z. καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 

25 EH AH ἄνω, καὶ ὁμοίως κάτω αἱ EH TH. ἐπεὶ 


1. ἐπικύκλου] κύκλου NI. | κινουμένην] αὐτὴν add. C. | rå- 
ναντία] AV'Bas, τὰ ἐν. Ῥ50. | δ. ἐπικύκλου] κύκλου Pn. | 
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Da man ferner sah, daB der Mond in den sich entsprechenden 22 
Punkten des Epizykels nicht gleichgroße Differenzen zwischen 
der gleichförmigen und der scheinbaren Bewegung bewirke — 
ein Fall, der, wie wir sogleich beweisen werden, sehr wohl 
eintreten kann, wenn der Kreis, auf dem sich der Epizykel 
bewegt, ein Exzenter ist, wührend er bei einem Konzenter 
unmöglich ist — sọ führte man notgedrungen auch noch die 
Bewegung auf einem Exzenter ein. Deshalb nehmen die 
Astronomen einen auf einem Exzenter umlaufenden Epizykel 
&n und sagen, daß der Mond auf diesem seinen Umlauf 
mache, 

Daß der Lauf des Mondes in den sich entsprechenden Punkten 23 
des Epizykels gleichgroße Differenzen bewirkt, wenn der Kreis, 
auf welchem der Epizykel sich bewegt, mit dem schiefen 
Kreise des Mondes konzentrisch ist, ungleiche Differenzen 
dagegen, wenn dieser Kreis exzentrisch ist, wird folgender- 
maßen bewiesen. 

Gegeben sei als ein mit der Ekliptik konzentrischer Kreis 24 
der Kreis AT’ um den Mittelpunkt E und der Epizykel ΖΗΘ 
einerseits um den Mittelpunkt 4, anderseits um den Mittel, 
punkt I. Der Mond befinde sich in jeder der beiden Epizykel- 
stellungen in den sich entsprechenden Punkten H, so daB er 
gleichweit entfernt von dem Apogeum Z sei. Nun ziehe man 
in der oberen Stellung die Geraden EH und AH, in der 
unteren entsprechend die Geraden EH und ΓΗ. 

Da in beiden Stellungen des Epizykels Bogen Z H = Bogen ZH 25 
ist, so ist L ZAH = L ZTH; folglich sind auch die Neben- 
winkel einander gleich, also | EA4H —[ ΕΤΗ. Es ist aber 
auch EA ET und AH — ΓΗ, folglich auch | AEH =. TEH 


8. ἐφ᾽ 5 V*. || 9. φέρεται] om. V^. | 18. κατὰ hv. LPIPS, καν’ 
ἔνα. ge || 14. ἐκκεντροεπίκυκλον LV“, ἔκκεντρον ἐπίένκλον 
yir —— Halma) scrib. esse vid | 19. τῷ λοξῷ"] τῷ 

I Mer 08.) B, om. C. || 19. 20. ὄντος τοῦ κύχλου τῆς 
τ Pps Ar EE || 27. ἐπὶ τῶν ὁμοτ. τῶν 
PI. | σημείων] add. schol. 138 in textu Pt. || 28. τοῦ Z] τοῦ 
ἐπικύκλου τοῦ F V’, τοῦ F τοῦ ἐπικύκλου Pe. 28. 29. καὶ 
inst. — al EH ΓΗ] Å, - ἐπεξ. ἄνωϑεν μὲν αἱ ἔη, πα, κάτω δὲ 
αἱ 85, 7 B, καὶ deet. αἱ im, na κατὰ τὸ ἄνω µέρος, καὶ κατὰ 
τὸ κάτω ὁμοίως αἱ en, Ny 
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(145 οὖν ἡ ZH ἡ αὐτή ἐστι καθ) ξκατέραν τοῦ ἐπικύκλου 
(1469 θέσιν, ἡ ὑπὸ ZAH ἴση ἐστὶ τῇ ὑπὸ ZIH, ὥστε καὶ 
47 αἱ ἐφεξῆς: ἴση ἄρα ἡ ὑπὸ EAH τῇ ὑπὸ ΕΓΗ. εἰσὶ 
19. δὲ καὶ αἱ EA ET ἴσαι, καὶ αἱ AH ΓΗ: ἴση ἄρα καὶ 
ἡ ὑπὸ ΑΕΗ τῇ ὑπὸ TEH, καὶ ἡ ὑπὸ AHE τῇ ὑπὸ 5 
THE. αὗται δὲ ἦσαν αἱ διαφοραὶ τῶν ὁμαλῶν ( γωνιῶν» 
καὶ τῶν φαινομένων. 
᾿αλλὰ δὴ μὴ ἔστω ὁμό- 
κεντρος τῆς αὐτῆς ὑπο- 
κειμένης καταγραφῆς, ἀλλὰ 10 
ἔκκεντρος ὁ AM περὶ κέν- 
τρον τὸ N γεγραμμένος. 
καὶ τῶν αὐτῶν ὑποκει- 
μένων σημείων ὁμοταγῶν 
καθ) ἑκάτερον τῶν ἐπι- 15 
κύκλων τῶν ΖΗ Ζ0 
σημείων, ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 
AH MO εὐθεῖαι. ἴδαι οὖν 
καὶ αἱ ZH ZO περιφέρειαι, 
ἐπεὶ ὁμοταγὲς κεῖται τὸ H το 
καὶ τὸ O, καὶ αἱ AH MO 
εὐϑεῖαι. καὶ ἐπεὶ μείξων 
ἡ EA τῆς EM, κείσθω ἴση καὶ τῇ EM ἡ ΑΠ, καὶ 
ἐπεξεύχϑω ἡ ΗΠ. ἐπεὶ οὖν τοῦ τριγώνου τοῦ IMAH 55 
καὶ τοῦ EMO αἱ HA ΑΠ ἴσαι εἰσὶ ταῖς EM MO τε 
160) καὶ γωνίας ἴσας περιέχουσι, καὶ βάσις βάσει ἴση ἐστί, 
(161) καὶ ἡ ὑπὸ AIIH γωνία ἴση τῇ ὑπὸ MEO. μείζων δὲ 
(102) ἡ ὑπὸ ANH τῆς ὑπὸ ΑΕΗ" μείξων ἄρα καὶ ἡ ὑπὸ 
MEO τῆς ὑπὸ ΑΕΗ, ἐὰν ἐπιξεύξῃς τὴν HE εὐϑεῖαν. 


1. ἡ αὐτή] ἡ om. P*. || 2. ἐστὶ] ΒΟ, om. A || 8. αἱ ἐφεξῆς 
αἱ om. Sei, 6. «γωνιῶν»] cf. pag. 100, 4. 7. | 9. αὐτῇ Pi ] 
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und [| 4HE-[ THE. Letzteres waren aber (8. Kap. 8 88) 
die Differenzen der Winkel der gleichfürmigen und der schein- 
baren Bewegung. 

Nun soll aber unter Zugrundelegung der gleichen Figur der 
Kreis nicht ein konzentrischer sein, sondern der Kreis 4M sei 
ein Exzenter, beschrieben um das Zentrum N. Unter Annahme 
derselben sich entsprechenden Punkte in jedem der beiden 
Epizyklen, nämlich der Punkte Z und H bzw. Z und O, ziehe 
man die Geraden 4H und MO. 

Erstens ist Bogen Z H= Bogen ZO, weil Punkt H ent- 
sprechend dem Punkte O liegt, zweitens ist 4Ἡ-- MO. Da 
EA)EM, so nehme man AJI— EM an und ziehe die 
Gerade HII Da nun in den Dreiecken ΠΛΗ und EMO 
erstens HA= MO, zweitens AI = EM, drittens die von 
diesen Seiten eingeschlossenen Winkel einander gleich sind, so 
sind auch die Grundlinien gleich (Eukl, I. 4) und / AIIH — 
LMEO. Nun ist aber, wenn man die Gerade HE zieht, 
LANH Y [ ΑΕΗ (Eukl. I. 16); folglich ist auch / MEO» 
LAEH. 

Ist also der Kreis, auf welchem der Epizykel sich bewegt, 
ein Exzenter, so bewirkt der Lauf des Mondes auf dem 
Epizykel in den sich entsprechenden Punkten, wie 7. Β. H 
und O, ungleiche'Differenzen der Winkel der gleichfórmigen 
und der scheinbaren Bewegung. Da nun diese Tatsache sowohl 
aus den Beobachtungen wie aus den Berechnungen festgestellt 
ist, daß die Differenzen der Winkel der ken und 
der scheinbaren Bewegung des auf dem Epizykel sich in ent- 
gegengesetzter Richtung bewegenden Mondes ungleich sind, 
so macht sich die Annahme notwendig, daß der Epizykel 
nicht auf einem konzentrischen, sondern auf einem exzentrischen 
Kreise, wie AM, umlaufe. 


24. τοῦ τριγ. 
36. βάσις τῇ nu Pe, y lon, ἐστί] ἐστί om. | 2 21. ἴση. γωνία 
ΡΕ). | 29. . ἐκκέντρου add. LP*PSR!, | ἐὰν — εὐ- 
ϑεῖαν] om, P!C, ci post AEH lin. 28. 
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᾿Εκκέντρου ἄρα ὄντος, ἐφ᾽ ᾧ ὁ ἐπίχυκλος κινεῖται, 
αἱ τῆς σελήνης πάροδοι ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου κατὰ τῶν 
ὁμοταγῶν σημείωῦγ, ὥσπερ τοῦ H καὶ τοῦ O, τὰς 
διαφορὰς τῶν ὁμαλῶν (γωνιῶν» καὶ τῶν φαινομένων 
ἀνίσους ποιοῦσιν. ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἔκ τε τῶν τηρήσεων 
καὶ τῶν ψηφοφοριῶν κατείληπται τὸ ἀνίσους εἶναι τὰς 
διαφορὰς τῶν ὁμαλῶν γωνιῶν καὶ τῶν φαινομένων 
τῆς σελήνης ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου κατὰ τἀναντία φερο- 
μένης, ἀνάγκη τὸν ἐπίκυκλον ὑποθέσθαι μὴ ἐπὶ ὅμο- 
κέντρου φερόμενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐκκέντρου, olov τοῦ AM. 

AN ὅτι μὲν τὸν ἐπίκυκλον ἐπὶ ἐκκέντρου δεῖ 
κινεῖν, δῆλον. αὐτὸν δὲ δὴ τὸν ἔκκεντρον εἰ μὲν περὶ 
τὸ οἰκεῖον αὐτοῦ κέντρον κινήδομεν, ἐν ᾧ τὸ ἀπόγειον 
αὐτοῦ, πάντως ἐν τῷ αὐτῷ ἔσται καὶ τὸ περίγειον᾿ 
φαίνεται δὲ καὶ ταῦτα μεϑιστάμενα". εἰ δὲ περὶ τὸ τοῦ 
λοξοῦ ἐπιπέδου κέντρον, οἷον τὸ E, παρὰ φύσιν ἔσται 
ἡ τοῦ κύκλου κίνησις μὴ κινουμένου περὶ τὸ ἑαυτοῦ 
κέντρον. ἵν᾽ οὖν καὶ τοῦτο εὐοδώσῃ, ἀναγκαῖον ὑπο- 
ϑέσϑαι κύκλον ἐν τῷ τοῦ λοξοῦ ἐπιπέδῳ ὁμόκεντρον 
αὐτῷ καὶ ἐν τούτῳ τὸν ἔκκεντρον ἐφαπτόμενον αὐτοῦ 
κατὰ τὸ ἀπόγειον, κινούμενον δὲ ὡς τὸ λοξὸν ἐπίπεδον 
εἰς τὰ προηγούμενα τὸν ὁμόχεντρον τοῦτον κύκλον 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ κέντρον περιάγειν σὺν ἑαυτῷ τὸν ἔκ- 
κέντρον καὶ τὸ ἀπόγειον, καϑ᾽ ὃ ἡ ἐπαφή, διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ περιόδου ποιεῖν ἄλλοτε κατ᾽ ἄλλον τόπον. 

Ἐν «μὲν οὖν» τῷ τοῦ λοξοῦ ἐπιπέδῳ κύκλος ἔστω 
ὁμόκεντρος καὶ ἐν αὐτῷ ὁ ἔκκεντρος ἐφαπτόμενος αὐτοῦ 
καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ περιαγόμενος «εἰς τὰ προηγούμενα». περὶ 
δὲ τὸν ἔκκεντρον ἐπίκυκλος ἔστω εἰς τὰ ἑπόμενα [τοῦ èx- 


1. ἐφ᾽ éi fort. ἐφ᾽ οὗ, cf. ind. gr. s. v. ἐπί, || 2. 8. κατὰ τῶν 
ὁμ.] C, κατὰ om. AB. || 4. ἐγωνιῶν»] Bas. || δ. Ex τε τῆς τηρή- 
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Daß man also dem Epizykel die Bewegung auf einem Exzenter 30 
erteilen muB, ist klar. Was nun den Exzenter selbst anbelangt, 
so wird sein Perigeum genau in denselben Punkt zu liegen 
kommen, wie such sein Apogeum, wenn wir ihm eine Be- 
wegung um sein eignes Zentrum erteilen; aber auch diese 
Punkte unterliegen sichtlich einer Ortsver&nderung. Erteilen 
wir ihm aber die Bewegung um den Mittelpunkt der schiefen 
Ebene, d.i. um E, so wird die Bewegung des Kreises, insofern 
er Sich nicht um sein eignes Zentrum bewegt, unnatürlich 
sein. Damit nun auch diese Schwierigkeit eine glückliche 81 
Lósung erhalte, ist es notwendig in der Ebene des schiefen 
Kreises einen mit ihm konzentrischen Kreis anzunehmen und 
innerhalb des letzteren den Exzenter, der ihn im Punkte des 
Apogeums berührt. Indem sich aber dieser Konzenter wie die 
schiefe Ebene gegen die Richtung der Zeichen bewegt, soll er 
jenen Exzenter um sein eignes Zentrum mit sich herumführen 
und durch diesen seinen Umlauf das Apogeum, in welchem 
die Berührung stattfindet, immer an eine andere Stelle ver- 
legen, 

In der Ebene des schiefen Kreises liege also ein Konzenter 32 
und in ibm, ihn berührend und von ihm gegen die Richtung 
der Zeichen herumgeführt, der Exzenter. Auf der Peripherie 
des Exzenters bewege sich ein Epizykel in der Richtung der 
Zeichen und auf dem Epizykel schlieBlich der Mond in einer 
Bewegung, die aus den angegebenen Gründen gegen die 
Richtung der Zeichen verläuft, 

Es sei die schiefe Ebene durch den Kreis AB dargestellt, 88 
der in ihr liegende Konzenter sei 14, der Exzenter, der ihn 


σεως ΒΟ. || 6. ψηφηφοριῶν P*. || 8. φερομένης] AC, φερομένου 
Β. | 10. οἷον] AC, om. B. || 12. 18. περὶ egen αὐτοῦ -- 
P*R', περὶ τὸ οἰκεῖον αὐτοῦ P? (κέντρον add. m?) P*BV*, περ 
τὸ κέντρον αὐτοῦ LPI. || 18. wc v) κίνημα P? (couer 
suprascr. m?) || 14, ἐν τῷ αὐτῷ] L ΡΒ, ἐν τούτῳ λοιπὸν C, 
om. P*, || 16. 17. ἔσται τοῦ x. I xlv. A. || 19. ἐπιπέδου P*. || 
21. ὡς] πρὸς add. C. || 22. τοῦτον x.] AC, κ. τοῦτον B; cf. ind, 
gr. s. v. οὗτος. || 38. τὸν ἔκκ.] AB, om. C. || 25. κατὰ ἄλλον A, || 
25. 36, τόπον. ἐν τῷ τοῦ] A, sine puncto BC. || 26. 27. ἔστω 
κύκλος ὁμ. P5, κύκλος οὖν ἔστω óu. C. || 28. 29. περὶ δὲ τὸν] 
LP!P®, περὶ τὸν PIB, καὶ περὶ τὸν C. 
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κέντρου] φερόμενος, καὶ ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου λοιπὸν ἡ σε- 
λήνη εἰς τὰ προηγούμενα κινουμένη δι’ ἃς εἴπομεν αἰτίας. 
33 Γραφέσϑω τοίνυν τὸ μὲν λοξὸν ἐπίπεδον τὸ AB, 
ὁ δὲ ἐν αὐτῷ ὁμόκεντρος ὁ TA, ὁ δὲ ἔκκεντρος 
ἐφαπτόμενος αὐτοῦ κατὰ τὸ Γ ὁ ΓΕ, ὁ δὲ ἐπίκυκλος 
ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου τούτου τὸ κέντρον ἔχων ὁ Z, 
34 σελήνη δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ, οἷον μηνίσκος. κινείσϑω οὖν 
τὸ μὲν λοξὸν ἐπίπεδον 
τὸ AB ἐπὶ τοῦ διὰ 
μέσων παρασυρόμενον 
κατὰ τοὺς συνδέσμους 
λεπτὰ πρῶτα τρία ἔγ- 


(157) γιστα ἡμερήσια, τὸ δὲ 
τοῦ Z ἐπικύκλου κέν- 
τρον ἐν τῷ λοξῷ ἐπι- 
πέδῳ καθ) ἑαυτὸ μὲν 

(168) μοίρας ἵν καὶ λεπτὰ 


πρῶτα ιὃ, διὰ δὲ τὴν τῆς 

ἀντιπεριαγωγῆς U 

(159) ρεσιν τῶν τριῶν λεπτῶν μοίρας δηλαδὴ wy καὶ τα 

36 πρῶτα λεπτά. κινείσθω δὲ καὶ ὁ ἔκκεντρος περιαγόμε- 

νος ὑπὸ τοῦ ὁμοκέντρου τῷ λοξῷ εἰς τὰ προηγούμενα 

μοίρας īa καὶ πρῶτα λεπτὰ 9 ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ. 

τούτοις δὴ προστιϑέμενα τὰ τρία λεπτὰ τῆς τοῦ λοξοῦ 

ἐπιπέδου κινήδεως ἀποφαίνει τὸν ἔκκεντρον κινού- 

μενον ὑπὸ τοῦ ὁμοκέντρου τῷ λοξῷ ἐπιπέδῳ μοίρας 
ἡμερησίας Τὰ καὶ πρῶτα λεπτὰ ιβ. 

(160) 36 EI τοίνυν τὸ μὲν κέντρον τοῦ ἐπικύκλου κινεῖται 

μετὰ τὴν ὑφαίρεσιν τῶν τριῶν λεπτῶν μοίρας Uy καὶ 


8. τοίνυν] AB, οὖν C. || 5. αὐτοῦ] B, om. AC. || 6. τὸ F Po. 
7. ἐπ᾽ αὐτοῦ] om. P'. | τὸ οἷον A. || 8. 9. λοξὸν τὸ aß ἐπίπ. 


B 


— 
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in Punkt I' berührt, sei ΓΕ, der Epizykel, welcher auf diesem 
Exzenter seinen Mittelpunkt hat, sei Z, und auf letzterem 
stehe der Mond, bezeichnet durch die Sichel. Bewegen soll 34 
sich nun die schiefe Ebene AB, auf der Ekliptik mit den 
Knotenpunkten entlang gleitend, täglich etwa 0°3’, der Mittel- 
punkt des Epizykels Z in der schiefen Ebene 13*14' an und 
für sich, aber infolge des Abzugs von 0°8', welcher wegen 
der Herumführung in entgegengesetzter Richtung eintritt, 
natürlich nur 13?11'. Es soll aber auch der Exzenter, von 36 
dem mit der schiefen Ebene konzentrischen Kreise gegen die 
Richtung der Zeichen herumgeführt, eine Bewegung von 11? 9' 

in derselben Ebene haben. Werden hierzu noch die 0° 8’ der 
Bewegung der schiefen Ebene addiert, so verleihen sie offenbar 
dem Exzenter, dem seine Bewegung von dem mit der schiefen 
Ebene konzentrischen Kreise erteilt wird, eine tägliche Be- 
wegung von 11° 12'. 

Wenn sich also der Mittelpunkt des Epizykels nach Abzug 36 
von 09 8! 13? 11' weiterbewegt, das Apogeum des Exzenters 
aber in der entgegengesetzten Richtung 11° 12', ao folgt hieraus 
zweifellos, daß die tägliche Elongation zwischen dem Mittel- 
punkt des Epizykels und dem Apogeum des Exzenters infolge 
der entgegengesetzten Herumführung in Summa 24° 23“ beträgt. 
Da nun die tägliche gleichfórmige Bewegung der Sonne, wie 87 
wir früher (8. Kap. 6 60) erfahren haben, 0509’ 8" 17'" usw. 
bis zu den Sexten, wie ausgerechnet ist, beträgt, während die 
(tägliche gleichförmige) Bewegung des Mondes durch den eben 
genannten Betrag (18° 11^) dargestellt wird, so drückt offenbar 
der Rest, den Du erhältst, wenn Du von der täglichen Be- 
wegung des Mondes die gleichförmige tägliche Bewegung der 
Sonne abziehst, den Abstand aus, welchen die beiden Licht- 
körper täglich zwischen sich bringen. Dieser Rest beträgt 38 
12° 11' 52“ (. S. 279, 8: 12° 11' 26”). Hiervon sind die 24° 23’, 
um welche sich täglich der Mittelpunkt des Epizykels von dem 


LP*P*C. || 12. πρῶτα] om. P®. || 18. ἡμερήσια] AO, καθ’ ἡμέραν 
B (P5 f ἡμερήσια suprascr. m). || 14. τοῦ Z ἐπικ.] Z om. Pe, 
τοῦ af ἐπικ. Ρ5 (α ex corr). || 16. καθ’ ἑαυτὸ] LPI, καθ’ fav- 
τὸν cett. | 20. 21. λεπτὰ πρ. ια’ P®, || 21. δὲ καὶ] καὶ om. LP“. 
Ké à m πρ. 9' P*P*. || 24, προσειϑέμενος B. || 27. λεπτὰ πρ. 


(161) 
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πρῶτα λεπτὰ ἴα, τὸ δὲ ἀπόγειον τοῦ ἐκκέντρου ἐπὶ 
τἀναντία μοίρας Ta καὶ πρῶτα λεπτὰ ιβ, συνάγεται 
δήπουθεν, ὅτι τὸ ἡμερήσιον ἀπόστημα τοῦ κέντρου 
τοῦ ἐπικύκλου καὶ τοῦ ἀπογείου τοῦ ἐκκέντρου ἀντι- 


περιαγοµένων εἰσὶ μοῖραι κὃ καὶ πρῶτα λεπτὰ xy. 


(182) 87 καὶ ἐπειδὴ ὁ ἥλιος ὁμαλῶς κινεῖται τὸ ἡμερήσιον 


(163) 


(165) 


89 


(166) 


κίνημα, ὡς ἐμάϑομεν ἔμπροσθεν, πρώτων μὲν λεπτῶν 
võ, δευτέρων δὲ η καὶ τρίτων i£ — καὶ μέχρι τῶν 
ἔκτων, ὡς προέκκειται — τὸ δὲ τῆς σελήνης, ὅσον 
εἴπομεν, ἐὰν ἀφέλῃς τοῦ τῆς σελήνης ἡμερησίου κινή- 
ματος τὸ ἡλιακὸν ὁμαλὸν ἡμερήσιον κίνημα, δῆλον ὅτι 
τὸ ὑπόλοιπόν ἐστιν, ὅσον ἀπέχει τὰ φῶτα xa? ἑκάστην 
ἀπ᾿ ἀλλήλων. καὶ ἔστι τοῦτο μοῖραι ιβ καὶ πρῶτα λεπτὰ 
τα καὶ vf δεύτερα. τούτου δὲ διπλάσιαί εἶσιν αἱ xò 
μοῖραι καὶ τὰ xy πρῶτα λεπτά, οἷς ἀφίστατο καθ 
ἑκάστην ἡμέραν τοῦ ἀπογείου τοῦ ἐκκέντρου τὸ τοῦ 
ἐπικύκλου κέντρον ἀντιπεριαγομένων ἀλλήλοις. τῆς 
ἄρα ἀποχῆς τῶν φώτων τῆς ἡμερησίας διπλάσιόν ἐστι 
τὸ ἀπόστημα τὸ ἡμερήσιον τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου 
καὶ τοῦ ἀπογείου τοῦ ἐκκέντρου. 

Ἐκ δὴ τούτων συλλογίξονται ἀναγκαίως, ὅτι xa" 
ἕκαστον μῆνα δὶς ὁ ἐπίκυκλος γίνεται ἐν τῷ ἀπογείῳ 
καὶ πάλιν δὶς ἐν τῷ περιγείῳ. εἰ γὰρ ἐν ὅλῳ τῷ 
μηνὶ TẸ μοίρας ἀφίσταται τὰ φῶτα ἀλλήλων — διὸ 
καὶ ἐπικαταλαμβάνει τὸν ἥλιον ἡ σελήνη, ἐπειδὴ καὶ 
ὅσον ἐκεῖνος ἀφαιρεῖ τοῦ μηνιαίου τῆς σελήνης κινή- 
ματος καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὰ αὐτὰ κινούμενος, αὕτη πάλιν 
προστίθησι διὰ τῆς μετὰ τὸν ἑαυτῆς κύκλον ἐπικατα- 


40 λήψεως — εἰ οὖν ἐν ὅλῳ τῷ μηνὶ τ ἐστὶ καὶ ξ μοιρῶν 


1. λεπτὰ πρ. hie et infre B. || 2. τἀναντία] AC, τὰ ἐν. B. | 
6. ἐπεὶ δὴ V! | ὁμαλὸς Pi | 7.8. πρῶτα μὲν λεπτὰ — δεύ- 


— 


— 
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Apogeum des Exzenters infolge der einander entgegengesetzten 
Herumführung entfernte, das Doppelte. Folglich beträgt die 
tägliche Elongation zwischen dem Mittelpunkt des Epizykels 
und dem Apogeum des Exzenters das Doppelte von der täg- 
lichen Elongation der beiden Lichtkörper. 

Hieraus folgt nun notwendigerweise das Ergebnis, daB jeden 
Monat der Epizykel zweimal in das Apogeum und ebenso zweimal 
in das Perigeum gelangt. Wenn nämlich im ganzen Monat die 
Elongation der beiden Lichtkörper 360° (= 29 1/, »12!/,) be- 
trägt — womit auch der Mond die Sonne wieder „eingeholt“ 
hat; denn das Stück (von 29? 6^, welches letztere von der 
monatlichen (d. i. synodischen) Laufstrecke des Mondes dadurch, 
daß sie sich gleichfalls in derselben Richtung weiterbewegt, in 
Abzug bringt, das setzt der Mond wieder zu vermüge des „ein- 
holenden“ Laufs, welcher nach Vollendung seines (siderischen) 
Kreislaufs eintritt — beträgt also im ganzen Monat die 
Elongation der beiden Lichtkörper als Summe der täglichen 
Beträge 360°, wührend das Doppelte hiervon der Mittelpunkt 
des Epizykels von dem Apogeum des Exzenters sich entfernt, 
so werden sich folglich diese beiden Punkte 2 360 in dem 
einen Monat voneinander entfernen. Wenn dies aber der Fall 
ist, so macht der Epizykel zwei Umläufe auf dem Exzenter, 
um auch zweimal die 860? zu erfüllen. 

Nun ist klar, daß der Epizykel nach einer Konjunktion, bei 
welcher er in dem Apogeum des Exzenters stand, in der 


τερα — τρίτα ΒΟ, || 8. καὶ WENE AB, καὶ om. C. | μέχρις E y! 
"in qur m o Bech | 10. 11. ἐὰν — κίνημα] A 
C. || 11. ἡμ. ὁμ. κιν. Lpipap| | δηλονότι PX || 12. pare 
ps. n 18. πρῶτα] om. P*. || 14. δεύτερα] P* (due) B (P? ρων 
ex corr), om, LP!P?C. | καὶ y ds "P t em P*, || 15. 
αἷς LPI. νο LP'P®, ares τὸ PRI, ἀφίσταται τὸ 
BC. || 16. 16. καθ’ ἑκάστην eee. LP. καθ’ ἡμέραν cett. || 
17. ἄντιπερ. ἆλλ.] B hoc loco, sequitur infra 20 post ἐκκέντρου 
AC. || 11--19. τῆς ἄρα huso. ἀπ. τῶν φώτων dixi. ἐστι τὸ hu. 
ἀπ. B. || 18. τὺ — i | 23. πάλιν] AG m B. Ins Ge peii 
add. L, περίγειον P*R!, | ἐν 7 περιγείφ] om. PRI. 24. ἀφί- 
στανται P^. | ἀπ᾽ ἀλλήλων B. || 24. 26. dh — σελ AC, om. 
Β 41 2δ. AR: SS ‚el ab A (P* γε), om. C. 26. ἐκεῖνος] 
Α ἥλιος Β. v M | τῆς eidem], „ om. A0. 
e om. 27. e im depu om, AC. || 28. wc? 
τίθησι] B, wech? K: AC. || 29. ἐν τῷ] B, ἐν τῷ ὅλῳ AC. 


(167) 41 


43 


(173) 


(178) 
44 

(174) 

(175) 


(176) 
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ἡ ἀποχὴ τῶν φώτων ἐπισυντιθεμένων τῶν ἡμερησίων 
ἀποχῶν, διπλασίας δὲ τούτων τὸ κέντρον τοῦ ἐπι- 
κύκλου ἀφίσταται [καθ ἑκάστην ἡμέραν] τοῦ ἀπογείου 
τοῦ ἐκκέντρου, δὶς ἄρα τὰς rb μοίρας ἀποστήσεται ἐν 
τῷ ἑνὶ μηνὶ ἀλλήλων. εἰ δὲ τοῦτο, δὶς ὁ ἐπίκυκλος 
περίεισι τὸν ἔκκεντρον, ἵνα καὶ δὶς ποιήσῃ τὰς xb. 

Ai lo οὖν, ὅτι συνόδου γενομένης ἐν τῷ ἀπογείῳ 
τοῦ ἐκκέντρου τοῦ ἐπικύκλου ὄντος, ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ 
μηνὸς διελϑὼν (ὁ ἐπίκυκλος τὸν ἔκκεντρον ὅλον ἔσται 
κατὰ τὴν πανσέληνον ἐν τῷ ἀπογείῳ, καὶ ἐν τῷ λοιπῷ 
ἡμίσει αὖϑις τὸν ὅλον διελϑὼν ἔσται κατὰ τὴν σύνοδον 
ἐν τῷ αὐτῷ ἀπογείῳφ. εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ἑξῆς ἀληϑές, 
ὅτι ἀεὶ ἐν ταῖς διχοτόμοις ἔσται κατὰ τὸ περίγειον, τὸ 
ἥμισυ τοῦ κύκλου διελθὼν ἐν τῇ προτέρᾳ διχοτόμῳ, 
καὶ πάλιν τὸ ἥμισυ ἐν τῇ δευτέρᾳ μετὰ τὴν πανσέλη- 
vov. ἀλλὰ μὴν ὅτι γε ἀναγκαῖον πᾶσαν σύνοδον ἐν 
τῷ τοῦ ἐκκέντρου ἀπογείῳ γίνεσθαι, τοῦ ἐπικύκλου τὸ 
κέντρον ἔχοντος Ev αὐτῷ, τεκμηριοῖ τὸ τὰ ἐλάχιστα 
κινήματα τότε κινεῖσθαι τὴν σελήνην. τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὴν κίνησιν ἀπόγειον οὖσαν, ὥσπερ τὴν περί- 
γειον τὰ πλεῖστα, ἅπερ συμβαίνει περὶ τὰς διχο- 
τόμους. 

Εἰ μὲν οὖν τοῦ ἐκκέντρου μένοντος ὁ ἐπίκυκλος 
περιῄει μόνος, ἀδύνατον ἄν τι συνέβαινεν. εὑρίσκετο 
γὰρ ἡ σελήνη ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου φερομένη δὶς «περὶ» 
τὸν ξῳδιακὸν ἐν ἐνὶ μηνὶ περιαγομένη κύκλον. ἐπεὶ 
δὲ καὶ ὁ ἔκκεντρος ἀντικινεῖται ὑπὸ τοῦ ὁμοκέντρου 
τῷ λοξῷ ἐπιπέδῳ, συμφωνεῖ τὰ φαινόμενα διὰ τὴν 


— 


0 


ἀντιπεριαγωγὴν τήν τὲ τοῦ ἐκκέντρου slg và προηγού- n 


3. ἀφίστασθαι P. L 9, τὸν ἔκκ. ὅλον] ins. m*P*. | 9—11. 
ἔσται — διελθὼν] om. Ρ3. || 9. 10. deo ἔσται ὁ ἐπίκ. ὅλον τὸν 
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ersten Hälfte des Monats den ganzen Exzenter durchlaufen 
haben und zur Zeit des Vollmonds im Apogeum stehen wird, 
und dann, nachdem er in der zweiten Hälfte nochmals den 
ganzen Exzenter durchlaufen hat, bei der Konjunktion wieder 
im Apogeum stehen wird. Ist dies aber der Fall, so ist weiter 
richtig, daß er in den Quadraturen stets im Perigeum stehen 
wird, nachdem er zur Zeit der ersten Quadratur die eine 
Hälfte des Kreises durchlaufen hat, und dann wieder die 
andere Hälfte zur Zeit der zweiten Quadratur nach dem 
Vollmond. Daß es aber in der Tat notwendig ist, daß jede 
Konjunktion in dem Apogeum des Exzenters stattfinde, 
während der Epizykel mit seinem Mittelpunkte in diesem 
Punkte steht, dafür ist ein Beweis der Umstand, daß um 
diese Zeit der Mond die kleinsten Strecken zurücklegt. Denn 
dieses Verhalten zeigt an, daß die Bewegung in der Erdferne 
vor sich gehe, gerade wie die größten Strecken, wie sie eben 
um die Quadraturen eintreten, die in der Erdnähe vor sich 
gehende Bewegung anzeigen. 

Wenn bei festbleibendem Exzenter der Epizykel allein die 
umlaufende Bewegung hätte, würde etwas Unmögliches ein- 
treten. Man würde nämlich die Entdeckung machen, daß der 
Mond, während er auf dem Epizykel umläuft, in einem Monat 
zweimal um den Tierkreis herumgeleitet würde. Da aber dem 
Exzenter von dem mit der schiefen Ebene konzentrischen Kreise 
eine entgegengesetzt verlaufende Bewegung erteilt wird, so 
sind die Himmelserscheinungen in Übereinstimmung (mit der 
Theorie) eben infolge dieser Herumführung nach entgegen- 
gesetzten Seiten, welche bei dem Exzenter gegen die Richtung, 
bei dem den Mond tragenden Epizykel in der Richtung der 
Zeichen erfolgt. Denn hat der Epizykel den Exzenter einmal 
durchlaufen, so wird man finden, daß der Mond erst die 


Exx. καὶ κατὰ τὸ ἀπόγειον αὖϑις γενήσεται ἐν τῇ πανσελήνῳ B. || 
10, ἐν τῷ H B, ἐν om. AC. | 11. αὖϑις] B, om. AC. | σύνοδον 
πάλιν add. C. || 13. 18. εἰ δὲ τοῦτο ἀληϑές, δῆλον δει καὶ ἐν 
ταῖς diz. ἀεὶ κατὰ τὸ περ. ἔσται C. || 15. μετὰ] κατὰ P*. || 16. 
γε] om. P*. || 18. τεκμήριον L (ov in oz mut. m*) PI. 20. ob- 
σαν] AC, εἶναι B. || 21. ἅπερ] fort. ὅπερ. || 24. περίεισι  (εισι 
in der mut. m) P., περίη Pi. | ηὑρίσκ. L. || 26. ἐπερὶ»] cf. ind. 
gr. 5. v. περιάγειν. || 26. ἐν ἑνὶ] . ἐν om. BC. || 27. καὶ] om. Pi, 


42 
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μένα καὶ τὴν τῆς σελήνης ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου εἰς τὰ 
45 ἑπόμενα. τοῦ γὰρ ἐπικύκλου τὸν ἔκκεντρον διελϑόντος 
ἅπαξ, τὸ ἥμισυ διελθοῦσα τοῦ διὰ μέσων εὑρεθήσεται. 
(177) ἀντιπεριάγων γὰρ ὁ ἔκκεντρος τότε φέρει τὴν σελήνην 
καὶ συναποκαϑίστησιν οὕτως, ὡς ὅταν αὐτὸν ὅλον 
(178) περιέλϑῃ ὁ ἐπίκυκλος, τηνικαῦτα τὸ ἥμισυ φαίνεσθαι 
τοῦ διὰ μέσων αὐτὴν διελϑοῦσαν, ὑφαιρέσεως γινο- 
μένης διὰ τῆς ἀντιπεριαγωγῆς τῶν τοῦ ἐπικύκλου 
«καὶ τοῦ ἐκκέντρουλ πρὸς τὸν διὰ μέσων xi- 
νήσεων. 
46 Οῆλον δὲ τοῦτο καὶ ἐκ τῶν προειρημένων ἐπιλογισμῶν 
τοῦ ἡμερησίου κινήματος τῶν συνδέσμων. ἀφ᾽ ὧν δεῖ 
(179. συνάγειν, ὅτι κατ᾽ αὐτὰς τὰς ὑποθέσεις ἡ σελήνη κατὰ 
180) , 
φύσιν μέν, ὡς ἔοικεν, εἰς τὰ προηγούμενα κινεῖται, 
(181) 47 κατὰ συμβεβηκὸς δὲ εἰς τὰ ἑπόμενα. τοῦτο δὲ καὶ 
(182) ἐπὶ ἡλίου πάντως ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν κρατούσης τῆς 
κατ᾽ ἐπίκυκλον ὑποθέσεως, ἐπὶ δὲ τῆς κατὰ ἔκκεντρον 
μόνον φερομένου ἐπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὰ ἑπόμενα. ἀμφο- 
τέρων δὲ ἐπὶ σελήνης ἀναγκαίων φαινομένων τῶν 
(188) ὑποϑέσεων, ἀνάγκη καθ αὑτὸ μὴ λέγειν τὴν σελήνην 
εἰς τὰ ἑπόμενα κινεῖσϑαι. 
48 Τῆς Ò οὖν τῶν ὑποθέσεων τούτων ἐπινοίας τοι- 
αύτης οὔσης παρατίϑημί σοι τὰ τούτοις ἑπομένως 
(184) δεικνύμενα σκοπεῖα, καὶ πρῶτον, ὅτι παραλλάξεις ἡ 
(185) σελήνη ποιεῖται, καὶ τίνες αἱ παραλλάξεις, καὶ ὅπως 


1—2. εἰς τὰ ἐπ. — ἐπικύκλου X. P!B, om. ` (ad marg. add, 

m!) P*R!'C, εἰς τὰ ἐπ. — τὸν fen om. P$. || 2. τὸν ἔκκ.] τὸ 
κέντρον Vi. || 3—7. εὑρεϑ. — διὰ ος μας. om. lps || 4. τότε τὴν 
σελ. φέρει B. || 6. 67 0 A (Lm* add. συν) C, ἀποκαϑ. B. | 
οὕτως ΑΒ om. le AC, 355 B. | αὐτὸν ὅλον] ΑΡ”, αὖ τὸν 
ὅλον V*, Mos αὐτὸν B. || 7. διεἸθοῦσαν αὐτὴν B. διελϑοῦσα 
PS | yevop. L Bas. || 11. τοῦτο] om. VI. | καὶ] om. P*, || 12. τοῦ 
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Hälfte des Tierkreises durchlaufen bat Auf dieser Strecke 
trägt nämlich der Exzenter den Mond so, daß er ihn nach 
der entgegengesetzten Seite herumzieht; er bringt ihn in ‚der 
Weise in seinen Ausgangspunkt (d.i. in das Apogeum des 
Exzenters) zurück, daß dann, wenn der Epizykel einen 
ganzen Umlauf auf dem Exzenter gemacht hat, der Mond 
sichtlich erst die Hälfte des Tierkreises durchlaufen hat, weil 
infolge der einander entgegengesetzten Herumführung der Be- 
wegungen, welche Epizykel und Exzenter mit Bezug auf den 
Tierkreis ausführen, ein Abzug eintritt. 

Ersichtlich wird dieses (Verhalten des Mondes) auch aus der 
oben ($ 8) mitgeteilten Berechnung der täglichen Bewegung 
der Knoten, aus der man die Schlußfolgerung ziehen muß, daß 
der Mond nach den Hypothesen selbst naturgemäß, wie es 
scheint, sich rückläufig bewegt und die rechtläufige Bewegung 
nur als eine zufällige Eigenschaft erhält, Dieses Zugeständnis 
war ja auch bei der Sonne unbedingt notwendig, wenn man 
die epizyklische Hypothese gelten ließ, während bei der 
Hypothese, die nur mit dem Exzenter rechnet, die Bewegung 
auf dem Exzenter rechtläufig ist. Da aber bei dem Monde 
beide Hypothesen notwendig erscheinen, so kann von einer 
rechtlüufigen Bewegung an sich bei dem Monde keine Rede sein. 


U. Die Parallaxen des Mondes. 


Nachdem hiermit der tiefere Sinn dieser Hypothesen dar- 
gelegt ist, mache ich Dich mit den Beobachtungsmitteln be- 
kannt, welche im Anschluß an diese theoretischen Betrachtungen 
erklärt werden, Da handelt es sich in erster Linie um die 
Wahrnehmung, daß der Mond Parallaxen zeigt, und es sind 
die Fragen zu beantworten: was sind Parallaxen und wie 


ἡμερ. x n τῶν συνδ.] B, Ze συνδέσμου τῶν ἡμερ. κινημά- 
των A, τῶν ἡμερ. κινημάτων C. || 16. ἐπ 8 P*, || 17. κατὰ 
ἐπίκ. LIP. || 17. 18. ἐπὶ δὲ — εἰς τὰ ἐπ. v. praef. 
cap. IV. C 5. ZS 17. ἐπὶ δὲ] LP., ἐπὶ γὰρ P!P*B. Geek/ ἔκκ. μό- 
κκέντρον μένοντος LP“, κατὰ ἐκκέντρου μένοντος 
PH ene * ἔκκεντρον B. || 19. φαινομένων] ποίησης Tae 
22. Περὶ pr? τῆς σελήνης παραλλάξεων in textu L 
marg. R!R?*R'M'!, 
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48 


49 
(186) 
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(188) 
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(192) 51 


52 


(193) 
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αὗται κατελήφθησαν, οὐκ ἐπὶ ἡλίου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ σελήνης, καὶ ἐπὶ ταύτης γε προδηλότερον. 


Κατελήφθησαν τοίνυν ἀπό τινος ὀργάνου χρησίμου B 


κατασκευασϑέντος, ὃ καὶ ἐντεῦθεν ὀνομάξεται παραλ- 
λακτικὸν ὄργανον, οὗ τὴν κατασκευὴν καὶ τὴν χρῆσιν 
περίεργον ἐκτίϑεσϑαι, σαφῶς παρὰ τῷ Πτολεμαίῳ 
κειμένην καὶ οὐδὲν ἡμῖν δεομένην εἰς τὴν ἐξήγησιν. 
ἔχουσι δὲ ὅρον, ὡς καὶ τὸ ὄνομα παρίστησι, τὴν δια- 
φοράν, καθ ἣν παραλλάττουσιν αἱ φαινόµεναι τῆς 


σελήνης ἐποχαὶ πρὸς τὰς οὔσας. τοῦτο δὲ τὸ φαινό- 10 


μενον ἐνταῦθα καὶ ὃν διακρίνεται τῇ τε ἀπὸ τοῦ 
κέντρου τῆς γῆς ἐκβαλλρμένῃ εὐϑείᾳ εἰς τὴν σελήνην 
καὶ τῇ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας, ἐφ᾽ ἧς ἡμεῖς βεβηκότες 
ὁρῶμεν αὐτήν. ταῦτα δὲ ἔσχε πρὸς ἄλληλα διαφορὰν 
διὰ τὸ τὴν γῆν μὴ ἔχειν κέντρου καὶ σημείου λόγον 
πρὸς τὴν σεληνιακὴν σφαῖραν, ὥσπερ πρὸς τὴν ἀπλανῆ. 
μεγέϑους γὰρ ἀξιολόγου πρὸς αὐτὴν ἐν τῇ γῇ τεϑέν- 
τος, ἀνάγκη μηκέτι τὴν αὐτὴν εἶναι τὴν ἀπὺ τοῦ κέν- 
τρου τῇ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς γῆς ἐπ᾽ αὐτήν, ὡς 
ἐπὶ τῆς ἀπλανοῦς, πρὸς ἣν ἐδείξαμεν αὐτὴν κέντρου 
λόγον καὶ σημείου ἔχειν. 

Ἤδη μὲν οὖν τινες καὶ πρὸς τὴν σελήνην ὑπέϑεντο 
τοῦτον ἔχειν τὸν λόγον τὴν γῆν, ὥσπερ ᾿ἀρίσταρχος ὁ 
Σάμιος. διὸ καὶ τοὺς τῶν ἀποστημάτων καὶ τῶν 
μεγεθῶν λόγους συνάγει διαφέροντας τῆς γῆς καὶ τοῦ 


68 ἡλίου καὶ τῆς σελήνης. τοῖς δὲ ἀκριβεστέροις πεφώρα- 


ται μηκέτι σημείου λόγον ἔχειν τὴν γῆν πρὸς τὴν 
δεληνιακὴν σφαῖραν, ἀλλ᾽ ἀξιολόγου, καϑάπερ εἴρηται, 


1—8. οὐκ ἐπὶ [η — κατελήφϑησαν] om. L (ad qp ben? 
mi vage | 2. ἐπὶ — Ap, P om. C. || 7. 
νων Pꝰ. ἡμῶν L (ὢν ex corr. m*) P!P®, | 8 ἔχουσι δὲ ὅρον] 
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wurden sie wahrgenommen, nicht nur an der Sonne, sondern 
auch am Monde, und zwar an diesem deutlicher. 

Wahrgenommen warden sie mit Hilfe eines praktisch kon- 49 
struierten Instraments, welches daher such „das parallaktische 
Instrument“ genannt wird, dessen Konstruktion und Gebrauch 
auseinanderzusetzen überflüssig ist, da beides klar bei Ptole- 
mäns (II. S. 405 ff) beschrieben steht, so daB wir zur Er- 
klärung nichts weiter hinzuzufügen haben. Die Definition 
lautet, wie schon der Name besagt: die Parallaxen drücken 
den Unterschied aus, um welchen infolge parallaktischer Ver- 
schiebung die scheinbaren Mondörter von den wahren ab- 
weichen. Der Unterschied zwischen diesem „scheinbar“ und 60 
„währ“ wird hier bestimmt durch die Gerade, welche vom 
Erdmittelpunkte nach dem Monde gezogen wird, und derjenigen, 
welche von der Erdoberfläche, wo wir als Beobachter unseren 
Standort haben, dahin gezogen wird. Diese Mondörter zeigten 
im Vergleich zueinander eine Differenz, weil die Erde zu der 
Mondsphäre nicht das Verhältnis eines Zentrums und Punktes 
hat, wie zur Fixsternsphäre. Nimmt man nämlich bei der 61 
Erde im Verhältnis zum Monde eine beträchtliche Größe an, 
so ist die notwendige Folge, daß die Gerade vom Erdmittel- 
punkte mit der von der Erdoberfläche nach dem Monde nicht 
mehr zusammenfällt, wie dies bei der Fixsternsphäre der Fall 
ist, zu welcher die Erde, wie wir (2. Kap. $ 16) bewiesen haben, 
das Verhältnis eines Zentrums und Punktes hat. 

Nun haben allerdings einige Astronomen angenommen, daß 52 
die Erde auch zum Monde dieses Verhältnis habe, wie z. B. 
Aristarch von Samos.!) Deshalb gelangt er auch zu ab- 
weichenden Verhältnissen der Entfernungen und Größen von 
Erde, Sonne und Mond. Indessen ist von den schärferen δ8 
Beobachtern festgestellt worden, daß die Erde zur Mondsphäre 


A, ἔχουσαν δὲ ὅρον B, καλοῦσι δὲ παράλλαξιν C. || 10. 11. τοῦτο 
a διακρίνεται AB, αὗται δὲ αἱ fos ΚΤ xal «i οὖσαι 
' petari C. = ἔσχε] ἔχει Halma. | 17. μέγεϑος γὰρ 
ἀξιόλογον πρὸς geg ἔχειν vi, rc ὁ ἂν aa | 
18. εἶναι SE αὐτὴν pe || 19 ἀπὸ] BC, om. A. | τῆς γῆς] ὡς 
add. C. | ὡς] AB, n C. 2 20. πρὸς ἣν"] ὁρῶντες Fes E 
C. || 22. E post σελ. | 28. τὸν] om. P*. | 25. 26. καὶ 
τῆς σελ. e τοῦ ἡλίου Ch μή τὴν δὲ εβεστέραν ΒΟ, || 27. 
ἔχειν] C, εἶναι A AB. 
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µεγέθους, τεκμαιρομένοις ἐκ τῆς παραλλάξεως. ἔστι 
γὰρ ἡ παράλλαξις ἡ διαφορότης τῶν ὡς πρὸς τὸ κέν- 
τρον τῆς γῆς καὶ ὡς πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν εὑρισκομένων 
αὐτῆς ἐποχῶν, ὡς εἴπομεν. 

᾿Αλλὰ περὶ μὲν σελήνης τοῖς μεταγενεστέροις πεπίεσται 
διὰ τῶν παραλλάξεων ὡς τεκμηρίων τὸ μὴ ἔχειν κέν- 
τρου λόγον καὶ σημείου πρὸς αὐτὴν τὸ τῆς γῆς μέγεϑος, 
ἅτε προσεχοῦς οὔσης τῆς σελήνης ἡμῖν. περὶ δὲ ἡλίου 
τοῖς μὲν γνωμονικοῖς ἔδοξε καὶ πρὸς τὴν τούτου σφαῖραν 


τὸν αὐτὸν ἔχειν λόγον τὴν γῆν, ὃν καὶ πρὸς τὴν ἢ 


ἀπλανῆ. ποιοῦνται δὲ ταύτην ὑπόϑεσιν οἱ τὰ ἀναλήμ- 
ματα πρῶτοι γράψαντες, ὥσπερ «4{ιόδωρος. τοῖς δὲ εἰς 
τὰς τηρήσεις τῶν ἡλιακῶν περιόδων ἀποβλέπουσιν 
αἰσϑητὸν καταφαίνεται μέγεθος ἔχειν καὶ πρὸς τὴν 
ἡλιακὴν σφαῖραν ἡ γῆ. καὶ ταύτης ἡγεμόνα φαίης ἂν 
τῆς δόξης γενέσϑαι τὸν Ἵππαρχον. ὥστε λείπεσϑαι 
κατὰ τούτους ἀναμφισβητήτως καὶ πρὸς τοὺς ὑπὲρ 
ἥλιον, καὶ οὐ πρὸς μόνην τὴν ἀπλανῆ μηδὲν δοκεῖν 
ὄχειν μέγεθος τὴν γῆν. 

Ἔσται δὲ σαφές σοι τὸ τῆς παραλλάξεως, κύκλου 
γραφέντος περὶ κύκλον ἕτερον ἀναλογοῦντα τῇ γῇ καὶ 
εὐϑειῶν ἐκβληθεισῶν ἀπό τε τοῦ κέντρου τοῦ ἐλάττο- 
νος κύκλου καὶ ἀπό τινος ἑτέρου σημείου ὡς ἐπὶ τὸν 
δρίξοντα. λέγω δὲ οὕτως. 

Ἔστω κύκλος ἐπὶ τῆς γῆς μέγιστος ἀναλογῶν τῷ 
μεσημβρινῷ ὁ AB, δεύτερος δὲ μεσημβρινός, πρὸς ὃν 


1. τεκμαιρόμενος BC. || 2. παράλλ.] ὡς ἔφημεν add. C. | δια- 
ge AC, διαφορὰ B. || 8. ἐπιφάνειαν] αὐτῆς hoc loco pos. 

. || 4. ἐποχῶν] τῆς σελ. add. C. | ὡς εἴπομεν] AB, om. C. || δ. 
πεπ. τοῖς µεταγ. C, || 6. 7. κέντρου πρὸς αὐτὴν καὶ σημ. λόγον 
Α. || 8. τῆς σελήνης] A (P* er ἡμῖν), om. BC. || 9. ἔδοξε μὲν 
τοῖς γνωμ. C. || 10. ὃν καὶ] P*C, καὶ om. LP!P*®B. || 11. δὲ] C, 
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nicht mehr das Verhültnis eines Punktes habe, sondern, wie 
schon bemerkt, das: eines Körpers von beträchtlicher Größe, 
wofür sie den Beweis aus der Parallaxe ableiteten. Die 
Paralaxe ist nämlich, wie wir sagten, der Unterschied 
zwischen den mit Bezug auf Erdmittelpunkt und Erdoberfläche 
gefundenen Mondörtern, 

Was also den Mond anbelangt, so ist von den Späteren mit 54 
Hilfe der Parallaxen als Beweismitteln der unumstößliche 
Nachweis geführt worden, daß zu ihm die Größe der Erde 
nicht das Verhältnis eines Zentrums und Punktes hat, weil 
der Mond für uns ein in großer Nähe befindliches Objekt ist. 
Hinsichtlich der Sonne sind dagegen die Gnomoniker zu der 
Ansicht gelangt, daß zu ihrer Sphäre die Erde dasselbe Ver- 
hülinis habe, wie zur Fixsternsphäre. Diesen Satz stellen als 
eine Grundlehre hin die ersten Verfasser von Schriften über 
den Aufrió von Sonnenuhren, wie z. B. Diodorus. Allen 55 
Astronomen dagegen, welche ihr Augenmerk auf die Be- 
obachtung des Sonnenlaufs richten, erscheint die Erde auch im 
Verhältnis zur Sonnensphäre als ein Körper von merklicher 
Größe. Man darf wohl behaupten, daß derjenige, dem die 
Führerschaft in dieser Frage gebührt, Hipparch gewesen sei. 
So bleibt denn nach den Forschungen dieser Männer als un- 
bestreitbares Ergebnis der Satz bestehen, daß auch im Verhältnis 
zu den jenseits der Sonne befindlichen Planeten, und nicht bloß 
zur Fixsternsphäre, die Erde eine Größe nicht zu haben scheine. 

Deutlich wird Dir der Begriff der Parallaxe werden, wenn 56 
Du um einen Kreis, welcher der Erde entspricht, einen 
anderen Kreis beschreibst und zwei Gerade ziehst, die eine 
aus dem Mittelpunkte des kleineren Kreises, die zweite von 
irgendeinem anderen Punkte desselben in der Richtung nach 
dem Horizont. Das meine ich folgendermaßen, Ἢ 

Es sei ein größter Kreis auf der Erde, welcher dem Meridian 57 
entspricht, der Kreis AB, ein zweiter Meridian, im Verhältnis 


ὑπὲρ ἥλιον σφαίρας C. || 18. καὶ οὐ] C, ἢ καὶ AB. | πρὸς] om. 
PI. | μηδὲν] A, 3 i | 20. δέ σοι σαφὲς E 21. freg. κύκλ. 
P5, | Fregor] om. C. | τοῦ ἐλάττ.] 
τοῦ om, V 
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οὐκ ἔχει μέγεθος αἰσθητὸν ἡ γῆ, ὁ DI, καὶ τρίτος 
ἄλλος τούτων ἀνὰ μέσον ὁ διὰ τοῦ ὁμοταγοῦς σημείου 
τῷ κατὰ κορυφὴν καὶ διὰ τοῦ κέντρου τῆς σελήνης 
58 αὐτῆς, ὁ ΗΘ. φαίνεται μὲν οὖν τὸ κέντρον τῆς 
σελήνης ἐπὶ τοῦ ΗΘ, αἱ δὲ ἐποχαὶ αὐτῆς ὁρῶνται ἐπὶ 
τοῦ IA. παραλλάσσουσι δὲ τοῖς τε ἀπὸ τοῦ κέντρου 
τοῦ AB καὶ τοῖς 

: ἀπὸ τῆς περι- 


Δ φερείας ὁρῶσι, 
- a‘ πλὴν εἰ μὴ κατὰ 
= κορυφὴν si» τοῖς 


ὁρῶσιν ἡ σελήνη. 


> τότε γὰρ μία sù- 
ϑεῖά ἐστι διὰ τοῦ 
κέντρου καὶ τῶν 
ὁρώντων καὶ τῆς 


σελήνης, ὥσπερ ἡ 

δ9 ZAHI. εἰ δὲ 
ἀποκλένασα sin 

τοῦ κατὰ κορυ- 

φήν, ὡς ἐπὶ 10 ϐ 

τυχὸν σημεῖον, ἔσται παράλλαξις ἐπιξευγνυμένων εἰς 

τὸ G τῶν ZO καὶ 46 καὶ ἐκβαλλομένων ἐπὶ τὰ 4 E. 

(190) οὖσα γὰρ ὡς πρὸς τὴν διὰ τοῦ κέντρου ἐν τῷ 4, 


P αἴ 


(19) φανήσεται τῷ ἐπὶ τοῦ A ὄμματι κατὰ τὸ E. καὶ ἔσται $ 


ἡ AE παράλλαξις τῆς τε πρὸς τὸ κέντρον ἐποχῆς τῆς 
σελήνης τῆς 6 καὶ τῆς πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς. 
60 ᾿Επειδὴ δὲ ὁ TA κύκλος μεσημβρινός ἐστι, διὰ τοῦ 
κατὰ κορυφήν ἐστι τῷ ὁρίξοντι σημείου, πρὺέ ὀρϑὰς 


2. τούτων ἀνὰ μέσον] A (L om. ἀνὰ u. cum lac) C, ἀνὰ 
μέσον τούτων B. || 4. φαίνεται] φέρεται vulg. || 10. 11. κατὰ 
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zu welchem die Erde eine merkliche GróBe nicht hat, sei der 
Kreis I'4, endlich sei ein dritter Meridian, welcher zwischen 
den erstgenannten gelegen durch den dem Zenit entsprechenden 
Punkt und das Zentrum des Mondes selbst geht, der Kreis H 6. 
Es liegt also scheinbar das Zentrum des Mondes auf dem 
Meridian H®, während die Mondórter auf dem Meridian I'4 
gesehen werden. Sie erleiden aber eine Verschiebung für zwei 
Beobachter, von denen der eine im Mittelpunkte des Kreises A B, 
der andere auf der Peripherie anzunehmen ist, außer in dem 
Falle, wenn der Mond im Zenit beider Beobachter steht; 
denn alsdann gibt es nur eine Gerade, welche durch Mittel- 
punkt, Beobachter und Mond geht, wie die Gerade Z AHT. 
Hat er aber Abstand vom Zenit, wie nach dem beliebig 
angenommenen Punkt 6 hin, so wird es eine Parallaxe geben, 
wenn man nach Punkt 6 die Geraden Z6 und 46 zieht und 
bis 4 bzw. E verlängert. Während er nämlich mit Bezug auf 
die Mittelpunktlinie tatsächlich in 4 steht, wird er für das 
in .4 befindliche Auge scheinbar in E stehen. Und zwar wird 
die Parallaxe des auf Erdmittelpunkt und Erdoberfläche be- 
zogenen Mondortes & der Bogen JE sein. 

Da nun der Kreis T4 ein Meridian ist, so geht er durch 
den Zenit des Horizonte und schneidet letzteren, weil durch 
dessen Pole gezogen, unter rechten Winkeln. Daher ist 
natürlich auch das parallaktische Instrument auf den Meridian- 
kreis eingerichtet. Das wirst Du sowohl aus der Konstruktion 
des Instruments ersehen, als auch aus seinem Gebrauch auf 
der Mittagslinie, von welcher Dir bereits früher (8. Kap. $ 23f.) 
mitgeteilt worden ist, wie man sie ziehen muß. Mit Hilfe 
dieses Instruments also und der an die Beobachtungen ge- 
knüpften Berechnungen ist die Parallaxentafel (11. S. 442) zu- 
sammengestellt worden, welche die Unterschiede des genauen 
und des scheinbaren Mondes enthält, wobei man unter genauem 
den auf den Erdmittelpunkt, unter scheinbarem den auf die 
Erdoberfläche bezogenen Mond versteht, ein Unterschied, 
welcher mit Bezug auf die Fixsternsphäre nicht existiert, 


κορυφῇς L (ἦν ex corr. m*) P'V'Bas, || 22. σημ. τυχὸν P“. || 
23. τὰ ὃ καὶ s V’, τὰ de σημεῖα Pe. 24. 26. οὖσα — κατὰ τὸ 
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αὐτὸν τέμνων διὰ τῶν πόλων τῶν τοῦ ὁρίξοντος. ὥστε 

(198) εἰκότως καὶ τὸ παραλλακτικὸν ὄργανον ὡς πρὸς τὸν 
μεσημβρινὸν μεμηχάνηται κύκλον. καὶ τοῦτο μαϑήσῃ 

καὶ ἀπὸ τῆς κατασκευῆς τοῦ ὀργάνου καὶ ἀπὸ τῆς 
χρήσεως ἐπὶ τῆς μεσημβρινῆς γραμμῆς, ἣν ὅπως δεῖ 

(199) 61 γράφειν εἴρηταί σοι πρότερον. διὰ τοίνυν τοῦ ὀργάνου 
τούτου καὶ τῶν συλλογισμῶν τῶν ἀκολούϑων ταῖς 
τηρήσεσιν ὁ παραλλακτικὸς συνέστη κανών, ἔχων τὰς 
διαφορὰς τῆς τε ἀκριβοῦς 

— σελήνης καὶ τῆς φαινομένης, 

ἀκριβοῦς μὲν λεγομένης τῆς 

πρὸς τὸ κέντρον τῆς γῆς, 


(800) φαινομένης δὲ τῆς ὡς πρὸς 
005) τὴν ἐπιφάνειαν: ὅπερ ἀδιά- 
φορόν ἐστι πρὸς τὴν ἐπλανῆ 

62 σφαῖραν. καὶ γὰρ ταῖς ἐκ τῆς 


ἐπιφανείας ὄψεσιν ὁμοίως ὁρᾶ- 

ται τὸ ἡμικύκλιον, ὥσπερ ταῖς 
ἐκ τοῦ τῆς γῆς κέντρου, τῶν κατὰ διάμετρον σημείων 
ὁρωμένων τοῖς ἀπὸ τοῦ τῆς γῆς ὁρῶσι σημείου. 

63 Τοῦτο δὴ οὖν τὸ ὄργανον καὶ τὴν μεγίστην λόξωσιν 
ἡμῖν ὑπέδειξε τῆς σελήνης, οὖσαν πέντε μοιρῶν Ey- 
γιστα, ληφϑέντος πόσον ἀπέχει τοῦ κατὰ κορυφήν. 
ὄντος γὰρ κατὰ κορυφὴν τοῦ 4 καὶ ληφϑέντος 

(209) ἰσημερινοῦ σημείου τοῦ I, δῆλον ὅτι τοσοῦτον 
(204) ἔσται τὸ ix τοῦ A εἰς τὸ I, ὅσον τὸ ἔξαρμα τῆς 
(206) 64 οἰκήσεως, ἐφ᾽ ἧς ἡ διοπτεία. ληφϑέντος οὖν καὶ τοῦ 
A τροπικοῦ, xa? ὃ ἡ μεγίστη τοῦ διὰ μέσων λόξωσις, 
ἔσται δήλη καὶ ἡ λοιπή, ἡ AA. ἐὰν τοίνυν ληφθῇ, 


1. τέμνων αὐτὸν L. | διὰ τὸν πόλον Di | τῶν τοῦ de-] τῶν 
om. piya || 4. καὶ ἀπὸ] A, καὶ om. BC. || 4. 5. τῆς χρήσεως 
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Denn von einem Auge auf der Oberfläche wird der Halbkreis 62 
genau so vollkommen gesehen, wie von einem Auge im Erd- 
mittelpunkte, insofern einem Auge auf der als Punkt gedachten 
Erde die diametral gegenüberliegenden Punkte (des betreffenden 
Halbkreises) sichtbar sind. 

Dieses Instrument hat uns nun weiter auch die Erkenntnis 63 
der ungefähr 5° betragenden größten Schiefe des Mondes ver- 
mittelt, dadurch daß seine Zenitdistanz gemessen wurde, 
Bezeichnet nämlich 4 den Zenit, und wird I’ als ein Punkt 
des Áquators festgestellt, so wird offenbar der Abstand von A 
bis I' gleich der Polhóhe des Ortes sein, an welchem die 
Beobachtung vorgenommen wird. Stellt man nun auch den 64 
Wendepunkt 4 fest, in welchem die Ekliptik ihre größte 
Schiefe erreicht, so wird auch das 
Stück 44 als Rest bekannt sein. A 
Wird demnach festgestellt, wie 
groß die kleinste Zenitdistanz des 
Mondes ist, so wird, wenn als 
dieser Punkt z. B. B ermittelt ist, 
auch das Stück BA als Rest be- 
kannt sein. Und hiermit ist der 
Betrag gefunden, um welchen der 
Mond die größte Schiefe (der Ekliptik) nach dem Zenit zu 
überschreitet. 

Es ist klar, daß in unseren Breiten der Mond im Punkte 65 
seiner größten Schiefe, d.h. im nördlichen Grenzpunkte seines 
schiefen Kreises, jederzeit. noch eine gewisse scheinbare Zenit- 
distanz haben muß. Es gibt aber Orte, für welche er (alsdann) 
genau im Zenit stehen wird; das sind die Orte, deren Pol- 
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(206) πόσον ἡ σελήνη τοῦ κατὰ κορυφὴν ἀφίσταται τὸ 
(207) ἐλάχιστον, ἐκείνου ληφϑέντος, οἷον τοῦ B, ἔσται καὶ 
(208) ἡ λοιπὴ φανερά, ἡ BA. καὶ εὕρηται διὰ τούτων ἡ 
(209) σελήνη πόσον τῆς μεγίστης λοξώσεως παρέξεισιν ἐπὶ 
τὸ κατὰ κορυφὴν ἡμῖν σημεῖον. 
ep Καὶ δῆλον ὅτι κατὰ μὲν τὰς ἡμετέρας οἰκήσεις ἀεὶ 
ἡ σελήνη τοῦ κατὰ κορυφὴν ἀπέχουδα φανήσεται κατὰ 
τὴν μεγίστην λόξωσιν καὶ τὸ βόρειον πέρας τοῦ ἑαυτῆς 
λοξοῦ. ἔστι δὲ οἷς ἐν αὐτῷ ἔσται τῷ κατὰ κορυφήν, 
ὥσπερ τοῖς ἔχουσι τὸ ἔξαρμα μοιρῶν κη καὶ λεπτῶν 
να. τότε γὰρ κατὰ κορυφὴν ἀποστήσεται τοῦ lon- 
(210) 66 μερινοῦ τοσοῦτον. εἰ οὖν ἀφέλοις τὰς xy μοίρας καὶ 
τὰ νᾶ λεπτὰ τῆς λοξώσεως τοῦ διὰ µέσων, ἔσονται 
λοιπαὶ μοῖραι πέντε, ἃς ἡ σελήνη παρέξεισιν. ὥστε 
τοσαύτας ἀποστᾶσα γίνεται κατὰ κορυφὴν ἐκείνοις, ὧν 
67 ἐστι τὸ εἰρημένον ἔξαρμα. καὶ οὐ τότε μόνον, ἀλλὰ 
(51) καὶ ἐπ᾽ ἄλλων οἰκήσεων, ὅταν αὐτὸ παρέλϑῃ τὸ κατὰ 
κορυφὴν σημεῖον, ὥσπερ ἐπὶ πασῶν, ὧν ἐστι τὸ ἔξαρμα 
(212) ἔλαττον τῶν προειρημένων μοιρῶν τε καὶ λεπτῶν. 
ταῦτα μὲν οὖν σαφῆ σοι γενήσεται καὶ γέγονεν, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ. 
(218) 68 — Πεφασμένης δὲ τῆς παραλλάξεως, ἥτις ἐστὶ καὶ τίνα 
αἰτίαν ἔχει, οἷον ὅτι τὸ τῆς γῆς μέγεθος αἰσθητὸν 
(214) πρὸς τὴν σεληνιακὴν σφαῖραν ὑπάρχει, καὶ ταύτης 
(215) οὔσης διττῆς, τῆς μὲν κατὰ μῆκος, τῆς δὲ κατὰ πλάτος 
--- λέγω δὲ κατὰ πλάτος μὲν τὴν κατὰ τὸ βόρειον 
(216) καὶ νότιον διαφοράν, κατὰ μῆκος δὲ τὴν κατὰ có 
ἀνατολικὸν καὶ δυτικὸν τῆς ἀκριβοῦς σελήνης καὶ τῆς 
69 φαινομένης — ὁμοῦ τοῖς περὶ τῶν σεληνιακῶν ο 
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höhe 28° 61’ beträgt. Um diesen Betrag wird er nämlich 
alsdann beim Stande im Zenit vom Aquator entfernt sein. 
Zieht man hiervon die 23°51' der Schiefe der Ekliptik ab, so 66 
werden ala Rest 5? übrigbleiben, welche der Mond darüber 
hinausgeht. Nachdem er also eine Breite von so viel Graden 
erreicht hat, gelangt er für die Orte mit der genannten Polhöhe 
in den Zenit. Und dies geschieht nicht bloß in diesem Falle, 67 
sondern auch in anderen Breiten, wenn er den Zenit sowieso 
schon überschreitet, wie überall dort, wo die Polhöhe weniger 
als die obengenannten Grade und Minuten beträgt. Das wird 
Dir wohl klar werden, ja ich hoffe, es ist Dir klar geworden. 
Nachdem erklärt ist, was Parallaxe ist und welche Ursache 68 
sie hat — weil die Größe der Erde im Verhältnis zur Mond- 
sphäre eine merkliche ist — wobei eine zwiefache Parallaxe 
zu scheiden ist, eine in Länge und eine in Breite — mit „in 
Breite“ bezeichne ich den Unterschied des genauen und des 
scheinbaren Mondes nach Norden bzw. Süden, mit „in Länge" 
den Unterschied nach Osten bzw. Westen — wird zugleich mit 69 
der Darlegung der Mondparallaxen auch der unterschiedliche 
Betrag der Sonnenparallaxen mit nachgewiesen, wie Du im 
fünften Buche der Syntaxis (11. S. 427 ff.) finden wirst. Hieran 
schließt sich natürlich die Aufstellung des Satzes, daß auch 
zur Sonnensphäre die Erde eine verhältnismäßige Größe hat, 
und nicht die Stelle eines Zentrums und Punktes einnimmt. 


III. Größen und Entfernungen von Sonne und Mond. 


Im Anschluß an das Kapitel von den Parallaxen ermitteln 70 
die Astronomen die Entfernungen der Sonne und des Mondes 
von der Erde, sowie die Größen dieser drei Körper. 
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λάξεων λόγοις συναποδείκνυται καὶ ἡ τῶν ἡλιακῶν παραλ- 
(2172) λάξεων διαφορότης, ὡς ἐν τῷ πέμπτῳ βιβλίῳ τῆς 
Συντάξεως εὑρήσεις. οἷς ἕπεται δήπου τὸ καὶ πρὸς 
τὴν ἡλιακὴν σφαῖραν μεγέϑους ἔχειν λόγον, ἀλλ᾽ οὐ 
κέντρου καὶ σημείου τὴν γῆν. 5 
(218) 70 Τοῖς δὲ περὶ τῶν παραλλάξεων λόγοις ἑπομένως 
(219) καὶ τὰ ἀποστήματα συλλογίξονται τοῦ τε ἡλίου καὶ 
τῆς σελήνης πρὸς τὴν γῆν καὶ τὰ μεγέθη τῶν τριῶν. 
"1 Οἱ μὲν οὖν ἀρχαιότεροι, καϑάπερ φησὶ καὶ Πτολε- 
μαῖος, οὐχ ὑγιῶς ἐπεχείρουν τὰς πηλικότητας τῶν E 
φαινομένων διαμέτρων ἡλίου καὶ σελήνης εὑρίσκειν ἢ 
διὰ χρονολάβων παρεχόντων συλλογίξεσϑαι, δι ὅσων 
χρόνων ἡ διάμετρος ἀναφέρεται ἐκ τοῦ ὁρίζοντος 
ἑκατέρου τούτων, ἢ δι ὑδρομετρίων ἢ δι᾽ ὡροσκο- 
72 πείων. Ἵππαρχος δὲ διὰ διόπτρας αὐτῷ κατασκευα- ıs 
σϑείσης, ἣν ποιεῖ κανόνα τετράπηχυν σωληνοειδῆ 
πρισµάτια ἔχοντα πρὸς ὀρθάς, δι ὧν διοπτεύει τὰ 
μεγέθη τῶν ἐν τοῖς φωστῆρσι διαμέτρων, τὸ αὐτὸ 
κάλλιον ἐθήρασεν, d καὶ ὁ Πτολεμαῖος ἠκολούθησεν. 
13 Ἐκκείσθωσαν οὖν καὶ αἱ τῶν ἀρχαίων τηρήσεις, καὶ fo 
ἡ κατασκευὴ τῆς Ἱππαρχείου διόπτρας. καὶ πρῶτον, 
ὅπως συμβαίνει καθ ὁμαλὴν ῥύσιν ὕδατος ἐκλαβεῖν 
χρόνον, λέγομεν, ὅσα καὶ "Hoon ὁ μηχανικὸς ἐν τοῖς B 
74 περὶ ὑδρίων ὡροσκοπείων ἐδίδαξε. κατασκευάξεται 
γὰρ ἀγγεῖόν τι ἔχον ὁπήν, ὡς ἂν κλεψύδρας, δι ἧς 20 
ὁμαλῶς, ὡς ἔθος ἐστί, δύναται τὸ ὕδωρ ἐκρεῖν, ὕπερ 
προκατασκευάζεται τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκρύσεως ἔχον, ὅτε 
πρῶτον ἐκ τοῦ ὁρίζοντος ὁ ἥλιος τὴν πρώτην ἀκτῖνα 
(220) 75 προσβάλλει. καὶ τὸ ῥεῦσαν ὕδωρ ἐν ᾧ χρόνῳ ὁ δίσκος 
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Was nun die älteren anbelangt, so haben sie, wie auch 71 
Ptolemäus (Ii. S. 416) sagt, „in nicht vernünftiger Weise“ die 
Aufgabe in Angriff genommen, die Größe der scheinbaren 
Durchmesser von Sonne und Mond zu finden, sei es durch 
Zeitmesser, welche eine Berechnung der Zeit ermöglichten, in 
welcher der Durchmesser eines jeden dieser beiden Körper 
aus dem Horizont emporsteigt, sei es mit Hilfe von wasser- 
messenden Gefäßen oder Stundenmessern. Glücklicher hat 72 
Hipparch die Lösung der nämlichen Aufgabe angestrebt mit 
Hilfe einer von ihm konstruierten Dioptra, zu welcher er ein 
vier Ellen langes schienenförmiges Richtscheit nimmt, das 
vertikalstehende kleine Platten trägt, durch welche er die 
Größe der an den Lichtkörpern wahrnehmbaren Durchmesser 
anvisiert. Ihm ist auch Ptolemäus gefolgt. 

Es sollen nun sowohl die Beobachtungen der Alten, ale auch 73 
die Konstruktion der Hipparchischen Dioptra mitgeteilt werden. 
Zum ersten Punkte, wie es anzustellen ist, auf Grund eines 
gleichmäßigen Ausfließens von Wasser einen Zeitabschnitt zu 
messen, teilen wir das Verfahren mit, welches auch der 
Mechaniker Heron in seiner Schrift „Über Wasseruhren“ 
gelehrt hat. Man konstruiert nämlich ein GefáB?", welches 74 
eine Öffnung hat, wie etwa bei einer Klepsydra, durch welche 
das Wasser gleichmäßig, wie das so Brauch ist, ausströmen 
kann. Dieses Gefäß wird im voraus so eingerichtet, daß es 
den Anfang mit dem AusflieBenlassen macht, sobald die Sonne 
vom Horizont aus den ersten Strahl entsendet. Nun wird das 75 
Wasser, welches in der Zeit ausflieBt, in welcher die Scheibe 
ganz über den Horizont gelangt, gesondert aufbewahrt, als- 
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ὅλος ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα γίνεται, φυλάττεται χωρίς, 
εἶτα τὸ ἐφεξῆς ἐν ὅλῳ τῷ νυχϑημέρῳ μέχρι τῆς ἑτέρας 
ἀνατολῆς ὁμαλῶς καὶ ἀνεκλείπτως [καὶ ἀπαύστως] ῥυὲν 
ἐν ἑτέρῳ ἀγγείῳ [καὶ τὸ ῥεῦσαν] παραμετρεῖται, 
76 ποσαπλάσιόν ἐστι τοῦ κατὰ τὴν ἀνατολὴν ληφθέντος 
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ὕδατος. καὶ 
τοῦτο, φησίν, 
ἔσται ἀνάλογον 
τῷ χρόνῳ, καὶ 
ὡς τὸ ὕδωρ 
πρὸς τὸ ὕδωρ, 
οὕτως ὁ χρόνος 
πρὸς τὸν χρό- 
νον. ἐπελογί- 
ζοντο οὖν ἐκ 
τούτου, ποσα- 
πλάσιον κατα- 
μετρεῖσθαι d d- 
ναται ὑπὸ τῆς 
ἰδίας διαμέ- 
τρου ὁ ἡλια- 
κὸς κύκλος, ὡς 
ἀδιαφόρου οὔ- 


σης τῆς ὑποτεινομένης τοῦ κύκλου περιφερείας πρὺς 
τὴν ὑποτείνουσαν, τουτέστι πρὸς τὴν ὑπὸ τῆς δια- 


μέτρου λαμβανομένην εὐϑεῖαν. 


Ἕτεροι δὲ λαβόντες ὡροσκοπεῖόν τι τῶν συνήθων, 
τουτέστι τὴν σκάφην ἢ καὶ ἄλλο τι γνωμονικὸν κατα- B 
σκεύασμα ἢ καί τινα κλεψύδραν, τὸν αὐτὸν τῆς ἀνα- 
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dann das weiterhin während der ganzen Dauer von Tag und 
Nacht bis zum anderen Aufgange gleichmäßig ohne Stocken 
ausgeflossene Wasser in einem anderen Gefäße einer Messung 
unterzogen, um festzustellen, wievielmal größer es ist als das 76 
während des Aufgangs erhaltene Wasser. Und dieses Ver- 
hältnis, behauptet er, wird der Zeit proportional sein, d.h. 
wie sich Wasserquantum zu Wasserquantum verhält, so Zeit 
zu Zeit. Hieraus berechnete man nun weiter, wievielmal der 77 
Kreis der Sonne mit ihrem eignen Durchmesser gemessen 
werden kann !), wobei als indifferent angenommen wird das 
Verhältnis des unterspannten Kreisbogens zu der unterspannen- 
den Sehne, d. i. zu der von dem Sonnendurchmesser dargestellten 
Geraden. 

Andere nahmen einen von den üblichen Stundenmessern, 78 
d.i. die Skaphe oder eine andere mit dem Gnomon versehene 
Vorrichtung, oder auch eine Klepsydra. Damit gewannen sie 
dieselbe Zeit des Aufgangs und merkten sich an dem Instrument 
zum Vergleich die Länge des Nachtgleichentages an. Oder sie 79 
maßen auch Zeiteinheiten mit einer Wasseruhr und stellten 
dann wieder die Proportion auf, daß sich die Gesamtsumme 
der Zeiteinheiten (d. s. 24 Äquinoktialstunden) zu dieser ge- 
wonnenen Größe verhalte, wie der ganze Kreis zu dem Durch- 
messer der Sonne. 

Diese Methoden dürften so irrationell wie möglich sein, sagt 80 
Ptolemáus. Denn erstens ist es wahrscheinlich, daß sich die 
Öffnung bisweilen zufällig verstopft; ganz besonders ist es aber 
zweitens durchaus nicht immer notwendig, daß die nur während 
des Aufganges gewonnene Wassermenge in dem über Tag und 
Nacht gewonnenen Quantum ohne Rest aufgehe, sondern es 81 
wird sogar meistens der Fall eintreten, daß die Quotienten, 
welche man erhält, mit irrationalen Bruchteilen behaftet sind; 
drittens ist es eine Ungenauigkeit, die Sehne und den Bogen, 
welchen sie unterspannt, als indifferent anzunehmen. Wenn 82 
ferner aber das Ergebnis gerade nur an den Nachtgleichen- 
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τολῆς χρόνον ἐλάμβανον καὶ ἐδημειοῦντο τὸ διάστηµα 
19 τῆς ἰσημερινῆς ἡμέρας ἐν τῷ ὀργάνῳ συγκρίνοντες. ἢ 
καὶ χρόνους ἐξ ὑδρολογίου χρονολάβου λαμβάνοντες 
ἔφασκον πάλιν, ὃν ἔχει λόγον ἡ τῶν ἰσημερινῶν χρόνων 
διάστασις πρὸς τὸ ληφθὲν τοῦτο μέγεθος, τοῦτον ἔχειν 
τὸν λόγον τὸν ὅλον κύκλον πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου διάμετρον. 

80 Ταῦτα δὲ τῶν ἀλογωτάτων ἂν εἴη, φησὶν ὁ Πτολε- 
μαῖος, διότι εἰκὸς καὶ τὴν ὀπὴν πολλάκις κατὰ συν- 
τυχίαν ἐμφράττεσϑαι, καὶ μάλιστα ὅτι οὐκ ἀεὶ ἀνάγκη 
ἀπηρτισμένως καταμετρεῖσϑαι τὸ τοῦ νυχϑημέρου ὕδωρ 

81 ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ μόνῃ ληφϑέντος ὕδατος, ἀλλὰ 
(221) ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ λαμβανόμενα μέρη εἰς ἀλόγους 
ἐμπίπτειν τομάς, καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν ἀκριβὲς τὴν εὐ- 
ϑεῖαν καὶ τὴν περιφέρειαν, ὑφ᾽ ἣν ὑποτείνει, ἀἄδια- 
82 φοροῦσαν λαβεῖν. ἔτι δὲ τὸ ξητούμενον εἴπερ ἐν aù- 
(222) ταῖς δεῖ μόνον ταῖς ἰσημερίαις εὑρίσκεσθαι, οὐκ ἀνάγκη 
καὶ τὸ αὐτό γ᾽ ἰδημερινὸν σημεῖον οὕτως ἔχον τυγ- 
χάνειν, ὡς μὴ ποιεῖν ἄνισον τὴν ἡμέραν τῇ νυκτί. 
ἐν ἄλλαις γὰρ (ἡμέραις; καὶ ἐν ἄλλαις ὥραις ἢ 
ἰσημεριναῖς μεταβάλλον ἀϑρόον τὸ τῶν χρόνων διά- 
88 φορόν ἐστιν. ἄλλως τε τὸ ἀκριβὲς εὑρίσκεσθαι ἀδύ- 
νατον καὶ διὰ τὸ ἄλλην εἶναι κόσμου περιστροφὴν καὶ 
ἄλλην τοῦ νυχϑημέρου ἀποκατάστασιν. καὶ ἔτι δὲ διὰ τὸ 
μείξονα πρὸς τοῖς ὁρίζουσι τὰ μεγέϑη φαίνεσϑαι συγ- 
χυθήσεται ἡ διάκρισις ὑπὸ τοῦ κατὰ τοὺς τόπους δια- 
φόρως πρὸς τὴν τῶν ἀέρων κρᾶσιν φαινομένου μεγέϑους. 

84 Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν σεληνιακὴν διάμετρον κατὰ τὸν 
αὐτὸν τῆς ἰσημερίας παρεμέτρουν καιρόν. τότε γὰρ 
αὐτὴν πανσέληνον οὖσαν ἐκεῖ εἶναι ἀνάγκη τὴν κατὰ 
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tagen gefunden werden soll, so ist es nicht unbedingt not- 
wendig, daB (im Moment der Beobachtung) der Nachtgleichen- 
punkt sich auch gerade genau in der Lage (zur Sonne) befinde, 
in welcher er den Tag nicht ungleich der Nacht macht. Denn 
an anderen Tagen als Nachtgleichentagen und in anderen 
Stunden als Áquinoktialstunden ist der Unterschied der Zeit- 
einheiten einer beständigen Anderung unterworfen.!*) Übrigens 
ist die Erzielung eines genauen Ergebnisses auch deshalb 
unmöglich, weil „Umdrehung des Weltalls“ (Sterntag) etwas 
anderes ist als „Wiederkehr des aus Tag und Nacht bestehenden 
Zeitraums“ (Sonnentag). Ferner wird auch deshalb, weil die 
Objekte in der Nähe des Horizonts größer erscheinen, die 
Genauigkeit der Messung von der Größe des Objekts nach- 
teilig beeinflußt werden, welche je nach den Örtlichkeiten im 
Verhältnis zur Reinheit der Atmosphäre verschieden ist. 

In gleicher Weise suchte man auch den Monddurchmesser 
zu demselben Zeitpunkte der Tag- und Nachtgleiche zu messen. 
Denn zu dieser Zeit muß der Mond dort als Vollmond stehen, 
indem er die diametral gegenüberliegende Stelle einnimmt, 
während die Sonne die Nachtgleichenpunkte passiert. Man 
verglich nämlich die während des Aufgangs der Sonne ab- 
geflossene Wassermenge mit dem während des Aufgangs des 
Mondes abgeflossenen Quantum und konstatierte entweder den 
Überschuß einer der beiden Mengen oder deren Gleichheit. Das 
ist aber lächerlich verkehrt, weil es nicht möglich ist, daß der 
Aufgang eines jeden der beiden Lichtkörper genau im Moment 


der Gleiche stattfinde und beobachtet werde, und zweitens, 


weil der Mond stets scheinbar langsamer als die Sonne aus 
dem Horizonte aufgehen muß, weil er sich schneller als die 
Sonne rechtläufg am Himmel bewegt und deshalb hinter 


ἕκαστον cett.; cf. addit. 4A med. || 6. τὸν δ1.] τὸν om. VI. 
9. μάλισθ’ ὅτι P*. || 11. μόνῃ] A, om. BC. | λειφϑέντος P“. 
11. 12. ἀλλ᾽ ὡς P“. || 18. ἀκριβὲς) A, om. BC. | 17. al ΡΒ, τὸ 
P', om. LPIC. || 18, τῷ νυκτὶ] om. P', τῇ ρ΄ P 

m?). || 19. γὰρ καὶ ἐν ες om. Bas. | ἐν ἄλλ. de.] A, ἐν om. BC. 


om. P'. || 25. fort. διαφόρου, 
cf. ind, P 8. v. φαίνεσθαι, || =. gaw, PI. || 27, 28, κατ᾽ 
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διάμετρον στάσιν ἔχουσαν καὶ ἡλίου τὰ ἰσημερινὰ 

85 σημεῖα διιόντος. τὸ γὰρ ἐν τῇ ἀνατολῇ τοῦ ἡλίου 
ῥυὲν ὕδωρ συνέβαλλον τῷ ἐν τῇ ἀνατολῇ τῆς σελήνης 
ῥυέντι ὕδατι καὶ ἢ τὴν ὑπεροχὴν ἑκατέρου ἢ τὴν 
ἰσότητα ἐστοχάξοντο. τοῦτο δὲ γελοῖον διὰ τὸ μὴ 
δυνατὸν εἶναι τὰς ἑκατέρου τῶν φώτων ἀνατολὰς κατὰ 

86 τὸν τῆς ἰσημερίας γίνεσϑαι καὶ ὁρᾶσθαι καιρόν, καὶ 
διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι τὴν σελήνην ἀεὶ τοῦ ἡλίου 

(228) βράδιον φαίνεσθαι ἀνατέλλειν ἐκ τοῦ ὁρίξοντος διὰ τὸ 
ὀξύτερον αὐτὴν τοῦ ἡλίου ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τοῦ οὖρα- 
νοῦ κινεῖσθαι καὶ διὰ τοῦτο ὑπολείπεσθαι τῆς δοκού- 
σης ἀνατολῆς ἐπὶ τὰ ἡγούμενα φερομένης. 

97 Ὅθεν καὶ ὁ Πτολεμαῖος πάντα ταῦτα παραιτησάμενος 
διὰ τῆς Ἱππαρχείου διόπτρας τὸ ζητούμενον λαμβάνει. 
κατεσκεύασε γὰρ κανόνα πάντοϑεν ἀστραβῆ καὶ αὐτὸν 

88 οὐκ ἐλάττονα πηχῶν τεσσάρων. εἶτα κατὰ μέσον τὸ 
μῆκος αὐτοῦ γραμμῇ διεῖλε τὸ πᾶν μῆκος καὶ διὰ 
ταύτης ἐνέγλυψε πελεκινοειδῇ σωλῆνά τινα, εἰς ὃν 
ἐνήρμοσε πρὸς ὀρθὰς πρισµάτιόν τι σύμμετρον, οὗ τὴν 
βάσιν συμφυῶς πρὸς τὴν κοιλότητα τοῦ σωλῆνος ἐνέ- 
βαλεν, ὥστε δύνασθαι ἀνεμποδίστως διατρέχειν αὐτὸν 
ὀρϑὸν μένον[τα] τῇ τοῦ κανόνος πλευρᾷ καὶ δι ὅλου 

89 τοῦ μήκους τοῦ κανόνος περιάγεσϑαι. ἕτερον δὲ 
πάλιν ὁμοίως πρισμάτιον ἐνέθηκε πρὸς ὀρϑὰς καὶ αὐτὸ 
τῷ κανόνι ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἄκρου αὐτοῦ, τὸ μέλλον ἀεὶ 
μένειν ἀκίνητον, ἐν τῇ χρήσει ἀεὶ πρὸς τῇ ὄψει 
γενησόμενον. ὅπερ καὶ διέτρησεν ὁπῇ μιᾷ κατὰ μέσον 
τοῦ πλάτους αὐτοῦ καὶ πρὸς τῇ βάσει μᾶλλον, τουτέστι 

(224) 90 πρὸς τῷ κανόνι. τῷ δὲ ἑτέρῳ, ὅπερ ἔφην περιάγεσθαι, 


1. ἔχουσα Pb. καὶ] om. Bas., τοῦ scr. esso vid. || 3. διιόν- 
zog®] διέποντος vulg.; cf. ind. gr. s. v. διιέναι. || 7. εῆς] om. 


15 


Viertes Kapitel, 121 


dem scheinbaren Aufgange, dessen Bewegung rückläufig ist, 
zurückbleibt. 

Deshalb löst auch Ptolemäus unter Ablehnung all’ dieser 87 
Verfahren die vorliegende Aufgabe mit Hilfe der Hipparchischen 
Dioptra.!) Er fertigte nämlich ein allseitig schnurgerades 
Richtscheit an, das nicht kürzer als vier Ellen “) sein darf. 
Alsdann teilte er in der Mitte der Länge desselben die ganze 88 
Länge durch eine eingeritzte Linie und schnitt, der Richtung 
dieser Linie folgend, eine schwalbenschwanzförmige Rinne ein, 
in welche er eine vertikalstehende Platte von entsprechender 
Größe einließ, deren Fuß er in einer der Höhlung der Rinne 
genau angepaßten Form derart einfügte, daß sie zur Langseite 
des Richtscheites rechtwinklig bleibend die Rinne ohne Anstoß 
durchlaufen und durch die ganze Länge des Richtscheits hin- 
und hergeschoben werden kann. In gleicher Weise hat er 89 
dann, ebenfalls vertikal zum Richtscheit, an dem anderen Ende 
desselben eine zweite Platte angebracht, welche stets unbewegt 
bleiben soll, weil sie bei dem Gebrauche (des Instruments) sich 
immer am Auge befinden muß. Durch diese Platte bohrte er 
in der Mitte ihrer Breite, und zwar mehr am Fußende, d.h, 
am Richtscheit, eine kleine Öffnung. An der ersten Platte, 90 
welche wie gt zu verschieben war, brachte er dagegen 
zwei kleine ungen an: die eine genau entsprechend dem 
in der festbleibenden Platte befindlichen Bohrloch, d, h. auf der- 
selben Geraden gleichhoch am Fußende, die zweite am oberen 
Ende der Platte, gleichfalls in entsprechender Lage in der 
Richtung der Geraden, welche zwischen den beiden erst- 
genannten Öffnungen verläuft. 

Es sei z. B. AB das Richtscheit, dessen am Auge befindliche 91 
Seite, an welcher die Platte AT feststeht, A sei. Die andere 


P5, | 11. τοῦτο] AB, τὸ C. | ὑπολείπεται L. || 18. ταῦτα πάντα 
LP*. | παρατηρησάµενος VI Bae.; cf. II. 416, 35: παρῃτησάμεϑα. 

14. Ἱππαρχείου] A B, Ἱππάρχου C. || 16. πήχεων Pe. || 17. μῆκος 
πλάτος L (ex corr. m*) ΡΞ || 18. πελεκινοειδῆ] ΡΒ, πελεκυν. 
LP?P*, πελεκαν. C. || 19. πρησμ. hic et infra semper PP“. 
21. τρέχειν V*. || 22. ὀρϑῶς] BV. d τν A (P® διόλου) B, 
κατὰ μέσου C. | 38. περιάγεσϑαι"] παραγενέσθαι P*P*, maga- 
γίνεσθαι cett.; cf. infra 29. || 34. αὐτὸ] αὐτῷ P*P®. | 25. τὸ 
yy ἀεὶ] AB, ὥστε C. || 26. ἀεὶ] αὐτοῦ Vi || 27. διετήρησεν 

ıP® (prim., en in ras. m). || 28. τοῦτό ἐστι L. 
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δύο πάλιν δέδωκεν ὁπάς, μίαν μὲν ὁμοταγῆ τῷ τοῦ 
μένοντος τρήματι καὶ ἐν τῇ αὐτῇ εὐϑείᾳ ὁμοίως πρὸς 
τῇ βάσει, ἑτέραν δὲ περὶ τὸ ἄνω ἄκρον τοῦ πρισματίου 
καὶ αὐτὴν ὁμοταγῶς ἐν τῇ τῶν προειρημένων ὀπῶν 
εὐϑείᾳ [ὁμοίως πρὸς τῇ βάσει]. 

91 Οἷον ἔστω ὁ μὲν κανὼν ὁ AB, οὗ τὸ μὲν πρὸς τῇ 
ὄψει μέρος τὸ A, ἐν d πεπήχϑω πρισµάτιον τὸ AT, 
τὸ δὲ ἕτερον πρισμάτιον τὸ µέλλον παραφέρεσθαι ἐπὶ 
τὸ ὅλον μῆχος τοῦ κανόνος τὸ EZ, ἔχον τὰς εἰρημένας 
δύο ὀπὰς κατά τινα ἰϑυτένειαν, μίαν μὲν πρὸς τῇ 
βάσει καὶ ὁμοταγῆ τῇ A ὁπῇ τὴν E, ἑτέραν δὲ πρὸς 
τῷ ἄνω μέρει τὴν Z. ὡς εἶναι τὸ σχῆμα τοῦ ὀργάνου 
τοιοῦτον. 

92 Tüv δὲ χρῆσιν τοιαύτην τινὰ καὶ Bien αὐτοῦ δέον 


γίνεσθαι. ἱδρύσθω γὰρ τὸ κανόνιον πρὸς ἀνατολὰς ἢ 


ἢ δύσεις ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῷ 
ὁρίζοντι καὶ ὅτι μάλιστα καϑαρωτάτου καὶ ἀνεμποδίστου 
93 πρὸς τῷ ὁρίξοντι τοῦ ἀέρος ὄντος. καὶ πρὸς μὲν τῇ 
ὄψει τοῦ διοπτεύοντος τὸ ἀκίνητον ἔστω πρισμάτιον, 
ἐπὶ δὲ τὸ τοῦ ἡλίου μέρος τὸ μεταγόμενον, ὅπερ μέχρι 
τοσούτου παραφέρεται ἔσω τε καὶ ἔξω, ἕως ἂν διὰ μὲν 
τῶν A E ὁπῶν ἐν τοῖς δυσὶ πρισματίοις τὴν κάτω 
περιφέρειαν τοῦ ἡλίου δυνατὸν ϑεάσασϑαι γένηται, 
94 διὰ δὲ τῶν 4 Z τὴν ἄνω. οὕτω γὰρ ὑπὸ τῶν 
διοπτευόντων καὶ τὰ ἄκρα καταλαμβάνεται τῆς φαινο- 
μένης ἡλιακῆς διαμέτρου καὶ ἡ ὑπὸ ΕΘΖ, γωνία, ὑφ' 
ἣν ὑποτείνει ἡ τοῦ ἡλίου φαινομένη διάμετρος, τουτέστιν 
95 j ἀνάλογον τῇ τοῦ EZ πρισματίου διαστάσει. τούτου 
δὲ γενομένου ἐσημειούμεθα, φησὶν ὁ Πτολεμαῖος, τὸν 


1. τῷ) τὸ P?. || 2. τρήματε] L, τρηματίου cett. || T. ὄψει] τοῦ 
διοπτεύοντος add. m?L, cf. infra 19. || 10. ὀπὰς δύο AC. || 14. 
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Platte, welche in der ganzen Länge des Richtscheits ver- 
schiebbar sein soll, sei EZ mit den beschriebenen, auf einer 
Normalen liegenden zwei Üffnungen, von denen die eine, E, 
sich am Fußende und in entsprechender Lage zur Öffnung Z, 
die andere, Z, am oberen Ende befinde. Damit wäre das 
Äußere des Instruments beschrieben. 

Die Anwendung und die Aufstellung des Instruments muß 
in folgender Weise vorgenommen werden. Man lege das 
Richtscheit, wenn die Sonne in der Nähe des östlichen oder 


westlichen Horizonts steht, auf einer zum Horizont parallelen 
Ebene fest, vorausgesetzt, daß die Luft am Horizont möglichst 
rein und ungestörtist. Am Auge des Beobachters befinde sich die 
unbewegliche Platte, nach der Sonnenseite sei die verschiebbare 
gerichtet. Nun wird letztere so lange hin- und hergeschoben, 
bis es möglich wird, durch die Öffnungen 4 und E in beiden 
Platten den unteren Rand der Sonne zu sehen, und durch die 
Öffnungen 4 und Z den oberen. Auf diese Weise werden 
nämlich erstens die äußersten Punkte des scheinbaren Sonnen- 
durchmessers vom Beobachter erfaßt, zweitens wird der _E4Z 
gewonnen, unter welchem der scheinbare Sonnendurchmesser 
erscheint, d. h. die Proportionale zu der Distanz (der Öffnungen) 


wl e add. Pä || 14. 15. γίν. δέον V*. || 15. γίγν. CESI 17. 
κα Bei L, ὡς ὅτι cett. || 20. ἐπὶ δὲ — µέρος] ΑΟ, πρὸς δὲ τ 

τοῦ ἡλίου μέρει B (P* om. δὲ). E 28. τοῦ ἡλίου] om. L (add. 
supra lin. m?) Ρ], | γένηται] om. Pe. || 26. ἡ xo] ἡ om. P®. | 
28. ἡ ἀνάλογον] AB, ἡ κατὰ ἀναλογίαν C. | τοῦ εξ τοῦ πρισμ. 
LP'!P*. | διαστάσει] γινομένη add. C. || 38. 29. τούτου γινομ. LP!, 


Proclus Diadochus ed. Manitius. 9 
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τόπον, καθ’ ὃν τὴν ἡλιακὴν διάμετρον συνέβη διοπτεύε- 
σθαι. καὶ ὁμοίως ἐπὶ τῆς σελήνης ἐποιοῦμεν καὶ 
ηὑρίσκομεν ἐκ τῶν διαφόρων αὐτῆς κατὰ τὰς ἀποστά- 
σεις διαμέτρων, πότε ἴσην φαίνεται τῇ τοῦ ἡλίου ĝia- 
96 μέτρῳ ὑποτείνουσα περιφέρειαν. τοῦτο δὲ γίνεται τοῦ 
πρισµατίου τὴν αὐτὴν καὶ ἐπὶ τῆς σελήνης, ἣν καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἡλίου, παραφορὰν καὶ διάστασιν ἐπέχοντος 
ἐπὶ τοῦ κανόνος διὰ τὴν σύγκρισιν τῶν διαμέτρων. 
91 ἡ μὲν οὖν τοῦ ἡλίου διάμετρος, ὡς αὐτὸς διατείνεται, 
ἡ φαινομένη, ἀεὶ ἡ αὐτὴ καταλαμβάνεται ἐκ τῆς 
διόπτρας, εἴτε ἀπογείου τοῦ ἡλίου ὄντος, εἴτε περι- 
γείου, ἡ δὲ τῆς σελήνης μείξων καὶ ἐλάττων ταῖς δια- 
φόροις ἀποστάσεσι, καὶ τότε μόνον ἴδη φαινομένη τῇ 
τοῦ ἡλίου διαμέτρῳ, ὁπόταν ἡ σελήνη ἐν τοῖς ἀπο- 
γείοις ᾗ τοῦ ἑαυτῆς κύκλου, πανσέληνος οὖσα δηλαδὴ 
98 καὶ συνοδική, ὡς ἐν ταῖς ἡλιακαῖς ἐκλείψεσιν. ᾧ καὶ 
δῆλον ὅτι, εἰ τοῦτο ἀληθές, οὐκ ἔστιν ἀληϑές, ὃ 
ἱστόρησε Σωσιγένης ὁ Περιπατητικὸς ἐν τοῖς περὶ τῶν 
ἀνελιττουσῶν (δφαιρῶν», τὸ τὸν ἥλιον ἐν ταῖς περι- 
γείοις ἐκλείψεσιν ὀρᾶσθαι μὴ ὅλον ἐπιπροσϑούμενον, 
ἀλλὰ τοῖς ἄκροις τῆς ἑαυτοῦ περιφερείας ὑπερβάλλειν 
τὸν κύκλον τῆς σελήνης καὶ φωτίξειν οὐκ ἐμποδιξό- 
99 μενον. εἰ γὰρ τοῦτο παραδέξαιτό τις, ἢ ὁ ἥλιος ποιήσει 
διαφορὰν τῶν φαινομένων διαμέτρων, ἢ ἡ σελήνη οὐκ 
ἀδιαφορήσει κατὰ τὴν φαινομένην ἐκ τῆς διοπτείας ἐν 
τοῖς ἀπογείοις οὖσα πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου διάμετρον. 
100 Τῶν δ᾽ οὖν φαινομένων διαμέτρων καταληφθεισῶν 
συλλογίζονται λοιπὸν διά τε τούτων καὶ τῶν ἐκλείψεων 
τοὺς λόγους τῶν ἀληϑινῶν διαμέτρων. αἱ γὰρ φαινό- 


8. εὑρίσκ. P? || δ. ὑποτείνουσαν Pi. || 7. ἀπέχοντος L. | 9. ἡ 
μὲν οὖν φαιν. διάμ. τοῦ ἡλίου B. || 10. ἡ φαιν.] AC, om. B. || 
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der Platte EZ.“) War diese Operation gelungen, sagt Ptole- 
mäus, so merkten wir uns durch ein Zeichen die Stelle an, an 
welcher die Anvisierung des Sonnendurchmessers zustande 
gekommen war. Genau so verfuhren wir bei dem Monde und 
fanden aus seinen je nach den Entfernungen verschiedengroBen 
Durchmessern den Fall heraus, wann er als Sehne scheinbar 
den gleichgroBen Bogen unterspannt, wie der Sonnendurch- 
messer, Dieser Fall tritt ein, wenn die Platte auch bei dem 
Monde denselben durch Verschieben erzielten Abstand auf 
dem Richtscheit hat, welchen sie auch bei der Sonne hatte, 
weil dann die beiden Durchmesser zusammenfallen. Was nun 
den scheinbaren Durchmesser der Sonne anbelangt, so wird er, 
wie Ptolemäus selbst (I. S. 417) ausdrücklich versichert, immer 
als derselbe vermittels der Dioptra gewonnen, mag die Sonne 
im Apogeum oder im Perigeum stehen. Der des Mondes da- 
gegen ist bald größer, bald kleiner infolge seiner wechselnden 
Entfernung, und nur dann scheinbar gleichgroß wie der Durch- 
messer der Sonne, wann der Mond sich im Apogeum seines 
eignen Kreises befindet, wo er dann natürlich Vollmond oder 
in Konjunktion sein muB, wie bei den Sonnenfinsternissen. 
Wenn dies richtig ist, so ist übrigens hierdurch klar bewiesen, 
daB nicht richtig ist, was der Peripatetiker Sosigenes in der 
Schrift „Über die rückwirkenden Sphären“ 4e) mitgeteilt hat, 
daß die Sonne bei den in ihrem Perigeum stattfindenden 
Finsternissen nicht vollständig bedeckt gesehen werde, sondern 
mit dem äußersten Rande ihrer Peripherie über die Mond- 
scheibe hinausrage und ungehindert leuchte. Ließe man 
nämlich diese Mitteilung zu Recht bestehen, so muß entweder 
die Sonne einen Unterschied ihrer scheinbaren Durchmesser 
bewirken, oder der Mond kann, wenn er in seinem Apogeum 
steht, hinsichtlich seines scheinbaren, aus der Anvisierung ge- 
wonnenen Durchmessers im Vergleich zum Sonnendurchmesser 
nicht unterschiedslos bleiben, 

Nach Gewinnung der scheinbaren Durchmesser berechnen 
die Astronomen nun weiter mit Hilfe derselben und der 
Finsternisse die Verhältnisse der wahren Durchmesser. Die 


18. πότε P*. || 16. καὶ] ἢ scrib. esse vid. | ἐκλείψεσιν] τοῦτο 
καταλαμβάνεται add. C. || 17. εἰ] om. Pi || 23. παραδέξαιτο] V*, 
παραδέξοιτο cett. | ἢ ὁ 74.] ἢ om. P?O. 
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μεναι τῶν ἀληθινῶν ἐλάττους εἰσίν, ἐπειδήπερ ἐλάττονα 
τῶν ἡμισφαιρίων αἱ τῶν ὀμμάτων ἡμῶν ἀκτῖνες ἀπο- 
λαμβάνουσι. καὶ διὰ πλειόνων ἐφόδων συνάγεται, 
(dri) οἵου ἡ τῆς σελήνης διάμετρος ἑνός, τοιούτων 
ἡ μὲν τῆς γῆς τριῶν πρὸς ἄλλοις δυσὶ πέμπτοις, ἡ 
δὲ τοῦ ἡλίου ὀκτωκαίδεκα πρὸς τέσσαρσι πέμπτοις. 
μείζων ἄρα ἢ τριπλασίων ἡ τῆς γῆς διάμετρος τῆς 
διαμέτρου τῆς σελήνης τοῖς δυσὶ πέμπτοις, ἡ δὲ τοῦ 
ἡλίου μείζων ἢ ὀκτωκαιδεκαπλασίων τοῖς τέσσαρσι 
πέμπτοις. 

Κυβισϑέντων οὖν τούτων ἔσται δῆλον, ὅτι ὁ μὲν 
ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς σελήνης τοῦ αὐτοῦ ἑνός ἐστιν, 
ὁ δὲ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς γῆς κύβος 19 δ', ὁ δὲ 
ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ ἡλίου ἐστὶ ‚syuds, οἵου ὁ τῆς 
σελήνης ἑνός. ὥστε καὶ τῶν σφαιρῶν οἱ αὐτοὶ λόγοι 
πάντως. ἐὰν γὰρ νοήσῃς περὶ διαμέτρους ἴσας ταῖς 
τῶν κύβων πλευραῖς σφαίρας, αὗται ἐν τριπλασίονι 
λόγῳ ἔσονται τῶν διαμέτρων. εἰσὶ δὲ καὶ οἱ κύβοι 
τῶν ἰδίων πλευρῶν ἐν τριπλασίονι λόγῳ. τῶν οὖν 
αὐτῶν διαμέτρων μὲν ληφϑεισῶν τῶν σφαιρῶν, πλευ- 
ρῶν δὲ τῶν κύβων, ἀνάγκη τὸν αὐτὸν εἶναι λόγον 
τῶν τε κύβων πρὸς ἀλλήλους καὶ τῶν σφαιρῶν. ἡ 
ἄρα τοῦ ἡλίου σφαῖρα ἑβδομηκοντακαιεκατονταπλασίων 
ἐστὶ τῆς γῆς. 

Καὶ μὴν καὶ τὰ ἀποστήματα συναποδείκνυται τοῖς 
εἰρημένοις. οἵου γὰρ ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τῆς γῆς ἑνός, 


1. ἀληθινῶν] LP!P? (ϑῶν suprascr. m!) P5, ἀληϑῶν P*BV*. 
4. οἵου] P?, οἷον P, οἵων cett.; cf. II. 422, 7 et infra 14,26. 
δ. δυσὶ] P*P* hic et infra 8, δύο vel β΄ cett. || 6. τέσσαρσι] C, 
τέτρασι A, δ’ B. || 7. 8. τῆς διαμέτρου] AC, om. B (P5 hab. τῆς, 
itaque Halma τῆς τῆς σελ.). || 9. τέσσαρσι"] τέτρασι A, d ΒΟ, || 


10 


5 


— 


Viertes Kapitel. 133 


scheinbaren sind nämlich kleiner als die wahren, weil die von 
unseren Augen ausgehenden Sehlinien kleinere Teile als die 
Halbkugeln umfassen. Das Ergebnis längerer Beweisführungen 
ist folgendes. Wird der Monddurchmesser gleich 1 gesetzt, so 
erhält man für den Erddurchmesser 3%, für den Sonnendurch- 
messer 18*/, (I. 8.426, 12 ff.). Folglich ist der Erddurchmesser um 
zwei Fünftel größer als dreimal so groß wie der Monddurch- 
messer, und der Sonnendurchmesser um 
vier Fünftel größer als 18mal so groß. 

Erhebt man nun diese Zahlen in die 
dritte Potenz, so erhält man folgende 
Resultate. Wird der Monddurchmesser 
gleich 1 gesetzt, so ist der Kubus des 
Monddurchmessers ebenfalls gleich 1, 
der Kubus des Erddurchmessers gleich 
89!/,, der des Sonnendurchmessers 
gleich 6644'/, (11. S. 427, 2—6). Folg- 
lich sind auch die Verhältnisse der 
Kugeln ganz dieselben. Denkt man 
sich nämlich um Durchmesser, welche 
den Seiten der Würfel gleich sind, 
Kugeln, so werden letztere zu den 
Durchmessern in dem Verhältnis von 
8:1 stehen. Es stehen aber auch die 
Würfel zu den eignen Seiten in dem 
Verhältnis von 8:1. Nimmt man also die Durchmesser der 
Kugeln gleichgroß wie die Seiten der Würfel, so müssen auch 
die Kugeln in demselben Verhältnis zueinander stehen wie die 
Würfel. Folglich ist die Sonnenkugel 170mal so groß wie die 
Erdkugel (6644 : 39 — 170). 

Auch die Entfernungen werden gleichzeitig mit den dar- 
gelegten Verhältnissen nachgewiesen. Setzt man nämlich den 


13. 19 δ] P*V!P*5, 19 γ΄ LPIC, 29 in“ ex corr. P“. L 14. 
szuds] Pi, varie cett. | wegl οἵων vulg. || 15. ἑνός] LC, & 
cett. || 17—21. πλευραῖς — δὲ τῶν κύβων] AC, om. B. || 19. 
ἰδίων] A, om. C. || 20. τῶν op. ληφϑ. V*. || 23. σφαῖρα] διά- 

reos P*. | ἑβδομ.] C, sine καὶ L. Pig, καὶ ixar. P?P*; cf. 
fi 431, 8. || 26. καὶ μὲν δὴ xal V*. || 26— pag. 134, 1. συ»- 
«xod. — ἀπόστημα] om. P* (ad marg. add. m’). || 26. οἵου] A, 
οἵα B, οἵων C. | ἑνός] ἃ V“. 
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τοιούτων τὸ μέγιστον ἀπόστημα τῆς σελήνης ἐν ταῖς 

(98) συξυγίαις $ð [καὶ] T, τὸ δὲ τοῦ ἡλίου adi, τὸ δὲ ἀπὸ 
τοῦ κέντρου τῆς γῆς ἐπὶ τὴν τοῦ κώνου κορυφὴν 

106 σξη. δι᾽ ὧν καὶ τοῦτο φανερόν, ὅτι πολλῷ δή τινι 
τὸν κῶνον ὑπερβάλλειν τὴν σελήνην ἀναγκαῖον, εἷς ὃν 
ἐμπίπτουσα τὰς ἐκλείψεις ὑπομένει. ταῦτα μὲν οὖν 
δείκνυται παρὰ τῷ Πτολεμαίῳ γραμμικῶς. 

(284) 107 Ὁ δὲ ᾿άρίσταρχος τὸ μὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπόστημα τοῦ 
ἡλίου πρὸς τὸ τῆς σελήνης ἀπὸ τῆς γῆς ἀπόστημα 
μεῖξον μὲν ἢ ὀκτωκαιδεκαπλάσιον, ἔλαττον δὲ ἢ εἰκοσα- 

108 πλάσιον, τὸν δὲ αὐτὸν λόγον ἔχειν καὶ τὴν τοῦ ἡλίου 
διάμετρον πρὸς τὴν διάμετρον τῆς σελήνης ἐπιλογίξεται, 
χρώμενος ὑποθέσεσι ταῖς περὶ τὴν διχότομον αὐτῷ 

109 ληφϑείσαις, τὴν δὲ τοῦ ἡλίου διάμετρον πρὸς τὴν 
τῆς γῆς ἔχειν λόγον μείζονα μὲν ἢ ὃν τὰ v9 πρὸς τὰ 
τρία, τουτέστι μείξονα ἢ ἑξαπλασιεπίτριτον, ἐλάσσονα 
δὲ ἢ ὃν τὰ uy πρὸς τὰ e, τουτέστιν ἐλάσσονα ἢ 
ἑπταπλασιέφεκτον, χρώμενος ὑποθέσει τῇ λεγούσῃ τὸ 
τῆς σκιᾶς πλάτος εἶναι δύο σεληνῶν. 

110 αφ ὧν δῆλον ὅτι ἐπὶ τῶν διαμέτρων ἡλίου καὶ 
σελήνης tò ἀορίστως ὑπὸ τοῦ ᾿Αριστάρχου δειχϑὲν 
ὥρισεν ὁ Πτολεμαῖος, τέσσαρσι πέμπτοις ὑπὲρ τὸν 
ὀκτωκαιδεκαπλάσιον λόγον δείξας ὑπερέχουσαν τὴν τοῦ 
ἡλίου διάμετρον καὶ ἑνὶ πέμπτῳ μόνῳ τοῦ ἔννεακαι- 
δεκαπλασίου λειπομένην τῆς διαμέτρου τῆς σελήνης. 

111 Τοσαῦτά σοι καὶ περὶ τῆς σεληνιακῆς ὑποθέσεως 
γεγράφϑω ὡς τύπῳ εἰπεῖν. 


1. τοιοῦτον 3 3. ἐπὶ τὴν κορ. τοῦ κώνου BC. || 4. δι’ 
ὃν L. || 6. ὑπομένει] ἀπονέμει P*. | 9. ἀπὸ τῆς γῆς ἀπόστ.] B, 
ἀπόστ. τῆς γῆς AC. || 10. μείζων PPI. ὀκτωκαιδ.] AC, ἐννεακαιδὈ. 
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Erdhalbmesser gleich 17, so beträgt die größte Entfernung des 
Mondes in den Syzygien 64" 10’, die größte Entfernung der 
Sonne 1210” und die Entfernung vom Erdmittelpunkte bis zur 
Spitze des Schattenkegela 2687 (II. S. 425, 17—21). Hieraus 
geht zugleich hervor, daß der Kegel, in welchen der Mond 
tritt und dadurch die Verfinsterungen erleidet, noch ein ganz 
bedeutendes Stück über den Mond hinausgehen muß. Diese 
Verhältnisse werden bei Ptolemäus (11. S. 422 fl.) auf dem Wege 
geometrischer Konstruktion nachgewiesen. 

Dagegen gelangt Aristarch mit seinen Berechnungen zu 
folgenden Ergebnissen: 

1. Die Entfernung der Sonne von der Erde ist größer als 
das 18 fache, aber kleiner als das 20 fache der Entfernung 
des Mondes von der Erde. In demselben Verhältnis 
steht auch der Sonnendurchmesser zum Monddurch- 
messer. Hierbei geht Aristarch von den Hypothesen 
aus, welche von ihm in Anknüpfung an den Mond in 
der Quadratur aufgestellt worden sind. 13 

2. Der Sonnendurchmesser ist im Verhältnis zum Erd- 
durchmesser größer als 19:3, d. i. > 6'/,, aber kleiner 
als 48:6, d. i. 7½. Hierbei geht er von der Hypo- 
these aus, welche besagt, daß die Breite des Schattens 
zwei Mondbreiten betrage.) 

Hieraus geht hervor, daß hinsichtlich der Durchmesser von 
Sonne und Mond Ptolemäus den von Aristarch unbestimmt 
gelassenen Nachweis insofern präzisiert hat, als er bewies, daß 
der Sonnendurchmesser vier Fünftel über das 18 fache betrage. 
d.h. nur um ein Fünftel kleiner sei, als das 19fache des Mond- 
durchmessers. 

Soviel sei Dir in kurzgefaßter Darstellung von der Theorie 
des Mondes mitgeteilt. 


, τὰ ι΄ κα B. 16. ἑξαπλασιοεπίτριτον L, ἑξαπλάσιον 

πταπλάσιον ἔφεκτον Pt. || 20. 4g’ “η 

AC, om. B (cum lac. V!M®) | δηλονότι P!P*P*C, || 231—926. τ 

ἀορίσεως — σελήνης] AC, om. B. Lu Aot. ἱππάρχον Pe. 

à 5 σίονα C. . ἑνὶ] P*P*, 

ἐν L (1 add. m?) P? (m? mot. i in ἑνὶ) V.. rob] P e τῆς P!C. | 
25. 1ειπομένης P*. || 27. ὡς τύπῳ] AB, ὡς ἐν τύπῳ C. 


B. || 12. CAE" || 15. μὲν] AC, om. B. | τὰ 19] 
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Cap. V. 
Περὶ τῶν πέντε πλανήτων. 


Ἔπεται δὲ τὸ καὶ τὰς τῶν πέντε λοιπῶν πλανήτων 
ὑποθέσεις ἐκθέσθαι, ὧν οἱ μὲν ἄλλοι καθ ἑαυτὴν 
ποιοῦνται τὴν παράδοσιν. ὁ δὲ ϑαυμάσιος Irole- 
μαῖος οἴεται χρῆναι προαποδειχθῆναι τὸ καὶ τὴν 
ἁπλανῆ σφαῖραν κινεῖσθαι μοῖραν μίαν ἐν ἑκατὸν 
ἔτεσιν εἷς τὰ ἑπόμενα, καὶ τὸ δὴ πάντων παραδοξότα- 
τον, κινεῖσθαι περὶ τοὺς τοῦ ζῳδιακοῦ πόλους. διὰ 
μὲν οὖν τῶν τηρήσεων συλλογίξεται τὴν πρὸς τὸν 
ἰσημερινὸν ἀπόστασιν τῶν ἀπλανῶν ἐλάττω καὶ μείξω 
γιγνομένην, διὰ δὲ τῶν ἀποδείξεων εὑρίσκει τὴν κατὰ 
μῆκος αὐτῶν κίνησιν περὶ τοὺς πόλους τοῦ ξῳδιακοῦ, 
καϑάπερ εἴρηται, γινομένην μοίρας μιᾶς ἐν ἔτεσιν 
ἑκατόν. τὴν δ' οὖν πρὸς τὸν ἰσημερινὸν αὐτῶν 
ἀπόστασιν λογιζόμενος ἐκ τῶν τηρήσεων διάφορον 
οὖσαν τὴν πρὸς τὸν ζῳδιακὸν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἀπο- 
φαίνει. τῆς δὲ πρὸς τὸν ἰσημερινὸν αὐτῶν ἀποστά- 
σεως ἀνισότητες πολλαὶ καὶ nad’ ἑκάστην πρόσνευσιν 
διαφόρως τοῦ ἀπλανοῦς ἀφισταμένου γινόμεναι, ὧν 
δυσὶ μόνον ἐχρήσατο' μιᾷ μέν, ὅταν ὁ ἀστὴρ βορει- 
ότερος τοῦ ἰσημερινοῦ τυγχάνων ἀπὸ τῆς χειμερινῆς 
τροπῆς ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τὴν μετάστασιν ποιούμενος 
διὰ τοῦ Κριοῦ μέχρι τοῦ Καρκίνου τὰς ἐπολαμβανο- 
μένας μεταξὺ ἑαυτοῦ τε καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ περι- 
φερείας τὰς ὑστέρας τῶν προτέρων μείξονας ποιῇ" 

1. Περὶ τῶν π. πλ.] P* (in marg.) R!R®, περὶ τῶν ὑποθέσεων 


τῶν πέντε πλανωμένων ἀστέρων VI. || 2. τὸ καὶ] C, τὸ om. AB. 
τῶν λοιπῶν πέντε L. λοιπὸν P'P*. || 8. 4. ὧν — παράδοσιν 
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Fünftes Kapitel. 
Theorie der Planeten. 


I. Die Bewegung der Fixsternsphäre. 


Es schließt sich nun die Erklärung der Hypothesen der 1 
fünf übrigen Planeten an, welche die anderen Astronomen als 
ein Kapitel für sich behandeln. Der bewunderungswürdige 
Ptolemáus glaubt aber den Nachweis vorausschicken zu müssen, 
daß auch die Fixsternsphäre in 100 Jahren sich einen Grad 
in der Richtung der Zeichen fortbewege, und zwar, was man 
wohl am allerwenigsten erwarten sollte, sich bewege um die 
Pole der Ekliptik. Gestützt auf seine Beobachtungen gelangt 2 
er zu dem Ergebnis, daß der Abstand der Fixsterne vom 
Äquator (d. i. ihre Deklination) kleiner und größer wird, während 
er auf dem Wege der mathematischen Beweisführungen findet, 
daß ihre Bewegung in Länge, wie gesagt, um die Pole der 
Ekliptik im Betrage von einem Grad in 100 Jahren verlaufe. 
Während er nun ihren Abstand vom Äquator aus den Be- 3 
obachtungen von wechselndem Betrage ableitet, weist er nach, 
daB ihr Abstand von der Ekliptik (d.i. ihre Breite) sich immer 

leich bleibe. Nun gibt es aber in ibrem Abstande vom 
. eine Unzahl von Ungleichheiten, welche dadurch ent- 
stehen, daß der Fixstern je nach seiner Deklination seinen 
Abstand in abweichender Weise ändert; daher hat Ptolemäus 
(15 S. 19—23) von diesen Ungleichheiten nur zwei Fälle in 
Betracht gezogen. Der erste Fall ist der, daß der Stern bei 4 
nördlicher Deklination die zwischen ihm und dem Aquator 
liegenden Bogen sukzessive vergrößert, indem er (auf der 


om. cett. || 7. καὶ τὸ δὴ] B, τοῦτο δὴ τὸ A, τὸ δὲ C. || 8. st 
νεῖσϑαι] B, κεκινεῖσθαι P? (κε er), κεκινῆσθαι LP!P*C. | περὶ] 
διὰ PI. || % on. LP'P*, γενομ. V*. || 18. γινομ.] P*O, γενομ. 
cett. | μοῖραν μίαν ἐν Q ἔτεσι B. 14. δ’ οὖν] δ᾽ αὖ LPI. 
14. 15. αὐτῶν ἀπόστασιν] P*P?, αὐτὸν ἀπόστ. LP'B, ἀπόστ. 
αὐτῶν C. || 15. διαφοροῦσαν B. || 11. αὐτῶν] ΑΟ, αὐτὸν B. || 
22. μετάστασιν] LP'P*B, διάστασιν P*, μετάβασιν C. || 23. τοῦ 
Καρκ.] BC, τοῦ om. τή, 34. ἑαυτοῦ] αὐτοῦ vulg.; cf. pag. 188, 8. | 
περιφερείας] ὁμοίως add. B. 


AB, om. C. || δ. τὸ E καὶ τὸ cett. | 6. σφαῖραν] P*P*, 
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ἑτέρᾳ δέ, ὅταν νοτιώτερος ὢν ὁ ἀστὴρ [καὶ] ἀπὸ τῆς 
ϑερινῆς τροπῆς ἐπὶ τὰ ἑπόμενα διὰ τοῦ Ζυγοῦ μέχρι 
τοῦ Αἰγοκέρωτος διοδεύων τὰς μεταξὺ πάλιν ἑαυτοῦ 
τε καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ περιφερείας ὁμοίως τὰς ὑστέρας 
τῶν προτέρων μείξονας ποιῇ, δηλονότι ἐκεῖ μὲν pav- 
τασίαν ποιούμενος τοῦ εἰς βορρᾶν πλέον ἀφίστασϑαι, 
ἐνταῦϑα δὲ τοῦ πρὸς νότον. 

᾿4κολουθεῖ δὲ ἐκ τῶν χρονικῶν ἐπιλογισμῶν ἡ διὰ 
ἑκατὸν ἐτῶν μηκικὴ αὐτῶν τῆς μιᾶς μοίρας μετάβασις, 
ὅπερ παραστῆσαι βουλόμενος ἐκτίϑεται τρεῖς συγ- 
κρίσεις τηρήσεων ἀρχαίων, ἐξ ὧν ἀποδείκνυσιν ἀπὸ 
τῆς πρὸς τὴν σελήνην συναφείας αὐτῶν τὰς ἑκάδτου 
τῶν ἀστέρων μηκικάς τε καὶ πλατικὰς ϑέσεις. 

Καὶ πρῶτόν γε λαμβάνει ἐπὶ τῆς Πλειάδος τὴν 
Τιμοχάριδος πρὸς τὴν ᾽άγρίππα' καὶ εὑρίσκει ἀπὸ 
τῶν μεταξὺ ἐτῶν TOE τὸν αὐτὸν ἀστέρα τοῦ μὲν διὰ 
µέσων ἀεὶ μοίρας Fu ἐπὶ ἑκατέρων τῶν τηρήσεων πλα- 
τικὴν πρὸς βορρᾶν ἀπέχειν ἀπόστασιν, κατὰ μῆκος δὲ 
ἐπὶ μὲν Τιμοχάριδος ἀπέχειν αὐτὸν τῆς ἐαρινῆς lon- 
μερίας εἰς τὰ ἑπόμενα μοίρας A , ἐπὶ δὲ ᾽άγρίππα 
Ay δ', ὧν ἡ ὑπεροχὴ y «δ', τοῦ μεταξὺ τῶν δύο 
τηρήσεων χρόνου ἀναλόγως περιέχοντος ἔτη τὰ slon- 
μένα TOS. 

Isörsgov δὲ τὴν ἐπὶ τοῦ ( Στάχυος» Τιμοχάριδος 
πρὸς ἑαυτόν, ἐν ᾗ συνάγει τὴν μὲν πλατικὴν τὴν 
αὐτὴν ἀπόστασιν εὑρῆσθαι πρὸς νότον μοιρῶν δύο, 
τοῦ δὲ μήκους ἐν τοῖς ιβ ἔτεσι τὴν διαφορὰν ἑνὶ 

2. διὰ τοῦ] C, τοῦ om. ΑΒ. | Ζυγοῦ] LP'Bas, ζυγῶν P, 
d cett. | μέχρις ΠΡ Ρ5, || 8. τοῦ Aly.*] τοῦ om. AB, καὶ τοῦ C. | 
ὁδεύων L. || 5. δῆλον ὅτι L (ex corr.) P*, δῆλον οὖν ὅτι C. || 


6. τοῦ] L (ex corr) P!P®, τοῖς cett. | 7. τοῦ] A, τοῖς BC. 
πρὸς τὸν νότον B. || 8. ἡ] καὶ Ρ:Ρ2Ρ9 | 8. 9. δι᾽ ἐτῶν o C. 
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Halbkugel) von dem Winterwendepunkte in der Zeichenfolge 
durch den Widder bis zum Krebs seine Ortsveränderung be- 
werkstelligt; der andere Fall ist der, daß der Stern bei süd- 5 
licher Deklination wieder die zwischen ihm und dem Aquator 
liegenden Bogen gleicherweise sukzessive vergrößert, indem er 
(auf der Halbkugel) von dem Sommerwendepunkte in der 
Zeichenfolge durch die Wage bis zum Steinbock wandert, wobei 
er natürlicherweise im ersten Falle den Schein eines nach 
Norden zunehmenden Abstandes erweckt, im zweiten Falle den 
Schein eines nach Süden zunehmenden.?') 

Die in 100 Jahren einen Grad betragende Ortsveränderung 6 
der Fixsterne in Lünge ergibt sich aus der Zeitberechnung. 
In der Absicht diesen Nachweis zu liefern, teilt Ptolemäus 
drei Vergleichungen alter Beobachtungen mit, aus denen er 
mit Hilfe von den Konjunktionen der betreffenden Sterne mit 
dem Monde“) den Ort eines jeden derselben nach Länge und 
Breite feststellt. 

Als erstes Beispiel stellt er (II. S. 25—28) eine Beobachtung 7 
des Timocharis an den Plejaden zu einer des Agrippa in Ver- 
gleich. Da findet er, daß nach der Zwischenzeit von 875 Jahren 
dasselbe Gestirn beiden Beobachtungen zufolge auf die Ekliptik 
bezogen stets eine nördliche Breite von 3° 40' hatte, während 
es in Länge zur Zeit des Timocharis vom Frühlingspunkte in 
der Zeichenfolge 29° 80’, zur Zeit des Agrippa aber 33° 15’ 
entfernt war. Die Differenz ist 3° 45', während die zwischen 
den beiden Beobachtungen liegende Zeit im entsprechenden 
Verhältnis die besagten 375 Jahre beträgt. 

Als zweites Beispiel bringt er eine Beobachtung des 8 
Timocharis an der Spika mit einer desselben Beobachters in 
Vergleich (I*. S, 28—80). Hierbei war, wie er feststellt, dieselbe 


τῆς pono τῆς om. AC. || 10. τρεῖς „om. P?. || 15. τιμοχριδος 
L sic vel corr. semper, τιµάρχιδος P* hic et infra semper. | 
17. polen γα] C (μοῦ, wor Pré LP P. μοίρας τρεῖς γ΄ P, 
μοῖ SG marg. É To), γ΄ δεύτερα μοίρ. (sic) Bas. 
is. Co sw] P? 1 cett. || 21. eee μοῖραι add. BC. 
s à'] , y! ἥμιου τέταρτο» Bas, y pe AC. || 22. τὰ εἰρημ. 
B. | v τὴν ἐπὶ τοῦ τιμ. B, ἐπὶ τὴν eg εἰμ. LP!V?, ἐπὶ 
τὴν tiu. Pe, τὴν ἐπὶ eum. P* (τὴν del), ἐπὶ τοῦ vig. Pi. | 25. 
ἑαυτόν] Vt, αυτήν cett. L 91. ιβ) AC, τε VIPS, 19” Bas. | ἑνὶ] 
L (ex corr.) om. B, &» cett 
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ἑβδόμῳ μέρει τῆς μιᾶς μοίρας ἔγγιστα γεγονέναι, ἃς 
πάλιν πρὸς τὴν Μενελάου τοῦ γεωμέτρου συγκρίνας 
τήρησιν εὗρε τὴν μὲν κατὰ πλάτος. πάλιν τὴν αὐτὴν 
πρὸς νότον μοιρῶν δύο, τὴν δὲ κατὰ μῆκος, πρὸς μὲν 
τὴν Τιμοχάριδος πρώτην ἐτῶν οὖσαν qt, διαφορὰν 
ἔχουσαν μοιρῶν y νε, πρὸς δὲ τὴν δευτέραν ἐτῶν 
οὖσαν τοῦ, διαφορὰν πάλιν ἔχουσαν μοιρῶν y με. ὡς 
καὶ ἐνταῦϑα κατὰ τὴν τῶν ἐτῶν ἀναλογίαν εὑρίσκε- 
σϑαι καὶ τὴν ποσότητα τῶν κατὰ μῆκος μοιρῶν. 

Καὶ ἔτι τρίτην τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿ἀντάρεως, ὃν φησιν 
ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ Σκορπίου, ΊΤιμοχάριδος πρὸς 
Μενέλαον, ἐν ᾗ ὁμοίως συνάγει τὸν ἀστέρα τοῦτον 
τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ζωδιακοῦ ἀπόστασιν πλάτους ἀπέχειν 
μοῖραν μίαν καὶ τρίτον ἔγγιστα, τὴν δὲ μηκικὴν ϑέσιν 
ἐπὶ μὲν Τιμοχάριδος ἀπέχειν τῆς μετοπωρινῆς ἰσημερίας 
μοίρας AB, ἐπὶ δὲ Μενελάου λε νε, ὧν ἡ ὑπεροχὴ 
y νε, τοῦ μεταξὺ τῶν τηρήσεων χρόνου ἀναλόγως 
πάλιν ἔγγιστα [τοῖς ἑκατὸν ἔτεσι] συνάγοντος ἔτη Toa. 

Ταύτης γοῦν τῆς περὶ τὸ κινεῖσθαι καὶ τοὺς ἆπλα- 
νεῖς εἰς τὰ ἑπόμενα κατὰ ἑκατὸν ἔτη μοῖραν μίαν 
δόξης οἴεται δεῖσθαι πρὸς τὸ σώξειν τὰ φαινόμενα 
περὶ τοὺς πέντε πλάνητας. δηλώσόυσι δὲ αὗταί σοι 
πάντως αἱ ὑποθέσεις ἐκτεθεῖόαι τὴν χρείαν τῆς tot- 
αύτης κινήσεως. 

Τὴν μὲν οὖν τάξιν τῶν πέντε πλανωμένων εἷς τὺ 
πιθανὺν μᾶλλον ἢ ἀναγκαῖον ἀποβλέπων ἀξιοῖ καὶ 


* τῇς om. AC. || 2. τοῦ Μεν. Ps. ίρας 
* vi, 3! ουσαν] Β, ἔχειν d (ν add. m) P!P*C, om Paf / 
Y^ ges 15. 32 infra. || 8. εὑρίσκεται Τ3. E 
eds] A — "6. c 171 ἀπὸ LP“. d Ἢ 1550 
11. Sai? à 12. ἐν ᾗ] C, 
pag. 188, 25. | 7] ἡ 2 | η rer δ ve | 44 ἀνυον] 'AB, 
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südliche Breite von 2° gefunden worden, während in Länge in 
12 Jahren sich ein Unterschied von ungefähr !/,* (Ptol. 1/,?) 
eingestellt hatte. Indem er nun diese Beobachtungen wiederum 
mit der des Geometers Menelaus verglich (I“. S. 805), fand er 
abermals dieselbe südliche Breite von 2°, während die Länge 
im Vergleich zur ersten Beobachtung des Timocharis bei einer 
Zwischenzeit von 391 Jahren eine Differenz von 3° 55’ zeigte, 
im Vergleich zu der zweiten bei einer Zwischenzeit von 
379 Jahren eine Differenz von 8° 45’, so daB auch bei diesem 
Beispiel der Betrag der Grade in Länge im entsprechenden 
Verhältnis zu den Jahren gefunden wird. 

Endlich bringt er noch als drittes Beispiel (1?. S. 32—34) eine 
Beobachtung des Timocharis am Antares, den er in die Stirn 
des Skorpions setzt), mit einer des Menelaos in Vergleich, 
wobei er feststellt, daB dieser Stern von der Ekliptik hier wie 
dort eine (nördliche) Breite von ungefähr 1? 30’ hatte, während 
er in Länge zur Zeit des Timocharis vom Herbstpunkte 32°, 
zur Zeit des Menelaos aber 35° 55’ entfernt war. Die Differenz 
ist 3° 55“, wäbrend die zwischen den Beobachtungen liegende 
Zeit wieder ungefähr im entsprechenden Verhältnis 391 Jahre 
beträgt. 

Diese Annahme also, daß sich auch die Fixsterne in 
100 Jahren einen Grad in der Richtung der Zeichen fort- 
bewegen, hält er unbedingt für erforderlich, um die Er- 
scheinungen, welche die fünf Planeten darbieten, genügend 
zu erklären. Es werden Dir aber die Hypothesen selbst, nach- 
dem ich sie Dir erklärt habe, durchaus die. Notwendigkeit 
einer solchen Bewegung klar machen. 


II. Die Reihenfolge der fünf Planeten. 


Was nun die Reihenfolge der fünf Wandelsterne anbelangt, 
80 hält auch er, allerdings mehr auf Wahrscheinlichkeitsgründe 


ses ol C. | ἐπέχειν P'P*B. || 14. μίαν μοῖραν P*. | τρίτον] 
C. | 16. ὧν] ὡς P*. || 17. ὡς τοῦ μετ. B. || 18. 7 τοῦ 

τ 2. 10 5. als | 19. γοῦν] οὖν d περὶ τοῦ κιν. $. 20. 
— om. A, & Pe, μιᾷ μοίρᾳ Bas. 
21. δόξης] ο zr A B. || 22. Er. ας Pi. | 22. 28. αὗταί (fort. 
cl al) σοι πάντως αἱ "i , αὗται αἱ ὑπ. πάντως Di, 
πάντως σοι αἱ ὑπ. αὗται D. | Sé Ch xov P$, 
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αὐτὸς οὕτως ἔχειν, ὡς τοὺς μὲν πᾶσαν ἀφισταμένους 
(rob) ἡλίου διάστασιν ὑπὲρ τὸν ἥλιον τάττειν, τοὺς 
δὲ καταλαμβάνοντάς τε αὐτὸν καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ xara- 
λαμβανομένους τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν εἰληχέναι θέσιν, οὐκ 
ἔχων ἐχέγγυον οὐδὲν εἰς τὴν τούτου ἀπόδειξιν. καὶ 
γὰρ εἴ τις ἐπιχειροίη δεικνύναι τὸν Eu καὶ τὴν 
᾿Αφροδίτην μὴ εἶναι μετὰ τὸν ἥλιον ἐκ τοῦ μηδέποτε 
ἐπιπροσθεῖν τῷ ἡλίῳ, καϑάπερ τὴν σελήνην, ἄδηλον, 
ὥσπερ καὶ αὐτὸς ὁ Πτολεμαῖός φησι, μὴ οὐχὶ διὰ τὴν 
ὑπὲρ αὐτὸν θέσιν ἀνεπιπρόσθητός ἐστιν ὑπὸ τούτων 
ὁ ἥλιος συνοδευόντων, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐν ἑνὶ 
ἐπιπέδῳ τούτους τε καὶ αὐτόν, ἡνίκα ἂν τὰς πρὸς 
αὐτὸν ποιῶνται συνόδους, ὡς δὴ καὶ ἐκ τῶν περὶ 
αὐτοὺς ὑποϑέσεων ἀναφαινόμενον εὑρίσκομεν. ἐν 
γοῦν τῷ τρισκαιδεκάτῳ βιβλίῳ τῆς Συντάξεως, ἔνϑα 
μάλιστα περὶ τοῦ πλάτους αὐτῶν τοῦ πρὸς τὸν διὰ 
μέσων τὰς ἀποδείξεις διαπραγματεύεται, δείκνυσι τοὺς 
ἀστέρας τούτους μεθ) ἡλίου πορευομένους ἢ ἐν τοῖς 
ἀπογθίοις ἢ ἐν τοῖς περιγείοις εὑρίσκεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἰδίων ἐπικύχλων, καθ ὧν γενόμενοι τόπων ἐκτός εἰσι 
τοῦ διὰ μέσων. ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἢ ἐν τοῖς συνδέσμοις 
εἰσὶ τοῦ τε ἡλιακοῦ κύκλου καὶ τοῦ ἐκχέντρου, περὶ 
ὃν οἱ ἐπίκυκλοι φέρονται τῶν ἀστέρων τούτων ἐν τοῖς 
ἀπογείοις ὄντων ἢ ἐν τοῖς περιγείοις — καὶ ἐγκέκλιται 
τὰ ἀπόγεια καὶ περίγεια πρὸς τὸν ζωδιακὸν [τὰ] τῶν 
ἐπικύκλων ἐπικύκλων λελοξωμένων πρὸς αὐτόν' καὶ διὰ τοῦτο 


2. "n ef. ind. gr. s. v. διάστασις. | τὸν ἡλίου P. Nd 4. 
ὑπ᾽ die | Ben edle L ad Sa 5. τὴν sig τούτου L 
Ἑρμῆν] LP'P*, ὃ cett., dente | 7. M ὑπὸ leg. A 
vid. | 11. διὰ] om. LP’, | 12. καὶ a τόν] καὶ τὴν ὄψιν ἡμῶν 
desideratur, cf. I“. 207,8: ἕν cw τῶν δι᾽ αὐτοῦ καὶ τῆς ὄψεως 
ἡμῶν ἐπιπέδῳ. | 15.16. ἔνϑα μάλιστα] Ri ἐν ἐνάτῳ δὲ μάλ. 
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als auf zwingende Beweise gestützt, eine derartige Ordnung 
für angemessen, daß er diejenigen, welche jede Elongation von 
der Sonne erreichen (also auch zur Opposition gelangen), 
jenseits der Sonne setzt, daB dagegen diejenigen, welche sie 
einholen und von ihr eingeholt werden, ihre Stelle unterhalb 
der Sonne angewiesen erhalten haben. Indessen hat er auch 
nicht die geringste Gewähr für den mathematischen Nachweis 
dieses Verhältnisses, Wollte es nämlich jemand unternehmen, 
den Beweis dafür, daß der Merkur und die Venus nicht unter 
der Sonne stehen, aus dem Umstande abzuleiten, daß beide 
niemals vor der Sonne vorübergehen, wie der Mond, so wäre 
damit, wie auch Ptolemäus selbst (I“. S. 207) betont, noch 
keineswegs die Frage entschieden: Ist ein Vorübergang vor 
der Sonne bei der Konjunktion dieser Planeten unmöglich 
infolge ihrer Stellung jenseits der Sonne, oder deshalb, weil 


diese Planeten zu der Zeit, wo sie mit der Sonne in Konjunktion . 


stehen, mit ihr (und unserem Auge) nicht in einer Ebene 
liegen? Daß dem wirklich so sei, dafür finden wir in den für 
diese Planeten aufgestellten Hypothesen eine glänzende Be- 
stätigung. Im dreizehnten Buche der Syntaxis (I“. S. 526—28), 
in welchem er eben ganz besonders gründlich die mathe- 
matischen Beweise hinsichtlich der Breite dieser Sterne mit 
Bezug auf die Ekliptik behandelt, führt er den Nachweis, daß 
diese beiden Planeten zur Zeit, wo sie mit der Sonne wandern, 
auf ihren eignen Epizyklen entweder im Apogeum oder im 
Perigeum gefunden werden, d. i. in Punkten, in denen sie 
auBerhalb der Ekliptik stehen. Notwendigerweise befinden sich 
nümlich die Epizyklen dieser Planeten, wührend letztere in 
den Apogeen oder Perigeen derselben stehen, entweder in den 
Knoten der Sonnenbahn und des Exzenters, auf dem sie um- 
laufen: dann sind ihre Apogeen und Perigeen gegen die 
Ekliptik geneigt, weil die Epizyklen schief zu ihr gestellt sind; 
und das ist der Grund, weshalb die Planeten mit der Sonne 


18 
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144 Cap. V. 8 15— 8.15. 
οὐκ εἰσὶν ἐν ἐπιπέδῳ ἑνὶ αὐτοί τε καὶ ὁ ἥλιος, καὶ 


16 διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιπροσθήσουσιν — ἢ ἐν τοῖς ἀπο- 


16 


17 


γείοις ἢ περιγείοις οἱ ἐπίκυκλοι αὐτῶν εὑρίσκονται 
ποιουμένων τὰς πρὸς ἥλιον συνόδους, καὶ τὴν τοῦ 
ἐκκέντρον λαμβάνουσι ϑέσιν, ὃς τὴν πλατικὴν πρὸς 
τὸν διὰ μέσων ἔγκλισιν ἀναδέδεκται. xa?’ ἑκατέραν 
ἄρα τῶν συνόδων ἐν ἐγκεκλιμένοις ὄντες ἐπιπέδοις 
πρὸς τὸν ἡλιακὸν κύκλον διαφεύγουσι τὴν ἐπιπρόσϑησιν 
τῶν ἡλιακῶν φωτισμῶν. τοῦτο μὲν οὖν εἰ καὶ νῦν 
ἀδαφῶς εἴπομεν, ὀλίγον ὕστερον αἱ ὑποθέσεις σοι 
ποιήσουσι Geiger φανερώτερον. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐν τοῖς περὶ ἡλίου καὶ σελήνης λόγοις 
εὕρομεν τὰ ἀποστήματα αὐτῶν διὰ τοῦ καλουμένου 
παραλλακτικοῦ ὀργάνου καὶ τοὺς λόγους τῶν πρὸς 
τὴν γῆν ἀποστημάτων, δεῖ μὴ ἀγνοεῖν ὡς οὐδὲ διὰ 
τούτου δυνατὸν τὰς "Ἑρμοῦ καὶ ᾽άφροδίτης ἀποστάσεις 


18 Φηρᾶσαι. ἡ γὰρ ἀρχὴ τῆς τηρήσεως ἐγένετο τῶν 


19 


φώτων ἐπὶ τοῦ μεσημβρινοῦ ὄντων. ᾿Ερμῆν δὲ καὶ 
᾽αφροδίτην λαβεῖν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ μεσημβρινοῦ 
καὶ διοπτεῦσαι τῶν ἀδυνάτων ἐστίν, ἐξ ἀνάγκης τοῦ 
ἡλίου καταλάµποντος τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον ἐν 
ταῖς τούτων διὰ τοῦ μεσημβρινοῦ παρόδοις. ὥστε τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὃν ἐπὶ σελήνης, δι ὀργάνου λαβεῖν 
ἐπὶ τούτων τὰς τῶν ἀποότημάτων διαφορὰς οὐκ ἔστι. 

Πῶς μὲν οὖν πυϑανῶς ἄν τις εὕροι τῆς τάξεως τῶν 
ἀστέρων τούτων ἀπόδειξιν ἐκ τῶν ὑποϑέσεων αὐτῶν, 
μετὰ ταῦτα φράσομεν, εἰ ϑεῷ φίλον. νῦν δὲ προσ- 


2. ἢ] εἰ V*. || 8. ἢ περιγείοις] V*, om. cett.; ad marg. not. 
É ἢ ἐν vet Feier ἐν τοῖς νοτίοις ἡμικύκλίοις Di: ἢ ἐν τοῖς 
περιγείοις add. Halma. || 4. πρὸς τὸν Πλ. P'P*. || 6. ἀναδέδεκ- 
ται] VI, ἀναδέδεικται cett, (PI ı eras.). || 7. ἐν] om. VI. ἐγκε- 
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nicht in einer Ebene (d.i. in der Ekliptikebene) liegen und 
deshalb nicht vor ihr vorübergehen kónnen; oder die Epizyklen 
dieser Planeten werden, wührend letztere ihre Konjunktionen 
mit der Sonne bewerkstelligen, in den Apogeen oder Perigeen 
(des Exzenters) gefunden: dann bekommen sie die Lage des 
Exzenters, der seinerseits die Breite verursachende Neigung 
zur Ekliptik angenommen hat. Weil folglich diese Planeten 
bei jeder der beiden Konjunktionen in zur Ekliptik geneigten 
Ebenen stehen, so kommen sie nicht in die Lage, eine 
Bedeckung des Sonnenlichtes zu verursachen. Wenn wir auch 
jetzt diesen Vorgang nicht ganz anschaulich geschildert haben, 
so wird Dir sehr bald die Darstellung der Hypothesen größere 
Klarheit schaffen. 

Nachdem wir bei der Besprechung von Sonne und Mond mit 
Hilfe des sogenannten parallaktischen Instruments die Ent- 
fernungen dieser Himmelskórper und die Verhältnisse ihrer 
Entfernungen von der Erde gefunden haben, darf nicht ver- 
schwiegen bleiben, daB es auch mit diesem Instrument nicht 
móglich ist, die Entfernungen des Merkur und der Venus zu 
ermitteln. Erste Bedingung der Beobachtung war ja, daB die 
beiden Lichtkórper im Meridian standen. Den Merkur und die 
Venus in die Ebene des Meridians zu bekommen und anzuvisieren, 
ist aber ganz unmóglich, weil wührend des Durchgangs dieser 
Planeten durch den Meridian notwendigerweise die Sonne die 
über dem Horizont stehende Halbkugel mit ihrem Lichte über- 
flutet. Auf dieselbe Weise, wie bei dem Monde, mit Hilfe 
eines Instruments bei diesen Planeten die unterschiedlichen 
Entfernungen zu ermitteln, ist daher ausgeschlossen. 

Wie man wohl einen Beweis der Reihenfolge dieser beiden 
Planeten aus den Hypothesen selbst mit einiger Zuverlässigkeit 
ausfindig machen könnte, das werden wir, oo Gott will, später 


κλιμένοι V*. || 10. εἴπομεν] εἴρηται ὑφ᾽ ἡμῶν P | ὀλίγῳ P“. 
ρα pi EST vens uch σαφὲς add. C. | φανερ.] σαφέστε- 
ρον P*. || 18. τὰ] om. P“. || 16. ns οὐδὲν D. || 16. &xo- 
στάσεις] om. P*. || 17. θηρᾶσαι] LP'V*, ϑηράσαι cett. || 18. ὄν- 
των] om. P®, | iA ur VI. || 18. 19. 'Eouo? δὲ καὶ Ἀφροδίτης 
ἀπόστασιν λαβεῖν P*. | 19. τοῦ μεσημβρ.] om. PI. 20. καὶ 
διοπτ. FiBL 2 P®, || 20. 21. τοῦ b | om. AB. || ba 
ὑπὲρ γῆς . || 22. διὰ τῶν μεσημβρινῶν C. || 38. λαβ. δι᾽ dey. 
V3, || 24. τῶν ἀποσει]-ο, om. AB. 
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επισημηνάμενοι περὶ τῶν τρόπων, καθ οὓς ἄν τις 
ὑπώπτευσεν εἶναι δυνατὸν πιέσαι τὰ ἀποστήματα τού- 
των τῶν ἰσοδρόμων ἡλίῳ λεγομένων ὡς ἀδυνάτων 


(246) 20 ὑπαρχόντων, ἐπ᾽ αὐτὰς ἴωμεν τὰς ὑποθέσεις, αἷς 


(247) 22 


(248) 


χρώμενοι προθυμοῦνται τὰς τῶν φαινομένων αἰτίας 
λέγοντες σύμφωνα [καὶ] ταῦτα δεικνύναι ταῖς περὶ 
τῶν ϑείων σωμάτων ἀδιαστρόφοις προλήψεσιν ὡς 
ὁμαλῶς πάντων κινουμένων, τῆς δὲ ἀνωμαλίας, ὡς 
πολλάκις εἴπομεν, κατὰ τὴν συμπλοκὴν τῶν διαφόρων 


21 κινήσεων φαινομένης οὔσης καὶ οὐκ ἀληϑοῦς. καὶ 


πρό γε τῶν ἄλλων κινήσεων τὴν περὶ τὸν ἀστέρα τοῦ 
Ἑρμοῦ δεωρήσοµεν, ἐπεὶ καὶ διαφέρουσά πῃ τῶν λοι- 
πῶν ἐστι. 

Προειλήφϑω δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ τούτων, ὥσπερ καὶ 


ἐπὶ τῆς σελήνης, μήκους μὲν καλεῖται κίνησις ἡ τοῦ ἢ 


κέντρου τοῦ ἐπικύκλου κατὰ τὸν ἔκκεντρον περίοδος, 
ἀνωμαλίας δὲ κίνησις ἡ τοῦ ἀστέρος αὐτοῦ περὶ τὸν 


33 ἐπίκυκλον φορά. διὸ καὶ μήκους μὲν ἀποκατάστασις 


λέγεται, ὅταν ὁ ἐπίκυκλος ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ 
αὐτὰ τοῦ ἐκκέντρου παραγένηται, οἷον εἰς τὸ ἀπόγειον 
ἢ τὸ περίγειον: ἀνωμαλίας δὲ ἀποκατάστασις, ὅταν ὁ 
ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου φερόμενος ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 


34 εἰς τὸ αὐτὸ ποιήσηται τὴν περιδρομήν. καὶ εἰς ταῦτα 


ἄρα βλέποντες ζητοῦσιν, ἐν πόσοις μὲν ἔτεσιν ἕκαστος 
αὐτῶν πόσας ἀνωμαλίας ἀποκαταστάσεις ποιεῖται, ἐν 


3. ὑποπτεύσει P*. || 8. ἡλίου Ps. λεγομένων] AB, γινομένων 
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(J. Kap. 8 194) mitteilen. Jetzt aber wollen wir, nachdem wir 
noch ein Wort der Mißbilligung über die unseres Erachtens 
ganz unmöglichen Methoden geäußert haben, nach denen es 
wohl der eine und der andere für erreichbar gehalten hat, die 
Entfernungen dieser sogenannten „mit der Sonne gleichläufigen“ 
Planeten zu ermitteln, zu den Hypothesen selbst schreiten, auf 
welche gestüzt die Astronomen sich alle Mühe geben, unter 
Darlegung der Ursachen der Himmelserscheinungen den Beweis 
zu führen, daB letztere sich in Übereinstimmung befinden mit 
den unabweisbar richtigen Voraussetzungen hinsichtlich der 
göttlichen Körper, daß sie sich alle gleichfórmig bewegen, 
während die Ungleichförmigkeit, wie wir schon oft betont 
haben, infolge des komplizierten Zusammenwirkens der ver- 
schiedenen Bewegungen nur scheinbar and in Wirklichkeit 
nicht vorhanden ist. Und zwar werden wir vor den anderen 
Bewegungen die am Planeten Merkur zu beobachtende be- 
trachten, zumal da sie auch von den übrigen nicht unerheblich 
verschieden ist. 


III. Bewegung in Länge und Anomalie. 
A. Zwei Vorbemerkungen. 


Vorausgeschickt sei die Erinnerung, daß auch bei diesen 
Himmelskörpern, wie schon bei dem Monde, Bewegung in 
Länge der Umlauf des Epizykelmittelpunktes auf dem Exzenter, 
Bewegung in Anomalie der Lauf des Planeten selbst auf dem 
Epizykel genannt wird. Daher spricht man von Wiederkehr 
der Länge, wenn der Epizykel auf dem Exzenter von einem 
bestimmten Punkte bis wieder zu demselben, wie z.B. in das 
Apogeum oder in das Perigeum gelangt ist, und von Wieder- 
kehr der Anomalie, wenn der Planet auf dem Epizykel von 
einem bestimmten Punkte bis wieder zu demselben seinen 
Umlauf vollendet hat. Indem sie nun auf diese Punkte ihr 
Augenmerk richten, suchen die Astronomen die Zahl der Jahre 
festzustellen, in welchen jeder Planet eine gewisse Anzahl von 


Exx, — ἀστέρος] om. P?. || 16. κατὰ τὸν ἔκκ.] AVIBas., κατὰ 
τοῦ ἐκκέντρου C. || 17. αὐτοῦ] AC, om. B. | περὶ] ἐπὶ PI. || 18. 
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22. ἐπὶ] ἀπὸ P*. || 28. τὴν] BC, om. A. || 23. 24. ταῦτ᾽ ἄρα Pi 
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πόσοις δὲ μήκους. καὶ λαβόντες ἀπὸ τούτων svol- 
σκουσι τὰ ὁμαλὰ κινήματα, τά τε τοῦ μήκους, & ἐστι 
τῶν ἐπικύκλων περὶ τοὺς ἑκάστων ἐκκέντρους, καὶ τὰ 
τῆς ἀνωμαλίας, & ἐστι τῶν ἀστέρων αὐτῶν περὶ τοὺς 
ἰδίους ἐπικύκλους, τά τε ἡμερήσια καὶ τὰ μηνιαῖα καὶ 
τὰ ὡριαῖα, καθάπερ ἐπί τε ἡλίου καὶ σελήνης. 

Ταῦτά τε οὖν προειλήφϑω καὶ ἐκεῖνα πρὸς τούτοις, 
ὅτι τῆς ἀνωμαλίας διττῆς φαινομένης περὶ τοὺς πλά- 
νητας, μιᾶς μὲν τῆς κατὰ τὴν πρὸς τὸν ζωδιακὸν καὶ 
τὰ μέρη τὰ τοῦ ζωδιακοῦ κίνησιν --- φαίνονται γὰρ 
τὰ μὲν ϑᾶττον, τὰ δὲ βραδύτερον διεξιόντες τοῦ 
ζῳδιακοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ ἡλίου πρότερον ἐδείκνυμεν — 
μιᾶς δὲ τῆς κατὰ τὴν πρὸς τὸν ἥλιον σχέσιν — οὐδὲ 
γὰρ ἐν ἴσοις χρόνοις ποιοῦνται τὰς πρὸς αὐτὸν ἀπο- 
στάσεις --- διττῆς οὖν τῆς ἀνωμαλίας φαινομένης καὶ 
τῆς συναμφοτέρας καὶ ἐπὶ σελήνης ἡμῖν τεϑεωρημένης, 
διττῶν δὲ καὶ τῶν ὑποθέσεων οὐσῶν, μιᾶς μὲν τῆς 
κατὰ τὸν ἔκκεντρον, ἣν καὶ ἁπλουστέραν ἐλέγομεν, 
μιᾶς δὲ τῆς κατ᾽ ἐπίκυκλον ὡς ἐπὶ ὁμοκέντρου φερό- 
μενον, πρὸς μὲν τὴν ἀνωμαλίαν τὴν κατὰ τὰ μέρη 
τοῦ ξῳδιακοῦ τὴν κατ᾽ ἔκκεντρον ὑπόθεσιν ὡς ἀναγ- 
καίαν δὴ παραλαμβάνουσι --- κατὰ γὰρ τὰ ἀπόγεια 
καὶ τὰ περίγεια τοῦ ἐκκέντρου φαίνονται ἀνωμάλως 
κινούμενοι πρὸς τὰ μέρη τοῦ ζῳδιακοῦ κύκλου τοῖς 
ἐν τῷ κέντρῳ τούτου τεταγμένοις ἡμῖν --- πρὸς δὲ 
τὴν ἑτέραν τὴν κατὰ τὰς πρὸς ἥλιον ἀποστάσεις τὴν 
λοιπήν, τὴν κατ ἐπίκυκλον. οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ σελήνης 
εἷς τὴν κατ ἐπίκυκλον κίνησιν ἀνεφέρομεν τὰς δια- 


1. εὑρίσκουσιν ἀπὸ τούτων ie 2. τά τε] τά LPI, om. cett. || 
6. ἐπί τε] om. P”, || 8. πλανήτας P* Bas. || 10, τὰ τοῦ] τὰ LP*P*, 
om. cett. | κίνησιν] B, κινήσεως AC. | φαίνεται L. || 14. ἐν] P* 
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Wiederkehren der Anomalie bzw. der Lünge bewerkstelligt. 
Haben sie dies festgestellt, so finden sie daraus sowohl die 
Beträge der gleichfórmigen Bewegung in Länge, welche den 
Epizyklen auf ihren Exzentern zukommen, als auch die Beträge 
der gleichfórmigen Bewegung in Anomalie, welche den Planeten 
selbst auf ihren eignen Epizyklen zukommen, und zwar für 
Tag, Monat und Stunde, gerade wie bei Sonne und Mond. 
Dies sei also vorausgeschickt und außerdem noch die 
Beobachtung, daß die Anomalie an den Planeten scheinbar 
eine zweifache ist: die eine zeigt sich in ihrer Bewegung mit 
Bezug auf die Ekliptik und deren Teile — sie durchwandern 
nämlich die einen Teile der Ekliptik scheinbar schneller, die 
anderen scheinbar langsamer, gerade wie wir es früher bei 
der Sonne nachgewiesen haben — die andere zeigt sich in 
ihrem Verhalten zur Sonne — sie bewerkstelligen nämlich auch 
ihre Elongationen von der Sonne nicht in gleichen Zeiten. 
Indem also die Anomalie scheinbar eine zweifache ist, wie 
beiderlei Art auch am Monde von uns theoretisch behandelt 
worden ist, indem ferner auch die Hypothesen zwei an der 
Zahl sind, erstens die exzentrische, welche. wir schon als die 
einfachere bezeichneten, zweitens diejenige, welche mit dem 
auf dem Konzenter umlaufenden Epizykel rechnet, so ziehen 
die Astronomen zur Erklärung der Anomalie, welche sich mit 
Bezug auf die Teile der Ekliptik bemerkbar macht, die 
exzentrische Hypothese als notwendig heran. Denn je nachdem 
die erdfernen und die erdnahen Punkte des Exzenters in Betracht 
kommen, bewegen sich die Himmelskörper mit Bezug auf die 
Teile der Ekliptik für uns, die wir im Mittelpunkt der letzteren 
unseren Standort haben, scheinbar ungleichförmig. Zur Er- 
klärung der anderen Anomalie, welche sich hinsichtlich der 
Elongationen von der Sonne geltend macht, ziehen sie die 
andere, die epizyklische Hypothese heran. Wir bezogen ja 
auch bei dem Monde auf die epizyklische Bewegung die Ver- 
schiedenheit in der Wiederkehr seiner Stellungen zur Sonne. 


Halma, om. cett. | ἰσοχρόνοις Di | αὐτῶν P'P*. || 16. ἐπὶ τῆς 
σελ. PI. ἡμῶν L. || 19. μιᾶς] ἑτέρας P*. || 21. ἀναγκαῖον A. || 
22. προσλαμβ. ex corr. m!P*. | κατὰ] διὰ vulg.; cf. ind. gr. s. 
v. κατά. || 24. πρὸς] ΡΟ, περὶ cett. || 26. ἡμῖν] cum lac. om. 
Ρ5, || 28. ἀνεφέρομεν] V!P*C, ἀναφέρομεν A Bas. 
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φόρους αὐτῆς τῶν πρὸς ἥλιον σχηματισμῶν ἀποκατα- 

28 στάσεις. δεῖ τοίνυν καὶ ἐπὶ τούτων εἰς τὴν διπλῆν 

ἀνωμαλίαν τὰς δύο συμπλέκειν ὑποθέσεις καὶ lau- 

βάνειν ἕκαστον μὲν τῶν πέντε ἀστέρων κινούμενον ἐπὶ 

τοῦ ἰδίου ἐπικύκλου, τὸν δὲ ἐπίκυκλον ἐπὶ τοῦ ἐκ- 

κέντρου [τὸν ἐπίκυκλον ἡμῶν φερόμενον νοούντων]. 

29 ἐπὶ δὲ τῶν πέντε ἀστέρων διττοὺς ἀνάγκη ποιεῖν ἐκ- 

(249) κέντρους, τὸν μὲν ἀκίνητον, τὸν δὲ κινούμενον, ἴσους 

(250) ἀλλήλοις ὑπάρχοντας, τὸν μὲν ἀεὶ κινούμενον, ἐφ᾽ οὗ 

οἱ ἐπίκυκλοι τὰ κέντρα ἕξουσιν ἀεί, τὸν δὲ ἕτερον 

ἀκίνητον, οὗ περὶ τὸ κέντρον ἡ εἰς τὰ ἑπόμενα τῶν 

ἐπικύκλων ὁμαλὴ κίνησις περιάγεσϑαι ῥηθήσεται, ἵνα 

δὴ μὴ ἔχωσι τὴν ἑαυτῶν κίνησιν οἱ ἐπίκυκλοι κατ᾽ 

ἐκείνων τῶν ἐκκέντρων τῶν μενόντων. τὰς δὲ αἰτίας 
τούτων προιὼν ὁ λόγος διασαφῆσαι πειράσεται. 

(251) 30 Τούτων δ᾽ οὖν πῥοειλημμένων λέγομεν, τίς ἡ τοῦ 

(252) 31 ᾿Ερμοῦ τῶν κινήσεων ὑπόθεσις. νοείσϑω τοίνυν λοξὸν 

ἐπίπεδον, ὡς ἐπὶ σελήνης, πρὸς τὸν διὰ μέσων τῶν 

ζῳδίων τοσαύτην ἔχον τὴν τῆς λοξώσεως διάστασιν 

ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν πόλων, 060v ὁ "Ερμῆς ἐπί τε τὰ 

βόρεια καὶ νότια τοῦ διὰ μέσων παρέξεισι. καὶ τοῦτο 

τὸ λοξὸν ἐπίπεδον ἔστω, ἐν ᾧ οἱ ἔκκεντροι γραφόμενοι 

32 νοοῦνται. κινείσθω δὲ τοῦτο περὶ τὸ τοῦ διὰ μέσων 

κέντρον εἰς τὰ ἑπόμενα τῶν ζῳδίων μεταφέρον τὰ 

ἀπόγεια καὶ τὰ περίγεια τῶν ἐκκέντρων ἀκολούϑως 

τοῖς περὶ τῆς ἀπλανοῦς τετηρημένοις κατὰ ἑκατὸν ἔτη 

33 μοῖραν μίαν. ἐν τούτῳ τοίνυν τῷ λοξῷ ἐπιπέδῳ 


1. πρὸς ἥλιον τῶν σχημ. AC. | σχημάτων PI. ἀποστάσεις PP. | 
4. ἀστέρων] BC, om. A. || δ. d' ἐπίκ. Pi | ἐπὶ τοῦ ἐκκ.] LPI 
(κέντρου), τοῦ om, cott. | 6. τὸν ἐπίκ. — νοούντων linea del. 
L, excl. signo πε, cui resp. ρισσὸν ad finem scholii 249, quod 


15 
H 


20 


Fünftes Kapitel. 151 


So muß man also auch bei den Planeten zur Erklärung der 
doppelten Anomalie beide Hypothesen vereinigt anwenden und 
annehmen, daß jeder der fünf Planeten sich auf dem eignen 
Epizykel bewege, und der Epizykel auf dem Exzenter. Bei den 
fünf Planeten ist es aber notwendig, zwei Exzenter anzunehmen, 
einen unbeweglichen und einen in Bewegung begriffenen “): 
den einen in steter Bewegung begriffen, auf welchem die 
Epizyklen immer ihren Mittelpunkt haben, den anderen un- 
beweglich, um dessen Mittelpunkt die in der Richtung der 
Zeichen erfolgende gleichfórmige Bewegung der Epizyklen in 
der sogleich näher zu beschreibenden Weise herumgeleitet 
wird. Damit soll erreicht werden, daß die Epizyklen ihre 
eigne Bewegung nicht auf jenen festbleibenden Exzentern 
vollführen. Die Gründe hierfür wird die Darstellung im 
weiteren Verlauf klar zu machen suchen. 


B. Bewegung des Merkur. 


Nach diesen Vorbemerkungen schreiten wir zur Darstellung 
der Hypothese der Bewegungen des Merkur. 

Man denke sich eine schiefe Ebene, wie bei dem Monde, 
welche von der Ekliptik, auf dem Kreise durch deren Pole 
gemessen, einen so großen Abstand ihrer Schiefe hat, wie 
weit der Merkur nórdlich und südlich der Ekliptik zu stehen 
kommt. Das soll die scbiefe Ebene sein, in welche die 
Exzenter eingezeichnet zu denken sind. Bewegen soll sie sich 
um den Mittelpunkt der Ekliptik in der Richtung der Zeichen 
und hierdurch die Apogeen und Perigeen der Exzenter in 
Gemäßheit der an dér Fixsternsphüre gemachten Beobachtungen 
in 100 Jahren einen Grad weitertragen. In dieser schiefen 


post "e ins. P“. 1» 9. κινούμενον] ex corr. m*L, δοκοῦντα 

wv n» || 9—11. ἐφ᾽ οὗ — ἀκίνητον] om. VI. I 10. δ’ ἔτ. 
xivnrov] ex corr. mL, κινούμενον . | οὗ περὶ] C, 

M E: AB; ef. ind. gr. s. v. 86. R GE 

12 —14. ἵνα — μενόντων] diser. Cap. IV. C 6. 

13. δὴ] om. L. | οἱ ἐπίκ. τὴν ἑαυτῶν Vi P*. ή 16. δὲ οὖν A. 

προειρημένων P! | λέγομεν] A, om. BC. || 16. 17. τίς ἡ τῶν τοῦ 

ἑρμοῦ κινήόεων ὑπόθεσις λεχϑήσεται Β. [18 19. τῶν διὰ Cu 

Dei A og ἔχων L. 21. τὰ νότια PC. > A λοξὸν 

τὸ V, ὅλον cett. || 22. 98. νοοῦνται γραφόμ. P 
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κινουμένῳ κατὰ ἑκατὸν ἔτη ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τοσοῦτον 
ὑποκείσθω ἔκκεντρος ὁ AB κύκλος περὶ κέντρον τὸ 
4 σημεῖον. καὶ ἔστω τοῦ διὰ μέσων κέντρον τὸ E, 
xa?’ ὃ τὸ ὄμμα ἡμῶν, καὶ ἡ δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν IE 
κέντρων ἐπὶ τὸ ἀπόγειον καὶ περίγειον ἐπιξευγνυμένη 
ἡ AB. καὶ κείσϑω τῇ JE ἴση ἀνωτέρω τοῦ J ὡς 
πρὸς τὸ ἀπόγειον 
ἡ AZ, ἴση δὲ 
πάλιν ὁποτέρᾳ 
τῶν JE AZ ἡ 
ΖΗ. καὶ περὶ τὸ 
Η ὡς κέντρον, 
ἴσην ἔχων τὴν èx 
τοῦ κέντρου τῇ 
AA, ἕτερος ἔκκεν- 
τρος ὁ OK νοεί- 
σϑω, ἴσος ὢν δη- 
λαδὴ τῷ .4B, καὶ 
ἐπίκυκλος ὁ AM, 
τὸ κέντρον ἔχων 

8 ἀεὶ ἐπὶ τοῦ ΘΚ 
ἐκκέντρου περιαγόµενος ὑπὸ τῆς CAYMA εὐϑείας ὁμα- 
λῶς εἰς τὰ ἑπόμενα τοσοῦτον, ὅσον εὑρίσκεται τὸ ὁμαλὸν 


35 τοῦ ἐπικύκλου κίνημα καθ ἑκάστην, τὴν αὐτὴν θέσιν 


ἀεὶ τηρούσης τῆς AM διαμέτρου τοῦ ἐπικύκλου καὶ τὴν 
νεῦσιν ποιουµένης πρὸς τὸ A σημεῖον περιαγομένης 
καὶ τῆς AA εὐθείας διὰ τοῦτο κατὰ τῶν αὐτῶν ἀεὶ 
σημείων πιπτούσης τοῦ ἐπικύκλου --- λέγω δὴ τῶν 
AM — καὶ οὐχὶ κατ᾽ ἄλλων καὶ ἄλλων, κωθάπερ ἐπὶ 


1. κατὰ £x, ἔτη ἐπὶ τὰ ἑπ.] LP., post voc. Di (εἰς), om. P? 
(κατὰ Q ἔτη εἰς τὰ ἐπ. ad marg. add. m* signo lac. ante roc. 
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Ebene also, welche sich nur um diesen geringen Betrag in 
100 Jahren in der Richtung der Zeichen fortbewegt, sei als 
Exzenter der Kreis 4B um das Zentrum 4 angenommen. 
Mittelpunkt der Ekliptik sei E, wo sich unser Auge befindet; 
eine durch beide Mittelpunkte 4 und E gezogene Gerade, 
welche Apogeum und Perigeum verbindet, sei AB. Der 
Strecke JE gleich trage man oberhalb 4, d.i. nach dem 
Apogeum zu, die Strecke 42, ab und dann weiter, jeder der 
beiden Strecken JE und 42 gleich, die Strecke ZH. Um den 34 
Punkt H als Zentrum denke man sich mit dem Halbmesser, 
welcher gleich 4A ist, ale zweiten Exzenter den Kreis ΘΚ, 
der selbstverstündlich gleich ist dem Kreis AB, ferner als 
Epizykel den Kreis AM, welcher seinen Mittelpunkt immer 
auf dem Exzenter ΘΚ behaltend von der Geraden MA mit 
gleichfórmiger Geschwindigkeit soweit rechtläufig herumgeleitet 
wird, wie groß die tägliche gleichfórmige Bewegung des 
Epizykels gefunden wird, wobei der Epizykeldurchmesser AM 35 
immer dieselbe Lage bewahrt, d. h. während der Herumleitung 
die Richtung gegen den Punkt 4 einhält, wovon die Folge 
ist, daß die Gerade «44 immer auf dieselben Punkte des 
Epizykels fällt“) — ich meine die Punkte 4 und M — und 
nicht sukzessive auf andere Punkte, wie dies bei dem Monde 
infolge der Neigung des Epizykels der Fall ist. Dabei soll 
aber der Epizykelmittelpunkt immer auf der Peripherie des 
Exzenters ΘΚ liegen. 

Dieser Exzenter ΘΚ, auf welchem sich der Epizykelmittel- 36 
punkt bewegt, soll aber in der dem Epizykel selbst entgegen- 


posito) ΒΟ. || 6. ἀνωτ. τοῦ A AB, om. C. || 13. 20. ἔχον P“. | 
22. καὶ περιαγόμενος ὁμαλῶς B. | περιαγόμενον V?. | ὑπὸ] ἐπ 
LP*P*P* | (25 MA] ζη P', πλ cett., sed suprascr. fth? m*L, 
dend m!P* | ὁμαλῶς] iteram V'Bas. || 28. τὸ ὁμαλῶς -6] 


24. 25 ἀεὶ ϑέσιν Pe. || 25. ἀεὶ] om. V*. | τοῦ ἐπικ.] AB, om. C. 
26. 27. περιαγομένης καὶ τῆς AA εὐϑείας] B, ὑπὸ pro καὶ 
(ad marg. É περιαγωγῆς καὶ τῆς δ} εὐθείας m’) PI περιαγω- 
γῆς καὶ τῆς di εὐθείας P? (suprascr. μένης ὑπὸ et καὶ exp. m?) 
Di, κατὰ τὴν περιαγωγὴν καὶ τῇς di εὐθείας O. || 27. διὰ kee 
καὶ add. B. | αὐτῶν] om. P*. | ἀεὶ] om. P*. || 28. δὴ] AC, δὲ 
(Pe ἡ suprascr) || 29— pag. 154, 1. καθάπερ d σελήνη L (ἐπὶ 
supra 7 et ης supra η m). 
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σελήνης δια τὴν τοῦ ἐπικύκλου πρόσνευσιν. τὸ δὲ 
κέντρον αὐτοῦ ἀεὶ ἔστω κατὰ τῆς περιφερείας τοῦ 
GK ἐκκέντρου. περιαγέσθω δὲ οὗτος ὁ OK ἔκκεντρος, 
ἐφ᾽ οὗ τὸ τοῦ ἐπικύκλου φέρεται κέντρον, ἐπὶ τἆναν- 
tla αὐτῷ τῷ ἐπικύκλῳ, τουτέστιν εἰς τὰ προηγούμενα, 
ἰσοταχῶς αὐτῷ κινούμενος, olov εἰ ἐκεῖνος ἐν μιᾷ ὥρᾳ 
φέρεται δύο λεπτὰ εἰς τὰ ἑπόμενα, τοῦτον εἰς τὰ 
προηγούμενα τὰ αὐτὰ κινεῖσθαι δύο λεπτά, ὡς γίνε- 
69a. τὴν ἀπόστασιν αὐτῶν ἀεὶ διπλασίαν, οὗ ἑκάτερος 
κινεῖται, καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ μιᾶς ἀποκαταστάσεως ἑκα- 
τέρου γιγνομένης πρὸς τὰ τοῦ ζῳδιακοῦ σημεῖα, δὶς 
αὐτοὺς ἀποκαθίστασθαι πρὸς ἀλλήλους διὰ τὸ διπλά- 
σιον ἀλλήλων ἀφίστασθαι τῆς ἰδίας ἑκατέρου πρὸς τὰ 
σημεῖα τοῦ ζῳδιακοῦ διαστάσεως. ὁ δὲ ἀστὴρ ἐπὶ 
τοῦ ἐπικύκλου κινείσθω λοιπὺν καὶ αὐτὸς κατὰ τὰ 
αὐτὰ τῷ ἐπικύκλῳ εἰς τὰ ἑπόμενα. μενέτω δὲ ὁ Aoı- 
πὸς ἐκκέντρος ὁ AB ἀεὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔχων σημείοις 
τοῦ ζῳδιακοῦ τά τε ἀπόγεια καὶ τὰ περίγεια, καθάπερ 
ὁ τοῦ ἡλίου ἔκκεντρος ἐν Πιδύμων μοίραις € καὶ ler- 
τοῖς λ ἀεὶ τὸ ἀπόγειον ἔχειν ἐλέγετο καὶ ἐν ταῖς 
αὐταῖς Τοξότου τὸ περίγειον. ὁ δὲ αὖ κινούμενος 
ἔκκεντρος ὁ ΘΚ περὶ τὸ Ζ κέντρον κινείσϑω, καὶ μὴ 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ τὸ H, ὥστε τῆς ΖΗΘ εὐϑείας περι- 
αγούσης αὐτὸν περὶ τὸ Z, τὸ H κέντρον κυκλίδκον 
περιγράφειν ἀφορίζομενον ὑπὸ τοῦ A σημείου, κέν- 
τρου ὄντος τοῦ μένοντος ἐκκέντρου τοῦ AB. 
Σαφηνείας μὲν οὖν ἕνεκα τὴν ὑπόθεσιν ἐξεϑέμεϑα. 
μεμνήμεθα δέ, ὅτι ἐπὶ ἡλίου καὶ σελήνης τοὺς μὲν 
3. αὐτοῦ] om. LPI. | ἀεὶ αὐτοῦ P*P5. || 4. δ. ἐφ᾽ οὗ --- tov- 


τέστιν] om. L (supra lin. add, m). || 4. τἀναντία] A, τὰ ἐν, BC. | 
7. φέρεται] AC, φέρε εἰπεῖν B. | λεπτὰ] κινεῖται add. B. || 9. 
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gesetzten Richtung, d. i. rückläufig herumgeleitet werden, wobei 
er sich mit der gleichen Geschwindigkeit wie der Evizykel 
bewegen soll. Wenn z. B. der Epizykel in einer Stunde sich 
zwei Bogenminuten rechtläufig bewegt, soll sich der Exzenter 
ebenfalls zwei Bogenminuten rückläufig bewegen, so daß ihr 
Abstand immer das Doppelte der von beiden ausgeführten 
Bewegung beträgt. Macht also jeder für sich in einem Jahre 87 
einen vollen Umlauf mit Bezug auf die Punkte der Ekliptik, 
so vollenden sie mit Bezug aufeinander zwei Umläufe, weil sie 
sich voneinander den doppelten Betrag des Abstandes entfernen, 
den jeder für sich mit Bezug auf die Punkte der Ekliptik gewinnt. 

Der Planet soll sich schließlich auf dem Epizykel gleichfalls 88 
in derselben Richtung wie der Epizykel, d.i. rechtláufig be- 
wegen. 

Der andere Exzenter AB soll mit seinem Apogeum und 39 
Perigeum immer“) in denselben Punkten der Ekliptik fest- 
bleiben, gerade wie es vom Exzenter der Sonne hieß, daß er 
immer sein Apogeum in II 5° 30“ und sein Perigeum in χ' 580 
habe. Dagegen soll der sich bewegende Exzenter & K sich nicht 40 
um sein eignes Zentrum H, sondern um den Mittelpunkt Z be- 
wegen, so daß sein Zentrum H, während ihn die Leitlinie ZH 8 
um Z herumführt, einen kleinen Kreis beschreibt, welcher 
durch 4, den Mittelpunkt des festbleibenden Exzenters AB, 
als Außersten Punkt geht. 

Soweit es für das Verständnis erforderlich ist, hätten wir 41 
hiermit die Hypothese auseinandergesetzt. Wir erinnern uns 


ἑκατέρα B. || 11. γινομ. P*C. Aw τῆς διαστάσεως P*. | διάστα- 
cw LP'P*, || 15. ein L dn αὐτὸς] LP’, καὶ om. cett. || 
16. τοῦ ἐπικύκλου Ρύ, || 19. 30. ὁ τοῦ M. — ἔχειν] om. L. || 19. 
ἐν Διδύμων μοίραις 8 καὶ λεπτοῖς An (Bas. μοίρᾳ et λεπτῷ), 
ε’ μοιρῶν καὶ LU λεπτῶν παραλλήλοις PPI, διδύµοις ps (suprascr. 
II), ἐν ε΄ uoi καὶ A” λεπτοῖς τῶν II’ C (V* Aem. 1’). || 20. 21. 
ἐν ταῖς αὐταῖς] C, τῶν αὐτῶν LP'P?, τῷ αὐτῷ P*, τῆς αὐτῆς 
μοῖ καὶ A* P5, ταῖς αὐταῖς μοίραις καὶ λεπτοῖς V Bas. 21. τοῦ 
rof. C. | δ᾽ αὖ B. || 22. τὸ Z κέντρον] A, κέντρον om. BC. | μὴ 
om. Di || 98. περὶ] om. PI. ἑαυτοῦ] κέντρον add. BC. | ΖΗΘ 


ἐν P, δ) P? e er.) V. | περιαγούσης"] περιιούσης vulg. || 24. 
τὸ H] om. P'O | τὸν η κυκλ. Ρ᾽, || 26. ἐκκέντρου τοῦ AB] καὶ 
τοῦ η σημείου, κέντρου ὄντος τοῦ κινουµένου ἐκκέντρου τοῦ 9x 
add, C. || 28. δέ] BC, τοίνυν A. 


(265) 46 


42 


48 


44 
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ἐπικύκλους εἰς τὰ ἑπόμενα [tod διὰ μέσων] ἐλέγομεν 
κινεῖσθαι, αὐτοὺς δὲ ἐπὶ τῶν περιφερειῶν τῶν ἰδίων 
ἐπικύκλων ἔμπαλιν εἰς τὰ προηγούμενα, καὶ ὅτι 
συνέβαίνεν ἐπ᾽ ἐκείνων διὰ ταύτην τὴν λῆψιν Ovu- 
φώνως τοῖς φαινομένοις περὶ μὲν τὰ ἀπόγεια τὰς 
κινήσεις αὐτῶν ἐλαχίστας εὑρίσκεσθαι, περὶ δὲ τὰ 
περίγεια μεγίστας. οὕτω γὰρ ὁ ἥλιος ἐν μὲν «4{ιδύμοις 
ἐν πολλῷ χρόνῳ δίεισι βραδύτερον τὸ ἴσον, ἐν δὲ 
Τοξότῃ ἐν ὀλίγῳ τὸ αὐτὸ διάστημα ϑᾶττον. καὶ ἡ 
σελήνη δὲ ὁμοίως φαίνεται πλεῖστα μὲν ἐν τοῖς περι- 
γείοις, ἐλάχιστα δὲ ἐν τοῖς ἀπογείοις κινουμένη κατὰ 
τὰς πρὸς τὰ μέρη τοῦ ζῳδιακοῦ μεταβάσεις. τοῦτο 
τοίνυν ἐνταῦθα ὑποτεθέν, λέγω δὴ τὸ τὸν ἀστέρα τῷ 
ἐπικύκλῳ κατὰ τἀναντία φέρεσθαι, οὐκέτι συμφωνήσει 
τοῖς φαινομένοις. καὶ διὰ ταῦτα ἀναγκαῖον ἐπὶ τὰ 
ἑπόμενα κινεῖν ὁμοίως ἄμφω, λέγω δὴ καὶ τὸν ἀστέρα 
ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου καὶ τὸν ἐπίκυκλον ἐπὶ τοῦ ἐκ- 
κέντρου. φαίνεται γὰρ ὁ Ἑρμῆς καὶ οἱ λοιποὶ τέσ- 
δαρες ὡσαύτως ἀστέρες κατὰ μὲν τὰς dx τῶν ἀπογείων 
κινήσεις πλείονα κινούμενοι, κατὰ δὲ τὰς ἐκ τῶν περι- 
γείων ἐλάττονα τῶν ὁμαλῶν. ὁ μὲν οὖν ἀστὴρ καὶ ὁ 
ἐπίκυκλος διὰ τοῦτο ὑπόκευνται ὁμοίως ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
φερόμενοι. τούτου γὰρ ὑποτεθέντος σώξεται τὰ ἐκ 
τῶν φαινομένων. 

Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἐπίκυκλοι φερόμενοι ἴσας τὰς ἑκατέ- 
ρωθεν γωνίας τοῦ ἀπογείου (καὶ τοῦ περιγείου» ποι- 
οὔσιν, οὐκ ἦν δυνατὸν αὐτοὺς ὑποϑέσϑαι ἐπὶ κινου- 
μένων [μόνον τῶν] ἐκκέντρων ποιεῖσθαι τὴν φοράν. 


46 οὐ γὰρ ἔτι συνέβαινε τὸ λεχϑέν. μενόντων γὰρ τῶν 


7. Διδύμοις] P? (suprascr. II" Bas., παραλλήλοις LP'P* 
(suprascr. ὑφαιφετικοῖς δηλονότι m?) II’ V'P*C. || 18. 14. τῷ 


H 
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ja wohl, daß wir bei Sonne und Mond die Epizyklen sich 
rechtläufg, die Körper selbst aber auf den Peripherien ihrer 
eignen Epizyklen umgekehrt rückläufig bewegen ließen, und 
daB es bei ihnen unter dieser Annahme zutraf, daß in Über- 
einstimmung mit den Himmelserscheinungen ihre Bewegungen 
im Apogeum am kleinsten und im Perigeum am größten ge- 
funden wurden. Es durchläuft nämlich auf diese Weise die 
Sonne in den Zwillingen in viel Zeit die gleichgroße Strecke 
langsamer, im Schützen in wenig Zeit die nämliche Strecke 
schneller. Auch der Mond hat in gleicher Weise im Perigeum 
scheinbar die größte, im Apogeum die kleinste Bewegung in 
Betracht seines Fortschreitens mit Bezug auf die Teile der 
Ekliptik. Wollten wir nun im vorliegenden Falle dieselbe 
Vorsussetzung machen, ich meine nämlich, daß der Planet 
sich in entgegengesetzter Richtung bewege wie der Epizykel, 
so wird keine Übereinstimmung mit den Himmelserscheinungen 
mehr stattfinden. Deshalb ist es notwendig, beiden in gleicher 
Weise die rechtl&nfige Bewegung zu erteilen, ich meine nämlich, 
dem Planeten auf dem Epizykel und dem Epizykel auf dem 
Exzenter. Denn der Merkur und ebenso die übrigen vier 
Planeten legen zur Zeit ihrer Bewegung aus dem Apogeum 
größere und zur Zeit ihrer Bewegung aus dem Perigeum 
kleinere Strecken zurück als die auf gleichförmige Geschwindig- 
keit entfallenden. Daher also die Annahme, daß Planet und 
Epizykel sich gleicherweise rechtläufig bewegen. Denn unter 
dieser Voraussetzung bleibt die Übereinstimmung mit den 
Himmelserscheinungen gewabrt. 


42 


43 


44 


Da nun aber die Epizyklen im Verfolg ihres Laufs auf 46 


beiden Seiten des Apogeums und Perigeums gleiche Winkel 
verursachen, 80 war es nicht möglich anzunehmen, daß sie 
ihren Lauf auf sich bewegenden Exzentern bewerkstelligen. 
Denn alsdann traf das eben Gesagte nicht mehr zu. Nur wenn 


ἐπικύκλῳ κατὰ τἀναντία] A (P? τὰ ἐν), ἐπὶ τὰ ἐν. τῷ ἐπικ. B, 
ἐπὶ τοῦ ἐπικ. κατὰ τὰ ἐν. C. d 18. ó Ew LP!P*, ὁ ἑρμοῦ Bas., 
ὁ 3 cett. || 19. ὡσαύτως] AC, om. B. 20. πλείονας B. || 21. 
gege „ ἐλάττονας AB. | ὁμαλῶν] d ἀκριβῶν add. AB. 
26. ἑκατ leber] B, ἑκατέρας AC. || 26. «καὶ τοῦ περιγείου» 
ef. pag. 158, 1. | 28. μόνων P*P*. | [μόνον τῶν] fort. ortum ex 
corr. non iusta μενόντων», quae pm supra κινουμ. scripta 
postea depravata in textum irrepsit, 


46 
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ἐκκέντρων τὰς παρ᾽ ἑκάτερα τῶν ἀπογείων ἢ περι- 
γείων ἐν τῇ ἴσῃ ἀποστάσει καὶ τοῖς ἴσοις χρόνοις ἴσας 
ἀποτελεῖσθαι γωνίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ κινουμένων, ἀναγ- 
καῖον, ὡς καὶ τοῦτο διὰ γραμμικῶν ἐφόδων δείκνυται 

47 τοῖς περὶ τούτων πραγματευομένοις. ἐπειδὴ δὲ οὐ 
μόνον τὰ ἀπόγεια πεφώραται διὰ τῶν τηρήσεων καὶ 
τὰ περίγεια na?’ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ὄντα τοῦ διὰ 
µέσων τόπον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἄλλους ἐφ᾽ ἑκάτερα δια- 
φόρους, ἔδει μὴ μόνον ἕνα τὸν ἔκκεντρον ὑποθέσθαι 
καὶ περὶ τοῦτον ἀκίνητον ὄντα κινεῖν τὸν ἐπίκυκλον, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερον κινούμενον, περὶ ὃν τὸ κέντρον τοῦ 
ἐπικύκλου φερόμενον οὐ μόνον δείξει κατὰ τὸ ἀπό- 
γείον ἐκείνου τοῦ μένοντος τοὺς ἀστέρας καὶ τὸ περί- 
γειον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἄλλους τόπους ἀνωμαλίαν μεγίστην 
ποιουμένους. δῆλον δὲ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Ερμοῦ τὸν 
τρόπον τοῦτον. 

48 H μὲν διὰ τῶν δύο κέντρων, ἑνὸς μὲν τοῦ τοῦ 
ξῳδιακοῦ, ϑατέρου δὲ τοῦ ἐν τῷ μένοντι ἐκκέντρῳ, 
διάμετρος ἐκπίπτει κατὰ τὸν Κριὸν καὶ κατὰ τὸν 
Ζυγόν, ὡς εἶναι «ἐν» Κριῷ μὲν τὸ ἀπόγειον κατὰ 
τοῦτον τὸν ἔκκεντρον, (Ev) Ζυγῷ δὲ τὸ περίγειον. 

49 ἐκ δὲ ἄλλων ἀκριβεστέρων τηρήσεων πεπίεσται τὸ 
µείζους αὐτὸν ποιεῖσθαι διαστάσεις κατά τε 4ιδύμους 
καὶ Ὑδροχόον καὶ γίνεσθαι ἀπογειότερον ἐν τούτοις 
τοῦ κατὰ τὸν Κριὸν ἀπογείου [καὶ περιγειότερον], 

50 ποτὲ μὲν ἐν «4ιδύμοις, ποτὲ δὲ ἐν Ὑδροχόῳ. ἐὰν γὰρ 
κἀκεῖνος μένῃ, τρίτου δεήσει πάντως ἐκκέντρου. ἑνὸς 
γὰρ ὄντος, Ev ἔσται ἀπόγειον καὶ περίγειον. κινη- 
ϑήσεται ἄρα ὁ ἔκκεντρος οὗτος, ἵνα ὁ ἐπίχυκλος κατ᾿ 


8. τόπων P, | ἐφ᾽ ἑκάτ.] AB, ἐφ᾽ om. C. || 18. τὸ περίγ.] τὸ L 
(eras) Pe, om. cett, | .14. ἀλλὰ καὶ] καὶ om. Pipe, | 16. ποίου- 
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die Exzenter festbleiben, ist es nämlich notwendig, daB auf 
beiden Seiten des Apogeums oder Perigeums bei gleichem Ab- 
stande und in gleichen Zeiten gleiche Winkel verursacht werden, 
was aber nicht möglich ist, wenn die Exzenter in Bewegung 
begriffen sind, wie dies auf dem Wege geometrischer Konstruktion 
von den Verfassern hierauf bezüglicher Abhandlungen nach- 
gewiesen wird, Da nun aber durch die Beobachtungen fest- 
gestellt ist, daß die Apogeen und Perigeen nicht bloß an einer 
und derselben Stelle der Ekliptik liegen, sondern auch noch 
an anderen verschiedenen Stellen beiderseits, so durfte man 
nicht bloß einen Exzenter annehmen und auf diesem als un- 
beweglichem den Epizykel seinen Umlauf machen lassen, sondern 
man mußte noch einen zweiten sich bewegenden einführen, 
auf welchem der Epizykelmittelpunkt im Verfolg seines Umlaufs 
zeigen wird, daß die Planeten nicht allein im Apogeum und 
Perigeum jenes festbleibenden Exzenters das Maximum der 
Anomalie erreichen, sondern auch noch an anderen Stellen.“) 
Dies wird am Merkur auf folgende Weise klar. 

Die Gerade, welche durch die beiden Mittelpunkte, einmal 
durch den der Ekliptik, sodann durch den des festliegenden 
Exzenters, hindurchgeht, trifft auf den Widder und die Wage, 
so daß das Apogeum, soweit dieser Exzenter in Betracht kommt, 
im Widder und das Perigeum in der Wage liegt.“) Aus an- 
deren, ziemlich genauen Beobachtungen ist aber festgestellt, 
daB der Merkur in den Zwillingen und im Wassermann größere 
Elongationen erreicht und deshalb in diesen Zeichen in größere 
Erdferne gelangt als im Apogeum des Widders *°), einerseits in 
den Zwillingen, anderseits im Wassermann. Wäre nämlich 
auch dieser (zweite) Exzenter ein festliegender, so würde sich 
unbedingt das Bedürfnis noch eines dritten einstellen. Denn 


μένου L (ους ex corr. ταῦ P'P*, ποιούμενον V?. || 17. 18. τοῦ 
τοῦ ζφδ.] Pi. τοῦ om. cett. | 18. ἐκκέντρου B. || 19. 20. κατὰ 
τὸν Ζυγόν] P*P*C, κατὰ om. LP'B. || 22. πεπίεσται"] πεφώρα- 
ται L (ex περίεσται corr. m?) Pi, περίεσται cett. || 28. 4ιδύμους] 
παραλλήλους LP'P* (διδύμους suprascr.), II’ cett. || 24. γίνεται 
L (ræt in σθαι mut. " PI. || 25. [καὶ περιγειότερον] fort. cor- 
rectura primitus supra &xoy. vel ad marg. scripta, quae postea 
in textum irrepsit. || 26. τότε μὲν — τότε δὲ LP!P°C. | μὲν] 
ἔσεαι add. AC. | ἐν] B, om. AC hic et Ar Aid. ve 
Aoig L P!P?. || 27. 28. ἑνὸς γὰρ] γὰρ om. P*. || 29. ἄρα] AB, δὲ C. 
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ἄλλο καὶ ἄλλο φαίνηται καὶ ὁ ἀστὴρ ἐπ᾽ αὐτοῦ κινού- 
μενος εἰς τὰ ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Κριοῦ ἀπόγεια «γένη- 
ται). ἐπειδὴ δὲ αὖ πάλιν δύο τῶν ἐκκέντρων ὄντων 
ἔδει τὸν ἐπίκυκλον πρὸς ἀμφοτέρους κινεῖσθαι καὶ 
κατ ἀμφοτέρων, ἵνα καὶ ἐν τοῖς τοῦ μένοντος ἀπο- 
γείοις γίνηται καὶ ὑπὸ τοῦ κινουμένου κατ ἄλλους 
τόπους ἀπόγειος φαίνηται γινόμενος, διὰ τοῦτο περὶ 
μὲν τὸ κέντρον τοῦ ἀκινήτου φερόμενος ὑπόκειται, τὸ 
δὲ κέντρον ἀεὶ ἔχων ἐπὶ τοῦ κινουμένου ἐκκέντρου 
καὶ ὑπὸ τῆς εὐϑείας τῆς ἀπὸ τοῦ κέντρου τοῦ μένον- 
τος ἐπὶ τὸ κέντρον αὐτοῦ ἐπιζξευχϑείσης περιαγόμενος 
καὶ νεύων ἀεὶ πρὸς τοῦτο τὸ κέντρον, ὡς ἔχεις ἐπὶ 
τῆς προεκκειµένης καταγραφῆς. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐκ τῆς τηρήσεως ὑπέκειτο τὸν ᾿Ερμῆν 
ἀφίστασθαι μὲν τοῦ ἡλίου, μὴ πᾶσαν δὲ διάστασιν, 
ὥσπερ τοὺς ὑπὲρ ἥλιον, μείξων Ov εἰκότως τοῦ ἡλια- 
κοῦ ἐπικύκλου ὁ ἐπίκυκλος ὑπόκειται τοῦ ᾿Ερμοῦ, ἵνα 
ἰσοδρόμων ὄντων αὐτῶν περὶ τὰ σημεῖα τῶν èn- 
κύκλων τὰ ἐπὶ τῆς περιφερείας τοῦ ἐκκέντρου γινό- 
μενα ὁ ἀστὴρ φαίνηται προανατέλλων τοῦ ἡλίου ἢ 
ἐπικαταδύνων αὐτῷ, περὶ ἐπίκυκλον μείξονα κινού- 
μενος. 

Ἔστωσαν γὰρ οἱ δύο ἔκκεντροι μένοντες, ὅ τε τοῦ 
ἡλίου ὁ AB, καὶ ὁ τοῦ Ἑρμοῦ ὁ TA, καὶ τὸ Z κέν- 
τρον τοῦ διὰ μέσων, καὶ μία τις εὐϑεῖα ἡ δι᾽ ἀμφο- 
τέρων τῶν κέντρων τῶν ἐπικύκλων ἡ ΖΘ. ὅταν τοίνυν 
μείξονος ὄντος τοῦ KA ἐπικύκλου ἤπερ τοῦ ΜΝ περὶ 
τὰς ἐφαπτομένας γένηται ὁ ἀστήρ. τότε τὴν μεγίστην 

8. $i om. L. || 5. κατὰ ἀμφ. B. || 6. γένηται B. || 7. &xo- 


γείους P5. || 8. ὑπόκ. φερόμ. C. || 12. ἔχει PS || 14. τὸν Eeu⁰,õ 
LP!P*, τὸν ἑρμοῦ Bas., τὸν ὅ cett. | 16. ὥσπερ] AB, καθάπερ 
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gibt es nur einen (festliegenden), so kann es auch nur ein 
Apogeum und ein Perigeum geben. Folglich wird diesem 
zweiten Exzenter eine Bewegung erteilt werden, damit der 
Epizykel scheinbar bald an diese, bald an jene Stelle zu stehen 
komme, und der Planet vermüge seiner Bewegung auf dem- 
selben in die beiderseits des Widders gelegenen Apogeen!*) 


gelange. Da nun aber weiter, wenn es zwei Exzenter gibt, 51 


der Epizykel eine Bewegung mit Bezug auf beide und auf 
beiden erhalten mufte, damit er sowohl in das Apogeum des 
festbleibenden gelange, ale auch von dem sich bewegenden 
scheinbar an anderen Stellen in die Erdferne") geführt werde, 
80 wird aus diesem Grunde angenommen, daß er sich um den 
Mittelpunkt des unbeweglichen Exzenters bewegt, dabei aber 
erstens seinen Mittelpunkt immer auf dem sich bewegenden 
Exzenter behült, zweitens herumgeleitet wird von der Geraden, 
welche den Mittelpunkt des festbleibenden Exzenters mit seinem 
eignen Mittelpunkte verbindet, und drittens nach diesem Mittel- 
punkt immer dieselbe Richtung einhält“), wie Du es an der 
oben beigegebenen Figur hast. 

Da ferner aus der Beobachtung die Tatsache vorlag, daß 
der Merkur Elongation von der Sonne gewinnt, aber nicht 
jede (d. i. nicht zur Opposition gelangt), wie die jenseits der 
Sonne stehenden Planeten, so ist mit Recht die Hypothese 
aufgestellt worden, daB der Epizykel des Merkur größer sei 
als der Sonnenepizykel, damit der Planet bei der Gleich- 
läufigkeit beider Himmelskórper in der Nähe der Epizykel- 
punkte stehend, welche auf der Peripherie des Exzenters 
liegen, sichtbar vor der Sonne auf- oder sichtbar nach ihr 
untergehe infolge seiner Bewegung auf einem größeren Epizykel. 

Es seien die beiden festbleibenden Exzenter, der der Sonne 
der Kreis AB, und der des Merkur der Kreis TA; Z sei der 
Mittelpunkt der Ekliptik, und Z6 eine Gerade, welche durch 


C. | ὑπὲρ τὸν Zap? C. || 18. αὐτῶν] AC, om. B. || 20. ἢ] AB, 
καὶ C. || 23. m figura codicum textui graeco inse serta vix recte 
se habeat, η. adieci interpretationi. | ἔστω PE ] 
26. 26. καὶ ula — ἡ Zei om. C (V* ad marg. mi sed om. 
τῶν κέντρων et ἡ ΖΘ). || 26. τῶν κέντρων] P* (add. τα! τῶν nd), 
om, cett. | τῶν ἐπικύκλων] A, om. ο, lac. B. || 27. ἤπερ τοῦ 
LP!P®, εἴπερ τοῦ P3, ὑπὸ τὸν B, ὑπὲρ τὸν C. | περὶ] AB, ἐπὶ 
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ἀπόστασιν ἀφιστάμενος ὁρᾶται ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ἡλίου, 
οἷον περὶ τὸ K καὶ τὸ A σημεῖον. 

64 Ἐπειδὴ δὲ τὴν διὰ τοῦ ἀπογείου διάμετρον ἐκ μὲν 
τινῶν τηρήσεων εὑρίσκουσι περὶ τὴν δεκάτην τοῦ 
Κριοῦ μοῖραν καὶ τὴν δεκάτην τοῦ Ζυγοῦ πίπτουσαν, 

(268) ἐκ δὲ παλαιοτέρων 
ἄλλων περὶ τὴν 
ἔκτην, συλλογιξό- 
μενοι τὸν μεταξὺ 
χρόνον ἐπιθυνά- 
γουσιν, ὅτι ἄρα 
κεκίνηται τὸ ἀπό- 
γειον καὶ τὸ περί- 
γειον ἐν ἑκατὸν 
ἔτεσι μοῖραν μίαν. 
καὶ διὰ τοῦτο ὅλον 
τὸ ἐπίπεδον εἰς τὰ 
ἑπόμενα κινοῦσιν 
ὁμοίως ὥσπερ τὴν 
ἀπλανῇ σφαῖραν. 

δῦ αἱ μὲν οὖν αἰτίαι, δι ἃς τὰς ὑπόϑεσεις ταύτας ὑπέ- 

ϑεντο, τοιαῦται εὕρηνται. 

55 Μετὰ δὲ τὴν περὶ τοῦ Ἑρμοῦ διδασκαλίαν ἐπὶ τοὺς 
ἄλλους ἀστέρας μετελϑόντες κοινὴν ἐπὶ πάντων εὑρί- 
σκουσι τὴν τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου λῆψιν διά- 

(260) 57 φορον οὖσαν παρὰ τὴν ἐπὶ τοῦ Ἑρμοῦ. τῶν γὰρ A 
λων τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων, olov τοῦ λοξοῦ èx- 
πέδου τοῦ κινοῦντος τὰ ἀπόγεια καὶ và περίγεια κατὰ 
ἑκατὸν ἔτη μοῖραν μίαν καὶ τοῦ τὸν μὲν ἕτερον εἶναι 


(269) 


1. ἀπόστασιν] om. P“. || 8. ἐπεὶ δὲ C. || 4. 6. τὴν d μοῖραν 
τοῦ xg. B. || 4. δεκάτην] BC, om. A. || 5. δεκάτην] ὁμοίως add. 
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die beiden Epizykelmittelpunkte geht. Wenn also unter der 
Voraussetzung, daß der Epizykel KA größer sei als der 
Epizykel MN, der Planet in der Richtung der Tangenten 
steht, dann wird er zu beiden Seiten der Sonne in seiner 
größten Elongation erblickt, d. i. in den Punkten K und 4. 

Da die Astronomen nun ferner aus einigen Beobachtungen 54 
finden, daß der durch das 
Apogeum gehende Durch- 
messer auf Y 10? und A 107 
fallt, nach anderen, älteren 
Beobachtungen dagegen auf 
Y 65 und A 6° (I*. S. 264, 
12 —17; 269, 3—16), so ge- 
langen sie unter Berechnung 
der inzwischen verflossenen 
Zeit zu dem Ergebnis, daß 
sich füglich das Apogeum und 
das Perigeum in je 100 Jahren 
einen Grad weiterbewegt hat. 
Das iet der Grund, weshalb 
sie der g&nzen Ebene in 
gleicher Weise wie der Fix- 
sternsphüre eine Bewegung in der Richtung der Zeichen erteilen. 

Hiermit sind die Gründe gefunden, aus denen sie die be- 55 
sprochenen Hypothesen aufgestellt haben. 


C. Bewegung der vier übrigen Planeten. 


Schreiten wir nach Darlegung der Theorie des Merkur weiter 56 
zu den anderen Planeten. Da finden die Astronomen bei allen 
als einen gemeinsamen Punkt, daß die Bestimmung der Lage 
des Mittelpunktes des (zweiten) Exzenters wesentlich abweicht 
von der bei dem Merkur getroffenen. Wührend nämlich die 57 
übrigen Voraussetzungen dieselben sind, wie erstens die schiefe 


C. | τοῦ Gë Bas, τῶν ξυγῶν LP'P?, τοῦ A cett. | 18. τὸ 
περίγ.] LV“ τὸ om. cett. E 18. εἰς τὰ ἑπ.] om. PI. || 21. ταύ- 
τας] μα PS || 22. ηῦρ T || 23. mel om V.. || 26. ἐπὶ 
om. P*. || 28. τοῦ κινοῦντος] C, τοῦ κινεῖν AB. | τὰ zer. e 
τὰ om. cett. || 29. τοῦ τὸν τοῦτον P*. | τὸν μὲν εἶναι τ 

P*, || 29 — pag. 164, 1. τὸν μὲν ἔκκεντρον εἶναι τὸν ἕνα ἀκ. P 
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(201) τῶν ἐκκέντρων ἀκίνητον, τὸν δὲ ἕτερον κινούμενον, 
καὶ τοῦ τὸν ἐπίκυκλον κινεῖσθαι κατὰ τὴν νεύουσαν 
εὐϑεῖαν ἐπὶ τὸ κέντρον τοῦ μένοντος ἐκκέντρου πρὸς 
τὸ κέντρον αὐτοῦ τούτου καὶ διὰ τοῦ κέντρου τοῦ ui 
ἐπικύκλου φερομένην, τούτων οὖν καὶ τῶν ἄλλων 5 

(262) ὄντων κοινῶν, παρὰ τὴν λῆψιν (τοῦ κέντρου» τοῦ 

ἑτέρου ἐκκέντρου 


ϑεωρεῖται τὸ διά- 
Fr φορον τῶν ὑπο- 
(268) 58 Θέσεων. οὐ γὰρ ιο 
Λ 278 ὡς πρότερον &vo- 
V τέρω τοῦ A λαμ- 
] n βάνουσι τὸ ἐκεί- 
νου κέντρον ἐπὶ 
τούτων τῶν TEG- 15 
σάρων, ἀλλὰ τέμ- 
νοντες δίχα τὴν 
JE κατὰ τὸ Z, 
περὶ τὸ Z yoğ- 
φουσι τὸν ΚΘ 5ο 
κινούμενον x- 

69 κέντρον. καὶ τὸν ἐπίκυκλον ἐπὶ τούτου τίθενται τὸ B6 
κέντρον ἔχοντα οἷον τὸ O, περιαγόμενον δὲ [περὶ τὸ A] 
ὑπὸ τῆς AMA εὐϑείας περὶ τὸ «4, ἀεὶ ὁμοίως τῆς 
κινήσεως | σαύτως] λαμβανομένης τοῖς ἔμπροσθεν, τοῦ 
τε ἐπικύκλου καὶ τοῦ ἀστέρος εἰς τὰ ἑπόμενα καὶ τοῦ 
λοξοῦ ἐπιπέδου τὰ ἀπόγεια καὶ τὰ περίγεια ἐπὶ τὰ αὐτά, 
ὡς εἴρηται, περιάγοντος, τοῦ δὲ ἑτέρου τῶν ἐκκέντρων 

(264) ἀντιπεριαγομένου τῷ ἐπικύκλῳ ὡς ἐπὶ τὰ προηγούμενα, 


1. δ’ Er. de 3. 4. πρὸς τὸ κέντρον αὐτοῦ τούτου] linea de- 
letam L. || 4. αὐτοῦ] αὐτὸ PI. || 4—7. τοῦ ἐπικ. — ἑτέρου ἐκκ.] 


κ 
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Ebene, welche die Apogeen und die Perigeen einen Grad in 
100 Jahren weiterbewegt, zweitens die Unbeweglichkeit des 
einen Exzenters im Gegensatz zur Bewegung des anderen), 
endlich die Bewegung des Epizykels nach MaBgabe der seine 
Richtung zum Zentrum des festbleibenden Exzenters be- 
stimmenden Leitlinie), welche nach dem Zentrum eben dieses 
Exzenters und durch den Epizykelmittelpunkt geht, während 
also diese und die anderen Voraussetzungen gemeinsam sind, 
zeigt die Theorie in der Bestimmung der Lage des Mittel- 
punktes des zweiten Exzenters den Hauptunterschied der 
Hypothesen. Nämlich nicht wie vorher oberhalb von 4 58 
nehmen sie bei diesen vier Planeten den Mittelpunkt des 
betreffenden Exzenters an, sondern sie halbieren die Strecke JE 
im Punkte Z und beschreiben um Z den sich bewegenden“) 
Exzenter ΚΘ. Den Epizykel setzen sie mit seinem Mittel- 69 
punkte, an der Figur 9, auf letzteren und lassen ihn um 4 
von der Leitlinie 46 M. herumführen??), während die Be- 
wegung von Epizykel und Planet immer in der gleichen Weise 
wie bisher angenommen wird, d. i. in der Richtung der Zeichen; 
&uch die schiefe Ebene verlegt, wie gesagt, in derselben 
Richtung die Apogeen und die Perigeen, ebenso wird der zweite 
Exzenter in der entgegengesetzten Richtung wie der Epizykel, 
d. h. rückläufig herumgeführt), damit infolge der entgegen- 
gesetzten Umlaufsrichtung Prosthaphüresie des Laufs eintrete. 
Hiermit sind die den vier Planeten gemeinsamen Punkte 60 
ihrer Hypothesen aufgeführt. Die Besonderheiten, welche 
einem jeden eigen sind, besprechen wir später, nachdem wir 
vorher noch die Mitteilung nachgetragen haben, daß auch bei 
dem Merkur, wie bei der Sonne und dem Monde, aus der 
größten Elongation von der Sonne das Verhältnis der 
Exzentrizität dahin ermittelt worden ist, daB, wenn man den 
Halbmesser des Exzenters gleich 60P setzt, je 3P auf die 


om. P? (ad marg. m3). || δ. οὖν] AB, om. C. || 6. ὄντων πα 
R“, τῶν κοινῶν AB, κοινῶν ων C. || 7. NYC om. P* 

13. ἐκείνου] AB, - κινουμένου E C. I 
τὸ LP!P! mz η in x mut), 9x C d 28. Lay al d 
περὶ τὸ A om. LP!. || 24. pite cl pag. 166, 28. | περ 
τὸ d] AB, om. C. || 24. 26. τῆς κιν — Me τοῖς Je, Lr 
βανομένην 0. C. || 25. λαμβανομένων L (ένης ex corr. m*) P*B, | 


61 


62 
(268) 


270 
(271) 


(272) 


63 
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ἵνα προσθαφαίρεσις γένηται τῶν παρόδων ἐκ τῶν 
ἀντικειμένων περιφορῶν. 

Τὰ μὲν οὖν κοινὰ τῶν τεσσάρων ἀστέρων ἐν ταῖς 
ὑποθέσεσίν εἰσι ταῦτα. ὅσα δὲ καὶ ἴδια περὶ ἕκαστον, 
μετὰ ταῦτα λέγομεν πρότερον εἰπόντες, ὅτι κατείλη- 
πται καὶ ἐπὶ τοῦ Ἑρμοῦ, καϑάπερ ἐπὶ ἡλίου καὶ ἐπὶ 
σελήνης, ὁ τῆς ἐκκεντρότητος λόγος ἐκ τῆς μεγίστης 
πρὸς τὸν ἥλιον διαστάσεως, ὅτι olov ἐστὶν E ἡ ἐκ 
τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου, τοιούτων ἑκάστη τῶν 
μεταξὺ τῶν κέντρων οὖσα τριῶν καὶ ἡ ἐκ τοῦ κέντρου 
τοῦ ἐπικύκλου Χα καὶ A. 

Τούτων οὖν ἐπὶ τοῦ Ἑρμοῦ δεδειγμένων, ὡς ἔχεις 
ἐν τῷ ἐνάτῳ τῆς Συντάξεως, δείκνυται κατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ ὁ τῆς ᾿Αφροδίτης ἀστὴρ ἐπὶ èx- 
κέντρου καὶ ἐπικύκλου κινούμενος ὁμοίως τῷ '᾿Ερμῇ, 
ἑνὸς μὲν ἐκκέντρου μένοντος, ἑνὸς δὲ sig τὰ αὐτὰ 
κινουμένου, καὶ (τοῦ λοξοῦ ἐπιπέδου» τὰ ἀπόγεια καὶ 
τὰ περίγεια κατὰ τὰ ἑπόμενα μεϑιστάντος, καὶ ὁ μὲν 
ἐπίκυκλος ὁμοταχῶς τῷ ἐπικύκλῳ τοῦ ἡλίου περιαγό- 
μενος, Fev καὶ ἰσόδρομοι λέγονται, μείζων. δὲ τοῦ 
ἐπικύκλου τοῦ "Ἑρμοῦ, ὅθεν καὶ πλείονα ἀπόστασιν 
ἀφίσταται τοῦ ἡλίου ὁ ἀστὴρ οὗτος κατὰ τὰς ἐφαπτο- 
μένας τοῦ ἐπικύκλου γυνόμενος διὰ τὸ τοῦ ἐπικύκλου 
μέγεϑος. μένει δὲ ὁ ἔκκεντρος, οὗ περὶ τὸ κέντρον 
κινεῖται & ἐπίκυκλος ὑπὸ τῆς εὐθείας τῆς ἀπὸ τοῦ 
κέντρου τούτου ἐπιξευχθείσης εἰς τὸ τοῦ ἐπικύκλου 
κέντρον, ὄντος [τοῦ] κέντρου τοῦ ἐκκέντρου τοῦ J 
καὶ ἐπικύκλου τοῦ AM κινουμένου ὑπὸ τῆς ΜΘ, 
τοῦ Θ ὄντος κέντρου τοῦ ἐπικύκλου. τοῦ δὲ μένοντος 


1. παρόδων] παρόντων P*. || 4. καὶ] om. P*. || δ. λέγωμεν BC. 
6. ἐπὶ τοῦ Ἑρμοῦ] LPI, τοῦ om. cett. | περὶ ἑρμοῦ PP. || 6. 7. ἐπὶ σολ. 


— 
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zwischen den Mittelpunkten gelegenen Strecken kommen und 
21P 30' auf den Halbmesser des Epizykels (I*. S. 279, 16—18: 
22P 80"). 

Nachdem nun diese Verhältnisse an dem Merkur nach- 61 
gewiesen sind, wie Du im neunten Buche der Syntaxis (I“. S. 265) 
findest, wird auf dieselbe Weise der Nachweis für den Planeten 
Venus geführt. Auch die Venus bewegt sich, wie der Merkur, 
auf Exzenter und Epizykel: der eine Exzenter bleibt fest, 
während der andere sich rückläufig bewegt?" und die schiefe 
Ebene die Verlegung des Apogeums und des Perigeums in der 
Richtung der Zeichen bewirkt. Der Epizykel wird mit der 62 
gleichen Geschwindigkeit wie der Epizykel der Sonne herum- 
geleitet, weshalb beide Himmelskörper auch „gleichläufig“ 
heißen; er ist aber noch größer als der Epizykel des Merkur, 
weshalb dieser Planet infolge der Größe seines Epizykels such 
größere Elongation von der Sonne gewinnt, wenn er in der 
Richtung der an den Epizykel gezogenen Tangenten steht. 

Fest bleibt der Exzenter, um dessen Mittelpunkt der Epizykel 63 
von der Leitlinie bewegt wird, welche von dem Mittelpunkt des 
ersteren nach dem Mittelpunkte des Epizykels gezogen wird: 
Mittelpunkt dieses Exzenters ist ο, der Epizykel AM wird von 
der Leitlinie 4M® 4 herumbewegt*?), 6 ist Mittelpunkt des 
Epizykels. Auf dem festbleibenden Exzenter sei das Apogeum, 
behaupten sie, im Stier, das Perigeum im Skorpion beobachtet 
worden (1. S. 297, 17 — 20). Der andere, sich bewegende 64 
Exzenter“) führt seinerseits den Epizykel um einen anderen 


— 


L, ἐπὶ om. cett. || 9. 10. τῶν μεταξὺ] ἡ μετ. P^. || 10. τριῶν] Α 
om. B (P*m* 7 add) C. || 11. κα καὶ 4] V!P*Bas, xa 4 P', x 
καὶ ἑνὸς καὶ 1 LPIPI, x καὶ d καὶ 1 P'V* | 18. ἐνάτφ] L, 
ἐννάτῳ * is 95 cett. || 15. τῷ Ἑομῇ] LP'!P*, τῷ ἑρμοῦ Ban. 
τῷ H cett. | 16. εἰς τὰ αὐτὰ] εἰς προηγ. scr. esse vid. || 
17. «τοῦ λοξοῦ ἐπιπ. Ἂν cf. Pag: e 27. || 18. τὰ περίγ.] LP:V3, 
τὰ om. cett, | κατὰ τὰ ἑπ.] AB, κατὰ τὰ αὐτὰ C; εἰς vel ἐπὶ 
τὰ ἐπ. scr. esse vid,, cf. in 8. v. ἔπεσϑαι. | ὁ wël L, 
om. cett. ur γινόμενος] à Gi ὅ add. C. || 94. οὗ περὶ 
BC, περὶ οὗ A (L οὗ περὶ ex corr. m°). || 27. ὄντος τοῦ κέντρου 
B τοῦ κέντρου om. A (Lm* K% ins. post ὄντος), κέντρου ὄντος 
|| 28. ὑπὸ] C, ἐπὶ AB. || 29. ὄντος κέντρου] A, κέντρου 
AJ BC. 
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ἐκκέντρου τὸ μὲν ἀπόγειόν φασιν ἐν Ταύρῳ τετηρῆ- 

64 σθαι, τὸ δὲ περίγειον ἐν Σκορπίῳ. ὁ δὲ ἕτερος ἔκ- 
(278) κεντρος κινούμενος αὐτὸς περὶ ἕτερον κέντρον, ὅ ἐστι 
κατὰ τὴν διχοτομίαν τῶν δύο κέντρων τοῦ τε διὰ 
µέσων καὶ τοῦ μένοντος ἐκκέντρου, [ἤτοι περὶ τὸ οἱ- 

65 κεῖον κέντρον] περιάγει τὸν ἐπίκυκλον. δείκνυται δὲ 
ὡσαύτως καὶ ὁ τῆς ἐκκεντρότητος λόγος ἐκ τῆς μεγίστης 


πρὸς τὸν ἥλιον διαστάσεως διά τε τῶν διαγραμμάτων B 


καὶ τῶν συμφώνων ἐπιλογισμῶν ἐκ τῆς τηρήσεως, ὅτι 
olov ἐστὶν ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου E, τοι- 
ούτων ἑκατέρα μὲν τῶν μεταξὺ τῶν κέντρων ἑνὸς 
τετάρτου, ἡ δὲ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου [μοι- 
ρῶν] uy καὶ t λεπτῶν. 

66 Τοιούτων δὴ καὶ περὶ τὸν ἀστέρα τῆς ᾿ἀφροδίτης τῶν 
ὑποθέσεων οὐσῶν, ἐπὶ τῶν λοιπῶν τριῶν ἀστέρων τῶν 
ἐφισταμένων (tod) ἡλίου πᾶσαν ἀπόστασιν δείκνυνται 
ὁμοίως οἱ λόγοι τῶν ἐκκεντροτήτων 7) ἀπὸ τῶν θέσεων, 
καθ) ἃς συνοδεύουσιν ἡλίῳ, ἢ ἀπὸ τῶν ἀκρονύχων 
φάσεων, ἐν αἷς ἕκαστος τῶν τριῶν ἐπὶ μιᾶς εὐθείας 
ὁρᾶται τῆς διὰ τῆς ὄψεως καὶ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπι- 
κύκλου, ὡς ἂν εἰ μηδ’ ὅλως ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου ἐκι- 

67 νεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνου τοῦ ἐκκέντρου. καὶ συνάγεται 
ἐπὶ μὲν τοῦ "Άρεως, ὅτι olov ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ 
ἐκκέντρου E, τοιούτων ἡ μεταξὺ τῶν δύο κέντρων τοῦ τε 
διὰ μέσων καὶ τοῦ «ἐκκέντρου,) περὶ ὃν κινεῖται τὸ τοῦ 
ἐπικύκλου κέντρον, οἷον τοῦ E καὶ τοῦ A, ιβ, ἡ δὲ 

68 ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου τοῦ άρεως 19 Λ. ἐπὶ 


1. ἐν] BC, om. A. | Ταύρφ] P“, >% Pi y L (corr. in ras.) 
P*V!P*C, αἰγοκέρωτι Bas., αιγοκερῳ (sic) Halma. || 2. ἐν] BC, om. 
A. | Σκορπίῳ LP! P3 Bae, Halma, m’ cett. || 8. καὶ αὐτὸς B. | 
8 deel om. P®, || 4, τοῦ τε] τοῦτο Τὰ. || δ. 6. [ἤτοι — κέντρον 


10 
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Mittelpunkt herum, der in dem Halbierungspunkte der Strecke 
liegt, welche die beiden Mittelpunkte der Ekliptik und des 


festbleibenden Exzenters verbindet. Endlich wird in gleicher 66 


Weise das Verhältnis der Exzentrizität aus der größten 
Elongation von der Sonne sowohl mit Hilfe von geometrischen 
Figuren, als auch durch die an die Beobachtung geknüpften 
übereinstimmenden Berechnungen dahin nachgewiesen, daB, 
wenn man den Halbmesser des Exzenters gleich 60 setzt, auf 
jede der beiden zwischen den Mittelpunkten liegenden Strecken 
1'/? kommt, während der Halbmesser des Epizykels 48P 10’ 
beträgt (I*. S. 806, 1—4). 

Hiermit ist die Darstellung der Bewegungstheorie auch des 
Planeten Venus abgetan. Bei den übrigen drei Planeten, welche 
zu jeder Elongation von der Sonne (also auch zur Opposition) 
gelangen, wird in ähnlicher Weise das Verhältnis der 
Exzentrizität nachgewiesen entweder aus den Stellungen, in 
welchen sie mit der Sonne in Konjunktion sind, oder aus 
den am Nachthimmel sichtbaren Positionen, in denen ein jeder 
der drei auf einer durch Auge und Epizykelmittelpunkt 
gehenden Geraden erblickt wird, als ob er sich überhaupt 
nicht auf dem Epizykel, sondern nur auf dem Exzenter 
bewegte. Die Ergebnisse sind folgende. 

Setzt man bei dem Mars den Halbmesser des Exzenters 
gleich 60», so kommen auf die Verbindungslinie der beiden 
Mittelpunkte der Ekliptik und des Exzenters, suf welchem der 
Mittelpunkt des Epizykels umläuft, das sind an der Figur die 
Punkte E und 4, 12P (I*. S. 330, 22 : 13 7^), während der Halb- 
messer des Marsepizykels 39» 30' beträgt (15, S. 351, 1922). 

Setzt man bei dem Jupiter den Halbmesser des Exzenters 
gleich 60P, so kommen auf die Verbindungslinie der nämlichen 


B, om. AC. || 6. Y. om. L (ins. ταῦ) PI. || 9. ἐκ τῶν τηρήσεων 
C. || 10. τοσούτων ΡΒ. || 11. ἑκατέρα μὲν] LP!P*, ἑκατέρωθεν 
P®, ἡ ἑκατέρωθεν BC. | ἑνὸς δ΄ PDV, ἃ à" VIPS, ἑνὸς καὶ 
à" Halma. || 12. jede falso, sunt enim τμήματα. || 14. 16. τῶν 
ὑποῦ.] C, τῶν om. AB. || 17. ὁμοίως P, ὅμοιοι LP!P!C. | 
τῶν ἐκκ. οἱ λόγοι L (οἱ 1. adi. m?) P'P*C. | θέσεων] AP*, på- 
σεων B. || 17. 18. Φέσεων — ἀπὸ "v om. V*. || 19. στάσεων V! J 
20. τῶν διὰ Pl. || 21. ὡς ἂν el] LEID, ὡς ἂν PIV. ὡσὰν Pi. 
ὡς εἰ B. || 24. τοῦ τε] P*BC, τοῦ τε τοῦ LP'P*, | 25. κι- 
νεῖται καὶ τὸ L (καὶ er) P'!P*. | 26. οἵων V*. || 27. ἄρεος LPI. 


67 


68 
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δὲ τοῦ Atôg ὡσαύτως, olov ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ 
ἐκκέντρου τοῦ «4ιὸς E, τοιούτων ἡ μὲν μεταξὺ τῶν 
αὐτῶν κέντρων, λέγω δὴ τοῦ τε Ε, ὅ ἐστι τοῦ διὰ 
µέσων, καὶ τοῦ A, ὅ ἐστι τοῦ ἐκκέντρου, περὶ ὃν ὁ 


ἐπίκυκλος ὁμαλῶς φέρεται, πέντε καὶ λεπτῶν λ, ἡ δὲ 


69 ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου Ta καὶ A. ἐπὶ δὲ τοῦ 


70 


(274) τι 


Κρόνου διὰ τῶν ὁμοίων ἐφόδων εὑρίσκεται, ὅτι oiov 
ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ ἐκκέντρου τοῦ Κρόνου E, τοι- 
ούτων ἡ μεταξὺ τῶν αὐτῶν δύο κέντρων FD — καὶ 
δῆλον ὅτι ἡ ἡμίσεια αὐτῆς, xaO" ἣν τὸ κέντρον ἐστὶ 
τοῦ ἑτέρου ἐκκέντρου, τριῶν καὶ xs — ἡ δὲ ἐκ τοῦ 
κέντρου τοῦ ἐπικύκλου, περὶ ὃν κυνεῖται ὁ ἀστὴρ τοῦ 
Κρόνου, € καὶ J. 

Καὶ ἀπὸ δὴ τούτων τῶν λόγων εὕρηνται xag’ 
ἕκαστον τῶν τριῶν καὶ αἱ παρὰ τὰς ὁμαλὰς αὐτῶν 
κυνήδεις διαφοραί, ὧν αἱ προσθαφαιρέσεις εὑρίσκουσι 
τὴν φαινομένην ἑκάστου πάροδον, ὡς τῆς διαφορᾶς 
τοτὲ μὲν προστιϑεμένης τῇ ὁμαλῇ ἐλάττονι οὔσῃ τῆς 
φαινομένης, τοτὸ δὲ ἀφαιρουμένης ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅταν d 
μείξων ἡ ὁμαλὴ τῆς φαινομένης. καλεῖται δὲ ὁμαλὴ 
μὲν καὶ ἐπὶ τούτων κίνησις ἡ τοῦ ἐπικύκλου περὶ τὸν 
ἔκκεντρον, ὡς ἐν τοῖς ἴσοις χρόνοις αὐτοῦ κινουμένου 
τὰ ἴσα διαστήματα τοῦ ἐκκέντρου, ἀνώμαλος δὲ ἡ τοῦ 
ἀστέρος ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου πρὸς τὴν ὄψιν τὴν ἡμετέραν. 
διὰ γὰρ τὴν ἐπὶ τούτου χίνησιν αἱ γωνίαι γίνονται αἱ 
φαινόμεναι διαφέρουσαι τῶν ὁμαλῶν, ὡς ἐπὶ ἡλίου 


2. τοῦ Διὸς] AB, om. OC. | τοιούτων] δὴ add. A (P* δύο). | ἡ 
μὲν] LPI, μὲν om. cett. || 8. λέγω δὴ] AB, om. C. || δ. φέρεται] 


τοιούτων δ᾽ οὖν ἡ μεταξὺ τῶν ἓ ὃ add. P*P®. | πέντε καὶ λεπ- 
τῶν 1] LPI, ε’ καὶ 1’ cott. (P? πέντε). | 6. ἐπικύκλου] ἐκκέντρου 


L (κέντρου in ras. sor.) || 6—8. ἴα — Κρόνου E om. L. || 7. 8. 
διὰ τῶν --- τοῦ Κρόνου] om. P! (add. ad marg. signo lac. inter 
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Mittelpunkte, ich meine E, was Mittelpunkt der Ekliptik ist, 
und 4, was Mittelpunkt des Exzenters ist, auf welchem der 
Epizykel mit gleichfórmiger Geschwindigkeit umlüuft, 5P 30' 
(1°. 8. 866, 7—9 : 5? 23^, während der Halbmesser des Epizykels 
11» 30“ beträgt (15, S. 386, 9—12). 

Setzt man bei dem Saturn den Halbmesser des Exzenters 
gleich 60P, so wird vermittels des gleichen Verfahrens die 
Verbindungslinie der beiden nämlichen Mittelpunkte gleich 
6» 50' gefunden — die Hälfte dieser Linie, in deren Halbierungs- 
punkt der Mittelpunkt des zweiten Exzenters liegt, natürlich 
zu $P 25' — während der Halbmesser des Epizykels, auf welchem 
sich der Planet Saturn bewegt, 6P 80’ beträgt (I*. S. 419, 1—6). 

Aus diesen Verhältnissen sind nun für jeden der drei letzt- 
genannten Planeten auch die gegen ihre gleichfórmigen Be- 
wegungen eintretenden Differenzen gefunden worden, deren 
Prosthaphäresis (d. i. Addition bzw. Subtraktion) den schein- 
baren Lauf eines jeden finden läßt: addiert wird die Differenz 
zu der gleichfórmigen Bewegung, wenn diese kleiner als die 
scheinbare ist, subtrahiert wird sie von derselben, wenn die 
gleichfórmige größer ist als die scheinbare. Unter gleich- 
fürmiger Bewegung versteht man aber auch bei diesen Planeten 
die des Epizykels auf dem Exzenter, indem ersterer in den 
gleichen Zeiten die gleichgroßen Strecken auf letzterem 
zurücklegt, unter ungleichförmiger dagegen die des Planeten 
auf dem Epizykel mit Bezug auf unser Auge. Denn infolge 
der Bewegung auf dem Epizykel werden die Winkel der 
scheinbaren Bewegung verschieden von denen der gleich- 
förmigen, wie wir früher (8. Kap. ἃ 42) bei der Sonne mit- 
geteilt haben. Über diese Verhältnisse verschaffen Dir jeden- 
falls die Angaben der Tafeln die nötige Belehrung. 


Κρόνου et F posito πι", sed sine τοῦ Κρ)) || 7. εὑρίσκ.] AB, om. 
8 h 9, Wl δ 5’ μοιρῶν καὶ λεπτῶν ν΄ VI, μοιρῶν 5’ καὶ »' 


€ 1’ P*. || 14. Καὶ] om. P*. | Abe. P'. || 14. 16 μα’ ἑκάστην A. 
18. 19. ποτὲ μὲν — ποτὲ δὲ P*. || 19. 20. τοτὲ δὲ — Lang md n 
om. P* (add. ad marg. m? τότε δ᾽ ἀφαιρουμένης μείξονι οὔσηι). 
19. ἀπ᾿ αὐτῆς] AP*, ἀπὸ αὐτῆς BV. || 26. ἐπὶ τούτου] ἐπὶ ins. 
m?P*, om. vulg. || 26. ἐπὶ τοῦ M. P.. 
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ἐλέγομεν ἔμπροσθεν. ταῦτα μὲν οὖν αἱ τῶν κανόνων 
ἐκθέσεις σε διδάσκουσιν. 

᾿Επειδὴ δὲ κοινόν ἐστιν ἐπὶ τῶν πέντε πλανωμένων 
ἁστέρων τό τε προηγητικὰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι φαντασίας 
καὶ τὸ στηρίζειν δοκεῖν, ὡς καὶ ἐν ἀρχῇ τῆς βίβλου 
ταύτης εἴπομεν, Ev τι τῶν κινησάντων εἰς ξήτησιν τῆς 
περὶ τὰ οὐράνια ϑεωρίας καὶ τοῦτο λέγοντες εἶναι, 
νῦν ἄξιον προσθεῖναι τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν [ὑπόθεσιν] 
σελήνη μὲν καὶ ἥλιος οὐδέποτε στηρίξοντες ἢ ἀνα- 
ποδίξοντες ϑεωροῦνται, ἕκαστος δὲ τῶν πέντε πλανή- 
τῶν τοιαύτην ἐξαποστέλλει φαντασίαν. 

Καὶ δὴ λέγομεν, ὅτι τῶν μὲν ἐπικύκλων ἐπὶ τοῦ 
ἐκκέντρου ἢ ὁμοκέντρου κινουμένων κατὰ τὴν ὁμαλὴν 
κίνησιν, τῶν ἀστέρων δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐπικύκλων 
κατὰ τὴν ἀνώμαλον, ἐὰν μὲν ἡ τοῦ ἐπικύκλου κίνησις 
d μείξων τῆς τοῦ ἀστέρος ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου, ἧς pa- 
ρεῖται τὴν slg τὰ ἑπόμενα τοῦ ἐπικύκλου φορὰν αὐτὸς 
ἐν τοῖς περιγείοις ἀντιφέρεσϑαι δοκῶν, οὐκ ἔσται προ- 
ηγητικῆς φαντασία κινήσεως διὰ τὸ τῆς ἀφαιρέσεως 
τῆς τοῦ ἀστέρος μείξονα τὴν πρόσϑεσιν εἶναι τῆς τοῦ 
ἐπικύκλου μεταβάσεως, ἐὰν δὲ ἀνάπαλιν ἡ ἀφαιρετικὴ 
τοῦ ἀστέρος κίνησις μείξων H τῆς προσθετικῆς τοῦ 
ἐπικύκλου, δόξει πως ἐπὶ τὰ προηγούμενα πινεῖσθαι 
ὁ ἀστήρ, ὅταν δὲ αὖ ἡ διαφορὰ τῶν δύο τούτων 
κινήσεων ἐλαχίστη εἶναι δοκῇ, τότε στηρίζων φανήσε- 
ται. σαφὲς δ᾽ ἂν εἴη τὸ λεγόμενον τὸν τρόπον τοῦτον. 

Ἔστω περὶ τὸν AB ἢ ὁμόκεντρον ἢ ἔκκεντρον ἐπί- 
κυκλος κινούμενος ὁ TA καὶ κινείσθω καὶ αὐτὸς ὡς 


1. Inscribitur supra ταῦτα 12 etc. περὶ στηριγμῶν προποδι- 
σμῶν τε καὶ ὑποποδισμῶν * om. τε) L*m*. || 2. σε] om. L, 
suprascr, m*P^*, || 3. Ad hanc lineam in margine: περὶ στηριγμῶν 


H 
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IV. Rückläufigkeit und Stationärwerden. 


Da eine gemeinsame Eigenschaft der fünf Wandelsterne die 
scheinbare Rückläufigkeit und das scheinbare Stationärwerden 
ist, wie wir schon eingangs dieser Schrift (1. Kap. $ 13) be- 
merkten, indem wir darauf hinwiesen, daß dies eine von den 
Wahrnehmungen gewesen sei, welche zu eingehender Be- 
schäftigung mit der Himmelskunde anregten, so verlohnt es 
sich jetzt der Mühe, den Grund hinzuzufügen, aus welchem 
Sonne und Mond niemals stationär oder rückläufig gesehen 
werden, wohl aber jeder der fünf Planeten ein solches schein- 
bares Verhalten zur Schau trägt. 

So stellen wir also den folgenden Satz auf. Da die Epizyklen 
sich auf Exzenter oder Konzenter mit gleichfórmiger Geschwindig- 
keit bewegen, die Planeten dagegen auf den Epizyklen selbst 
scheinbar ungleichfórmig, so wird, wenn die Bewegung des 
Epizykels größer ist als die des Planeten auf dem Epizykel, 
vermöge welcher der Planet auf die rechtläufige Bewegung des 
Epizykels aufhebend wirkt, während er sich für sein Teil in 
der erdnahen Hälfte des Epizykels scheinbar entgegengesetzt 
bewegt, nicht der Schein einer rückläufigen Bewegung erzeugt 
werden, weil größer als die aufhebend wirkende Bewegung 
des Planeten der Zusatzbetrag des Epizykelfortschritts ist. 
Wenn aber umgekehrt die aufhebend wirkende Bewegung des 
Planeten größer ist als die Zusatz bewirkende des Epizykels, 
wird der Planet scheinbar eine mehr oder weniger rückläufige 
Bewegung annehmen. Wenn aber endlich die Differenz dieser 
beiden Bewegungen scheinbar den kleinsten Wert erreicht hat, 
dann wird der Planet den Eindruck eines scheinbaren Still- 
standes machen Deutlich wird der hier vorgetragene Satz auf 
folgende Weise werden. 

Es sei auf dem Kreise AB, gleichviel ob dies ein Konzenter 
oder Exzenter ist, der Kreis ΙΓ 4 ein umlaufender Epizykel. 


L*. || 4. — om. Ps. | τὰς gege, Ex 5. τὸ στηρ.] τὸ om. 
L. | ὡς καὶ] καὶ om. Pi || 9. μὲν] om. PR || 10. ϑεωροῦνται] 
BC, om. A (Lm? add. supra lin.). | 12. τῶν uir) LP, μὲν om, 
cett. | 13. ὁμαλῆ Pi || 16. ἐπὶ τοῦ] ἐπὶ om. Pi (ad marg. add. 
mn | ἧς] AB, δι’ ἧς C. Locus corruptus est; scribendum esse 
videtur δι᾽ ἧς ἀφαιρεῖ. d 20. τῆς τοῦ ἀστ.] τῆς om. P*. | εἶναι 
τὴν πρόοϑ. C. || 23. πως ἐπὶ] fort. ὡς ἐπί. || 27. Ἔστω] δὲ add. V.. 
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ἐπὶ τὰ 4 ἑπόμενα, καὶ ὁ ἀστὴρ ἐπ᾽ αὐτοῦ ὡσαύτως. 
δῆλον οὖν ὅτι περὶ μὲν τὴν Γ4 κινούμενος προστίϑησι 
καὶ αὐτὸς ὡς ἐπὶ τὰ A φερόμενος, τὴν δὲ κάτω καὶ 
περίγειον κινούμενος, λέγω δὴ τὴν ZI, ἀφαιρεῖ ὡς 


ἐπὶ τἀναντία τῷ ἀπογειοτέρῳ μέρει τοῦ ἐπικύκλου 5 


φερόμενος καὶ ὡς ἐπὶ τὰ ἡγούμενα δοκεῖ κινεῖσθαι τὰ 
IT. τῆς μὲν οὖν τοῦ ἐπικύ- 
κλου κινήσεως εἰς τὰ ἑπόμενα 
ἀεὶ γινομένης μείξονος οὔσης, 
ἡ ἀφαίρεσις οὐχ ὁρᾶται τοῖς 
ὄμμασιν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσ- 
τίθεσθαι φαίνεται τῇ παρόδῳ 
τοῦ ἀστέρος. τῆς δὲ τοῦ 
ἀστέρος κατὰ τὰ περίγεια τοῦ 
ἐπικύκλου ἀφαιρετικῆς παρό- 
ov μείξονος οὔσης, λανϑά- 
νει μὲν (55 ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
. διὰ τὸ ἐλάττων εἶναι, δοκεῖ 
δὲ ταῖς ὄψεσιν ἀεὶ ὁ ἀστὴρ sig τὰ προηγούμενα 


18 φέρεσϑαι. ὅταν δὲ αἱ διαφοραὶ τῶν τε ἀφαιρετικῶν 


παρόδων καὶ τῶν προσϑετικῶν ἐλάχισται ὦσι, OTN- 
ρίξειν ἂν φαίνοιτο τοῖς ὁρῶσι. 

Ast δὲ λαβεῖν γραμμικῶς ἐκεῖνα τὰ σημεῖα, woo 
ὧν ὁ ἀστὴρ τούτων ὑποκειμένων φανήσεται στηρίζων 
διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. ἔστι μὲν οὖν ᾽Απολλωνίου 
τοῦ Περγαίου τὸ εὕρημα, χρῆται δὲ αὐτῷ καὶ ὁ Mro- 
λεμαῖος ἐν τῷ δωδεκάτῳ τῆς Συντάξεως τοῦτον ἔχοντι 
τὸν τρόπον. 


om. P*. || δ. τἀναντία] A, τὰ ἐν. ΒΟ, || 6. προηγούμενα Pi 


2. τὴν TA] ΒΟ, τὸν yò A. || 2—4. προστίϑησι — τ. a | 
9. γινομένης] καὶ κατὰ τὸ ἀπόγειον add. C. || 10, ἡ] om. P“. | 
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Und zwar soll sich sowohl der Epizykel rechtläufig nach 4 zu 
bewegen, als auch der Planet auf dem Epizykel. Bewegt sich 
nun letzterer auf dem Bogen Γ4, so hat er offenbar eine 
Zusatz bewirkende Bewegung, insofern er gleichfalls in der 
Richtung nach 4 zu läuft. Bewegt er sich aber auf dem 
unteren, d. i. erdnahen Bogen, ich meine nämlich 4I, so 
wirkt seine Bewegung sufhebend, insofern er eine Richtung 
einschlägt, welche derjenigen, die er in dem erdfernen Teile 
des Epizykels verfolgte, gerade entgegengesetzt verläuft, d. h. 
seine Bewegung wird scheinbar rückläufig in der Richtung 
nach I’ zu. Da zunächst die stets rechtläufige Bewegung des 
Epizykels die größere ist, so wird die aufhebend wirkende 
Bewegung für unser Auge nicht wahrnehmbar, sondern der 
Lauf des Planeten erhält scheinbar stetig einen Zusatz. Ist 
aber im Perigeum des Epizykels der aufhebend wirkende 
Lauf des Planeten der größere, so bleibt der Lauf in der 
Richtung der Zeichen, weil er kleiner ist, unbemerkt, und für 
das Auge scheint sich der Planet stetig rückläufig zu bewegen. 
Wenn aber die Differenz des aufhebenden und des Zusatz be- 
wirkenden Laufs ihren kleinsten Wert erreicht hat, dann muß 
der Planet für den Beobachter scheinbar stillstehen. 

Es gilt nun diese Punkte, in welchen der Planet unter den 
gemachten Voraussetzungen aus dem angegebenen Grunde 
scheinbar stillstehen muß, durch ein geometrisches Verfahren 
zu bestimmen. Das ist eine Erfindung des Apollonius von Perga, 
von welcher aber auch Ptolemäus im zwölften Buche der 
Syntaxis (I“. S. 450 ff.) Gebrauch macht. Es hat damit folgende 
Bewandtnis. 

Ob der Epizykel sich &uf einem Konzenter oder Exzenter 
bewegt, bleibt sich gleich. Wenn von unserem Auge aus eine 
der Sehlinie entsprechende Gerade gezogen wird, welche den 
Epizykel so schneidet, daß die Hälfte des innerhalb des 
Epizykels liegenden Abschnitts dieser Geraden (HI) zu der 
Geraden (ZI), welche von unserem Auge bis zu dem auf dem 


12. φαίνεται] A, om. BC. || 18. τοῦ dor. τῆς δὲ] om. P“ 
(τῆς δὲ ins. 3 | 19. ἀεὶ] om. 19 38. λαβεῖν] om. V*. 
28. 24. nad” ἃ P*. || 26. τὸ εὕρημα] AU, τὸ om. B. | αὐτῷ καὶ 
. a καὶ αὐτῷ B. N 27. Éyovr*] ἔχοντα LP!P®, ἔχον τὶ Pi, 
zov B 
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80 Τοῦ ἐπικύκλου φερομένου εἴτε ἐπὶ ὁμοκέντρου, εἴτε 


81 


ἐπὶ ἐκκέντρου, ἐὰν διαχϑῇ τις ἀπὺ τῆς ὕψεως ἡμῶν 
εὐθεῖα ἀναλογοῦσα τῇ ἀκτῖνι τοῦ ὄμματος οὕτω τέμ- 
onge τὸν ἐπίκυκλον, ὥστε τοῦ ἀπολαμβανομένου 
αὐτῆς ἐν τῷ ἐπικύκλῳ τμήματος τὴν ἡμίσειαν πρὸς s 
τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεως ἡμῶν μέχρι τῆς κατὰ τὸ περί- 
γειον τοῦ ἐπικύκλου τομῆς λόγον ἔχειν, ὃν τὺ τάχος 
τοῦ ἐπικύκλου πρὸς τὸ τάχος τοῦ ἀστέρος, τότε. τὸ 
γινόμενον σημεῖον ὑπὸ τῆς οὕτως ἀχθείσης εὐϑείας 
πρὸς τῇ περιγείῳ περιφερείᾳ τοῦ ἐπικύκλου διορίξει 
τάς τε ὑπολείψεις καὶ τὰς προηγήσεις, ὅστε δοκεῖν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ σημείου τὸν ἀστέρα στηρίξειν. 

Ἔστω γὰρ περὶ τὸ E κέντρον ὁ ABTA κύκλος καὶ 
διάμετρος αὐτοῦ ἡ AEZ, ἥτις ἐκβληϑεῖσα προσπιπτέτω 
εἰς τὸ Z. τοῦτο δὲ ἔστω τὸ ὄμμα. καὶ εἰλήφϑω περὶ ιο 
τὰ περίγεια τοῦ κύκλου τούτου τυχὸν σημεῖον τὸ T 
οὕτως ἔχον, ὡς τῆς ZI'B διαχθείσης τὴν ἡμίσειαν τῆς 
BI, τουτέστι τὴν HI, πρὸς τὴν ΓΖ, ἥτις ἐστὶν ij s 
ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ἡμῶν τείνουσα μέχρι τῆς κατὰ τὸ 
περίγειον (τοῦ ἐπικύκλου τομῆς», λόγον ἔχειν, ὃν τὸ so 
διακεκριμένον τάχος τοῦ ἐπικύκλου πρὸς τὸ διακεκρι- 


ka 


0 


82 μένον τάχος τοῦ ἀστέρος. αἱ γὰρ φαινόμεναι αὐτοῦ 


πάροδοι λαμβάνονται. καὶ διὰ τοῦτο τὰ διακεκριμένα 
τάχη εἴπομεν, ἃ ἐκ τῆς ψηφοφορίας καὶ τῶν προσϑαφ- 


1. εἶτ᾽ ἐπὶ P*. | 2. ἐὰν] A B, ἂν C. 6. ἡμῶν] εὐθεῖα ἀναλογοῦσα 
τῇ ἀκτῖνι add. P^ (acc. restit. „bis addendo m"). Li τὸ τάχος] 
AC, τὸ om. B. || 9. οὕτω V*. || 11. ὑπολείψεις] LP'P*, ὑπολήψεις 
cett, recte schol. 282. | 11—13. ὥστε --- ABI" κύκλος] om. P? 
(ad marg. add. mp || 12. τοῦ y σημείου AC vix recte; figura 
enim nondum adhibetur. | 18. τὸ E] A, τὸ om. BC. || 16. 16. 
περὶ τὰ ἀπόγεια P*. || 16 —17. περὶ τὰ — ἡμίσειαν] om. P* (ad 
marg. add. m*) || 16. xg AB, ἐπικύκλου Ο, || 18. ἡ] om. P“. 
20. «τοῦ xix, τομῆς»] ἀπὸ τῆς ὄψεως ΑΒ, ὄψεως C; varia 


Fünftes Kapitel. 177 


erdnahen Teile des Epizykels liegenden Schnittpunkt reicht, 
in demselben Verhältnis steht, wie die Geschwindigkeit des 
Epizykels zu der Geschwindigkeit des Planeten, dann bezeichnet 
der von der also gezogenen Geraden auf dem erdnahen Bogen 
des Epizykels erzeugte Schnittpunkt die Grenze zwischen recht- 
läufiger und rückläufiger Be- 

wegung, so daß der Planet in A 

dem Punkte selbst scheinbar 
stillsteht. 

Es sei der Kreis ABTZ um 
den Mittelpunkt E gegeben. 
Ein Durchmesser desselben sei 
AEA, welcher in seiner Ver- 
lànge &uf den Punkt Z 
trifft. Dort befinde sich das 
Ange. In der Nühe des Peri- 
geums dieses Kreises nehme 
man den Punkt T an, der 80 
liegen soll, daß, nachdem man 
die Gerade ZI'B durch ihn ge- 
zogen, die Hälfte der Strecke 
BT, d.i HT, zu ZT, d.i zu 
der Geraden, welche von unse- 
rem Auge bis zu dem auf dem 
erdnahen Teile des Epizykels 
liegenden Schnittpunkt reicht, 
in demselben Verhältnis stehe, 
wie die durch Rechnung fest- 
gestellte Geschwindigkeit des 
Epizykels zu der durch Rech- 
nung festgestellten Geschwin- H 
digkeit des Planeten. Es muß 82 
nämlich der scheinbare Lauf desselben ermittelt werden, 
und deshalb sagte ich die „durch Rechnung“ festgestellte Ge- 
schwindigkeit, welche das Ergebnis des rechnerischen Ver- 


lectio esse vid. pro ἀπὸ τῶν ὀμμάτων, quae excussit verba 
ex linea 7 facile reponenda. || 21. διακεκριμένον] A (P* hic 


et bis infra uu) B, ài?" C. || 22. τοῦ Kor. τάχος. A. || 38, δια- 
κεκριμένα] AV, di^ VIPS (διακεκριμένα suprascr. m) Pe, τέσσαρα 
Bae. || 24. φηφηφορ. P“. 

Proclus Diadochus ed. Manitius. 12 
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αιρέόεων διώρισται. τότε οὖν φασιν ἀνάγκῃ τὸν 
ἀστέρα κατὰ τὸ Γ᾽ γενόμενον δοκεῖν ἑστάναι, μέλλοντα 
εἰς τὰ προηγούμενα φέρεσϑαι, καὶ ποιεῖν τὸν πρότερον 
στηριγμὸν καὶ τὴν TA προηγητικὴν ποιεῖν περιφέρειαν, 
ὡς τὸν μέσον χρόνον αὐτῷ πάσης εἶναι τῆς προηγήσεως 
κατὰ τὸ 4. ἐὰν δὲ ἴσην ἀφέλῃς ἐπὶ ϑάτερα τοῦ 4 
τὴν AO, τὴν μὲν λοιπὴν ἡμίσειαν εἶναι τῆς προηγή- 
σεως τὴν A®. τὸν δὲ δεύτερον στηριγμὸν γίνεσϑαι 
κατὰ τὸ Θ σημεῖον, καὶ μετὰ τοῦτο φαίνεσθαι λοιπὸν 
εἷς τὰ ἑπόμενα τὸν ἀστέρα κινούμενον. 

Ὅτι δὲ δυνατόν ἐστιν οὕτω διάγειν εὐϑεῖαν, ὡς 
τὴν BIZ τὴν κατὰ τὸ I’ σημεῖον δεχομένην τὸν εἰρη- 
μένον λόγον, δείκνυται διὰ γραμμικῆς ἐφόδου, καὶ ὅτι 
παρὰ ταύτην τὴν εὐϑεῖαν οὐκ ἔστιν ἑτέρα τις ἡ σώ- 
ζειν δυναμένῃ τὴν τοῦ στηριγμοῦ φαντασίαν ἀεικινή- 
του ὄντος τοῦ κύκλου. ἐφ᾽ οἷς καὶ κανόνας ἐκτίϑενται 
τῶν προηγήσεων, λαμβάνοντες τά τε μέσα ἀποστήματα 
τῶν μεγίστων καὶ τῶν ἐλαχίστων κινήσεων καὶ αὐτὰ 
τὰ μέγιστα καὶ τὰ ἐλάχιστα κινήματα καὶ δεικνύντες 
ἐφ᾽ ἑκάστων, πόσον χρόνον ποιοῦνται τῶν προηγήόεων 
οἱ ἀστέρες οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν ἐπὶ τῶν τριῶν παρόδων. 


86 καὶ τοῦτο αἴτιον, τὸ ποτὲ μὲν πλείονα χρόνον τοὺς 


ἀστέρας ὑποποδίζοντας φαίνεσθαι, ποτὲ δὲ ἐλάττονα, 
καὶ τοῦ τὸν ᾿ΒΕρμῆν καὶ τὴν ᾿ἀφροδίτην ποτὲ μὲν πλεί- 
ονα χρόνον ἑῷαν ποιεῖν φάσιν ἐπὶ τὰ προηγούμενα 
κινουμένους, ποτὲ δὲ ἐλάσσονα, ὥσπερ καὶ τοῦ ἐν 

1. οὖν], A, γὰρ B, γοῦν C. || 2. γινόμ. V*. || δ. αὐτοῦ B. | 
6—8. κατὰ τὸ 4 — x onyiíjesos]. erg 200 || 12. τὴν κατὰ] AC, 


τὴν om. B. ||*14. παρὰ] AB, κατὰ C. | ταύτην τὴν εὐθεῖα»| AC, 
ταύτην εὐθεῖα B. || 15. 16. ἀεικιν. — de om. Halma. | ἀκι- 


νήτου V*. | 16. κύκλου] Bas., Ch ViP*, Jeu“ P*, χρόνου AV? 
In P? manus recens (Halma?) adn: voilà une bêtise du copiste! | 


Fünftes Kapitel. 179 


fahrens mit der Prosthaphäresis ist. Dann müsse der Planet, 
80 lautet die Behauptung, in dem Punkte Γ᾽ angelangt, scheinbar 
stillstehen, im Begriff die rückläufige Bewegung anzutreten, d. h. 
er bewerkstellige seinen ersten Stillstand und lege hierauf den 
Bogen I'4 in rückläufiger Bewegung zurück, so daß die Mitte 
seiner ganzen Rückläufigkeitsperiode in den Punkt 4 zu liegen 
käme. Trägt man aber auf der anderen Seite des Punktes 4 83 
den gleichgroßen Bogen 4® ab, so bezeichne dieser Bogen 46 
die zweite Hälfte der Rücklàufgkeit. Der zweite Stillstand 
finde im Punkte 6 statt, und hierauf nehme schließlich der 
Planet scheinbar die rechtlàufige Bewegung wieder auf. 

Daß es aber möglich ist eine Gerade so zu ziehen wie BIZ, 84 
die im Punkte I’ das angegebene Verhältnis annimmt, wird 
mit Hilfe einer geometrischen Konstruktion bewiesen (Eukl.III.8), 
und ebenso, daß es außer dieser Geraden keine zweite gibt, 
die den scheinbaren Stillstand, während doch der Kreis in 
ewiger Bewegung begriffen ist, genügend darzustellen ver- 
möchte, 

Daraufhin legen die Astronomen auch Tafeln der rück- 85 
läufigen Bewegung an. Sie berechnen nämlich sowohl die 
mittleren Entfernungen, in welchen die größten und die 
kleinsten Bewegungen stattfinden, als auch die größten und 
die kleinsten Entfernungen, und weisen für jede der drei Ent- 
fernungen nach, wie lange die Planeten rückläufig sind; denn 
die Zeit ist bei den drei Arten des Laufs keineswegs dieselbe. 

In diesem Umstande, daß die Planeten bald längere, bald 86 
kürzere Zeit zu ihrer scheinbaren Rückläufigkeit brauchen, ist 
auch die Ursache zu erblicken, weshalb der Merkur und die 
Venus, wenn sie rückläufig sind, als Morgenstern einmal 
längere Zeit sichtbar sind, und dann wieder kürzere Zeit, 
gerade wie auch der bei der Sichtbarkeit als Abendstern sich 
bemerkbar machende Zeitunterschied darin begründet liegt, ob 
sie in der größten oder in der mittleren Bewegung begriffen 
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ταῖς ἑσπερίαις φάσεσι διαφόρου κατὰ τὸν χρόνον al- 
τιον τὸ τὰ μέγιστα ἢ τὰ μέσα κινεῖσθαι καὶ ὑπὸ τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦτο ἢ ϑᾶττον ἢ βραδύτερον καταλαμβάνε- 
σθαι. ταῦτα μὲν οὖν διὰ πολλῶν δεικνύμενα συντό- 
uoc ἡμεῖς ἀνεγράψαμεν. 

Ἐπειδὴ δὲ καὶ περὶ τῶν προηγήσεων εἴρηται τὰ 
αἴτια καὶ περὶ τῶν στηρικτικῶν φαντασιῶν, ἀναγκαῖον 
ἂν εἴη καὶ περὶ τῆς κατὰ πλάτος εἰπεῖν τῶν πέντε 
τούτων ἀστέρων κινήσεως καὶ περὶ τῆς τῶν ἐπικύκλων 
αὐτῶν θέσεως, ἃ δὴ διαφερόντως ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῇ 
τελευταία βίβλῳ τῆς Συντάξεως ἐπραγματεύσατο. 

Zloxsi τοίνυν αὐτοῖς τὸν μὲν ἔκκεντρον ἐπὶ πάντων 
λελοξῶσϑαι πρὸς τὸν διὰ μέσων τῶν ζῳδίων, ὡς τῶν 
ἡμικυκλίων αὐτοῦ τὸ μὲν εἶναι βορειότερον τοῦ διὰ 
μέσων, τὸ δὲ νοτιώτερον, τὸν δὲ ἐπίκυκλον καὶ αὐτὸν 
μὴ εἶναι ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ τῷ ἐκκέντρῳ, ἐφ᾽ οὗ φέρεται 
τὸ κέντρον ἔχων ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἁπτό- 
μενον τοῦ ἐκκέντρου λελοξῶσϑαι πρὸς αὐτόν. 

AN ἐπὶ μὲν τῶν τριῶν ἀστέρων Κρόνου Aide 
"άρεως ἐκ τῶν τηρήσεων λαβόντες φασίν, ὅτι ὅταν τὸ 
ἀπογειότερον τμῆμα τοῦ ἐκκέντρου διέρχωνται, βορει- 
ότεροι φαίνονται ἀεὶ τοῦ διὰ μέσων, καὶ μάλιστα ὅταν 
ἐν τοῖς περιγείοις ὧσι τῶν ἰδίων ἐπικύκλων, ὡς ἂν 
τῶν ἐπικύκλων τοιαύτην ἐχόντων ϑέσιν, ὡς κατὰ μὲν 
τὰ ἀπόγεια μᾶλλον ἐπινεύειν πρὸς τὸν διὰ μέσων, 
κατὰ δὲ τὰ περίγεια τοὐναντίον ἀπονεύειν. ἐπὰν δὲ 
τὸ περίγειον τμῆμα τοῦ ἐκκέντρου διίωσι, τότε νοτιώ- 


1. ταῖς] P'C, om. cett. | αἴτιον] οἷον add. P*. | 8. ἢ Θᾶττον] 
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sind und infolgedessen von der Sonne schneller oder langsamer 
eingeholt werden. Diese Verhältnisse, welchen eine sehr ein- 
gehende Darstellung (13. S. 464—94) gewidmet wird, haben wir 
nur in aller Kürze berühren künnen. 


V. Bewegung in Breite. 


Nachdem die Ursachen der Rückläufigkeit und der schein- 87 
baren Stillstände erörtert sind, dürfte es geboten sein, nun 
auch die Bewegung dieser fünf Planeten in Breite und die 
Lage ihrer Epizyklen zu besprechen. Diesen Gegenstand hat 
bekanntlich Ptolemäus im letzten Buche der Syntaxis (I*. S. 594 
bis 586) in hervorragender Weise behandelt. 

Die Astronomen nahmen also an, daß zunächst der Exzenter 88 
bei allen Planeten schief gegen die Ekliptik gestellt ist, so daB 
die eine Hälfte desselben nördlich, die andere südlich der 
Ekliptik zu liegen kommt. Nun soll aber auch der Epizykel 
selbst nicht in einer Ebene mit dem Exzenter liegen, auf 
welchem er sich mit seinem Mittelpunkt bewegt, sondern 
auch er soll, (in der Richtung der Tangente) mit dem Exzenter 
Berührung haltend, gegen denselben schiefgestellt sein. 

Was nun zunächst die drei Planeten Saturn, Jupiter und Mars 89 
anbelangt, so wollen die Astronomen aus den Beobachtungen 
festgestellt haben, daß dieselben zu der Zeit, wo sie den erd- 
ferneren Abschnitt .ihres Exzenters durchlaufen, scheinbar 
immer nördlich der Ekliptik stehen, und zwar am nördlichsten, 
wenn sie in den Perigeen ihrer eignen Epizyklen stehen, weil 
angeblich die Epizyklen eine solche Lage haben, daß sie mit 
ihren Apogeen der Ekliptik mehr zugeneigt sind, mit ihren 
Perigeen aber von ihr mehr abstehen. Wenn dagegen diese 90 
Planeten den erdnahen Abschnitt ihres Exzenters durchlaufen, 
dann stehen sie scheinbar südlich der Ekliptik, woraus der 
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8. V. νεύειν, 


182 Cap. V. 8 91—$ 95. 


τεροι φαίνονται τοῦ διὰ µέσων, ὡς συνάγεσθαι, ὅτι 
τῶν ἐκκέντρων αὐτῶν τὰ μὲν πρὸς ἄρκτους ἐγκέκλιται 

91 τοῦ διὰ μέσων, τὰ δὲ πρὸς μεσημβρίαν. τῶν δὲ ἐπι- 
κύκλων διττὰς ἐχόντων διαμέτρους, τὴν μὲν διὰ τῶν 
ἀπογείων καὶ περιγείων, τὴν δὲ ταύτῃ πρὸς ὀρϑὰς 5 
οὖσαν, ἐκείνην μὲν νεύειν διὰ τὴν ἔγκλισιν ὡς πρὸς 
τὸ τοῦ ζωδιακοῦ κέντρον, ταύτην δὲ ἐφάπτεσθαι τῆς 
τοῦ ἐκκέντρου περιφερείας κατ᾿ αὐτὸ μόνον τοῦ ἐπι- 
κύκλου τὸ κέντρον. 

92 Enl δὲ τῆς ᾿ἀφροδίτης καὶ τοῦ Fouen, τοῦ τε En- 10 
κέντρου πρὸς τὸν διὰ μέσων ἐγκεκλιμένου καὶ τοῦ 
ἐπικύκλου πρὸς τὸν ἔκκεντρον, φασὶ τετηρηκέναι λοι- 
adv τὸ διάφορον ὡς ἐπὶ τῶν τριῶν, ὅτι δὴ ἐπ᾽ ἐκεί- 
vov μὲν τὰ βόρεια πέρατα οὐκ ἦν ἀκριβῶς κατὰ τὰ 
ἀπόγεια τῶν ἐκκέντρων, ἐπὶ δὲ τούτων ἀκριβῶς τὰ 15 

98 βόρεια πέρατα κατὰ τῶν ἀπογείων αὐτῶν ἐστι. καὶ 
πλείστη μὲν ἢ διάστασις ἐπὶ Κρόνου, μοιρῶν οὖσα v 
σχεδόν, ἐλάττων δὲ ἐπὶ Διός, κ σχεδὸν οὖσα μοιρῶν᾽ 
ἐλαχίστη δέ ἐστιν ἐπὶ "Άρεως ἡ διαφορά. 

94 Καὶ δὴ καὶ τοῦτο ἐπὶ ᾿Αφροδίτης κατελήφθη καὶ 90 
Ἑρμοῦ, τὸ τὸν ἔχκεντρον πρὸς τὺ τοῦ διὰ μέσων ἐπί- 
πέδον ἀναλόγως κλίνεσϑαι τῇ κινήσει τοῦ ἐπικύκλου 
τῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐκκέντρου, ὥστε ὁπόταν ἐπὶ τοὺς 
συνδέσμους ἔλϑῃ ὁ ἐπίκυκλος, καϑ᾽ οὓς ὁ ἔκκεντρος B 
τέμνει τὸν διὰ μέσων, τότε καὶ τὸν ἔκκεντρον καὶ τὸν 55 
ζωδιακὸν ἐν ἐνὶ ἐπιπέδῳ γίνεσϑαι οἷον συµατυσσο- 
μένους, τοῦ δὲ αὖ ἐπικύκλου μεταστάντος εἰς τὸ m 
ἕτερον ἡμικύκλιον, καὶ τὸν ἔκκεντρον ἐπὶ τὰ ἕτερα 

9δ μέρη τοῦ ξῳδιακοῦ τὸν ἄνεμον μεταλλάσσειν. καὶ ἐπὶ 
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Schluß zu ziehen ist, daß von den Exzentern selbst der eine 
Abschnitt eine nach Norden, der andere eine nach Süden zu 
gerichtete Neigung zur Ekliptik hat. Da ferner die Epizyklen 
zwei Durchmesser haben, den einen, welcher durch ihre Apogeen 
und Perigeen geht, den anderen, welcher erstgenannten unter 
rechten Winkeln schneidet, so halte der erste infolge der er- 
wähnten Neigung die Richtung nach dem Mittelpunkt der 
Ekliptik ein, während der zweite nur gerade im Mittelpunkte 
des Epizykels die Peripherie des Exzenters als Tangente berühre. 

Was dagegen die Venus und den Merkur anbelangt, so wollen 
die Astronomen, abgesehen von der Neigung des Exzenters zur 
Ekliptik und der des Epizykels zum Exzenter, des weiteren durch 
die Beobachtung einen wesentlichen Unterschied gegen die drei 
anderen festgestellt haben, darin bestehend, daß bei letzteren 
die nördlichen Grenzpunkte mit den Apogeen der Exzenter 
nicht genau zusammenfallen, während bei dem Merkur und 
der Venus die nördlichen Grenzpunkte genau in den Apogeen 
liegen. Am größten ist der Abstand bei Saturn im Betrage von 
nahezu 50°, geringer bei Jupiter im Betrage von etwa 20°, 
während bei Mars der Unterschied nur ganz gering ist (vgl. $ 120). 

Weiter soll auch noch diese Wahrnehmung an der Venus und 
an dem Merkur gemacht worden sein, daß der Exzenter seine 
Neigung zur Ebene der Ekliptik in entsprechendem Verhältnis 
zur Bewegung des Epizykels auf dem Exzenter selbst beständig 
ändere, und zwar derart, daß, wenn der Epizykel in die 
Knotenpunkte tritt, in welchen der Exzenter die Ekliptik 
schneidet, dann Exzenter und Ekliptik in eine Ebene zu 
liegen kommen, indem sie sich gewissermaßen fächerartig 
zusammenlegen, und daß weiter, wenn der Epizykel auf den 
anderen Halbkreis übertritt, auch der Exzenter nach der 
anderen Seite der Ekliptik den Wind wechselt. Was zu- 
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μὲν ᾿Αφροδίτης τὸ πρότερον ἡμικύκλιον τὸ τὰ ἀπόγεια 
περιέχον εἷς νότον μεϑίστασϑαι, τὸ δὲ ἕτερον, ἐν ᾧ 
ἦν τὰ περίγεια, εἰς βορρᾶν, συμμετάγον καὶ τὸν ἐπί- 
κυκλον περιερχόμενον μὲν τὸ περίγειον, ἑκατέρως δὲ 
ἔν τε τοῖς ἀπογείοις καὶ τοῖς περιγείοις πρὸς βορρᾶν 
τοῦ διὰ μέσων φαινόμενον. ἐπὶ δὲ Ἑρμοῦ τὸ ἔμπαλιν 
τὴν μὲν ἀπόγειον ϑέσιν εἶναι κατὰ τὸ νότιον πέρας, 
τὴν δὲ μετάστασιν τοῦ (ἑτέρου; ἡμικυκλίου γίνεσϑαι 
ἀπὸ τῶν βορείων εἰς τὰ νότια, ἵνα καὶ τὰ περίγεια ὁ 
ἐπίκυκλος διιὼν νοτιώτερος φαίνηται. 

Σαφῆ δ᾽ ἂν γένοιτο τὰ λεγόμενα ταῦτά τε καὶ ὅσα 
τούτοις ὁμοῦ συνάπτουσιν οἱ περὶ τούτων γράψαντες, 
ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν διαγραμμάτων. 

Ἔστω οὖν ὁ μὲν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ διὰ μέσων ὁμό- 
»svroos ὁ ΑΒΓ, ὁ δὲ ἔκκεντρος ὁ πρὸς αὐτὸν èy- 
κεκλιμένος ὁ EBZA, κοινὴ δὲ ἀμφοτέρων τομὴ διὰ 
τοῦ κέντρον τοῦ διὰ μέσων ἡ BA, κέντρον δὲ τοῦ 
μὲν διὰ μέσων τὸ H, τοῦ δὲ ἐκκέντρου τὸ G. καὶ 
ἤχθω ἀπὸ τοῦ H ἐν μὲν τῷ τοῦ A BTA ἐπιπέδῳ 
πρὸς ὀρϑὰς ἡ HA, ἐν δὲ τῷ τοῦ ἐκκέντρου ἡ HE. 
κλίσις ἄρα ἐστὶν ἡ ὑπὸ AHE γωνία τῶν δύο ἐπι- 
πέδων τοῦ τε διὰ μέσων καὶ τοῦ ἐκκέντρου, τὸ δὲ E 
πέρας βόρειον τοῦ ἐκκέντρου καὶ τὸ Z νότιον. καὶ 
περὶ τὸ Ε κέντρον γεγράφϑω ἐπίκυκλος οὕτως, ὥστε 
ἐγκεκλίσϑαι πρὸς τὸν ἔκκεντρον. καὶ ἐκβεβλήσϑω τὸ 
διὰ τῶν E Η A ἐπίπεδον, οὗ ἐκβληϑέντος γίνεται 
τομὴ ἐν τῷ ἐπικύκλῳ ἡ KA, ποιοῦσα μετὰ τῆς EH 
τὴν τοῦ ἐπικύκλου κλίσιν πρὸς τὸν ἔκκεντρον. νοείσθω 
δὲ ἀπόγειον μὲν τοῦ ἐπικύκλου τὸ K, περίγειον δὲ 

3. 5. βορρὰν P*. || 8. συμμεταγαγὸν A. || 4. ἑκατέρως] A, ἑκά- 
τερον BC. || 7. ἀπόγειον] L (ἀπὸ) PPP, ἀπογείου POB V. 
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nächst die Venus anbelangt, so ändere der erste Halbkreis, 
welcher das Apogeum enthielt, seine Lage nach Süden zu, 
während der andere, in welchem das Perigeum war, sich 
nach Norden erhebe, wobei er auch den Epizykel mitnimmt, 
der nun zwar auf dem erdnahen Abschnitt umläuft, allein auf 
beiden Seiten, sowohl in dem erdfernen als in dem erdnahen 
Halbkreis, scheinbar nördlich der Ekliptik bleibt. Bei dem 
Merkur soll dagegen umgekehrt die Lage des Apogeums mit 
dem südlichen Grenzpunkt zusammenfallen, während die 
Lagenänderung des anderen Halbkreises von Norden nach 
Süden vor sich gehe, damit der Epizykel, auch wenn er den 
erdnahen Abschnitt durchläuft, scheinbar südlich der Ekliptik 
bleibe. 

Deutlich dürfte das hier Mitgeteilte sowie alles, was die 
Männer, welche hierüber Schriften verfaßt haben, sonst noch 
damit verknüpfen, an den Figuren selbst werden. 

Es sei der in der Ebene der Ekliptik liegende Konzenter der 
Kreis 4 BTA, der zu ihm geneigte Exzenter der Kreis EBZ4, 
die gemeinsame Schnittlinie beider durch den Mittelpunkt der 
Ekliptik sei B, Mittelpunkt der Ekliptik sei H und Mittel- 
punkt des Exzenters 6. Von H aus ziehe man in der Ebene 
von 43 TA unter rechten Winkeln (zur Schnittlinie) den Halb- 
messer HA und in der Ebene des Exzenters die Gerade HE. 
Folglich ist { 4H E der Neigungswinkel der beiden Ebenen 
der Ekliptik und des Exzenters, E der nórdliche Grenzpunkt 
des Exzenters und Z der südliche. Ferner werde um E als 
Zentrum ein Epizykel so beschrieben, daB er gegen den Exzenter 
geneigt ist. Nun lege man durch die Punkte H, E, A eine 
Ebene, wodurch im Epizykel die Schnittlinie K 4 entsteht, 
welche mit der Geraden EH den Neigungswinkel des Epizykels 
gegen den Exzenter bildet. Als Apogeum des Epizykels denke 
man sich den Punkt K, als Perigeum 4. Es ist daher ganz klar, 
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100 τὸ A. δῆλον οὖν ὅτι διὰ τοῦτο ἡ ὑπὸ HEA γωνία 
κλίσις ἔσται αὐτοῦ πρὸς τὸν ἔκκεντρον, τοῦ περιγείου 
τοῦ 4 πρὸς ἄρκτους ὄντος. καὶ ἔστω δὲ τῇ KA 
πρὸς ὀρθὰς ἡ MN ἐν τῷ τοῦ ἐκκέντρου οὖσα πάν- m 


τως ἐπιπέδῳ καὶ παράλληλος μενέτω πρὸς αἴσθησιν 5 
ἀεὶ τῷ τοῦ διὰ μέσων ἐπιπέδῳ. 

(287) 1001 Πάλιν γεγονέτω ὁ ἐπίκυκλος κατὰ τοῦ B συνδέσμου, 
ὅς ἐστι καταβιβάξων τοῦ ἀστέρος ἀπὸ τοῦ βορείου 
πέρατος διιόντος. κατὰ τούτου τοίνυν ὁ ἐπίκυκλος 
διιὼν τὴν μὲν Κ 4, τὴν διάμετρον τῶν ἀπογείων καὶ 10 


2. πρὸς τὸ ἔκκ. P'. || 8. δὲ] δὴ Pi. 4. ἡ MN] ἡ μὲν V°. 
5. μενέτω] μὲν ἔστω L d Ste m’). , 6. ἀεὶ τῷ P*, | d 
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daß / HEA der Neigungswinkel des Epizykels zum Exzenter 
sein wird, wobei das Perigeum .4 nach Norden zu liegen 
kommt. Ferner sei rechtwinklig zu KA der Durchmesser MN, 
welcher durchgängig in der Ebene des Exzenters liegt und 
für die Wahrnehmung stets parallel zur Ebene der Ekliptik 
bleiben soll. 

Nun sei der Epizykel weitergelangt in den Knotenpunkt B, 
was der niedersteigende Knoten des vom nördlichen Grenz- 
punkte her durchgehenden Planeten ist. Wenn nun der 
Epizykel diesen Punkt passiert, muß er den Apogeum und 
Perigeum verbindenden Durchmesser KA in eine solche Lage 
bringen, daß er mit der gemeinsamen Schnittlinie Β 4 auf 
einer Geraden liegt, während der Durchmesser MN recht- 
winklig zu dieser gemeinsamen Schnittlinie und somit in die 
Ebene der Ekliptik zu liegen kommt. Die offenbare Folge 
hiervon ist, daß auch der Epizykel selbst in der Ebene der 
Ekliptik liegt und jeder der drei Planeten auf seinem Epizykel, 
in welchem Punkte desselben er auch immer stehen mag, in 
der Ebene der Ekliptik gesehen wird. 

Ist der Epizykel nun weiter in den südlichen Grenzpunkt Z 
gekommen, so muß er zwischen sich und dem Exzenter den 
Neigungswinkel HZA bilden, und zwar so, daß er das 
Perigeum A unter dem . HZ A= HEA nach Süden zu ge- 
richtet hält, während sein Durchmesser MN, welcher recht- 
winklig zu KA in der Ebene des Exzenters liegt, diesen Kreis 
nur gerade in dem Punkte Z als Tangente berührt. 

Schließlich im anderen Knotenpunkte angelangt, welcher der 
aufsteigende des Planeten ist, von dem aus er nach Norden 
emporsteigt, an der Figur Punkt 4 , muß der Epizykel seinen 
durch Apogeum und Perigeum gehenden Durchmesser K A auf 
eine Gerade mit der gemeinsamen Schnittlinie der Kreise 
bringen, so daß er mit BA zusammenfällt, während sein 
Durchmesser MN und somit seine ganze Ebene in eine Ebene 
mit der Ekliptik zu liegen kommt. Davon ist wieder die Folge, 
daß der Planet, in welchem Punkte seines Epizykels er sich 
auch befinden mag, scheinbar in der Ekliptik steht. 
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τῶν περιγείων, οὕτως ἐχέτω, ὥστε Em εὐθείας ἔχειν 
πρὸς τὴν BJ, τὴν κοινὴν τομήν, τὴν δὲ MN πρὸς 
ὀρθὰς τῇ κοινῇ τομῇ καὶ ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ διὰ 
μέσων. ὡς δῆλον καὶ αὐτὸν τὸν ἐπίκυκλον ἐν τῷ τοῦ 
διὰ μέσων εἶναι ἐπιπέδῳ καὶ ἕκαστον τῶν τριῶν 
ἀστέρων ἐπ᾿ αὐτοῦ ὄντα xa?’ olov δήποτε τῶν σημείων 
ἐν τῷ τοῦ διὰ μέσων ὁρᾶσθαι ἐπιπέδῳ. 

Πάλιν δὲ αὖ εἰς τὸ νότιον πέρας τὸ Z μεταβὰς 
ποιείτω τὴν ὑπὸ HZA γωνίαν κλίσιν ἑαυτοῦ τε καὶ 
τοῦ ἐκκέντρου, τὸ A περίγειον ἔχων κατὰ τὰ νότια 
καὶ ἴσην τὴν ὑπὸ HZA τῇ ὑπὸ HEA καὶ τὴν MN, 
πρὸς ὀρϑὰς τῇ Κ 4 ἐν τῷ τοῦ ἐκκέντρου οὖσαν ἐπι- 
πέδῳ, ἐφαπτομένην κατ᾽ αὐτὸ τὸ Z μόνον τοῦ κύκλου. 

Λοιπὸν δὲ εἰς τὸν ἕτερον σύνδεσμον ἐλϑών, ὅς ἐστιν 
ἀναβιβάξων τοῦ ἀστέρος, ἀφ᾽ οὗ εἰς τὸ βόρειον ἄνεισιν, 
οἷον κατὰ τὸ A δημεῖον, τὴν μὲν KA, τὴν διὰ τῶν 
ἀπογείων καὶ περιγείων, ἐπ᾽ εὐϑείας ποιείτω τῇ κοινῇ 
τομῇ τῶν κύκλων, ὡς ἐφαρμόξειν αὐτὴν τῇ BA, τὴν 
δὲ MN καὶ Blov τὸ ἑαυτοῦ ἐπίπεδον ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ 
τῷ διὰ μέσων. ὥστε πάλιν, ὅπου δήποτε τοῦ ἐπι- 
κύκλου εἶναι, τὸν ἀστέρα φαίνεσϑαι ὡς ἐν τῷ διὰ 
μέσων ὄντα. 

᾿Αλλ ἐπὶ μὲν τῶν τριῶν ἡ οἰκεία ἐφ᾽ ἑκάστου ἔγ- 
χλισις τοῦ ἐκκέντρου μένει ἀσάλευτος, olov ἡ ὑπὸ 
E HA. ἐπὶ δὲ Αφροδίτης φασὶ καὶ Ερμοῦ δυμμεϑίστα- 
σθαι τῇ τοῦ ἐπικύκλου παρόδῳ, ἐπὶ μὲν ᾽άφροδίτης 
tlg τὸ βόρειον, ἐπὶ δὲ Ἑρμοῦ εἰς τὸ νότιον. λέγω δὲ 
οὕτως: ὅταν μὲν ὁ ἐπίκυκλος ἐν τῷ ἀναβιβάξοντι 7), 


— 


5 


20 


τότε καὶ ὁ ἔκκεντρος, olov ὁ EZ, τῷ διὰ μέσων, olov n 


1. τῶν περιγ.] BC, τῶν om. A. || 9. τὴν κοινὴν] τὴν om. P*. | 
6. οἱονδήποτε P'P*P?, οἱ δήποτε Pi || 8. δὲ 2 A (P! ô’), 
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Bei den drei (äußeren) Planeten bleibt die einem jeden 
ursprünglich eigene Neigung des Exzenters ohne Schwankung 
bestehen, wie sie an der Figur / ΕΗ 4 anzeigt. Anders bei 
der Venus und bei dem Merkur. Hier soll, wie die Astronomen 
behaupten, im Zusammenhange mit dem Lauf des Epizykels 
eine Veränderung der Neigung eintreten, und zwar bei der 
Venus nach Norden, bei dem Merkur nach Süden. Ich meine 
dies folgendermaßen. Wenn der Epizykel im aufsteigenden 
Knoten steht, dann liegt der Exzenter, in der Figur EZ, mit 
der Ekliptik, in der Figur AB, in einer Ebene, nicht so zu 
verstehen, daß Punkt E mit Punkt 4 zusammenfällt — denn 
dann wäre es kein Exzenter — sondern so, daß die beiden 
Kreise sich verhalten, wie zwei in derselben Ebene liegende 
Kreise, welche einander schneiden. Natürlich ist, da die 
Sphären Tiefe haben, Punkt E über Punkt 4 in beständig 
wechselnder Höhe befindlich zu denken, was auch anderseits 
von den Punkten Z und Γ᾽ gilt; indessen geht (im vorliegenden 
Fall) eine Gerade durch alle (vier Punkte). Kurz und gut, 
wenn der Epizykel KA in dem aufsteigenden Knoten 4 stehend 
nach dem oben ($ 101 u. 108) Gesagten seinen Durchmesser KA 
mit der gemeinsamen Schnittlinie der Kreise zusammenfallen 
läßt und dabei selbst in eine Ebene mit der Ekliptik zu liegen 
kommt, dann liegt auch der Exzenter in einer Ebene mit der 
Ekliptik. Steigt aber der Epizykel von 4 aus nach E, dem 


δ᾽ οὖν BC. | καὶ εἰς L. | νοτιώτερον Pi || 9. ποιείτω] A (P* ex 
ποιθῖται corr. m?) B, ποιεῖται a 10. ἔχον P®, || 11. ὑπὸ H e) 
γωνίαν add. P*. | 18. κατ’ αὐτὸ τὸ] κατὰ τὸ Pi | κατ᾽ abr 
μόνον τὸ P?. | Z*] εξ vulg. (e er. Pn | τοῦ ἐπικύκλου Pi, τοῦ 
22 C. || 14. 15. ὃς — τοῦ ἀστ.] LP!, a P? (suprascr. ἤτοι 
τὸν ἀναβιβάξοντα m! et m? ad marg. ὃς — τοῦ ἆσν.), δηλαδὴ 
τὸν ἀναβιβάζοντα B, ἤτοι τὸν ἀναβιβάξοντα P*O, || 17. 18. ταῖς 
κοιναῖφ τομαῖς Pi | 18. αὐτὴν τῇ] αὐτῇ τῇ P'. || 19. e 
| 


suprascr. δι’ ἑαυτῆς m?P?, | 20. τοῦ διὰ n. B. | τοῦ ἐπικύκλου 
LPIC, τοῦ ἐπίκυκλον P? (v in v mat. m)), τὸν ἐπίκυκλον Ῥ3Β. 

23. ἡ οἰκεία] AC, οἰκείως B (P*m* ff ἡ οἰκεία). | dp’ ἑκατέρου 
LP'P®, | ἡ ἔγκλ. B. | 24. μένει τοῦ xx. do. P5. || 25—27. Ago. 
— ἐπὶ δὲ] om. P*. || 26. φασὶ συμμ. καὶ Ἑρμοῦ P*. | συμ E 
στασθαι] L (comp. inc.) P*C, συμµεθίσταται P!P*B (biat P5. || 
27. εἰς τὰ βόρεια — εἰς τὰ νότια C 
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τῷ AB, ἐν ἕνί ἐστιν ἐπιπέδῳ, οὐχ ὅτι ἐφαρμόξει τὸ 
E τῷ A — οὐ γὰρ ἂν εἴη ἔκκεντρος — ἀλλ᾽ ὅτι 
οὕτως ἔχουσιν ὡς ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ δύο κύκλοι 
τέμνοντες ἀλλήλους. καὶ δῆλον ὅτι βάϑος ἐχουσῶν 
τῶν σφαιρῶν ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ ὕψει νοεῖται τὸ E 
καὶ τὸ A σημεῖον, καὶ πάλιν τὸ Z καὶ τὸ T, μία μέν- 


(291) 106 τοι εὐϑεῖα γράφεται διὰ πάντων. ὅταν δ᾽ οὖν ὁ KA 


(292) 


(293) 


ἐπίκυκλος ἐν τῷ A ὢν ἀναβιβάξοντι κατὰ τὰ εἰρημένα 
ποιῇ τὴν KA τῇ κοινῇ τομῇ τῶν κύκλων ἐφαρμόξου- 
σαν, αὐτός τε ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ ἢ πρὸς τὸν διὰ μέσων, 


τότε καὶ ὁ ἔκκεντρος ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ ἐστὶ τῷ [αὐτῷ] 


διὰ μέσων. ὅταν δὲ ἀνίῃ ἀπὸ τοῦ A ἐπὶ τὸ E, τὸ 
βόρειον πέρας τοῦ ἐκκέντρου, ὁ ἐπίκυκλος κατὰ βραχὺ 
τὴν πρὸς αὐτὸν κλίσιν αὔξων, τότε καὶ ὁ ἔκκεντρος 
διίσταται ἀνάλογον ἐπὶ τὸ βορειότερον τοῦ διὰ μέσων, 
ὡς τὸ E παραχωρεῖν πρὸς ἄρκτους ἀπὸ τῆς εὐϑείας 
τῆς κοινῆς [τομῆς τῶν] κατὰ τὸ A καὶ τηνικαῦτα 
διίστασϑαι τὴν μεγίστην διάστασιν, ἣν ἀφορίξει ἡ 
μεταξὺ τοῦ 4 καὶ τοῦ E περιφέρεια ἐν τῷ διὰ τῶν 
πόλων τῷ δι ἀμφοῖν γεγραμμένῳ, ἡνίκα καὶ τοῦ ἐπι- 
κύκλου γίνεται μεγίστη ἡ πρὸς τὸν ἔκκεντρον κλίσις 
[ἤτοι ἡ ὑπὸ EHA γωνία]. τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν ᾗ 


108 ὁ ἐπίκυκλος ἐν τῷ ἀπογειοτάτῳ τοῦ ἐκκέντρου. χωροῦν- 


τος δὲ αὐτοῦ πάλιν ἐντεῦϑεν εἰς τὸν καταβιβάξοντα, 
οἷον τὸ Β σημεῖον, συνέρχεται ὁ ἔκκεντρος πρὸς τὸν 
διὰ μέσων καὶ τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας τὸ E εἰς τὴν 
κοινὴν εὐϑεῖαν ἀναλόγως, καὶ ἡ ὑπὸ EHA γωνία 
συµπτύόσεται, ὡς κατὰ τὸ B πάντας ἐν τῷ αὐτῷ 
γίνεσϑαι ἐπιπέδῳ, τὸν ἔκκεντρον, τὸν διὰ µέσων, τὸν 


1. 2. ἐφαρμόξει τὸ E τῷ A] LP! (den.) P*C, ἐφαρμόξοιτο τῷ 
& P*B: | 2. ὁ fen, L (ὁ er.) P3, || 12. 18. τὸ βόρειον] AB, τὸ 
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nórdlichen Grenzpunkte des Exzenters, empor, indem er all- 
mählich seinen Neigungswinkel gegen letzteren vergrößert, 
dann erhält auch der Exzenter in entsprechendem Verhältnis 
immer mehr nördlichen Abstand von der Ekliptik, so daß der 
Punkt E von der gemeinsamen Schnittlinie bei s weg nach 
Norden zu wandert und den größten Abstand, welchen der 
zwischen Punkt A und Punkt E verlaufende Bogen eines durch 
beide Punkte und die Pole (der Ekliptik) gezogenen Kreises 
mißt, in dem Moment erlangt, wo such der Neigungswinkel 
des Epizykels gegen den Exzenter seinen größten Wert erhält. 
Dieser Fall tritt ein, wenn der Epizykel in dem Apogeum des 
Exzenters steht. Bewegt er sich von dort weiter zum nieder- 
steigenden Knoten, d. i. nach Punkt B, so nähert sich- der 
Exzenter dem Zusammenfallen mit der Ekliptik, sein nördlicher 
Grenzpunkt E senkt sich im entsprechenden Verhältnis zur 
gemeinsamen Schnittlinie herab, und / EHA wird allmählich 
gleich Null, so daß im Punkte B alle drei Kreise, Exzenter, 
Ekliptik und Epizykel, in eine Ebene zu liegen kommen“), 
indem sie sich hinsichtlich ihrer Lage so zueinander verhalten, 
wie drei in einer Ebene beschriebene Kreise, welche sich 
einander schneiden. Und zwar nimmt in demselben Maße, in 
welchem der Neigungswinkel (des Epizykels) kleiner wird, auch 
der Abstand der Hauptkreise ab. 

Beginnt aber der Planet Venus nach dem niedersteigenden 
Knoten den erdnahen Teil des Exzenters zu durchwandern, d.h. 
von B nach Z zu laufen, dann trennt sich dieser nämliche 
erdnahe Teil des Exzenters, d. i. der Abschnitt ΒΖ A, fächer- 
artig von der Ekliptik, senkt sich aber nicht, wie dies vorher 
der Fall war, nach Süden, sondern steigt in nördlicher Richtung 


om. C. || 16. διανίσταται P*P*B. | τοῦ διὰ u.) P*B, ἐπὶ vov διὰ 
p. LP!P%®, € τοῦ διὰ p. C. || 16. ὥστε L. jp τοῦ διὰ µέσων 
εὐθείας τῆς P 5. || 17. τομῆς τῶν B, τομῆς om. A, τῶν om. C. | 
κοινῆς τοῖς net τὸ ὃ P.. || 21. Μαν 4] ΑΟ, H μεγίστη B. 
22. ἤτοι] V!P*, om. cett. | Lab οι — N p ] glossa esse vid. | 
23. τοῦ ἐκκέντρου] C, om. A le om. VI. | εἰς 
om. P?, | τὸν καταβ. Kr * €» P! (m! ad marg. GC 
τὸν καταβιβάζοντα) R! (m! suprascr. ἤτοι καταβιβάξοντα) 
τὸν καταβιβάζοντα 6» E: | 38. συμπετύς. E | Ee P*. | 
29. τόν τε δηλαδὴ Exx. B. || 29. διὰ μέσων καὶ τὸν B 
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ἐπίκυκλον, οὕτως ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους θέσεως, ὡς 
ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ καταγεγραμμένους τρεῖς κύκλους téu- pe 
νοντας ἀλλήλους. καὶ ὅσον ἡ κλίϑις μειοῦται, τοσοῦ- 

109 τον καὶ ἡ διάστασις τῶν κύκλων. ἐπὰν δὲ ἄρξηται πι 
μετὰ τὸν καταβιβάξοντα τὸ περίγειον τοῦ ἐκκέντρου 5 
διοδεύειν ὁ τῆς ᾽άφροδίτης ἀστὴρ καὶ ἀπὸ τοῦ B 
χωρεῖν εἰς τὸ Z σημεῖον, τότε αὐτὸ τοῦτο τὸ περί- 
γειον τοῦ ἐκκέντρου, οἷον τὸ BZA τμῆμα, τοῦ διὰ 
µέσων διαπτύσσεται, χωροῦν οὐκ ἐπὶ τὰ νότια, ὡς ἧκε 
πρότερον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βόρεια τοῦ διὰ μέσων, ὡς γίνε- 10 
69a. καὶ αὖϑις ἐν τῷ διὰ τῶν πόλων τὸ Z τοῦ T 

110 βορειότερον. καὶ πάλιν ἀνάλογον ἡ διάπτυξις τῶν 
ἐπιπέδων καὶ ἡ ἐπὶ τὸ βόρειον τοῦ Z παραχώρησις 
τῇ αὐξήσει τῆς τοῦ ἐπικύκλου κλίσεως πρὸς τὸν ἔκ- 
κέντρον, ἕως ἂν κατὰ τὸ περιγειότατον τὸ μὲν Z τοῦ 15 
D τὴν πλείστην ἀποστῇ περιφέρειαν ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν 
πόλων, ἡ δὲ ὑπὸ HZA γωνία μεγίστη οὖσα ἴση γένη- 

111 ται τῇ ὑπὸ EHA. πάλιν δὲ ἐντεῦϑεν τοῦ ἐπικύκλου 
διερχομένου τὴν ZA, ἤ τε κλίσις συνάγεται τοῦ èri- 
κύκλου πρὸς τὸν ἔκκεντρον καὶ ὁ ἔχκεντρος slg τὸ 20 
ἐπίπεδον τοῦ διὰ μέσων [οἷον τοῦ AAB, καὶ tò 
νότιον τοῦ ἐκκέντρου, olov τὸ BZA, βορειότερον ὃν 
τοῦ νοτίου, οἷον τοῦ ΒΓΔ]. 

112 Τοῦτο γὰρ ἀπὸ τῶν τηρήσεων φασὶ καταλαμβάνε- 
σθαι, τὸν ἀστέρα τοῦτον, βορειότατον μὲν γινόμενον, 
βορειότερον ὁρᾶσθαι τοῦ βορείου τμήματος τοῦ διὰ 
µέσων, νοτιώτατον δὲ, μηδέποτε νοτιώτερον φαίνεσθαι 
τοῦ νοτίου τοῦ διὰ μέσων, ἀλλὰ καθ ἑκάτερον τῶν 

(296) 119 τμημάτων ἀεὶ τοῦ συστοίχου βορειότερον. ὅϑεν ἠναγ- 
1. οὕτως] ὡς P*. || 3. ἐν] om. P' Bas. || 8. σημειοῦται P?, | 
4. τῶν] om. VI. || δ. καταβ.] AB, €» C. || 9. διαπτύσ. PS || 11, 
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von der Ekliptik auf, so daß Punkt Z auf dem Kreise durch 
die Pole (der Ekliptik) wieder nördlich über Punkt I" zu stehen 
kommt. Und abermals geht das fácherartige Auseinandertreten 
der Ebenen und das Emporsteigen des Punktes Z nach Norden 
in entsprechendem Verhältnis mit der allmählichen Zunahme 
des Neigungswinkels des Epizykels gegen den Exzenter vor 
sich, bis im Perigeum der Punkt Z auf dem Kreise durch die 
Pole (der Ekliptik) den größten Abstand von Punkt T erreicht 
hat, und L HZ A in seinem größten Betrage dem / EHA gleich 
geworden ist. Durchläuft von dort aus der Epizykel weiter 
den Bogen Z4, so wird sowohl der Neigungswinkel des 
Epizykels gegen den Exzenter wieder kleiner, als auch nähert 
sich der Exzenter dem Zusammenfallen mit der Ebene der 
Ekliptik. 

Dieses Verhalten soll sich nämlich angeblich aus den 
Beobachtungen feststellen lassen, daB dieser Planet, wenn er 
seinen nórdlichsten Stand erreicht, nördlicher gesehen werde 
als der nördliche Abschnitt der Ekliptik, in seinem südlichsten 
Stande aber niemals südlicher erscheine als der südliche 
Abschnitt der Ekliptik, sondern in jedem seiner beiden Ab- 
schnitte stets nördlicher als der korrespondierende (Ekliptik- 
abschnitt) Daher haben sich die Astronomen gezwungen ge- 
sehen, diesen konträren Lagenwechsel der Exzenterabschnitte 
anzunehmen, um die Himmelserscheinungen befriedigend zu 
erklären und damit der Planet, indem er auf seinem Epizykel 
den Exzenter durchläuft, in beiden Abschnitten des letzteren 
nördlich der Sonnenbahn erscheine. 

Bei dem Merkur legen sie die entgegengesetzte Annahme 
zugrunde. Durchläuft er vom aufsteigenden Knoten aus den 
erdfernen Abschnitt seines Exzenters, so werde Punkt E immer 
südlicher als A, bis der Neigungswinkel des Epizykels gegen 
den Exzenter seinen größten Betrag erreicht hat. Alsdann 


καὶ αὖθις] B, om. AC. || 13. ἡ ἐπὶ] B, ἡ om. AC. || 14. κλίσεως] 
AB, κινήσεως C. || 17. HZ A] A, Fm B, £ny C. | γένηται] C, 
ἔσται B, om. A. | 18. EHA] B. m A, re C. || 19. J τε] AB, 
ἥτις C. || 20. καὶ ὁ ἔκκ.] om. Pi. 2. ὃν] B om. AC. || 2 
βορειότατον] 1 P*, || 26. Friek a ba, AB (om. ps) 
βορειότατον C. | τμήματος] AB, πέρατος C. 

Proclus Diadochus ed. Manitius. 18 
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κάσθησαν ταύτην ὑποθέσθαι τὴν ἀντιμετάστασιν τῶν 
τμημάτων τοῦ ἐκκέντρου, ἵνα τὰ φαινόμενα σώζωσι 
καὶ ὁ ἀστὴρ ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου τὸν ἔκκεντρον κινού- 
μενος ἐν ἀμφοτέροις βορειότερος φαίνηται τοῦ ἡλιακοῦ 
κύκλου. 

Ἐπὶ δὲ τοῦ Ἑρμοῦ τἀναντία τούτων ὑποτίθενται. 
τὸ μὲν ἀπόγειον αὐτοῦ τμῆμα τοῦ ἐχκέντρου διιόντος 
ἀπὸ τοῦ ἀναβιβάξοντος, τὸ Ε σημεῖον νοτιώτερον γίνε- 
σϑαι τοῦ A, ἕως ἂν ἡ μεγίστη γένηται γωνία τῆς τοῦ 
ἐπικύκλου πρὸς τὸν ἔκκεντρον κλίσεως. τότε δὲ τὸ E 
βόρειον πέρας τὴν μεγίστην περιφέρειαν ἀποστὰν τοῦ 
A τροπικοῦ σηµείου ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν πόλων ὁρᾶσϑαι 
νοτιώτερον, καὶ τὸν ἀστέρα ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐν τῷ 
ϑερινῷ τροπικῷ ἡλίου νοτιώτερον ἐξ ἀνάγκης palve- 
σθαι. πάλιν δὲ μετὰ τοῦτο συμπτύσσεσϑαι τὰ èni- 
πεδα καὶ μειοῦσϑαι τὴν κλίσιν ἕως τοῦ καταβιβάξοντος, 
ὅπου πάντας ἐν ἑνὶ γίνεσθαι ἐπιπέδῳ. κἀκεῖθεν τήν 
τε κλίσιν διίστασϑαι καὶ τὸν ἔκκεντρον τοῦ διὰ μέσων 
ὡς ἐπὶ τὰ νοτιώτερα, ὥστε τὸν ἀστέρα κατὰ τὸ Z 
γινόμενον ἀεὶ νοτιώτερον φαίνεσθαι τοῦ νοτίου τοῦ 
διὰ μέσων τμήματος. 

Ταῦτα γὰρ αὐτοῖς μηνύειν τὰς τηρήσεις, αἷς ἔπο- 
μένας λαμβάνουσι τὰς ὑποθέσεις. ἑκάτερον οὖν τῶν 
τμημάτων τοῦ ἐκκέντρου τοῦ ᾿Ερμοῦ, τό τε ἀπόγειον 
καὶ τὸ περίγειον, ἀξιοῦσι τοῦ συξύγου τμήματος τοῦ 
ἡλιακοῦ κύκλου νοτιώτερον εἶναι. δεῖν δέ ποτε καὶ 
ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ γίνεσθαι πρὸς αὐτόν, ὅταν ὁ ἀστὴρ ἐν 
τοῖς συνδέσµοις T. δεῖ ἄρα καὶ τῆς τοιαύτης τῶν 
τμημᾶτων συμπτύξεως αὐτοῦ πρὸς ἐκεῖνον καὶ διαστά- 


1. ἀντιμετάβασιν Pi || 8. ἐπικύκλου] κύκλου Pi || 6. τὰ var- 
sie VI. | 7. τὸ μὲν] γὰρ add. C. | διιόντες P*. || 8. ἀναβιβ.] 
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werde der nördliche Grenzpunkt E in seinem größten Abstand 
auf dem durch die Pole (der Ekliptik) gehenden Kreise südlich 
vom Wendepunkt A gesehen, d. h. der Planet erscheine in 
diesem Punkte notwendigerweise südlicher als die im Sommer- 
wendepunkte stehende Sonne. Hierauf legen sich die Ebenen 
wieder fácherartig zusammen, und der Neigungswinkel (des 
Epizykels) wird immer kleiner bis zum  niedersteigenden 
Knoten, wo alle drei Kreise in eine Ebene zu liegen 
kommen.“) Von dort aus werde der Neigungswinkel (des 
Epizykels) wieder größer, und der Exzenter trenne sich von 
der Ekliptik in der Richtung nach Süden. Die Folge davon 
sei, daB der Planet, im Punkte Z angelangt, stets südlicher 
erscheine als der südliche Ekliptikabschnitt. 

Das hier beschriebene Verhalten zeigen nämlich angeblich 
den Astronomen die Beobachtungen an, denen sie ihre Hypo- 
thesen anpassen. So stellen sie also den Grundsatz auf, daß 
jeder der beiden Abschnitte des Exzenters des Merkur, sowohl 
der erdferne als auch der erdnahe, südlicher liege als der 
korrespondierende Abschnitt der Sonnenbahn. Manchmal aber 
müsse der Exzenter auch in eine Ebene mit der Ekliptik zu 
liegen kommen, wenn der Planet in den Knoten stehe. 
Folglich bedürfe es auch des oben beschriebenen fächerartigen 
Zusammenlegens der Exzenterabschnitte und ihres Wieder- 
auseinandertretens mit Bezug auf die Ekliptik. Diesem Ver- 
balten waren nicht unterworfen die Exzenter der drei Planeten 
Saturn, Jupiter und Mars. Denn die Exzenter dieser Planeten 
waren in ihrer Lage unveränderlich, und ein jeder der drei 
kommt, wenn er den erdfernen Abschnitt seines Exzenters 
durchläuft, nördlicher zu stehen als der nördliche Halbkreis 
der Ekliptik und anderseits südlicher als der südliche, wie 
wir es ja auch bei dem Monde mitgeteilt haben. 


LP:!P®B, va P? (ad marg. m! ἀναβιβάζοντος) C. || 14. θερινῷ 
τροπικοῦ B. || 15. συμπτύσ. P | 16. καταβιβ] AB, €» C. || 
17. γίγν. P*. || 25. συζύγου] BC, a£ LPI (sequ. lac. 4 litt.), αξγ 
P®, ἀζύγου P* (m* suprascr. &. £.). || 26. det» δέ ποτε] BC, post 
ἑνὶ pos. ποτε LPI PS, ποτε om. P$, || 27. γίγ». Ρ᾽, || 29. συμπτ. 
τῶν τμ. Vi | συμπήξεως Pi 
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σεως. ὅπερ οὐχ ὑπέμενον οἱ τῶν τριῶν ἀστέρων ἔκ- 
κεντροι, Κρόνου Aios [καὶ] Ao μόνιμοι γὰρ ἦσαν 
οἱ ἐκείνων, καὶ ἕκαστος τῶν τριῶν καὶ βορειότερος 
γίνεται τὸ ἀπόγειον τμῆμα διιὼν τοῦ ἑαυτοῦ ἐκκέντρου 
τοῦ ἐν τῷ διὰ μέσων βορείου ἡμικυκλίου, καὶ νοτιώ- 
τερος τοῦ νοτίου, ὥσπερ καὶ ἐπὶ σελήνης ἐλέγομεν. 
αἱ μὲν οὖν τῶν πλατικῶν κινήσεων ἐπὶ τῶν πέντε 
διαφοραὶ τοιαῦται καὶ τοιαύτας αἰτίας ἔχουσαι. προδ- 
κείσϑω δὲ τούτοις, ὅτι καὶ τὰ βόρεια πέρατα, οἷον τὰ 
κατὰ τὸ E τῶν ἐκκέντρων, ἐπὶ μὲν ᾿φροδίτης καὶ 
᾿Ερμοῦ φασιν εἶναι τὰ αὐτὰ καὶ ἀπογειότατα, ὡς συν- 
τρέχειν τῇ κατὰ βάϑος πλείστῃ διαστάσει τὴν κατὰ 
πλάτος. καὶ πάλιν τὰ ἕτερα τοῖς περιγείοις εἶναι τὰ 
αὐτά, olov τὰ κατὰ τὸ Z τὸ πλάτος ἀφορίξοντα τῆς 
τοῦ ἀστέρος πρὸς τὸν διὰ μέσων ἀποστάσεως καὶ αὐτὸ 
τὸ ἐλάχιστον ἀπόστημα πρὸς τὸ τοῦ διὰ μέσων κέν- 
τρον. ἐπὶ δὲ τῶν τριῶν λοιπῶν ἀστέρων διαφέρειν 
τῶν ἀπογειοτάτων σημείων καὶ περιγειοτάτων, ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ ἡλίου προεδείκνυμεν ἀλλαχοῦ μὲν τὸ ἀπο- 
γειότατον, οἷον κατὰ τὴν πέμπτην καὶ ἡμίσειαν τῶν 
Aid dum, ἀλλαχοῦ δὲ τὸ βόρειον πέρας, οἷον κατὰ τὴν 
πρώτην τοῦ Καρκίνου, ὅπου καὶ τὸ τροπικὸν σημεῖον. 
οὕτως γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων τὸν ἔκκεντρον ἀλλαχοῦ μὲν 
τὸ βόρειον ἔχειν πέρας, ἀλλαχοῦ δὲ εἶναι ἀπογειότατον, 
ὡς μὴ καθ) Bn σημεῖον εἶναι τὸ πλεῖστον ἀπόστημα 


130 τοῦ βάϑους καὶ τοῦ πλάτους. λέγω δὲ οἷον ἐπὶ τοῦ 


Κρόνου τὸ μὲν βόρειον πέρας ἐτήρησεν, ὥς φησιν ὁ 
Πτολεμαῖος, κατὰ τὴν πρώτην τοῦ Ζυγοῦ μοῖραν ἔγ- 
yıora, τὸ δὲ ἀπογειότατον αὐτοῦ ἐν Σκορπίῳ μοιρῶν 


2. Κρ. καὶ Jıös Halma. | ᾿Αρεως] LBas. Halma, € cett. || 
5. ἡμικύκλου B. || 8. διαφοραὶ] A, ἀστέρων ὑποθέσεις C, om. B. | 
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VI. Die Apogeen. 


Hiermit würen die Unterschiede dargelegt, welche an den 
fünf Planeten die Bewegung in Breite zeigt, und ihre Ursachen 
erklärt. Es muß aber noch die Bemerkung hinzugefügt werden, 
daB die nórdlichen Grenzpunkte der Exzenter — es sind die 
mit E bezeichneten Punkte — bei der Venus und dem Merkur 
angeblich zugleich auch die Apogeen sein sollen, so daß mit 
dem größten Abstand in der Tiefe des Raumes zugleich der 
größte Abstand in Breite zusammenfállt. Anderseits sollen 
die anderen Grenzpunkte zugleich die Perigeen sein, was die 
mit Z bezeichneten Punkte sind, welche sowohl für den 
Breitenabstand des Planeten von der Ekliptik, als auch zugleich 
für die kleinste Entfernung desselben von dem Mittelpunkte der 
Ekliptik die äußerste Grenze angeben. Bei den übrigen drei 
Planeten sollen aber diese Punkte von den Apogeen und Perigeen 
verschieden sein, wie wir schon früher bei der Sonne den Nach- 
weis geliefert haben, daß das Apogeum für sich liege, nämlich 


in Π δῦ 30', und an einer anderen Stelle der nördliche Grenz-: 


punkt, nämlich in © 1°, wo auch der Wendepunkt ist. So 
soll nämlich auch bei diesen drei Planeten der Exzenter den 
nördlichen Grenzpunkt an einer anderen Stelle haben, als das 
Apogeum, so daß der größte Abstand in der Tiefe des Raumes 
und der gróBte Abstand in Breite nicht auf einen Punkt zu- 
sammenfüllt. Ich meine dies so. Den nördlichen Grenzpunkt 
hat Ptolemäus, wie er (I'. S. 526, 6—11) angibt, bei dem Saturn 


αἰτίας] om. L (add. m*) Ῥ]. | ἔχουσι PI. προκείσθω Di || 12. 
διαστάσει] AB, ἀποστάσει C. || 18. ἕτερα] συντρέχειν add. P*. | 
τοῦ περιγείοις Di. | περιγειοτέροις C. || 14. τὰ κατὰ] τὰ om. 
P'P*. | 17. τῶν τριῶν λοιπῶν] ex corr. mL, τῶν τριῶν καὶ τῶν 
λοιπῶν A (Lm? del. καὶ τῶν), τῶν y' καὶ λοιπῶν B, τῶν λοιπῶν 
τριῶν C. | διαφέρει P*. || 18. ὥσπερ] ΑΒ, ὡς C. || 19. τοῦ 74. C. | 
εἰν] εἶναι add. C. || 30. κατὰ τὴν m. κ. ἡμ.] P* κατὰ τὴν v 

PiP“, κατὰ τὰς 84 B (Bas. ei ἥμισυ), κατὰ τὴν $ καὶ "e 
ραν C. | τῶν] BC, om. A. || 21. wer Epe, II' YPO, 
παραλλήλων LP!P* (suprascr. m? διδύμων) R! (suprascr. m! ἤτοι 
διδύμων) RAR”, | Διδύμων] καὶ λεπτῶν τινῶν add. A. || 22. med- 
τη»] AB, ἀρχὴν C.| ve BC, om. A. || 23. οὕτω Ρ2Υ1 | 0 
AB, τοίνυν e | 24. τὸ ἀπογ. C. || 26. τοῦ .] τοῦ om. LP: 
28. πρώτην] B, τρίτην A, 7 C 
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κ καὶ λεπτῶν t, ὡς διεστῶτα μοίρας v' καὶ ἐπὶ «4ιὸς 
τὸ μὲν ἀπόγειον Παρθένου μοιρῶν "e καὶ λεπτῶν 9, 
τὸ δὲ βόρειον πέρας Ζυγοῦ μοίρας μιᾶς" ἐπὶ δὲ τοῦ 
᾿ρεως τὸ βόρειον πέρας κατὰ τὰ τελευταῖα τοῦ K- 
κίνου περὶ αὐτὸ τὸ ἀπογειότατον. 

Τὰς μὲν οὖν ὑποθέσεις τὰς περὶ τὰ οὐράνια τῶν 
μάλιστα κατωρθωκέναι δοκούντων τὴν περὶ ταῦτα 
ϑεωρίαν ἐκ πολλῶν καὶ διεσπαρμένων εἰς ταὐτὸ συν- 
αγαγόντες ὡς τύπῳ διελθεῖν παραδεδώκαμεν. καὶ 
πρὸς ταύτας βλέπων ταῖς πραγματείαις αὐταῖς ἐπιὼν 
ῥᾷον καταλήψῃ τὰς μεθόδους τὰς περὶ ἕκαστα τῶν 
προβλημάτων, ὧν ζητεῖν εἰώϑασιν. 


Cap. VI. 
Περὶ ἀστρολάβου κατασκευῆς καὶ χρήσεως. 


᾿Επειδὴ δὲ καὶ πρὸς τὰς τῆς σελήνης τηρήσεις καὶ 
πρὸς τὰς τῶν ἀπλανῶν ὄργανον χρήσιμον ὁ Πτολε- 
μαῖος ἐν τῷ πέμπτω τῆς Συντάξεως ἐκδέδωκε, λέγω 
δὴ τὸν διὰ τῶν ἑπτὰ κύκλων ἀστρολάβον, ἐκθήσομαί 
σοι καὶ τὴν τούτου κατασκευὴν καὶ τὴν χρῆσιν ὡς 
οἷόν τε σαφέστατα. 

Διαφέρει μὲν οὖν τὸ μετεωροσκοπεῖον τοῦ ἀστρο- 
λάβου τούτου, καθ’ ὅσον δι᾽ ἐκείνου καὶ ταῦτα vva- 
τὸν ϑηρᾶν, ὅσα διὰ τούτου, καὶ ἄλλα πλείονα τῶν πρὸς 
ἀστρονομίαν χρησίμων. καὶ γὰρ τὸ πλῆϑος τῶν κύκλων, 
ἐξ ὧν ἐκεῖνο, πλέον ὑπάρχει — διὰ γὰρ ἐννέα utum- 

1. καὶ δέκα λεπτῶν LP'(ı'). | διεστῶτα] C, διεσεῶσαν AB. | 
μοίρας 7] B, 5 μοιρῶν A, μοῖ uf καὶ A’ 1 C. | καὶ ἐπὶ] A, ἐπὶ 
δὲ BC. || 2. Παρθένου) LP'Bas, αἰγοκέρωτι P*, a cett. | 
2. 8. ἐν ante sigla add. C. || 8. μοίρας μιᾶς] P?P*, μοῖ & cett., 
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in 1° und das Apogeum in m 20° 10’ (II. S. 412, 16: m 23% 
beobachtet, was einen Abstand von (rund) 50° ausmacht, bei 
dem Jupiter das Apogeum in mp 11° 9’ (1%. 8.381, 3: m 11°) und 
den nördlichen Grenzpunkt in g, 1°, bei dem Mars endlich 
den nördlichen Grenzpunkt in $$ 30°, gerade im Apogeum 
(I*. S. 345, 20: © 25° 30°). 

Somit haben wir die auf die Himmelskörper bezüglichen 
Hypothesen derjenigen Astronomen, welche unseres Erachtens 
dieses theoretische Wissen ganz besonders gefördert haben, aus 
vielen zerstreuten Werken zu einem Gesamtbilde vereinigt und 
in knappster Form mitgeteilt. Wenn Du nun, Dein Augenmerk 
auf diese Hypothesen richtend, an das Studium der Werke 
selbst gehst, so wirst Du die methodische Behandlung der 
einzelnen Probleme, mit deren Lósung sich die Astronomen 
mit Vorliebe beschäftigen, leichter begreifen. 


Sechstes Kapitel. 


Konstruktion und Gebrauch des Astrolabs. 


Nachdem Ptolemäus im fünften Buche der Syntaxis (Ii. S. 360 ff.) 
ein sowohl zu Mond-, wie auch zu Fixsternbeobachtungen brauch- 
bares Instrument zu allgemeiner Kenntnis gebracht hat, ich meine 
den &us sieben Kreisen bestehenden Astrolab, will ich Dir Kon- 
struktion und Gebrauch desselben so klar als möglich beschreiben. 

Es unterscheidet sich das Meteoroskop von diesem Astrolab 
insofern, als mit ersterem sowohl alle die Beobachtungen an- 
gestellt werden können, welche mit letzterem möglich sind, als 
auch noch andere Aufgaben mehr zu lösen sind, welche die 


μοῖραν μίαν Bas. Halma. || 4. Άρεως] Bas.Halma, ἄρεος LP!P*, 
A cett. | 6. τέλος τῶν es ad marg. PÉR!R*R?*, || 7. 
κατορῦ. P? (corr. m?) P*P*, || 8. ταὐτὸν V'P*Bas. || 10. αὐταῖς 
AB, αὐτῶν C. || 14. Περὶ ἀότρολάβου κατασκευῆς καὶ χρήσεως 
PIP (ad marg. R'R*R*, περὶ ἀστρολάβου së καὶ κατα- 
σκευῇς LP'L*O!, περὶ τοῦ ἀστρολαβικοῦ ὀργάνου V*L*'L*m?, 
περὶ τοῦ ἀστρολάβου P, κατασκ 2 ὀργάνου καὶ 
χρῆσις Lt, sine inscr. perg. P*V'Bas. Halma. || 22. καθόσον» P. 
28. ϑηρᾶν dur. P'. || 25. ὑπάρχει πλέον C. 


— 


2 


200 Cap. VI. § 3—$§ 4. 


χάνηται κρίκων — καὶ ἐμμεθοδώτερον κατεσκεύασται. 
πρὸς δὲ τὰς εἰρημένας τηρήσεις ἱκανῶς ἔχει καὶ οὗτος 
ὁ ἀστρολάβος, 
ὃν καταδκευά- 
ζει τὸν τρόπον 
τοῦτον. 

Zo πρῶ- 
τον κρίκους 
ἴσας ἔχοντας 
τὰς διαμέτρους 
ποιεῖ, τετρά- 
yovov ἑκάτε- 
ρον. ἔστι δὲ 

τετράγωνος 
κρίκος ὁ εἰς 
τέσσαρας ἴδας 

διαιρούμενος 
ἐπιφανείας, 
μίαν μὲν τὴν 
ἔξω κυρτήν, 
μίαν δὲ τὴν 
ἔσω κοίλην, 
δύο δὲ παραλ- 
λήλους συναπ- 
τούσας ταύτας, 
καθ’ ἃς ἔστι τὸ τοῦ κρίκου βάθος, ὡς εἴρηταί που καὶ 
4 πρότερον. τούτους οὖν τοὺς δύο κρίκους συνάπτει, ὡς 
ἀλλήλους αὐτοὺς πρὸς ὀρθὰς τέμνειν. τοῦτο δὲ ποιοῦ- 
σιν, ὅταν γραφέντος κύκλου περὶ τὸ κοινὸν σημεῖον ἴσαι 


1. κρίκων] κύκλων LPI. | 9. ἔχοντα B. || 19. 21. μιᾶς 
μὲν — μιᾶς δὲ L (prius μιᾶς ex μίαν corr. m*) P*. || 27. τού- 
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Ziele astronomischer Wissenschaft fördern. Denn erstens ist 
die Zahl der Ringe größer, aus welchen das Meteoroskop be- 
steht — es ist nämlich aus neun Ringen zusammengesetzt — 
zweitens ist es auch kunstmäßiger konstruiert. Allein zu den 
eingangs erwähnten Beobachtungen genügt vollkommen auch 
dieser Astrolab, welchen Ptolemäus auf folgende Weise kon- 
struiert. 

Zueret beschafft er zwei Ringe von gleichen Durchmessern, 
beide vierkantig. Vierkantig ist ein Ring, wenn er vier gleich- 
breite Flächen aufzuweisen hat, die äußere konvexe, die innere 
konkave, sowie zwei den Zusammenhang beider vermittelnde 
Parallelflächen, nach denen die Breite des Ringes bemessen 
wird, wie schon früher (3. Kap. 8 7) mitgeteilt worden ist. Diese 
zwei Ringe fügt er nun so zusammen, daß sie einander unter 
rechten Winkeln schneiden. Dies tun sie, wenn gleichgroße 
Bogen, nachdem man einen Kreis um den gemeinsamen Schnitt- 
punkt gezogen hat, die um diesen gemeinsamen Schnittpunkt 


liegenden Winkel überspannen. Die Ineinanderfügung muß 6 


man aber in folgender Weise bewerkstelligen. Bei dem einen 
Ringe macht man einen Einschnitt in die konvexe Fläche bis 
zur Hälfte der Breite, bei dem anderen einen ebensolchen in 
die konkave. Dabei muß man die in der Längsrichtung ge- 
messenen Abstände der Schnittflächen gleichgroß machen, so 
daß die Ringe bei der Zusammenfügung genau ineinander- 
greifen und die Ränder der Schnittflächen inwendig und aus- 
wendig auf eine Fläche zu liegen kommen; und zwar müssen 
diese zur Ineinanderfügung dienenden Einschnitte genau an 
diametral gegenüberliegenden Stellen vorgenommen werden. 


Unter rechten Winkeln sollen die beiden Ringe auf diese: 


Weise deshalb ineinandergefügt werden, damit bei der Zu- 
sammensetzung des ganzen Instruments der eine als Kolur, der 
andere als Ekliptik fungiere und von den gemeinsamen Punkten 
der eine am Krebs, der andere am Steinbock liege; denn in 
den ersten Graden dieser Zeichen schneidet der Kolur die 
Ekliptik. 


τους οὖν τοὺς] BC, τοιούτους οὖν A. | 29. ὅταν γραφ. κύκλου 
περὶ τὸ κοινὸν σημεῖον] A (τοῦ γραφ.) B, ὅταν ὡς περὶ κέν- 
τρον «περὶ» τὴν κοινὴν τομὴν γραφ. κύκλου 
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περιφέρειαι τὰς περὶ τὸ κοινὸν σημεῖον γωνίας ὑποτεί- 
νωσι. δεῖ δὲ καϑαρμόξειν αὐτοὺς οὕτως. τοῦ μὲν ἑτέρου 
τὴν κοίλην ἐντέμνοντας περιφέρειαν ἐπὶ τὸ ἥμισυ τοῦ 
βάθους, τοῦ δὲ ἑτέρου τὴν κυρτὴν ὡσαύτως, καὶ τὰς 
διαστάσεις τῶν τομῶν τὰς κατὰ μῆκος ἴσας ποιεῖν, 
ὥστε ἐναρμοσϑέντας δάκνειν ἀλλήλους καὶ ἐπὶ μιᾶς 
ἐπιφανείας γίνεσϑαι τὰ χείλη τῶν τομῶν ἔξωϑέν τε καὶ 
ἔσωθεν, καὶ ταύτας ἀποτελεῖσθαι τὰς τομὰς καὶ τὰς ἔναρ- 
μόσεις κατὰ διάμετρον. οὕτω δ᾽ οὖν ἐναρμοσθήτωσαν 
οἱ δύο κύκλοι πρὸς ὀρϑάς, ἵνα ὁ μὲν ἐν τῇ συμπήξει 
τοῦ ὀργάνου παντὸς ἀντὶ τοῦ διὰ τῶν πόλων, ὁ δὲ ἀντὶ 
τοῦ διὰ μέσων παραληφϑῇ καὶ ἦ τῶν κοινῶν σημείων 
τὸ μὲν κατὰ Καρκίνον, τὸ δὲ κατὰ αἰγόκερων. κατὰ 
γὰρ τὰς ἀρχὰς τούτων ὁ διὰ τῶν πόλων τέμνει τὸν 
διὰ μέσων. 

Μετὰ δὲ τοῦτο λαβὼν τὸν ἕτερον κύκλον, ὃν ἔταξεν 
ἀναλογοῦντα τῷ διὰ τῶν πόλων, ἀφίστησι τεταρτη- 
μοριαῖαν ἀπὸ τῆς κοινῆς τομῆς περιφέρειαν καὶ ἔχει 
δηλονότι τοῦ λοιποῦ κρίκου τὸν πόλον, οἷον τοῦ διὰ 
μέσων. καὶ κατὰ τοῦτο τὸ σημεῖον ἐμπολίξει κυλίν- 
ὅριον ἐξέχον ἔσωϑέν τε καὶ ἔξωθεν τρυπήσας τὸ on- 
μεῖον αὐτό τε καὶ τὸ κατὰ διάμετρον, ἵνα καὶ εἰς 
ἐκεῖνο τὸ ἴσον καὶ ὅμοιον ἐμπολίσῃ κυλίνδριον. καὶ 
ἐπὶ τούτοις κατὰ τὰ κυλίνδρια ταῦτα ἐμπολίξει τοῖς 
εἰρημένοις δυσὶ κρίκοις δύο κύκλους ἑτέρους, τὸν μὲν 
ἔξωθεν, ὡς ἀκριβῶς τῇ ἑαυτοῦ κοίλῃ πρὸς τὴν κυρτὴν 
ἐφαρμόξειν τοῦ διὰ τῶν πόλων, τὸν δὲ ἔσωϑεν, ὡς 
ἀκριβῶς τῇ ἑαυτοῦ κυρτῇ πρὸς τὴν κοίλην τοῦ αὐτοῦ 
ἐφαρμόξειν καὶ µέσον εἶναι τὸν διὰ τῶν πόλων ἀμφοῖν. 


3. οὕτως] P*P?, οὕτω cett. | 4. ὃ’ iv. P5, || 7. 8. ἔσωθέν τε 
καὶ ἔξωϑεν B. || 9. οὕτως Pi || 18. τὸ μὲν κατὰ διάμετρον Θ' 


5 


— 


20 


25 


Sechstes Kapitel. 203 


Hierauf nimmt er den einen Kreis, dem er die Stelle des 
Kolurs gegeben hat, trägt von dem gemeinsamen Schnittpunkt 
aus einen Bogen von 90° ab und erbält somit natürlich den Pol 
des anderen Ringes, d.i. der Ekliptik. An diesem Punkte setzt 
er ala Pol einen innen und außen hervorragenden zylindrischen 
Stift ein, nachdem er zuvor sowohl diesen Punkt selbst als 
auch den diametral gegenüberliegenden durchbohrt hat, um 
auch dort einen gleichgroßen und gleichstarken zylindrischen 
Polstift durchzustecken. An diesen zylindrischen Polstiften 
bringt er nun mit den zwei bisher beschriebenen Ringen zwei 
andere Kreise in Verbindung, den einen von außen, so daß er 
sich mit seiner konkaven Fläche genau an die konvexe des 
Kolurs anschließt, den anderen von innen, so daß er sich mit 
seiner konvexen Fläche genau an die konkave desselben Kreises 
anschließt, der Kolur somit in die Mitte zwischen beide zu 
liegen kommt. 

Nach Ineinanderfügung der vier Kreise teilt er den Ekliptik- 
ring folgendermaßen in seine 360 Grade. Auf die konvexe 
Fläche kommt die Einteilung in die Zwólfteile, natürlich unter 
Beischreibung der Namen der Tierkreiszeichen zu den Zwölf- 
teilen, während er die Breitseiten des Ringes in genauer Ent- 
sprechung mit den Zwölfteilen über die ganze Breite weg in 
Abschnitte von je 5% bis zur Hälfte der Breite, und zwar am 
Rande der konkaven Fläche, in die einzelnen Grade einteilt, 
Ebenso teilt er den inneren Astrolabring auf der einen Breit- 
seite über die ganze Breite weg in Abschnitte von je 5°, dann 
bis zur Hälfte — auch hier am Rande der konkaven Fläche — 
in die auf jeden Abschnitt entfallenden Grade. 

Hierauf fügt er unter dem inneren Astrolabring noch einen 
anderen schmalen Ring ein, d. h. einen mit geringerer Breite, 
der aber unbedingt dieselbe Dicke wie der Astrolabring haben 


Ῥό | Αἰγόκερων] A, & V!P5C, αἰγοκέρωτα Bas., αιγοκερο» (sic) 
Halma. || 16. 17. τὸν ἕτερον κύκλον — διὰ τῶν πόλων] A (om. 
κύκλ.) B, τὸν ἕνα τούτων τῶν β κύκλων, ὃν τάξας ἀναλογοῦντα τῷ 


διὰ τῶν πόλων ἐνήρμοσε τῷ ὀργάνῳ C. | 19. post. τοῦ] om. vi] 


22. κατὰ] om, L (add. m’). || 25. δυσ ο P*, δύο L (κύ- 
κλοις) PÍP?*P*, 8' BVI. || 26—28. κοίλῃ — τῇ ἑαυτοῦ] om. P*. | 
28. τοῦ αὐτοῦ] AB, τοῦ διὰ τῶν πόλων C. 
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Μετὰ δὲ τὴν ἐνάρμοσιν τῶν τεττάρων κύκλων 
τέμνει τὸν ζῳδιαχὸν εἰς τὰς TE μοίρας οὕτως- κατὰ 
μὲν τὴν κυρτὴν ἐπιφάνειαν εἰς τὰ δωδεκατημόρια, ἐπι- 
γραφομένων δηλαδὴ τῶν ὀνομάτων τῶν ζῳδίων τοῖς 
δωδεκατηµορίοιςι τὰς δὲ κατὰ βάθος αὐτοῦ πλευρὰς 
ὁμοταγῶς τοῖς δωδεκατημορίοις, ὅλον μὲν τὸ βάθος εἰς 
πενταμοιριαῖα διαστήματα, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ βάθους τὸ 
πρὸς τὴν κοίλην ἐπιφάνειαν εἷς τὰ μοιριαῖα διαστή- 
ματα, τὸν δὲ ἐντὸς τῶν ἀστρολάβων ἐπὶ μιᾶς τῶν 
κατὰ βάθος πλευρῶν, δι ὅλου μὲν τοῦ βάθους εἰς 
πενταμοιριαῖα διαστήματα, κατὰ δὲ τὸ ἥμισυ καὶ τοῦτο 
πρὸς τῇ κοίλῃ ἐπιφανείᾳ slg τὰς xa?’ ἕκαστα μοίρας. 

Μετὰ δὲ τοῦτο ὑπὸ τὸν ἐντὸς ἀστρολάβον ὑφαρμόζξει 
κυκλίσκον ἕτερον λεπτόν, ὡς τὸ βάθος ἔχειν ἔλαττον, 
τὸ δὲ πλάτος ἀναγκαίως ἴσον τῷ τοῦ ἀστρολάβου πλά- 
τει, ἵνα τῇ ἑαυτοῦ κυρτῇ κατά τε μῆκος καὶ πλάτος 
ἐφαρμόζων τῇ ἐκείνου κοίλῃ συνέχηται ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ 
κινῆται ὑπ᾽ αὐτὸν μὴ ἐκπίπτων τῶν ἐκείνου κροτάφων, 
περιαγόµενος δὲ ἀκωλύτως ὑπὸ τὴν ἐκείνου κοίλην 
ἐπιφάνειαν. τούτῳ δὲ τῷ κυκλίσκῳ δύο πηγμάτια 
κατὰ διάμετρον προστίϑησιν ἴσα καὶ πρὸς ὀρϑάς, νεύ- 
οντα πρὸς ἄλληλα καὶ πρὸς τὸ τοῦ κύκλου κέντρον 
καὶ ἔχοντα διαύγια κατὰ μέσον, ὡς δι᾽ αὐτῶν γίνεσθαι 
τὰς διοπτείας. πῶς δὲ τὴν δέσιν χρὴ γίνεσθαι τῶν 
τε κρίκων καὶ τῶν διαυγίων, εἴπομεν ἔμπροσθεν, ὅτε 
τὸ διὰ τῶν δύο κρίκων ὄργανον ἀνεγράφομεν. 

Τούτοις δὴ τοῖς πέντε κύκλοις, ὧν ἐστιν ἐνδοτάτω 
μὲν ὁ λεπτὸς κυκλίσκος, ὑπὲρ δὲ τοῦτον ὁ κατὰ βάθος 
διῃρημένος ἀστρολάβος, καὶ ὑπὲρ τοῦτον ὅ τε διὰ μέσων 


3. τέμνειν P5, | Sé om. P*, | οὕτω ΤΡ). | οὕτως] ὡς add. 
B. | 9— 11. τὸν δὲ — διαστήματα] om. LPI. | 11, κατὰ δὲ τὸ 
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muß, damit er, mit seiner konvexen Fläche nach Länge und 
Dicke an die konkave Fläche des letzteren genau anschließend, 
von dieser unter Druck gehalten werde und sich unter dem 
Astrolabring bewegen lasse, ohne über das Profil desselben 
herauszuragen, dabei aber doch ungehindert unter seiner 
konkaven Fläche in Umdrehung versetzt werden könne. Auf 
diesen schmaleren Ring setzt er diametral gegenüber unter 
rechten Winkeln zwei gleichgroße kleine Platten auf, welche 
einander zugewendet sind und die Richtung nach dem Mittel- 
pm des Ringes einhalten. In der Mitte haben sie kleine 

ffnungen zum Durchsehen, so daß durch diese die Anvisierung 
vorgenommen werden kann. Wie die Verbindung der Ringe 
und die Anbringung der Absehöffnungen bewerkstelligt wird, 
haben wir schon früher (3. Kap. $ 15—18) bei Beschreibung des 
aus den zwei Ringen bestehenden Instruments mitgeteilt. 

Mit diesen fünf Ringen — der innerste ist der schmale kleine 
Ring, über diesem liegt der an der Breitseite eingeteilte 
Astrolabring, über diesem der mit dem Ekliptikring verbundene 
Kolur, und über dem letzteren der außerhalb des Kolurs auf 
den Pol aufgesetzte Astrolabring — mit diesen fünf Ringen 
also verbindet er das aus jenen zwei Ringen bestehende 
Instrument, welches wir eingangs unserer Schrift (3. Kap. 8 öff.) 
beschrieben haben, mit dessen Hilfe wir die nördliche und 
die südliche Erstreckung des Sonnenlaufs fanden. Diese Ver- 
bindung bewerkstelligt er in der Weise, daB er auf der 
konvexen Fläche des äußeren Astrolabringes?*) von dem Pol- 
punkte aus, in welchem dieser auf den Kolur aufgesetzt ist, 
die Seite des Fünfzehnecks (d. i. einen Bogen von 24°) auf dem 
Bogen zwischen dem Ekliptikpol und dem am Krebs liegenden 
Abschnitt abträgt. Alsdann setzt er am Ende dieser Seite 


Ve τὸ δὲ Ju. P?. || 18. 14. Μετὰ δὲ τοῦτο — βάθος ἔχειν] μετὰ 
δὲ τοῦτον μοίως καὶ τὸν 47 7 ἀστρόλαβον" εἶτα ἐφαρμόζει 


(Fer Du κυκλίσκον αὐτῷ ( v L, αὐτοῦ P', αὐτῷ L”) ἕτερον 

λεπτόν, ὃς τὸ βάϑος ἔχει 1 l. H 13. ὑφαρμόξει" ἐφαρμόξει vulg.; T 

cf. I“. 352, 12: ὑφηρμόσαμεν. || 18. κινεῖται L (εἴ in ἢ mut m?) 

E | 23. καὶ ἔχοντα] - om. P*. | διαύγεια» Ῥ3. || 24. διοπτίας 
θέσιν L. || 26. τε] om. PR | δικυγείων PIPE, διαυγειῶν P®. | 

5 δὴ] δὲ a, ἐνδότατος Halma. || 29. καὶ ἔτι ὑπὲρ PS. | 8 τε 
τε om, C. 
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καὶ ὁ διὰ τῶν πόλων, καὶ ὑπὲρ τοῦτον ὁ ἐκτὸς τοῦ 
διὰ τῶν πόλων ἐμπεπολισμένος ἀστρολάβος — τούτοις 
δ᾽ οὖν προστίθησι τὸ ἐκ τῶν δύο κύκλων ἐκείνων ὄρ- 
yavov, ὅπερ ἐν ἀρχῇ τοῦ βιβλίου παρεϑέμεϑα, δι᾽ οὗ 
τὰς ἐπὶ τὸ βόρειον καὶ νότιον τοῦ ἡλίου παρόδους 
εὑρίσκομεν. προστίϑησι δὲ λαβὼν κατὰ τὸ κυρτὸν 
τοῦ ἐκτὸς ἀστρολάβου πεντεκαιδεκαγώνου πλευρὰν ἀπὸ 
τοῦ σημείου, καθ’ ὃ ἐμπεπόλισται τῷ διὰ τῶν πόλων, 
ἐν τῇ μεταξὺ περιφερείᾳ τοῦ τε πόλου τοῦ ζωδιακοῦ 
καὶ τοῦ κατὰ τὸν Καρκίνον τμήματος καὶ κατὰ τὸ 
πέρας ταύτης τῆς πλευρᾶς ἐμπολίσας κυλίνδριον ὀρθὸν 
καὶ τούτῳ κατὰ διάμετρον ἕτερον, τοσοῦτον ὕψος 
ἑκάτερον ἔχον, ὅσον ἐστὶ τὸ βάθος τοῦ ἐκτὸς ἀστρο- 
λάβου, καὶ κατὰ ταῦτα τοὺς δύο κρίκους ἀκριβῶς 
συναρμόσας τοῖς προειρημένοις πέντε κύκλοις, ὅπως 
τὰ μὲν ἐξάρματα λαμβάνωμεν κατὰ τὰς πλατικὰς ἡλίου 
καὶ σελήνης μεταβάσεις ἐπὶ τῶν δύο κρίκων, ὥσπερ 
καὶ πρότερον, τὸ δὲ ἐκ τῶν πέντε κύκλων ὄργανον 
κινῆται περὶ τοὺς τοῦ ἰσημερινοῦ πόλους, οἱ δὲ δύο 
ἀστρολάβοι περὶ τοὺς τοῦ ζωδιακοῦ πόλους περιάγων- 
ται κατὰ μῆκος. 

Ἡ μὲν οὖν κατασκευὴ τοῦ ὀργάνου τοιαύτη" ἡ δὲ 
χρῆσις τοιάδε. ἱδρύσαντες τὸ ὄργανον ἐπὶ παραλλήλου 
τῷ ὁρίξοντι ἐπιπέδου, δηλονότι στυλίσκου τινὸς ὑπο- 
κειμένου κατὰ μεσημβρινῆς γραμμῆς, ἐὰν ϑέλωμεν τὴν 
τοῦ ἡλίου λαβεῖν ἐποχήν, περιάξομεν τὸν διὰ τῶν 
πόλων κρίκον τετάρτην ἔχοντα ϑέσιν ἀπὸ τοῦ ἐξωτάτου 
μέχρι τοσούτου, ἕως ἂν ὁ ζῳδιακὸς ὑπὸ τούτου περι- 
αγόμενος σκιαόθῇ καθ ὅλην ἑαυτοῦ τὴν κοίλην èm- 


1. ὁ διὰ τῶν x.] διὰ om. LP* (add. πι". | ὑπὲρ τούτους C. || 
3. δ᾽ οὖν] A, οὖν B (P*m* add. δὲ) C. || 5. τοῦ ἡλ.] τοῦ om. 
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einen senkrechten zylindrischen Polstift ein und diesem 
diametral gegenüber einen zweiten, beide von einer so be- 
messenen Höhe, daß sie der Breite des äußeren Astrolabringes 
gleichkommt. An diesen Stiften bewirkt er die genaue Zu- 
sammenfügung der zwei Ringe“) mit den oben beschriebenen 
fünf Kreisen, (womit erreicht wird,) daß wir an den zwei 
Ringen, wie schon früher geschehen, die Hóhen von Sonne 
und Mond hinsichtlich ihres Laufes in Breite feststellen, 
wührend das aus den fünf Kreisen bestehende Instrument 
um die Pole des Áquators beweglich ist, die beiden Astrolab- 
ringe aber sich in Länge um die Pole der Ekliptik drehen 
lassen. 

Hiermit ist die Konstruktion des Instruments beschrieben. 
Der Gebrauch desselben gestaltet sich folgendermaBen. Nach- 
dem wir dae Instrument auf einer mit dem Horizont parallelen 
Ebene, natürlich unter Befestigung auf einer kleinen Sáule, in 
der Richtung der Mittagslinie unverrückbar aufgestellt haben, 
werden wir, wenn wir den Ort der Sonne feststellen wollen, 
den Kolurring, welcher von dem äußersten Ringe ab gezählt 
die vierte Stelle einnimmt, so weit herumdrehen, bis der von 
ihm mitherumgeführte Ekliptikring längs seiner ganzen kon- 
kaven Fläche genau in Schatten gesetzt ist. Alsdann wird 
nämlich offenbar der am Instrument die Ekliptik darstellende 
Ring mit der Ekliptik der Sonne in derselben Ebene liegen, 
Unter Festhaltung dieser Lage des Ekliptikringes werden wir nun 
auch den äußeren Astrolabring so lange drehen, bis er gleich- 
falls längs seiner konkaven Fläche unbelichtet geworden ist. 


PI. || 6. ηὑρίοκ. P?C. | κατὰ τὸ κυρτὸν] fort. κατὰ τὴν Á— | 
7. τὴν πεντεκ. Halma. || 8. καϑὸ P*P*P*, || 18. ὅσον βάθος ἐσεὶ 
B. || 15. pro ὅπως] τὸ τοιοῦτον ὄργανον παραδίδωσι, δι’ οὗ C. || 
16. λαμβάνωμεν) A, λαμβάνῃ B, λαμβάνωνται P“, λαμβάνεται 
Vi | 17. μεταβιβάσεις P?. || 19. κινῆται] VI, κινεῖται cett. ii 
20. περιάγωνται] LP'P*Bas., περιάγονται cett. || 22. 23. H μὲν 
— τοιάδε] AC, οὕτως m κατασκευὴν τοῦ ὀργάνου τοιαύτην 
τινὰ παραδίδωσιν. Eott δὲ καὶ ρῆσις αὐτοῦ τοιάδε B. || 28. 
ἱδρύσ] γὰρ add. Vt. | 34. δηλονότη Biß. P. ex corr. PS, δῆλον 
ὅτι cett. || 26. ἐθέλωμεν Pe. 25. 26. λαβεῖν τὴν τοῦ . ἐπ. BC. 
26. περιάξωμεν LP! (o in ras.) V'Bas. d 27. θέσιν] om. P.. 

ἐξωτάτω P'O | 28. περιαγ. ὑπὸ τούτου B. || 29. καϑόλον Pi 
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φάνειαν ἀκριβῶς. τότε γὰρ δῆλον ὡς ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐπιπέδῳ ἔσται ὁ ἐν τῷ ὀργάνῳ ζῳδιακὸς πρὸς τὸν vot 


16 ἡλίου ζωδιακόν. καὶ μενούσης αὐτοῦ τῆς ϑέσεως παρ- 


1 


1 


oíóousv καὶ τὸν ἔξω ἀστρολάβον, ἕως ἂν καὶ αὐτὸς 
γένηται κατὰ τὴν κοίλην ἐπιφάνειαν ἀφώτιστος. καὶ 
ὕταν τοῦτο γένηται, τουτέστιν ὅταν ἅμα οἱ κύκλοι 
σκιασθῶσι κατὰ τὰς κοίλας ἐπιφανείας, λαβόντες aù- 
τῶν τὴν ὑπὲρ γῆν τομὴν καὶ τὴν μοῖραν τοῦ ζῳδιακοῦ, 
καθ ἣν ἡ τομή — τέτμηται γάρ, ὡς προείρηται, κατὰ 
τὴν κυρτὴν ἐπιφάνειαν ὁ ζῳδιακὸς εἰς τὰς ἰδίας uol- 
ρας — ταύτην φήσομεν τὸν ἥλιον ἐπέχειν. 

Τοῦ δὲ ἡλίου γνωσθέντος τοῦτον τὸν τρόπον, ποίαν 
ἐπέχει μοῖραν, καὶ τῆς σελήνης οὔσης ὑπὲρ γῆν, εὑρή- 
gouen καὶ ταύτης τὴν ἐποχὴν τὸν ἐντὸς ἀδτρολάβον 
παραφέροντες καὶ τὸν λεπτὸν κυκλίσκον, ἕως ἂν διὰ 
τῶν κατὰ τὸν λεπτὸν κυκλίσκον πηγματίων διοπτεύ- 


18 σωµεν αὐτὴν ϑατέρῳ τῶν ὀφθαλμῶν. οὕτω γὰρ ποῖόν 


1 
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τε τοῦ διὰ μέσων τῶν ζῳδίων κύκλου κατὰ μῆκος 
ἐπέχει τμῆμα, ῥῴδιον ἔσται γινώσκειν ἐκ τῆς τοῦ ἐντὸς 
ἀστρολάβου καὶ τῆς τοῦ ζῳδιακοῦ γινομένης ὑπὲρ γῆν 
τομῆς κατὰ τὸν καιρὸν τῆς εἰρημένης διοπτείας, καὶ 
πόσας αὐτοῦ τοῦ διὰ μέσων μοίρας ἀφέστηκε πρὸς 
ἄρκτους ἢ μεσημβρίαν ἐπὶ τοῦ πρὸς ὀρϑὰς κύκλου τῷ 
διὰ μέσων διὰ τῆς αὐτοῦ τοῦ ἐντὸς ἀστρολάβου ðt- 
αιρέδεως. ὕὅση γὰρ εὑρίσκεται διάστασις ἀπὸ τοῦ 
μέσου σημείου τοῦ ἀστρολάβου ἐπὶ τὴν μέσην γραμ- 
μὴν [τῆς κοινῆς τομῆς τε ἀστρολάβου καὶ] τοῦ ξῳδια- 
xot, τοσαύτη ἔσται καὶ ἡ τῆς σελήνης ἀπόστασις ἐφ᾽ 
ὁπότερα τὰ μέρη τοῦ διὰ μέσων. 


7. κοίλας] αὐτῶν add. C. || 12. 18. ποίαν μοῖραν ἐπ. B. || 
15. τὸν ἐντὸς xvxh. λεπτὸν P5, | 20. ἀσερολάβου] χρήσεως add. 
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Sobald dieser Moment eingetreten ist, d.h. sobald beide Ringe 
längs ihrer konkaven Flächen gleichzeitig in Schatten gesetzt 
sind, stellen wir den über dem Horizont liegenden Schnittpunkt 
beider fest, sowie den Grad der Ekliptik, an welchem dieser 
Schnittpunkt liegt — es ist ja, wie oben (8 9) mitgeteilt, der 
Ekliptikring an der konkaven Fläche in seine Grade ein- 
geteilt — und werden nun sagen, daß in diesem Grad die 
Sonne stehe. 

Nachdem auf diese Weise in Erfahrung gebracht ist, in 
welchem Grad die Sonne steht, werden wir, wenn auch der 
Mond über dem Horizont steht, auch seinen Ort finden, indem 
wir den inneren Astrolabring auf ibn richten und dann den 
schmalen Ring drehen, bis wir durch die an diesem Ringe 
befindlichen Platten den Mond mit dem einen Auge anvisieren 
können. So wird nämlich erstens an dem Schnittpunkte des 
inneren Astrolabringes und der Ekliptik, welcher im Moment 
der beschriebenen Anvisierung über dem Horizont gebildet wird, 
mit Leichtigkeit zu erkennen sein, in welchem Abschnitt der 
Ekliptik der Mond in Länge steht, und zweitens wird an der 
Einteilung des inneren Astrolabringes selbst abzulesen sein, wie 
viel Grade er von der Ekliptik selbst nach Norden oder nach 
Süden auf dem zur Ekliptik senkrechten Kreise absteht. Denn 
ebenso groß, wie das Stück gefunden wird, das von dem 
genau in der Mitte des Astrolabringes liegenden Punkte bis 
zur Mittellinie der Ekliptik reicht, ebenso groß wird auch der 
Abstand des Mondes von der Ekliptik sein, sei es nach Norden 
oder nach Süden, 

Ist der Ort des Mondes bei Tage von der Sonne aus bestimmt 
worden, so ist weiter die Möglichkeit geboten, nachdem mit 
Hilfe der Tafeln der Grad der Ekliptik gefunden worden ist, 
in welchem der Mond in einer bestimmten Nacht steht, 
schließlich auch die Sterne anzuvisieren, indem wir den 
inneren Astrolabring auf den hellen Stern drehen, welcher 
anvisiert werden soll. Denn auf dieselbe Weise, auf welche 
wir die Elongation des Mondes von der Sonne fanden, ist es 


ΒΟ. || 21. διοπτίας P. 24. αὐτοῦ] P*, αὐτῆς cett.; cf. I“. 354, 14. || 
27. τῆς κοινῆς τομῆς] cf. II. 864, 17: ἐπὶ τὴν μέσην γραμμὴν 
τοῦ διὰ μέσων τῶν ζῳδίων κύκλου. 
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20 Nis δὲ ἐποχῆς τῆς σελήνης καταληφθείσης μεθ) 
ἡμέραν ἀπὸ τοῦ ἡλίου, δυνατὸν πάλιν διὰ τῶν κανό- 
vov τῆς μοίρας εὑρεθείσης, ἣν ἐπέχει τοῦ ζωδιακοῦ 
ἔν τινι νυκτὶ dj σελήνη, καὶ τοὺς ἀστέρας λοιπὸν 
διοπτεύεσθαι μεταφερόντων ἡμῶν τὸν ἐντὸς ἀστρο- 
λάβον ἐπὶ τὸν ὀφείλοντα διοπτευϑῆναι λαμπρὸν ἀστέρα. 

21 κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὄνπερ τὴν ἀπόστασιν 
τῆς σελήνης πρὸς τὸν ἥλιον, καὶ τούτου τὴν πρὸς 

83 τὴν σελήνην ἀπόστασιν εὑρίσκειν δυνατόν. καὶ μὴ 
οὔσης δὲ ὑπὲρ γῆν τῆς σελήνης, λογισαμένων ἡμῶν 
ἐκ τῶν κανόνων, ποίαν ἐπέχει μοῖραν ἡ φαινομένη 
σελήνη τοῦ ζῳδιακοῦ, καὶ τοῦ ἀστέρος διοπτευϑέν- 
τος, γίνεται καταφανὴς ἡ πρὸς τὴν σελήνην αὐτοῦ 
διάστασις. 


23 Οὕτω δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῷ ἑβδόμῳ τῆς P. 


Συντάξεως εὗρε τὸν ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ 4έοντος ἐν 
τοῖς κατ᾽ αὐτὸν χρόνοις ἐπέχοντα Adovrog δύο (καὶ» 
ἥμισυ μοίρας, παρὰ τῷ Ἱππάρχῳ τετηρηµένον κατὰ 

34 τὴν τριακοστὴν τοῦ Καρκίνου μοῖραν, λαβὼν μεθ) 
ἡμέραν μὲν ἀπὸ τοῦ ἡλίου τὴν τῆς σελήνης πρὸς αὐτὸν 
διάστασιν, ἐν νυκτὶ δέ, ἐπιλογισάμενος τὸν δρόμον, ὃν 
ἐποιήσατο μεταξὺ τῶν δύο διοπτειῶν ἡ σελήνη — τῆς 
ἡμερινῆς λέγω, a ἣν αὐτὴ διωπτεύετο, καὶ τῆς 
νυκτερινῆς, xaO ἣν ὁ ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ Λέοντος 
-- καὶ οὕτως εὑρών, πόσας οὗτος μοίρας ἀφέστηκε 
τῆς ἐποχῆς τῆς σελήνης, ἣν ἐπεῖχε διοπτευομένου τοῦ 
ἀστέρος, ὅπερ πάλιν εὑρὼν συνελογίσατο, πόστην ἐπεῖχε 
μοῖραν τοῦ διὰ μέσων ὁ ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ 4έοντος 
ἐκ τῆς ἀποστάσεως τῆς ἐποχῆς τῆς σελήνης. 


2. τοῦ ἡλίου] καταληφϑείσης hoc loco Ῥ3. | διὰ] ἀπὸ P*. | 
8. τοῦ ζῳδιακοῦ] AB, om. C. || 4. ἐν τῇ νυκτὶ LP! | νυκτὶ 
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nun auch möglich, den Abstand dieses Sternes vom Monde zu 
fnden. Auch wenn der Mond nicht über dem Horizont steht, 
brauchen wir nur aus den Tafeln zu berechnen, in welchem 
Grad der Ekliptik der scheinbare Mond steht, und alsdann 
den Stern anzuvisieren, so wird dessen Abstand vom Monde 
ersichtlich. 

Auf diese Weise hat auch Ptolemäus selbst, wie er im 
siebenten Buche der Syntaxis (I“. S. 14f.) versichert, gefunden, 
daB der Stern im Herzen des Lówen (Regulus) zu seiner Zeit 
in 2 2° 30° stand, während bei Hipparch die Beobachtung 
überliefert ist, daß sein Ort in G 80? war. Er bestimmte bei 
Tage von (dem Ort) der Sonne aus die Elongation des Mondes 
und fand dann in der Nacht, nachdem er die Strecke berechnet 
hatte, welche der Mond zwischen den beiden Beobachtungen 
zurückgelegt haben mufte — ich meine zwischen der Be- 
obachtung bei Tage, bei welcher der Mond, und der Beobachtung 
bei Nacht, bei welcher der Stern im Herzen des Lówen 
anvisiert wurde — fand also (in der Nacht), wieviel Grade 
dieser Stern von dem Orte des Mondes abstand, den letzterer 
bei Anvisierung des Sternes innehatte. Nach Feststellung 
dieser Gradzahl berechnete er weiter aus dem Abstand des 
Mondortes, im wievielten Grad der Ekliptik der Stern im 
Herzen des Löwen stand. 

Konstruktion und Gebrauch des Astrolabs ist hiermit be- 
schrieben. So laß Dir denn dieses Instrument angelegentlichst 
empfohlen sein als höchst brauchbar sowohl zu den Beob- 


οἱ P*. | τοὺς der. λοιπὸν] AC, τοὺς λοιποὺς dor. B. || 8. τὸν 5] 
τὸν om. Pi || 10. οὔσης el τῆς be) Ze? os et τοῦ ἡλίου ex 
corr. mêL, "KA 11. 9. 10 ex corr, m*L, ἔχει TNI || 18. μοί- 

ρας] P!P? ἢ, pot LV!'P*OC, μοῖραν || 19. τοῦ 
om. P®, | 20. 450 om. P?, | τοῦ] om. Ab T 21. ἐν νυκτ 
δέ] iv e δὲ P*, ἐν rode (sic) Pi || 23. αὐτὴ] αὐτὸ PI. 
28. 24. καὶ τῆς ark A! AC, om. B. || 25—28. καὶ οὔ- 
τως — τοῦ Λέοντος] ο Ger Ἕως, om. PI. | πόσας 
μοίρας οὗτος dp. B, πόσας p. οὗτος | 26—28. - 
ἀστέρος — τῆς καρδίας] om. Pi. Ἶ 91. ὅπερ ie εὑρὼν] A 
(P? hiat) om. BC. | πόσην P Bas. ἐπεῖχε] L (ex corr. m?) P, 
ἀπεῖχε cett. 
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'H μὲν οὖν κατασκευὴ καὶ ἡ χρῆσις τοῦ ἀστρολάβου 
τοιαύτη. καὶ σοὶ τοῦτο προκείσϑω τὸ ὄργανον χρησι- 
µώτατον μάλιστα πρός τε τὰς τῆς σελήνης καὶ τὰς 
τῶν ἀστέρων τηρήσεις, ἃς οὐκ ἄλλως γίνεσθαι δυνα- 
τὸν ἢ διὰ τῆς σελήνης, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Πτολεμαῖος 
σαφέστατα γέγραφεν. 


Cap. VII. 


«Ἐπανάληψις τῆς καθόλου πραγματείας.» 


Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς ἐν προοιµίοις εἴπομεν, ἀπὸ τίνων 
μάλιστα προήχθησαν οἱ τῶν τοιούτων φιλοθεάμονες 
tig τὰς τούτων ἀναξητήσεις, φέρε πρὸς ἕχαστα ἐκείνων 
λύσεις ἀπὸ τῶν ὑποϑέσεων τούτων ἐπαγάγωμεν, τὰ 
μὲν ἐγκρίνοντες ὧν λέγουσι, τὰ δὲ βαδανίζοντες. 

Οὐκοῦν πρῶτον ἦν τὸ ϑᾶττον κινεῖσϑαι καὶ βραδύ- 
τερον τοὺς ἑπτά. καὶ τοῦτο ἐδόκει ϑαυμαστὸν εἶναι, 
πῶς τὸ ἄτακτον ἐκεῖ καὶ ἀνώμαλον. τοῦτο τοίνυν 
φασὶ λελύσϑαι διὰ τῶν ἐκκέντρων καὶ τῶν ἐπικύκλων, 
περὶ οὓς ἡ κίνησις τῶν ἀστέρων ὁμαλῶς γινομένη 
φαίνεται ἀνώμαλος διὰ τὴν ϑέσιν τῶν κύκλων οὐχ 
ὁμοκέντρων μὲν ὄντων πρὸς τὸν διὰ μέσων, ἡμῶν δὲ 
ἀπὺ τοῦ κέντρου τοῦ διὰ μέσων τὴν ϑεωρίαν ποιου- 
μένων. 

«4εύτερον τὸ τὰς ἐπὶ τὸ βόρειον καὶ νότιον mag- 
όδους τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς ἀστέρας ἄλλοτε 
ἄλλας ποιεῖσθαι, τὸν δὲ ἥλιον ἀεὶ τὰς αὐτάς. τούτου 
δὲ τὸ αἴτιον, ὅτι τὰ βόρεια πέρατα οὐκ ἔστι τὰ αὐτὰ 


1. ἡ χρῆσις] AC, ἡ om. | ὁ ροκείσϑω] LPI, προσκ. 
cett. | cot προόκ. τοῦτο τὸ P. 8. Pu τὰς τῶν Cor.] BC, τὰς 
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achtungen des Mondes, als auch zu denen der Sterne, die auf 
keine andere Weise angestellt werden können, als durch die 
Vermittelung des Mondes, wie auch Ptolemäus selbst auf das 
deutlichste dargelegt hat. 


Siebentes Kapitel. 


Rückblick und Schlußwort. 


Nachdem wir in der Einleitung besprochen haben, von welchen 1 
Erscheinungen hauptsächlich die schaulustigen Freunde solcher 
Vorgänge zu den eingehenden Untersuchungen dieser Fragen 
veranlaßt wurden, wollen wir nun für alle aufgezählten Fälle 
Erklärungen, wie sie sich aus den besprochenen Hypothesen 
ergeben, als Schlußwort hinzufügen und bei dieser Gelegenheit 
die Behauptungen der Astronomen teils einer Anerkennung 
würdigen, teils einer strengen Prüfung unterwerfen. 

Erster Punkt war die Beobachtung, daß die sieben Planeten 2 
sich bald schneller, bald langsamer bewegen. Das schien ein 
Umstand zu sein, der Staunen erregen mußte, und man 
sich, wie dort das regellose und ungleichförmige Verhalten zu 
erklären sei. Dieses Rätsels Lösung nun meinen sie gefunden 
zu haben mit Hilfe der Exzenter und Epizyklen: die auf diesen 
Kreisen gleichförmig vor sich gehende Bewegung der Planeten 
ist nur scheinbar ungleichförmig infolge der Lage der Kreise, 
insofern diese mit der Ekliptik nicht konzentrisch sind, während 
wir von dem Mittelpunkte der Ekliptik aus die Beobachtung 
anstellen. 

Zweiter Punkt war die Wahrnehmung, daß der Mond und die 3 
übrigen Planeten ihren nördlichen und südlichen Lauf bald in 
dieser, bald in jener Himmelsgegend verfolgen, während die 
Sonne immer dieselbe Bahn zieht. Ursache hiervon ist, daß 


ad marg.). || 9. ἀπό τινων 11. τούτων] τῶν τοιούτων V*. | 
ζητύσεις L. || „16. πως P3, |l A τῶν ἐπικ.] ΑΟ, τῶν om. B. | 
18, 19. περὶ οὓς — ϑέσιν τῶν κύκλων] om. Pi || 21. τοῦ ἐκκ 
Ps. | 94. τῆς (“ Pe. | 24. 25. ἄλλο ἄλλας ποιεῖσθαι extrema 
verba V! (om. re). 
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καὶ κατὰ τῶν αὐτῶν τμημάτων τοῦ διὰ µέσων πάν- 
των, ἀλλὰ ἄλλων ἄλλα, τῆς δὲ σελήνης κινεῖται τὰ 
βόρεια πέρατα. συμβαίνει τοίνυν τοτὲ μὲν πλεῖστον 
αὐτὴν ὁρᾶσθαι τοῦ τροπικοῦ παρεξιοῦσαν, τοτὲ δὲ 
ἔλαττον. 

Τρίτον ἦν τὸ τῶν προποδισμῶν τε καὶ ὑποποδισμῶν 
ἐπὶ µόνων τῶν πέντε πλανήτων δι ἣν αἰτίαν φαίνε- 
ται. καὶ εἴρηται παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι ἡ τοῦ ἀστέρος ἐπὶ 


τοῦ ἐπικύκλου κίνησις ϑάττων οὖσα τῆς τοῦ ἐπικύκλου B 


ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου ἐπὶ τούτων ποιεῖ τοὺς ἀστέρας τού- 
τους κατὰ τὰ περίγεια γινομένους ἐν ταῖς ἀφαιρετικαῖς 
παρόδοις δοκεῖν, διὰ τὸ ϑᾶττον τῶν ἐπικύκλων ἐπὶ 
τἀναντία φέρεσθαι, εἰς τὰ προηγούμενα κινεῖσϑαι. 
παντὸς γὰρ κύκλου ἡ περὶ ϑάτερον τῶν ἡμικυκλίων 
κίνησις ἐναντία ἐστὶ τῇ περὶ τὸ λοιπόν. ἐὰν οὖν τῇ 
ἐπὶ τἀναντία τοῦ ἀστέρος κινήσει προσθῇς τὸ Härrov 
τῆς αὐτοῦ τοῦ κύκλου κινήσεως, ἔσται ἡ τῶν ὑπο- 
ποδισμῶν φαντασία τὸν εἰκότα λόγον ἔχουσα. τοῦτο 
δὲ ἐπὶ τῶν πέντε γίνεόθαι μόνων, ἐπειδή, φασίν, ἐπὶ 
μόνων ἐκείνων οἱ ἀστέρες ἐπὶ τῶν ἐπικύκλων θᾶττον 
αὐτῶν κινοῦνται τῶν ἐπικύκλων. 

Τέταρτον τὸ τοὺς μὲν πᾶσαν τοῦ ἡλίου διίστασϑαι 
διάστασιν, τοὺς δὲ οὐ πᾶσαν, καὶ τούτων τὸν μὲν 
μείξονα, τὸν δὲ ἐλάττονα. τούτου δὲ τὴν αἰτίαν εἰς 
τοὺς ἐπικύκλους ἀναφέρουσιν, ὁμοταχῶς μὲν κινου- 
μένων τοῦ τοῦ ᾿Ερμοῦ καὶ τοῦ τῆς ᾽άφροδίτης πρὸς 
τὸν τοῦ ἡλίου, ἀνισοταχῶς δὲ τῶν λοιπῶν, καὶ αὖ 

1. κατὰ τῶν αὐτῶν] PO, τὰ τῶν αὐτῶν LP!P* ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν B'. πάντων] AC, om. B'. || 3. ποτὲ μὲν P*. || 4. δ. ὁ’ ἕλ. 
Ῥ3, || 6. τε καὶ] Pe, τε om. cett. || 7. Punctum post πλανήτων 


vulg. posui post φαίνεται. || 8. u περὶ Halma. | 9. ϑἄττον 
P 11. γινομένας P. 12. προόδοις ΤΡ). || 12. 18. ἐπὶ τἀναντία] 
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die nördlichen Grenzpunkte nicht bei allen die nämlichen sind, 
d. h. nicht in denselben Abschnitten der Ekliptik liegen, 
sondern bei den einen an dieser, bei den anderen an jener 
Stelle, während bei dem Monde die nördlichen Grenzpunkte 
in Bewegung begriffen sind. Demnach kann der Fall eintreten, 
daß man ihn manchmal ein Maximum über den Wendekreis 
hinausgehen sieht, manchmal nur ein kleineres Stück. 

Dritter Punkt war die Erörterung der Frage, aus welchem 4 
Grunde die rechtläufige und die rückläufige Bewegung nur an den 
fünf Planeten zur Erscheinung gelangt. Da ist denn von seiten 
der Astronomen folgende Erklärung abgegeben worden. Die 
Bewegung des Gestirns auf dem Epizykel, welche schneller ist 
als die des Epizykels auf dem Exzenter, bewirkt bei diesen 
Planeten, daß die Gestirne, wenn sie in den erdnahen Hälften 
ihrer Epizyklen in dem aufhebend wirkenden Laufe begriffen 
sind, sich scheinbar gegen die Richtung der Zeichen bewegen, 
weil sie dann mit größerer Geschwindigkeit als ihre Epizyklen 
in der diesen entgegengesetzten Richtung laufen. Bei jedem 
Kreise ist nämlich die Bewegung auf dem einen seiner beiden 
Halbkreise entgegengesetzt der Bewegung auf der anderen 
Kreishülfte. Wenn man also zu der in entgegengesetzter 5 
Richtung verlaufenden Bewegung des Planeten noch den Über- 
schuß an Geschwindigkeit hinzufügt, welchen er vor der Be- 
wegung des Epizykels selbst voraushat, so wird die scheinbare 
Rückläufigkeit ihre natürliche Erklärung gefunden haben. 
Diese Erscheinung soll aber nur bei den fünf Planeten ein- 
treten, weil angeblich nur bei diesen die Gestirne auf den 
Epizyklen sich mit größerer Geschwindigkeit bewegen ais die 
Epizyklen selbst. 

Vierter Punkt war die Beobachtung, daB einige Planeten 6 
jede Elongation von der Sonne erreichen (also auch zur 
Opposition gelangen), andere dagegen nicht jede, sowie daB 
von den letzteren wieder der eine größere, der andere geringere 
Elongation erreicht. Die Ursache dieser Erscheinung schieben 
sie auf die Epizyklen: erstens sollen sich die Epizyklen des 


C, ἐπὶ om. A (P*m* add. eis) B*. || 14. ϑάτερα A. || 16. ἐπὶ 
z&v.] LB*P®, ἐπὶ τὰ ἐν. P'P*P*V* || 17. κύκλου] ΑΒ", "νε C. | 
19. μόνον Ρ', || 24. τὴν αἰτίαν] AC, τὸ αἴτιον B'. || 26. τοῦ τῆς 
"Ago.] P'P?P*, τοῦ om. cett. 
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ἐκείνων ἀμφοτέρων μὲν τοῦ ἡλιακοῦ μειξόνων ὄντων, 
τοῦ δὲ τῆς ᾿4φροδίτης μείξονος ἔτι παρὰ τὸν τοῦ 
Ἑρμοῦ, καὶ διὰ τοῦτο μήτε πᾶσαν διάστασιν διιστα- 
μένων διὰ τὴν ὁμοταχῆ τῶν ἐπικύκλων κίνησιν, μήτε 
ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντων ἀεὶ καὶ ἀφανῶν διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τῶν μεγεθῶν τῶν ἐπικύκλων, ἐφ᾽ ὧν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
δύνανται διιστάμενοι φαίνεσθαι καὶ δὴ καὶ μείξω 
ποιεῖσθαι διάστασιν, οὗ μείξων ἐστὶν ὁ ἐπίκυκλος. 


(808) 8 ἐπεὶ καὶ τὸ τὰς ἑσπερίας καὶ τὰς ἑῴας φάσεις ἐναλλὰξ 
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γινομένας ἐπί τε ᾿Αφροδίτης xal ᾿Ερμοῦ διὰ τὰς 
προσθετικὰς καὶ τὰς ἀφαιρετικὰς κινήσεις γίνεσϑαι 
φαῖεν ἂν τῶν ἀστέρων τὰς ἐπὶ τῶν ἐπικύκλων. ἆφαι- 
ροῦντες γὰρ ἑῴας ποιοῦνται φάσεις, προστιθέντες: δὲ 
τὰς ἑσπερίας. 

Ἱστόρησε δὲ ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῷ τρισκαιδεκάτῳ 
τῆς Συντάξεως παραδόξους "Ἑρμοῦ φάσεις, τὰς μὲν 
ἑσπερίας ἐκλιπούσας μετὰ τὰς ἑῴας προγενοµένας περὶ 
τὰς ἀρχὰς τοῦ Σκορπίου, τὰς δὲ ἑῴας ἀνάπαλιν ὀφει- 
λούσας γενέσθαι καὶ μὴ γενομένας περὶ τὰς ἀρχὰς 
τοῦ Ταύρου. καὶ τὰς τούτων αἰτίας αὐτὸς ἀποδίδωσι 
διαφωνεῖν λέγων τοὺς ἀρυϑμοὺς τῆς ἐν τούτοις τοῖς 
ζωδίοις τοῦ ᾿Ερμοῦ φάσεως πρὸς τὴν τελείαν ἀπόστασιν, 
ὥστε πρὶν τὴν φάσιν ποιήσασθαι, τὴν τελείαν ἀπόστα- 
σιν φϑάνειν πεποιημένον καὶ διὰ τοῦτο ὑποστρέφειν. 
οἷον ἐπὶ τοῦ Ταύρου δείκνυσι τὴν μὲν φάσιν ἐκ τῶν 


1. τοῦ ἡλιακοῦ] μὲν B* hoc loco. || 5. óz' αὐτῶν P*. || 7. καὶ 
δὴ καὶ] καὶ der L. || 9. ἐπειδὴ P'. | τὰς ἑῴας] AB*, τὰς om. C. || 
10. ἐπί τε τῆς go. V?. || 12. ἐπὶ] om. V*. || 18—16. προσ- 
τιθέντες — Ἑρμοῦ φάσεις] om. P? (m? add. ad marg. προστ. 
— τὰς μὲν ἑσπερίας). || 17. ἑσπερίας] LP'P*, ἑσπερίους P*B*C. | 
ἐκλειπούσας P*B*. || 18—19. τοῦ Σκορπ. — τὰς ἀρ 50 om. PS. 
19. γίνεσϑαι L. | yıwow. L. | περὶ τὰς ἀρχὰς] om. P*. || 20. Ταύ- 
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Merkur und der Venus mit Bezug auf den Sonnenepizykel mit 
gleicher Geschwindigkeit, die der übrigen Planeten dagegen 
mit ungleicher Geschwindigkeit bewegen, zweitens sollen die 
Epizyklen der beiden erstgenannten größer sein als der Sonnen- 
epizykel, und zwar der der Venus im Vergleich zu dem des 
Merkur noch größer. Deshalb erreichen sie einerseits nicht 
jede Elongation infolge der gleichschnellen Bewegung ihrer 
Epizyklen, anderseits müssen sie aber auch nicht immer 
unterhalb der Sonne stehen und deshalb unsichtbar sein infolge 
der bedeutenden Grófe ihrer Epizyklen, auf welchen sie nach 
beiden Seiten hin Elongation gewinnen und dadurch sichtbar 
werden können, wobei natürlich auch derjenige Planet, dessen 
Epizykel der größere ist, die größere Elongation gewinnen 
muß. So dürfte man ja wohl auch das in abwechselnder Folge 
eintretende Sichtbarwerden als Abendstern und als Morgenstern 
bei der Venus und dem Merkur mit den teils beschleunigend, 
teils aufhebend wirkenden Bewegungen der Gestirne auf ihren 
Epizyklen begründen. Bei aufhebend wirkender Bewegung 
werden sie nämlich als Morgenstern, bei beschleunigend 
wirkender als Abendstern sichtbar. 

Ptolemäus hat im dreizehnten Buche der Syntaxis (1: S. 609 fl.) 
wider Erwarten ausbleibende Sichtbarkeitszeiten des Merkur 
behandelt. Es kommen hierbei einerseits die ausgebliebenen 
Erscheinungen als Abendstern in Betracht, nachdem die Er- 
scheinungen als Morgenstern in den ersten Graden des Skorpions 
vorher stattgefunden hatten, anderseits die Erscheinungen als 
Morgenstern, welche in den ersten Graden des Stieres hätten 
stattfinden sollen und nicht eintraten. Die Ursache davon gibt 
er selbst an, indem er erklärt, daß die zahlenmäßigen Fest- 
stellungen des Sichtbarwerdens des Merkur in diesen Zeichen 
in einem ungünstigen Verhältnis zu seiner größtmöglichen 
Elongation stehen, das heißt: bevor der Merkur zum Sichtbar- 
werden gelangt, bat er schon kurz vorher seine größtmögliche 
Elongation gewonnen und kehrt deshalb um. So weist Ptole- 
mäus bezüglich des Stieres auf dem Wege der Berechnung 


ρου] LP. { P? (m? supraacr. dé T P, y P*C, αἰγοκέρωτος 
Bas, * Halma, | αὐτὸς] αὐτῶν L (ὃς ex corr. m’). || 21. τῆς] 
τοῖς LPI. || 24. φθάνει P*. || 26. τοῦ] om. L. | Ταύρου] mss. et 
edd. ut supra 20. 
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ἐπιλογισμῶν κβ μοιρῶν καὶ λεπτῶν ig, τὴν δὲ τελείαν 
ἀπόστασιν μοιρῶν μὲν τῶν αὐτῶν, λεπτῶν δὲ wy. εἰ 
οὖν οὐκ ἂν ὀφϑείη μὴ ἀποστὰς ἐνταῦθα μοίρας xf 
καὶ λεπτὰ tg, μετὰ δὲ τὰ vy λεπτὰ ὡς τὸ πλεῖστον 
ἀποστὰς ὑποστρέφει, πρὶν ὀφϑῇ ἑῷος, ὑποστρέφει' καὶ 
διὰ τοῦτο ἐκλείπει ἡ ἑῴα φάσις κατὰ τὸν Ταῦρον ἐν 
ταῖς πρώταις μοίραις. οὕτω πειρῶνται καὶ τῶν παρα- 
λόγων δοκούντων φαίνεσθαι τὰς αἰτίας ἀποδιδόναι. 

Πέμπτον τοίνυν ἐλέγετο τὸ ποτὲ μὲν μείξους ἔναρ- 
γῶς ὁρᾶσθαι τοὺς ἀστέρας, ποτὲ δὲ ἐλάττους. καὶ 
αὐτὸ ταῖς ἐπὶ τῶν ἐκκέντρων καὶ τῶν ἐπικύκλων περι- 
όδοις ἀναθήσουσιν. ἀπογειότεροι γὰρ καὶ περιγειότεροι 
γινόμενοι τοτὲ μὲν ἔνδηλα παρέξονται τὰ ἑαυτῶν ue- 
γέϑη, τοτὲ δὲ ἀποκρύψουσι, χωρὶς τῶν διὰ τὸν περι- 
έχοντα τὴν γῆν ἀέρα γινομένων τῆς αὐξήσεως τοῦ 
μεγέϑους φαντασιῶν. διὰ γὰρ ὑγροτέρου [τοῦ] ἀέρος 
τὰς ὄψεις πεμπομένας μείξονα δοκεῖν ὁρᾶν τὰ μεγέϑη, 
κατὰ διάκλασιν τῶν ἀκτίνων τοῖς ὁρωμένοις προσπι- 
πτουσῶν, ὃ καὶ τὸν ἥλιον περὶ τὸν ὁρίξοντα ποιεῖ 
µείξονα φαίνεσθαι, τοῦ περὶ τὸν ὁρίξοντα ἀέρος, δι᾽ 
οὗ πέμπεται ἡ ὄψις, ὑγροῦ τε ὄντος καὶ παχέος. τοῦ 
δὲ ἀπογείου καὶ περιγείου τὰς περὶ τὰ ὁρώμενα dia- 
φορὰς ἱκανῶς πεφωρᾶσϑαι διὰ τῶν τηρήσεων. 

"Exvov τὸ τοὺς ἀστέρας τοὺς αὐτοὺς ἐγγυτάτω τε 
ὄντας ἡλίου φαίνεσθαι καὶ πόρρω πάλιν ἄλλοτε ὄντας 


1. noi x8 C. || 3. ἂν] ἂρ LPI. || 4. uy] C, sei ai P*B*, 
δέκα καὶ kA d, rue Se y' P*. | d Ac RA V*. || 6. Ταδρο» 
cf. pag. 216, 20. || 7. παραλόγως scrib. esse vid. 
φάσεων perperam Halma. || 9. 10. de. ἐναργ. P“. 
A, τῶν om. B*C. | περιόδοις] ΑΒ", παρόδοις C. || 13. 14. ποτ 
μὲν — ποτὲ δὲ LPI, ποτὲ μὲν — τοτὲ δὲ CN 13. ἔκδηλα P®C. || 
15. 16, φαντ. τοῦ per, VI. || 16. διῦγρ. γὰρ P*. || 17. δοκεῖ V“. 


8. φαίνεσθαι 
11. τῶν Ces, 
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nach, daB für den Eintritt der Sichtbarkeit eine Elongation 
von 22? 16’ erforderlich ist, während die größtmögliche 
Elongation nur 22° 13“ beträgt. Wenn also der Merkur nicht 
sichtbar werden kann, bevor er nicht an dieser Stelle eine 
Elongation von 22° 16' erreicht hat, aber nach Erreichung 
von 22° 13’, womit er seine größte Elongation gewonnen hat, 
schon wieder umkehrt, so kehrt er eben um, ehe er als 
Morgenstern sichtbar geworden ist; und das ist der Grund, 
weshalb das Sichtbarwerden als Morgenstern im Stier in den 
ersten Graden ausfällt. Auf diese Weise versuchen die Astro- 
nomen auch die Ursachen der scheinbar wider Erwarten ein- 
tretenden Sichtbarkeitszeiten klarzulegen. 

Als fünfter Punkt wurde die Erscheinung besprochen, daß 
die Gestirne manchmal sichtlich größer und manchmal kleiner 
gesehen werden. Auch diesen Umstand werden die Astronomen 
auf die Umlaufsbewegung auf den Exzentern und Epizyklen 
zurückführen. Je nachdem nämlich die Gestirne in größere 
oder geringere Entfernung von der Erde gelangen, werden sie 
im letzteren Falle ihre Größen deutlich zeigen und im ersteren 
Falle dieselben dem Auge verhüllen, ganz abgesehen von der 
nur scheinbaren Zunahme der Größe, welche eine Folge der 
die Erde umgebenden Atmosphäre ist. Wenn nämlich das 
Auge durch verhältnismäßig feuchte Luft dringen muß, soll 
es die Körper scheinbar größer sehen, weil die Sehstrahlen 
auf dem Wege der Brechung auf die erblickten Objekte 
stoßen, ein Umstand, der auch die Sonne in der Nähe des 
Horizonts größer erscheinen läßt, weil in der Nähe des Horizonts 
die Luftschicht, durch welche das Auge dringen muß, feucht 
und dick ist. Die auf Erdferne und Erdnähe beruhenden 
Größenunterschiede, welche man an den erblickten Objekten 
wabroimmt, sind angeblich durch die Beobachtungen mit ge- 
nügender Schärfe festgestellt. 

Der sechste Punkt betraf die Wahrnehmung, daß dieselben 
Planeten manchmal, trotzdem sie in unmittelbarster Nähe der 
Sonne stehen, sichtbar sind, und dann wieder ein andermal, 


τὰ μεγέϑη] τῶν ὀμμάτων add. m*P* in ras., sequ. rasura circa 
decem litt. | 19. ποιεῖ περὶ τὸν ὁρ. C. || 21. πέμπεται] φαί- 
νεται Pi. | ὄντος] om. P'. || 28. πεφώρανται ex corr. m*P*. | 
25. τοῦ M. P*. 
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ὅμως μὴ φαίνεσθαι. πάντως δὲ τοῦτο εἷς τὴν κατὰ 
πλάτος ἀνοίσουσι διαφορὰν τὴν διὰ τὰς λοξώσεις τὰς 
πρὸς τὸν διὰ μέσων τῶν κύκλων, καθ ὧν ἐκεῖνοι 
17 φέρονται, γινομένην. μηδὲν γὰρ κωλύειν ἴσων μὲν 
εἶναι μοιρῶν τὴν ᾿4Αφροδίτην, εἰ τύχοι, τῷ ἡλίῳ, διὰ s 
δὲ τὸ ἐπὶ τοῦ οἰκείου κύκλου βορειοτέραν εἶναι καὶ 
18 (εἰς» βορρᾶν ἀνιέναι προανατέλλουσαν ὁρᾶσθαι. ἐπεὶ 
καὶ τὰς παραδόξους φάσεις τῆς ᾿Αφροδίτης, ἃς ὁ Iro- 
λεμαῖος ἀνέγραψεν, εἰς τὰ πλάτη πάντως ἀναφέρειν 
δεήσει. λέγω δὲ οἷον τὰς περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν Ἰχθύων ιο 
μετὰ τὴν ἑσπερίαν δύσιν ἑῴαν ἀνατολὴν τάχιστα ποι- 
ήσασϑαι, δύο ἡμερῶν μέσων μόνων γινομένων, καὶ ἐν 
Παρϑένῳ τς ἡμερῶν ὡσαύτως. καὶ ἔχεις ἐν τοῖς περὶ 
τῶν παραδόξων φάσεων τῆς ᾿Αφροδίτης ταῦτα διὰ 
γραμμικῶν ἐφόδων δεικνύμενα. 15 
(810) 19 "Έβδομον ἣν τὸ περὶ τῆς τάξεως τῶν πλανωμένων, 
(811) ὃ καὶ διὰ τῶν προειρημένων λόγου τυνὸς ἐνέτυχεν. B 
ἤδη δέ τινες καὶ ἐκ τῶν περιγείων πιστοῦνται καὶ 
ἀπογείων εὑρίσκοντες τὸ μὲν ἀπόγειον τῆς σελήνης 
ἐγγύτατα συμβαῖνον πρὸς τὸ περίγειον τοῦ Ἑρμοῦ, τὸ 20 
δὲ ἀπόγειον πάλιν τοῦ ᾿Ερμοῦ πρὸς τὸ τῆς ᾿ἀφροδίτης 
περίγειον καὶ τὸ ταύτης ἀπόγειον πρὸς τὸ τοῦ ἡλίου 
περίγειον, ὡς εἶναι τὴν τάξιν αὐτῶν τὴν πρὸς ἀλλήλους 
90 ἀπὸ τούτων καταφανῆ. λαβόντες γὰρ τὸ μὲν μέγιστον 


1. ὅμως] A, ὁμαλῶς B*, om. C. || 1. 2. πάντως δὲ — διαφορὰν] 
B*, τοῦτο δὲ πάντως ἀνοίσουσιν slg τὴν κατὰ τὸ πλάτος δια- 

φορὰν Α. (om. τοῦτο i C (om. τὸ). || 2. τὴν διὰ] B*, τοῦτο δὲ 
εἰς A, καὶ εἰς C. || 8. τῶν κύκλων, καθ’ ὧν ΑΡ", τῶν ξῳδίων 
κύκλον, xa?’ ἃς C. || 4. φέροντα γινομένην] „ φαίνονται ὁρᾶν 
L e in φερ mut. 2, P', φέρονται ὁρᾶν p? (om. ὁρᾶν) P5, 
φερόμενοι AKT C. 8. ἐπὶ P*. | οἰκείου] ὁμοίου LPI. | 
βορειότερο» | 7. olea» || 10. τὰς περὶ] τὰς om. LPI. 
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wenn sie in groBer Entfernung von ihr stehen, gleichwohl 
nicht sichtbar sind. Dieses Verhalten werden die Astronomen 
durchaus auf den Unterschied in Breite zurückführen, der eine 
Folge der Schiefe ist, mit welcher die Kreise, auf denen sich 
jene Planeten bewegen, gegen die Ekliptik geneigt sind. Denn 
nichts sei hinderlich, daß die Venus zufällig mit der Sonne in 
den gleichen Graden stehe und dennoch, weil sie auf dem 
eignen Kreise weiter nach Norden stehe und noch im Auf- 
steigen in nördlicher Richtung begriffen sei, vor der Sonne 
sichtbar aufgehe. Wird man ja doch auch die unerwartet 
rasch einander folgenden Sichtbarkeitszeiten der Venus, welche 
Ptolemäus (I“. S. 597ff.) aufgezeichnet hat, durchaus auf die 
Positionen in Breite zurückführen müssen. Ich meine die Fälle, 
wie wenn sie in den ersten Graden der Fische nach dem Unter- 
gange als Abendstern den Aufgang als Morgenstern binnen 
kürzester Zeit bewerkstelligt — es liegen nur zwei Tage da- 
zwischen — wührend im Zeichen der Jungfrau im gleichen 
Falle die Zwischenzeit 16 T beträgt. Diese Verhältnisse 
findest Du in den Schriften „Über wider Erwarten eintretende 
Sichtbarkeitszeiten der Venus“ durch Beweisführungen an 
geometrischen Figuren nachgewiesen. 

Siebenter Punkt war die Frage nach der Reihenfolge der 
Planeten, welche schon an einer früheren Stelle (1. Kap. 88 23—25) 
einer eingehenden Besprechung gewürdigt worden ist. Nun 
gibt 98 allerdings gewisse Autoritäten, welche aus der Schätzung 
der Erdnähen und Erdfernen allen Ernstes herauszufinden 
meinen, daß die Erdferne des Mondes nahezu gleichkomme 
der Erdnähe des Merkur, die Erdferne des Merkur wiederum 
nahezu gleich sei der Erdnähe der Venus, und die Erdferne 
dieser nahezu gleich der Erdnähe der Sonne, so daß aus diesen 
Verhältnissen die Reihenfolge, welche diese Körper zueinander 
einhalten, ersichtlich sei.“) Wie (4. Kap. 8 106) gezeigt ist, 


11. ποιεῖσθαι C. || 13. μέσων μόνων yw.] A (P* μόνον) C, μόνων 
qw. μεταξὺ B*. N 13. 1$] C, δέκα καὶ BE LPI, ε’ καὶ $5 PP“, 
ı' καὶ s Β". || 18. 14. περὶ τῶν] om. P“. | 14. ταῦτα] ταύτης 
P*. || 17. διὰ τῶν] διά τινων P*. | ἔτυχεν P*. || 18. πιστοῦνται] 
ποιοῦντες L (m? eg f οὔσι) ποιοῦνται PPI. || 24. ἀπὸ 
τούτων] ΑΒ”, om. C. 
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τῆς σελήνης ἀπόστημα, ὡς δεδειγμένον, Fd i τοιούτων, 
οἵου ἑνὸς ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τῆς γῆς, τὸ δὲ τοῦ ἡλίου 
μέγιστον μὲν τῶν αὐτῶν σι, τούτου δὲ αὖ πάλιν τὸ 
ἐλάχιστον τῶν αὐτῶν αρξ, τουτέστιν otov Ôi τὸ 
μέγιστον τῆς σελήνης, ὧν τὸ διάφορον (qe, καὶ ὅτι 
μηδὲν ἔστι κενὸν ἐν τῇ διακοσμήσει τῶν ὅλων προ- 
υποθέµενοι, καὶ ὅτι καταπεπύκνωται τὰ διαστήματα 
ταῖς οἰκείαις μεσότησιν, ἀξιοῦσιν ὁρᾶν τοὺς λόγους τῶν 
ἀπογείων καὶ περιγείων τοῦ τε Ερμοῦ καὶ τῆς Apoo- 
δίτης καὶ ϑεωρεῖν, εἰ συμπληροῦν δύνανται τοὺς el 
μένους ἀριθμούς. εὑρίσκουσι δ᾽ οὖν τοῦ Ἑρμοῦ τὴν 
ἀπὸ τοῦ ἀπογείου τοῦ ἐπικύκλου μέχρι τοῦ κέντρου 
τοῦ ζωδιακοῦ δεδειγμένην πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ περιγείου 
ἕως τοῦ αὐτοῦ κέντρου λόγον ἔχουσαν, ὃν τὰ Ga À 
πρὸς τὰ Ay δ', καὶ ποιήδαντες ὡς τὰ Ay δ' πρὸς τὰ 
Ta 1, οὕτω καὶ τὸ μέγιστον ἀπόστημα τῆς σελήνης, 
τουτέστι τὰ ÔT πρὸς ἄλλον τινά, εὑρίσκουσι τέταρτον 
ἀνάλογον ὄντα τὸν ροζ Ay ἔγγιστα, ὅσων ἐστὶ τὸ τοῦ 


22 ᾿Ερμοῦ μέγιστον ἀπόστημα. πάλιν δὲ αὖ ἐπειδὴ πολύ 


1. ἔδ 1] LP. 1 om. P*P*C, Eô καὶ λεπτῶν ι' B*. | τοιούτων] 
AC, om. B*. || 1—4. τοιούτων --- οἵων £9] om. P? (m? ad marg. 
add. τοιούτων ofov — οἷον (sic) Eé. ı τὸ μέγιστον). || 2. otov*] 
οἵων vulg.; cf. pag. 182, 4. | τῆς γῆς] hoc loco ἑνὸς posi- 
tum ΒΟ. | 2. 3. τὸ δὲ τοῦ A, — αὖ πάλιν] B*, om. AC. | 
8. 4. τὸ ἐλάχ.] B', τὸ δὲ ἐλάχ. ἀπόστημα τοῦ ἡλίου A (om. ἀπό- 
στημα) C. || 4. ιαρξ] P*(m?*)C, &“ καὶ oe καὶ EI LP., α' xal ei 
καὶ ἑξήκοντα PI, αρ’ καὶ E B'. | Ed 1] P'B*, ἐδ δέκα LP*, Sé 
P*C. || δ. ὧν τὸ διάφ.] ΑΒ", καὶ τὸ did. αὐτῶν C. || 6. μηδὲν] 
P*B*O, μὴ δὲ LP!P*, | καινὸν L (e mn || 10. δύναται PR, 
11. ἀριθμούς] κύκλους P^. | εὑρίσκουσιν οὖν ἐπὶ τοῦ "Ἑρμοῦ C. 
14. ὃν τὰ] ὧν τὰ LP', ὄντα P*. || 16. ὡς] B', ὡς πρὸς LP!P*C, 
πρὸς ὡς P' (m? supra ὡς scr. περ). || 15. 16. πρὸς τὰ Ge 1] B. C, 
πρὸς om. A, || 17. τουτέστι] ΑΒ", om. C. || 18. τὸν] τῶν PI. 


Siebentes Kapitel. 223 


hatte man zunächst die größte Entfernung des Mondes, den 
Erdhalbmesser gleich 1” gesetzt, zu 64” 10’ erhalten, und die 
größte Entfernung der Sonne, in demselben Maße ausgedrückt, 


zu 12107, ihre kleinste da- 
gegen zu 11601, d. h. in 
dem Maße, in welchem 
die grófte Entfernung des 
Mondes 645 10’ beträgt; es 
ist demnach die Differenz 
zwischen letzteren beiden 
Entfernungen 10967, In- 
dem dieselben (Forscher) 
nun weiter die Voraus- 
setzung machen, daß es in 
der Anordnung des Welt- 
ganzen keinen leeren Raum 
gebe, sowie daß die Pla- 
netenabstánde durch die 
Glieder einer eigenartig ge- 
mischten Zahlenreihe aus- 
gedrückt seien), machen 
sie sich anheischig, die 
Verhältnisse zwischen den 
Apogeen und Perigeen des 
Merkur und der Venus 
nach dem Augenmaße zu 
bestimmen und auf theo- 
retischem Wege das Pro- 
blem zu lösen, ob sie 
die Mittelglieder zwischen 
den obengenannten Zahlen- 
grenzen durch Rechnung 
auszufüllen vermögen. So 
finden sie denn bei dem 
Merkur heraus, daß die 


PO 


vom Apogeum des Epizykels bis zum Mittelpunkt der Ekliptik 
ermittelte Gerade sich zu der vom Perigeum bis zu demselben 
Mittelpunkt gezogenen Geraden verhalte wie 91? 30': 88} 160.70) 


ὅσον V°., || 19. ee Ps (δια suprascr. m!) Bas. C, διάστηµα 
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ἐστι τὸ µέσον τοῦ ροξ Ay καὶ τοῦ περιγείου τοῦ ἡλίου, 
ὅπερ ἦν αρξ, ἀξιοῦσιν, ἵνα μηδὲν d κενόν, ἄλλην 
παρεμβάλλειν σφαῖραν, καὶ ταύτην εἶναι τὴν τῆς 
᾿Αφροδίτης. τετηρῆσθαι γὰρ τὴν ᾿Κφροδίτην ὑποδρα- 
μοῦσαν τὸν ota, καϑάπερ τὸν ᾿Ερμοῦ ὑποδραμόντα 

23 τὴν ᾿Αφροδίτην. ἔτι δὲ καὶ λαβόντες τὸ περίγειον 
αὐτῆς ἀπόστημα πρὸς τὸ τοῦ ζῳδιακοῦ κέντρον καὶ τὸ 
ἀπόγειον λόγον ἔχοντα, ὃν τὰ IE Λε πρὸς τὰ QÓ xs, 
καὶ ποιήσαντες ὡς (xà) i6 λε πρὸς τὰ ϱὃ κε, οὕτως 
τοῦ Ἑρμοῦ τὸ ἀπόγειον ἀπόστημα τῶν ροζ Ay πρὸς 
τέταρτον ἀνάλογον ἄλλον, εὑρίσκουσιν ἐκεῖνον ὄντα 
τὸν (αρα, συνημμένον ἔγγιστα τῷ περιγείῳ ἀποστήματι 
τοῦ ἡλίου: ἦν γὰρ ἐκεῖνο E. καὶ οὕτως ἔσονται διὰ 
τῶν μέσων λόγων οἱ τῶν ἄκρων καταπεπυκνωμένοι 
διὰ τῶν ἀποδεδειγμένων περιγείων καὶ ἀπογείων ἐπο- 
στηµάτων. 

24 Ὄγδοον τοίνυν ἦν, εἰ μεμνήμεθα, τὸ τῶν σημείων 
τῶν τροπικῶν: μήποτε καὶ ταῦτα δεῖν κινεῖν διὰ τὸ 
τὸν ἥλιον ὁρᾶσθαι, πρὶν ἐφ᾽ ἑκάτερον ἔλϑῃ, uera- 
χωροῦντα ἐπὶ τἀναντία ὡς ἂν κινουμένων καὶ τούτων. 
δείκνυται οὖν ἀκινήτων τῶν σημείων μενόντων ἡ 
αἰτία, δι᾽ ἣν ὁ ἥλιος, πρὶν ἐπὶ τὰ τοῦ διὰ μέσων 
καταντήσῃ πέρατα, δοκεῖ παραχωρεῖν εἰς τἀναντία (iv) 

26 ταῖς τροπαῖς. αἰτία δὲ ἡ ἐκκεντρότης τοῦ κύκλου, ὃν 


1. ροζ 1γ r mmi ἐστὶ - τοῦ ἕ add. P^. i^ 2. rar ps, 


8. ἔχοντα] ὄντα ps, 1 τὰ gà πε] τὰ om. P'P'Bae. || 9. καὶ ποιής, 
— gà xs] om. A. | τὰ] bis om. B'. ὡς πρὸς τὰ τε As πρὺς τὰ 
C. | οὕτω LP'P*. || 10. τὸ τοῦ V ἀπόγειον ἀπόστημα τὰ C. 
11. ὄντα) om. LP: || 12. συνηγμένον A (Lm yg mut. in μμ). 
19. οὕτω P*. || 15. ἀποδεϑ.] AC, δεδειγμ. B'. ἀπογ. καὶ περιγ. 
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Nun setzen sie die Proportion an, in welcher 64” 10' die größte 
Entfernung des Mondes darstellt: 
33P 15“: 917 30' —64* 10':x 
und finden x ohne wesentlichen Fehler gleich 1777 88’, was 
demnach die größte Entfernung des Merkur wäre. Da nun 
weiter der Raum, der da liegt zwischen 177” 88’ und 11607, 
was die Erdnähe der Sonne war, ganz bedeutend ist, so halten 
sie es für eine grundsätzliche Forderung, auf daß es keinen 
leeren Raum gebe, noch eine andere Sphäre dazwischen ein- 
zuschieben, und das sei die der Venus. Es sei nämlich die 
Beobachtung gemacht worden, daß die Venus unter dem Mars 
weggohe, gerade wie der Merkur unter der Venus weggehe. 
Nun bestimmen sie weiter: die Entfernung des Perigeums der 
Venus vom Mittelpunkt der Ekliptik verhält sich zu der Ent- 
fernung ihres Apogeums wie 15P 35':104P 25/0 Alsdann 
setzen sie die Proportion an, in welcher 177* 83’ die größte 
Entfernung des Merkur darstellt: 
15? 35':104P 25' — 177" 33':x 

und finden x= 11907, mithin eine Zahl, die der Erdnähe der 
Sonne sehr nahe kommt; denn diese war 11607, Und so wird 
mit Hilfe der nachgewiesenen Entfernungen der Apogeen und 
Perigeen durch das Verhältnis der mittleren Glieder der Pro- 
portionen das der äußeren Glieder bestimmt sein. 

Achter Punkt war, wenn wir uns recht erinnern, das Ver- 
halten der Wendepunkte: nimmermehr dürfe man auch diesen 
eine Bewegung erteilen aus dem Grunde, weil man die Sonne, 
noch ehe sie an jeden derselben herantritt, die Richtungs- 
veränderung nach der entgegengesetzten Seite bewerkstelligen 
sehe, gerade als ob auch diese Punkte in Bewegung begriffen 
seien. Es wird also, da diese Punkte unbeweglich bleiben, der 
Grund nachgewiesen, warum die Sonne, bevor sie an die 
Grenzpunkte der Ekliptik herangetreten ist, bei den Wenden 
die Richtung nach der entgegengesetzten Seite einzuschlagen 
scheint. Grund ist die Exzentrizität des Kreises, auf welchem 


— 


P*, || 17. 18. τῶν τροπ. σημείων C. || 18. δεῖν] Halma, δεῖ vulg. | 
τὸ] om. PI. 20. ἐπὶ τὰ ἐν, Po PS. καὶ τούτων] om. LPI. 21. 
τῶν σημ. μενόντων] LPI. μενόντων τῶν σημ. P*, τῶν σημ. ὄντων 
ΡΒ", ὄντων τῶν σημ. C. || 38. καταντήσει L. | τἀναντία] A, τὰ 
ἐν. B*C. | «ἐνλ] cf. pag. 226, 13. || 24. κύκλου] LP!P*, O P, 
ἡλίου Bas., O P°C. 
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αὐτὸς περίεισι, τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας ποιοῦσα οὐκ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐθείας τῷ βορειοτάτῳ σημείῳ τοῦ ἐν 
τῇ ἀπλανεῖ ζῳδιακοῦ, ἀλλ᾽ ὀλίγον πρὸ αὐτοῦ διὰ τὴν 
εἷς τὸ ἀπόγειον κατὰ τὴν πέμπτην καὶ ἡμίσειαν τῶν 

26 Διδύμων τοῦ ἐκκέντρου ὕψωσιν, τῆς οὖν ψηφοφορίας 
οὔπω γενόμενον αὐτὸν iv τῷ βορειοτάτῳ τοῦ τῆς 
ἁπλανοῦς ζῳδιακοῦ δηλούσης, ἡ ὄψις ὁρᾷ ἐπὶ τὸ νότιον 
μεϑιστάμενον. διὸ ἐπὶ τοῦ ἰδίου κύκλου τοῦ ἐκκέντρου 
ἤδη τοῦ βορείου πέρατος ἀποκέκλικεν. 

(818) 27 Ὅλως δὲ τὴν αἰτίαν δεῖ γινώσκειν, παρ᾽ ἣν ὁ ἥλιος 
οὔτε ἐν ταῖς ἰσημερίαις ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἀνίσχει, ἀλλὰ 
βορειότερος μὲν ἐν τῇ κατὰ τὸν Κριόν, νοτιώτερος δὲ 
ἐν τῇ κατὰ τὸν Ζυγόν, οὔτε ἐν ταῖς τροπαῖς ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν ἀνατέλλει τῶν τροπικῶν, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῇ κατὰ 
τὸν Καρκίνον νοτιώτερος, ἐν δὲ τῇ κατὰ τὸν Αἰγοκέρωτα 

38 βορειότερος. τούτων γὰρ πάντων αἴτιον ἕν, ὅτι ὁ τοῦ 
ἡλίου κύκλος περιγειότερός ἐστι τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ ἐν 
τῷ παντί, καὶ τὸ ἀπόγειον [καὶ περίγειον] οὔτε ἐν τοῖς 
ἰδημερινοῖς ἐστιν, οὔτε ἐν τοῖς τροπικοῖς σημείοις, ἀλλὰ 
περὶ τὴν πέμπτην καὶ ἡμίσειαν, ὡς πολλάκις εἴρηται, 
τῶν 4ιδύμων, ἧς ἐγγυτέρω μὲν τὸ ἐαρινὸν σημεῖον, 

29 πορρωτέρω δὲ τὸ μετοπωρινόν: ἐξ οὗ δῆλον ὅτι ἀπο- 
γειότερος μέν ἐστιν ὁ ἥλιος ἐν τῷ ἐαρινῷ σημείῳ, 
περιγειότερος δὲ ἐν τῷ μετοπωρινῷ. καὶ διὰ τοῦτο 
ἄρα καὶ ἐν τοῖς ἀστρολάβοις [τοῖς ἐπιπέδοις) ὑψηλό- 
τερος μὲν ἐν ταῖς μεσημβρίαις εἶναι δοκεῖ κατὰ τὴν 
ἐαρινὴν ἰσημερίαν, ταπεινότερος δὲ κατὰ τὴν µετοπω- 

80 ρινήν. καὶ ἐν ταῖς τῶν γνωμόνων σκιαῖς μείξους μὲν 


3. αὐτῆς] om. VI. 4. καὶ ἡμίσειαν] καὶ — B' (Bas. Jerch 
om. cett. || δ. ψηφηφορ. P*. || 7. ζῳδιακοῦ] om. P*. || 8. 


H 
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sie selbst ihren Umlauf macht; dieselbe bewirkt, daß der 
nördliche Grenzpunkt dieses Kreises nicht auf derselben Geraden 
liegt wie der nördlichste Punkt der in der Fixsternsphäre ver- 
laufenden Ekliptik, sondern ein wenig vor demselben infolge 
der Erhebung des Exzenters in das Apogeum in II 5? 80’. 
Während nun die Berechnung das Ergebnis liefert, daß die 
Sonne noch nicht in dem nördlichsten Punkte der in der 
Fixsternsphüre verlaufenden Ekliptik angelangt ist, sieht das 
Ange sie schon auf der Umkehr nach Süden begriffen. Daher 
hat sie auf dem eignen Exzenter den nördlichen Grenzpunkt 
bereits passiert. 

Es ist angezeigt, im allgemeinen den Grund kennen zu 
lernen, warum die Sonne weder zu den Nachtgleichen in dem- 
selben Punkte (des Horizonte) aufgeht, sondern etwas nórd- 
liher zur Nachtgleiche im Widder, etwas südlicher zu der in 
der Wage, noch zu den Wenden in den Wendepunkten selbst 
aufgeht, sondern bei der Wende im Krebs etwas südlicher, 
bei der im Steinbock etwas nördlicher. Für all’ diese Er- 
scheinungen gibt es nur eine Ursache, die darin liegt, daß 
die Bahn der Sonne in größerer Nähe der Erde verläuft, als 
die im Weltall liegende Ekliptik, und daß die Erdferne weder 
in den Nachtgleichenpunkten noch in den Wendepunkten liegt, 
sondern, wie schon wiederholt erwähnt, in JI 5° 80', d. i. in 
einem Punkte, dem der Frühlingspunkt näher, der Herbstpunkt 
ferner liegt. Hieraus ist klar ersichtlich, daß im Frühlings- 
punkte die Sonne der Erde ferner, im Herbstpunkte dagegen 
näher steht. Deshalb muß sie also auch an den Astrolaben, 
beobachtet zur Mittagsstunde, einen scheinbar höheren Stand 
zur Frühlingsnachtgleiche, zur Herbstnachtgleiche dagegen einen 
scheinbar tieferen haben. Auch an den Gnomonen beobachtet, 
bewirkt die Sonne längere Schatten zur (Mittagsstunde der) 


L. || 9. ἤδη] ΑΒ”, δηλαδὴ C. || 19. ἀπ᾿ αὐτῶν LPI. | 15. τὸν 
Καρκ. et τὸν Aly] C, τὸν om. ΑΒ". | Αἰγοκέρωτα] LP'P?, 
x P'P*C, παρθένον Bas, αιγοκερῶ (sic) Halma. || 16. τούτων] 
τῶν Pi | 30. περὶ τὴν πέμπτην καὶ ἡμίσειαν"] καὶ ἡμίσειαν 
om. AC, περὶ τὰς ε΄; μοίρας B'“ (Bas. ε΄ ἥμιου); cf. supra 4. || 
22. δηλονότι P”. || 28. e II.] om. V*. LN. τοῖς ἐπιπέδοις ἀστρ. 
B'; cf. pag. 832, 24. || 26. μεσημβριναῖς PIP. || 28. ἐν ταῖς τῶν 
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ἐπὶ τῆς μετοπωρινῆς ποιεῖ ἰσημερίας, ἐλάττους δὲ ἐπὶ τῆς 

ἑαρινῆς[, ὅτι τὰς ἀκτῖνας ἀπὸ τοῦ ἰδίου κύκλου πέμπει, 

ἐν ᾧ κινεῖται, ἐφ᾽ οὗ κατὰ μὲν τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν 

ἐπογειότερος, κατὰ δὲ τὴν μετοπωρινὴν περιγειότερος]. 

αἱ δὲ ἀπὸ ὑψηλοτέρου ἢ ταπεινοτέρου πεμπόμεναι ἀκ- 

τῖνες μείξους μὲν αὗται, 

ΑΘ κ ἐλάττους δὲ ἐκεῖναι τὰς 

"a σκιὰς ποιοῦσιν. 

2 Ὅτι δὲ ij κατὰ τὺ περί- 

2 γειον αὐτὴ διαφορότης καὶ 

τὸ ἀπόγειον ποιεῖ τὰς &va- 

τολὰς κατὰ πλάτος φαί- 

νεσθαι διαφερούσας, µά- 

ϑοιμεν ἂν πρὸς τούτοις 

κἀκεῖνο προσλαβόντες, τὸ 

παράλλαξιν εἶναι καὶ ἐπὶ 

ἡλίου, καὶ μὴ παντελῶς 

κέντρου καὶ σημείου λόγον τὴν γῆν ἔχειν πρὸς τὴν 

τοῦ ἡλίου σφαῖραν, ὃ καὶ τοῖς περὶ Ἵππαρχον ἀρέσκει 
καὶ Πτολεμαῖον. 

Ἔστω γὰρ ὁ ἐν τῇ ἁπλανεῖ ζῳδιακὸς ὁ AB, καὶ 
ἰσημερινοῦ διάμετρος ἡ AB, καὶ τὰ Z H σημεῖα ἐπ᾽ 
αὐτῆς, ὧν τὸ μὲν Ζ, ἐφ᾽ οὗ ὁ ἥλιος κατὰ τὴν ἐαρινὴν 
ἰσημερίαν, τὸ δὲ H, ἐφ᾽ οὗ κατὰ τὴν μετοπωρινήν. 
πάντως γὰρ ἄμφω μὲν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ ἰσημερινοῦ 
ἐστι καὶ τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου, τουτέστιν ἐπὶ τῆς κοινῆς 
αὐτῶν τομῆς. ϑάτερον δὲ ἀνωτέρω ἔσται, καὶ ϑάτδρον 
κατωτέρω διὰ τὴν κατὰ τὸ ἀπόγειον καὶ περίγειον 
διαφοράν. τῆς οὖν Γ4 γῆς οὔσης ἐν τῷ μέσῳ, καὶ τοῦ 


1. 2. ἐπὶ τῆς per, — ἑαρινῆς] ἐν ταῖς μετοπωριναῖς rore? 
ἰσημερίαις, ἐλάττους δὲ ἐν raiç ἑαριναῖς Di || 1. ἐλάττονας P? 
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Herbstnachtgleiche, kürzere dagegen zur (Mittagsstunde der) 
Frühlingsnachtgleiche [weil sie ihre Strahlen von dem eignen 
Kreise aussendet, auf welchem sie sich bewegt, auf dem sie 
zur Zeit der Frühlingsnachtgleiche in größerer Erdferne steht, 
als zur Zeit der Herbstnachtgleiche] Denn je nachdem die 
Strahlen von einem höher oder einem tiefer gelegenen Punkte 
ausgehen, bewirken sie im letzteren Falle längere, im ersteren 
Falle kürzere Schatten. 

Daß es aber gerade der Unterschied hinsichtlich der Lage 
zu Perigeum und Apogeum ist, welcher bewirkt, daß die Auf- 
gänge scheinbar in Breite differieren, das dürfte uns be- 
greiflich werden, wenn wir zu den angeführten Gründen auch 
noch die Tatsache hinzunehmen, daß es auch an der Sonne 
eine Parallaxe gibt, d. h. daß die Erde keineswegs zur Sonnen- 
sphüre das Verhältnis eines Zentrums und Punktes hat. Das 
ist auch die Ansicht der Astronomen aus der Schule des 
Hipparch und des Ptolemäus. 

Es sei die in der Fixsternsphäre verlaufende Ekliptik der 
Kreis 4B, und die Gerade 4B der Durchmesser des Äquators; 
ferner seien Z und H Punkte auf dieser Geraden, und zwar Z 
der Punkt, in welchem die Sonne zur Frühlingsnachtgleiche 
steht, und H der Punkt, in welchem sie zur Herbstnachtgleiche 
steht. Beide Punkte müssen nämlich unbedingt in der Ebene 
des Aquators und (auch in der) des Sonnenkreises liegen, d. h. 
auf der gemeinsamen Schnittlinie beider. Aber der eine Punkt 
wird weiter oben, der andere weiter unten liegen infolge des 
Unterschiedes hinsichtlich der Lage zu Apogeum und Perigeum. 
Während nun die Erde I'4 in dem Mittelpunkt (der Ekliptik) 
liegt — T bezeichne den Nordpunkt und 6 den Südpunkt — 
soll unser Auge auf der Oberfläche der Erde in Punkt E an- 
genommen werden. Es wird folglich für den Horizont I'4 


Bas. | δ᾽ ἐπὶ P*. | 2 —4. [ὅτι τὰς ἀκτ. — περιγειότερος] glossa 
esse vid. ad simil. 8 43. || 2. ἀκτῖνας] πέμπει B" hoc loco. || 
4. περιγειότερος] φαίνεται add. C. || 5. ἀπὸ τοῦ ὑψ. C. | ταπεινοτ. 
περιγειοτέρου P*P? (ταπεινοτέρου suprascr. πι). | ἀκτῖνες πεμπό- 

εναι P*. || 16. προσλαβ.] P*, προλαβ. cett. || 16. 17. ἐπὶ ἡλίου] 

Pi, ἐπὶ τοῦ ἡλίου cett.; cf. pag. 110, 1. || 18. ἔχειν τὴν p» 
ΒΟ. || 20. Πτολεμαίῳ Halma fort. melius. || 21. ὁ ἐν] ἡ ἐν L. | 
38 vi 24. ἐφ᾽ οὗ L. || 26. καὶ] ἡ add. P*. || 29. καὶ τοῦ] κατὰ 
τοῦ ET, 
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(uiv) T βορείου, τοῦ δὲ A νοτίου, εἰλήφθω τὸ 
ὄμμα ἡμῶν ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τῆς γῆς κατὰ τὸ Ε 
σημεῖον. ὀφθήσεται ἄρα ἐπὶ τοῦ TA ὁρίζοντος τὸ μὲν 
Z κατὰ τὴν EZ εὐϑεῖαν, τὸ δὲ H κατὰ τὴν EH καὶ 
βορειότερον δόξει ἀνατέλλειν τὸ Ζ τοῦ H — βόρεια 
γὰρ ὑπόκειται τὰ T, καὶ νότια τὰ A τοῦ TA ὁρίζον- 
τος --- διὰ τὸ βορειοτέραν εἶναι τὴν EZ τῆς ΕΗ, 
ὡς τὸ μὲν κατὰ τοῦ 6 ἀνατέλλον ὁρᾶσϑαι, τὸ δὲ κατὰ 
τοῦ K σημείου. 


Τούτου δὲ δειχθέντος κἀκεῖνο φανερόν, ὅτι ἐπὶ Β 


μόνης τῆς ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ οἰκήσεως ἐν ἀμφοτέραις 
ταῖς ἰσημερίαις ὀφθήσεται xa? ἑνὸς σημείου ἀνατέλ- 
λων ὁ ἥλιος διὰ τὸ μίαν εὐϑεῖαν εἶναι τὴν HZ καὶ 
τὴν ΕΖ, δι ἧς ἡ ὄψις πεμπομένη κατ᾽ ἀμφοτέρας 
αὐτὸν ἐκεῖ τὰς ἰσημερίας ἀνατέλλοντα ὁρᾷ. οἱ δὲ 
γνώμονες τὰς σκιὰς καὶ ἐκεῖ μείξους πέμψουσι καὶ 
ἐλάττους, οὐκ ἴδον ἀπέχοντες αὐτῶν τῶν ἰσημερινῶν 
σημείων ἐπὶ τὰ αὐτὰ διὰ τὸ ἀπόγειον εἶναι τὸν ἥλιον 
μᾶλλον καὶ ἐκεῖ καὶ ἧττον. 

Τοσοῦτον μόνον ἐπιδημαντέον, ὅτι μείξων ἐστὶν ἡ 
φαινομένη διαφορὰ κατὰ πλάτος ἐν ταῖς τῶν ἰσημεριῶν 
ἀνατολαῖς ἢ ὅσην ἔδει γίνεσθαι ἐκ τῆς εὑρημένης τοῦ 
ἡλίου παραλλάξεως, οὐδέποτε τριῶν ἑξηκοστῶν yiwo- 
μένης, τῆς φαινομένης διαφορᾶς τριῶν μοιρῶν σχεδὸν 
ποιούσης τὸ πλάτος ἐπὶ τοῦ ὁρίξοντος, ὡς πᾶσίν ἐστιν 
ἐκ τῶν τηρήσεων δῆλον. 

᾿Αλλὰ μὴν ὅτι καὶ πρὸ τῶν τροπικῶν εἰκότως φαίνε- 
ται ἐπὶ τἀναντία παραχωρῶν, δῆλον τοῖς ὑποθεμένοις 
τὰς αὐτὰς ὑποθέσεις. 


1. D] f in y mut. m*L. || 4. τὴν EH] εὐϑεῖαν iterat B*C. || 
6. τοῦ y τὰ ὃ ὁρ. P”. || 7. βορειοτέραν] C, βορειότερον 
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Punkt Z auf der Geraden EZ und Punkt H auf der Geraden 
EH gesehen werden, d h. Punkt Z wird scheinbar nördlicher 
aufgehen als Punkt H — denn I'ist der Annahme nach der 
Nordpunkt und 4 der Südpunkt des Horizonts 74 — weil 
die Gerade EZ weiter nach Norden zu liegt als die Gerade EH, 
so daß man Z in Punkt Θ und H in Punkt K aufgehen sieht. 

Nachdem dieser Beweis geführt ist, wird auch verständlich, 35 
daB man nur in den bewohnbaren Orten des Erdäquators die 
Sonne an beiden Nachtgleichen in einem und demselben 
Punkte (4) aufgehen sehen wird, weil dann die Linien EZ 
und EH auf eine Gerade (EHZ A) fallen, auf welcher hin- 
gleitend das Auge die Sonne dort sn beiden Nachtgleichen 
aufgehen sieht. Die Gnomonen werden aber auch dort (zur 86 
Mittagsstunde) lángere bzw. kürzere Schatten werfen, da die 
Entfernung (der Gnomonen) von den Nachtgleichenpunkten 
selbst, obgleich in derselben Richtung verlaufend, doch nicht 
gleichgroB ist, weil auch dort die Sonne von der Erde mehr 
oder weniger entfernt ist. 

Nur die eine Bemerkung sei noch hinzugefügt, daß der schein- 87 
bare Unterschied in Breite bei den Aufgängen zum Zeitpunkt 
der Nachtgleichen größer ist, als er nach der festgestellten 
Parallaxe der Sonne sein müßte, welche niemals auch nur 
bis zu drei Minuten des Grades anwächst, während der schein- 
bare Unterschied in Breite beinahe drei Grade auf dem Horizonte 
ausmacht, wie nach den Beobachtungen allgemein feststeht. 

Daß nun die Sonne schon vor den Wendepunkten ganz 38 
natürlich die scheinbar entgegengesetzte Richtung einschlägt, 
ist klar, wenn man dieselben Annahmen zugrunde legt. 


ΑΒ". || 8. κατὰ τοῦ ®©] κατὰ τοῦ F P* (f mi in - ΟΙ 
9. K σημ.] AC, 7 σημ. *. | 11. ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ] P“, 
τῶν ἰσημερινῶν LP!P*B*O (om. ἐπὶ). | οἰκήσεων P! antec. τῆς. 
18. εἶναι εὐϑεῖαν P*. | τὴν HZ καὶ] om. Ρ᾽, || 18. 14. καὶ τὴν E 
PI (om. καὶ) B', om. LP!P?C. || 16. ὁρᾶν VI. || 16. πέμψουσι 
P'!P'B*, πέμπουσι L (m? suprascr. povot) P?, ποιήσουσι C. Ki 
ἐπέχοντος ex corr. L (ερ in og mut. mn Halma, ἀπέχοντας P*, | 


αὐτῶν] Bas., αὐτοῦ vulg. (4% P*P*). || 18—20. σημείων — ἐπι- 
σημαντέον] om. P? (ad marg. add. m). || 19. καὶ ἐκεῖ] A, καὶ 
om. B*C. || 21. τῶν ἰσημεριῶν] Halma, τῶν ἰσημερινῶν vulg. || 22. 
ὅση P*. | εἰρημένης L (εἰ in εὖ mut. m?) PI. 28. ἐπὶ τἀν] C, ἐπὶ 
om. ΑΒ". | τοῖς] LP*P*, γὰρ P'O om. B'. ὑποθεμένους Di. 
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99 Ἔστω γὰρ ὁ ἐν τῇ ἀπλανεῖ διὰ μέσων ὁ AB, καὶ ὁ 
τοῦ ἡλίου ἔκκεντρος ὁ TA. ἐπεὶ οὖν, εἰ ὁμόκεντρος 
ἦν ὁ TA τῷ AB, κατὰ τὰ HZ τὸ βόρειον ἦν αὐτοῦ 
καὶ τὸ νότιον, ἵνα δὲ ἔκκεντρος γένηται, νενύηται 
ἀνειλκυσμένος ἐπὶ τὸ Ε σημεῖον, οἷον κατὰ τὴν πέμ- 5 
πτην καὶ ἡμίσειαν τῶν Ζ1ιδύμων, δῆλον ὅτι καὶ τὸ T 

ἐξῆρται τῆς AB, καὶ τὸ A 

ὑπ᾽ αὐτὴν πεσεῖται λοιπόν. 

εἰ δὲ τοῦτο, κατὰ τὸ T ye- 
νύμενος ὁ ἥλιος οὕπω μέν ιο 
ἐστιν ἐν τῷ τροπικῷ σημείῳ 
τοῦ AB κύκλου, οἷον ὑπὸ 
τὸ A σημεῖον, ἐν δὲ τῷ 
ἑαυτοῦ κύκλῳ ὡς ἐπὶ τὸ 

νότιον χωρεῖ: βόρειον γὰρ 15 

ἦν αὐτοῦ πέρας τὸ I. καὶ 

ὅταν ἐν τῷ A γένηται, 

οὔπω μὲν ἐν τῷ τροπικῷ 
γέγονε τοῦ AB, (οἷον) ὑπὸ τὸ B σημεῖον, διὰ δὲ τὸ 
ἐν τῷ τοῦ οἰκείου κύκλου νοτιωτάτῳ γεγενῆσθαι ἐν- 20 
τεῦϑεν ἑξῆς ἐπὶ τὸ βορειότερον τοῦ ἑαυτοῦ κύκλου 
χωρεῖ καὶ φαίνεται ἀνατέλλων κατὰ τὴν θέσιν τοῦ ἐκ- 
κέντρου, καὶ οὐ κατὰ τὴν τοῦ ἐν τῇ ἀπλανεῖ ζῳδιακοῦ. 

42 διὸ καὶ ἐν τοῖς ἀστρολάβοις ὑψούμενός τε φαίνεται, 
πρὶν ἐπὶ τὸ Z σημεῖον ἔλϑῃ, o ἐστιν ἐπὶ μιᾶς εὐϑείας 35 
τῷ Β, καὶ ταπεινούμενος, πρὶν ἐπὶ τὸ Η, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
μιᾶς εὐϑείας τῷ A. καὶ αἱ τῶν γνωμόνων σκιαὶ καὶ 
πρὸ τῆς «ϑερινῆς τροπῆς αὔξονται, ὡς ταπεινοτέρου 
γενομένου, καὶ πρὸ τῆς χειμερινῆς ἐλαττοῦνται, ὡς 


1. καὶ ô] ὁ om. P*, || 2. εἰ] ΑΒ”, om. C. || 3. τὰ H 2} σημεῖα 
add, C. | βόρ. αὐτοῦ ἦν PI. δ, ἀνειλκωμένος V*, ἐνειλκυσμένος 
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Es sei die in der Fixsternspháre verlaufende Ekliptik der 89 
Kreis 4B, und der Exzenter der Sonne der Kreis I'4. Würe 
der Kreis TA konzentrisch mit dem Kreise AB, so würde sein 
nórdlicher und sein südlicher Punkt in den Punkten H und Z 
liegen, Damit er aber exzentrisch werde, denke man sich ihn 
nach dem Punkte E, d. i. nach II 5° 30' emporgezogen. 
Natürlich ist damit auch Punkt I’ aus dem Durchmesser AB 
herausgehoben, und Punkt 4 wird fortan unter diesem Durch- 
messer zu liegen kommen, Wenn dies der Fall ist, so befindet 40 
sich die Sonne, in Punkt I' angelangt, zwar noch nicht im 
Wendepunkte des Kreises 4 B, d. i. an der Figur unter Punkt 4, 
wandert aber doch auf ihrem eignen Kreise schon nach 
Süden; denn ihr nördlicher Grenzpunkt war E. Ist sie ander- 41 
seits im Punkte s angelangt, so ist sie zwar noch nicht in 
den Wendepunkt des Kreises AB, d. i. an der Figur unter 
Punkt B angelangt; weil sie aber auf ihrem eignen Kreise 
den südlichsten Punkt bereits passiert hat, so wandert sie 
von dort ab Punkt für Punkt bereits nach dem nördlicheren 
Teile ihres eignen Kreises und bewerkstelligt ihren schein- 
baren Aufgang der Lage des Exzenters entsprechend, aber 
nicht entsprechend der Lage der in der Fixsternsphäre ver- 
laufenden Ekliptik. Deshalb nimmt sie auch, an den Astrolaben 42 
(zur Mittagsstunde) beobachtet, einerseits einen scheinbaren 
Hochstand ein, bevor sie bis zu Punkt Z, welcher auf einer 
Geraden mit B liegt, gelangt ist, anderseits einen scheinbaren 
Tiefstand, bevor sie bis zu Punkt H, welcher auf einer Geraden 
mit A liegt, gekommen ist. Auch die Schatten der Gnomonen 
nebmen einerseits bereits vor der Sommerwende an Länge zu, 
weil der Stand der Sonne (zur Mittagsstunde) schon wieder 
tiefer geworden ist, anderseits werden sie schon vor der Winter- 


P®. | οἷον 121 C, κατὰ om. AB“. || δ. 6. d πέμπτην xal 
ἡμίσειαν] καὶ ἡμίσειαν om. AC, τὴν e's Dr (Bas. ἥμισυ); cf. 
pag. 226, 4. || 6. $c ad num. add. B*C.| τῶν did.] B*C, 
τῶν om. A. | δῆλον ὅτι] L, δηλονότι PYP*P?, dos δὲ ὅτι B', 
δῆλον οὖν ὅτι C. | 7. ἐξῆρται] LPI, ἐξήρτηται cott. (P* τη 
eras.). | τοῦ aß V*. || 8. Ae αὐτὸν LP'. || 16. τὸ Γ] immo τὸ E. || 
19. ὑπὸ τὸ B] P3, ἐπὶ cett. (P'm! ad marg.: É καὶ ὑπὸ τὸ f 
σημεῖον). || 22. χωρεῖ] ΑΒ", μεταχωρεῖ C. | 28. κατὰ τὴν] τὴν 
supra lin. add. mes, om. vulg. || 24. δι’ ὃ L. | τε] om. L. 
29. zen, B*C. | ἐλασσοῦνται A, 
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43 ὑψηλοτέρου. οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀπλανοῦς πέμπει τὰς 
ἀκτῖνας, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ ζῳδιακοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
ἑαυτοῦ ἐκκέντρου κύκλου καὶ τὸ βόρειον ἐξῆρται, καὶ 
τὸ νότιον ὑποπέπτωκε τῆς δι ἀμφοτέρων τῶν τροπι- 

44 κῶν σηµείων εὐϑείας. τοσαῦτά σοι καὶ περὶ τούτων 
πολλὰς παρασχόντων ζητήσεις τοῖς καϑ᾽ ἡμᾶς. 

45 Ἔνατον ἣν τὸ περὶ τῆς κινήσεως τῶν ἀπλανῶν, ὃ 
καὶ πρότερον ὡς οὐκ ἀρέσκον ἡμῖν ἐνεδειξάμεϑα. εἰ 
δὲ τοῦτο μὴ ἐγχωροίη, πρόδηλον ὅτι καὶ τὰ περὶ τὰς 
ὑποθέσεις τῶν πέντε πλανήτων ἔχοι ἂν ἀπόρως. προσ- 
χρῆται γὰρ τῇ εἰς τὰ ἑπόμενα κινήσει τῆς ἀπλανοῦς. 

46 καίτοι γε ὅτι ταύτην οὐ δεῖ προσίεσϑαι, καὶ τὰ φαινό- 

μενα μαρτυρεῖ. πῶς γὰρ ἀειφανεῖς εἶσιν αἱ "ἄρατοι 

καὶ νῦν, ἀπὸ τόσων διὰ τόσων ἐτῶν τῶν ἔμπροσϑεν 
οὖσαι ἀειφανεῖς, εἴπερ κινοῦνται μίαν μοῖραν ἐν éxa- 
τὸν ἔτεσι περὶ τὸν τοῦ διὰ μέσων πόλον, ἕτερον ὄντα 
παρὰ τὸν κοσμικόν; ἔδει γὰρ τοσαύτας ἤδη μοίρας 
κινηϑείδας μηκέτι παραξέειν τὸν ὁρίξοντα, ἀλλὰ μέρε- 
σιν ἑαυτῶν ἀφανεῖς γίνεσϑαι. ταῦτα οὖν μαρτυρεῖ. 
καὶ πάντες οἱ σοφοὶ ταύτῃ συμφωνήσαντες καὶ τὴν 
ἁπλανῆ περὶ τὸν κοσμικὸν πόλον ἐκίνησαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
καὶ περὶ τὸν τοῦ διὰ μέσων. τά γε μὴν πλανώμενα ἐπὶ 
τὰ ἑπόμενα περὶ τοὺς τοῦ ζωδιακοῦ κεκινήκασι πόλους. 

48 Δέκατον ἐφ᾽ ἅπασιν ἐλέγετο τὸ περὶ τὰς ἐκλείψεις 

καὶ τὰς συνόδους καὶ τὰς νεύδεις καὶ τὰ τοιαῦτα, ὧν 
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2. ἐκεῖ] om. P“. || 3. ἑαυτῆς L (ης in ov mut. m?) Pl. | καὶ 
τὸ ο τὸ βόρ. scrib. esse vid. | ἐξήρ . ηται P? (c eras.). || 
5. σοι] P*, om. cett., cf. pag. 134, 26. || 7. Ἔνατον] LP*P*, ἕν. 
νατον cett. | 8. ὑμῖν P 8i 11. προσχρῆσθαι L (ται suprascr. 
mp || 16. pot μίαν P5, πρῶται μοῖραι Bas. || 15. 16. ἐν ἔτεσιν 
6 P* || 16. 17. περὶ τὸν — e e AC, περὶ τοὺς τοῦ διὰ 
µέσων πόλους ἑτέρους ὄντας παρὰ τοὺς τοῦ παντός B*. | 20. 
ταύτῃ] AB*, om. C. || 21. ἀπλανῆ] κινήσαντες add. AC. | ἐκίνη- 
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wende wieder kürzer, weil der Stand der Sonne (zur Mittags- 
stunde) bereits wieder hóber geworden ist. Denn eie sendet ihre 48 
Strahlen nicht von der Fixsternsphäre her, d. b. nicht von der 
dort verlaufenden Ekliptik, sondern von ihrem eignen Exzenter, 
auf welchem der nórdliche Grenzpunkt hóher und der südliche 
tiefer liegt ale der die beiden Wendepunkte verbindende Durch- 
messer, — So viel sei Dir auch über diese Probleme mitgeteilt, 44 
welche unseren Zeitgenossen viel Kopfzerbrechen gemacht haben. 

Neunter Punkt war die Behauptung von der Bewegung der 46 
Fixsterne, die, wie wir schon früher (1. Kap. $ 28f.) angedeutet 
haben, unseren Beifall nicht finden kann. Ist aber diese Voraus- 
setzung nicht zulässig, eo liegt auf der Hand, daB es auch 
mit der Handhabung der Hypothesen, welche die Bewegung 
der fünf Planeten erklären sollen, schlecht bestellt ist. Denn 
unerläßliche Vorbedingung dieser Theorie ist eben die Be- 
wegung der Fixsternsphüre in der Richtung der Zeichen. Und 46 
doch legen dafür, daB diese Bewegung unzulässig sei, sogar 
die Himmelserscheinungen Zeugnis ab. Wie sollten denn die 
Bären, die seit undenkbaren Zeiten stets ganz sichtbar waren, 
noch heutigentags diese Eigenschaft besitzen, wenn sie sich 
in 100 Jahren einen Grad um den Pol der Ekliptik bewegten, 
der ein anderer ist als der Weltpol? Könnten sie doch, wenn 
sie bereits eine Bewegung von so vielen Graden hinter sich 
hätten, den Horizont nicht mehr streifen, sondern müßten 
teilweise unsichtbar werden (d. h. untergehen)! Das ist also 
ein sprechender Gegenbeweis. Auch alle Philosophen sind in 47 
diesem Punkte einig und haben auch der Fixsternsphäre eine 
Bewegung um den Weltpol zuerkannt, aber doch wahrlich 
nicht auch noch eine um die Pole der Ekliptik. Den Wandel- 
sternen allerdings haben sie in der Richtung der Zeichen eine 
Bewegung um die Pole der Ekliptik erteilt. 

Als zehnter und letzter Punkt wurde hingestellt das Kapitel 48 
von den Finsternissen, den Konjunktionen, den Neigungen usw., 


σαν] B*, om. AC. || 21—23. ἀλλ᾽ αὐχὶ — πόλους] B*, καὶ ἐπὶ τὰ 
προηγούμενα, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ περὶ τὸν τοῦ (om. L) διὰ μέσων πόλον. 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ πλανώμενα (οὐδὲ τοῖς πλανωμένοις corr. m*L) ὁμοίως 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα LPI, καὶ ἐπὶ τὰ x., ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ πλ. ὁμοίως 
ἐπὶ τὰ ên., ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ περὶ τὸν διὰ μέσων P*, nibil nisi καὶ 
ἐπὶ τὰ πρ. Pi: ἐπὶ τὰ ἐπ., καὶ οὐ περὶ τὸν διὰ μέσων πόλον. 
οὐ μὴν δὲ καὶ τὰ πλ. ὁμοίως, ἀλλὰ περὶ τὸν διὰ μέσων Ο. 
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τὰς αἰτίας ἀπὸ τῶν ὑποθέσεων γνωρίμους ἔχομεν. 
δῆλον γὰρ ἤδη καὶ ποῦ ἂν γένοιντο ἐκλείψεις, καὶ 
διὰ τί ἄλλοτε ἀλλαχοῦ, καὶ ποῦ αἱ νεύσεις. αὗται μὲν 
γὰρ ἀκολουθοῦσι ταῖς τῶν ἐπικύκλων κινήδεσιν, ἐκεῖναι 
δὲ ταῖς τῶν συνδέσμων ἐποχαῖς, οὓς μεταβαίνειν sl- 
zousv διὰ τὴν τοῦ λοξοῦ κύκλου τῆς σελήνης μετά- 
βασιν, τῆς τομῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ διὰ μέσων κατὰ ἄλλα 
καὶ ἄλλα σημεῖα γινομένης: καὶ εἴρηται περὶ τούτων 
ἐν τοῖς περὶ σελήνης λόγοις. 

Ἡ μὲν οὖν ὑποτύπωσις τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων 
ἐχέτω πέρας. τοδοῦτον δὲ ἐπιϑεὶς τοῖς εἰρημένοις περι- 
γράψω τὴν βίβλον, ὅτι τὰς κινήσεις τῶν οὐρανίων 
ὁμαλὰς ἀποφῆναι προϑυμηϑέντες οἱ περὶ ἀστρονομίαν 
δεινοὶ ἔλαϑον ἑαυτοὺς αὐτὴν τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἀνώ- 
µαλον καὶ παθῶν ἀνάπλεων ἀποφήναντες. τοὺς γὰρ 
ἐκκέντρους οὓς ϑρυλοῦσι καὶ τοὺς ἐπικύκλους τί φῶ- 
μεν; ἄρα ἐπινοεῖσθαι μόνον ἢ καὶ ὑπόστασιν ἔχειν ἐν 
ταῖς σφαίραις αὐτῶν, ἐν αἷς ἐνδέδενται; εἰ μὲν γὰρ 
ἐπινοεῖσθαι μόνον, λελήθασιν ἀπὸ τῶν φυσικῶν goud: 
των εἰς μαθηματικὰς ἐπινοίας μεταστάντες καὶ ἐκ τῶν 
οὐκ ὕντων ἐν τῇ φύσει τὰς τῶν φυσικῶν κινήσεων 
αἰτίας ἀποδιδόντες. προσθήσω δέ, ὅτι καὶ κινοῦντες 
ἄτοποι ἂν εἶεν. οὐ γάρ, ἐπειδὴ ταῖς ἐπινοίαις ἡμῶν 
κινοῦνται, διὰ τοῦτο οἱ ἐπ᾽ αὐτῶν νοούμενοι ἀστέρες 
κατὰ ἀλήϑειαν ἀνωμάλως κινοῦνται. εἰ δὲ καὶ εἶναι 
καθ ὑπόστασιν, τὴν συνέχειαν ἀφανίζουσιν αὐτῶν τῶν 


1. ἀπὸ] ὑπὸ V*. | ἔσχομεν C. || 2. γένοιτο LP'. || 8. διατί 

1 ΡΒ» Yn ὑποθέσεων] ἐφόδων LP", || 11. δὲ] om. P*. | πέρι- 
ATE RR“, ἐπιγράψο cett; cf. addit. 6. || 12. τὸ βιβλίον 
fp | 13. ὁμαλεῖρ LPi. | 14. αὐτῶν] om. L. || 16. ϑρυλοῦαι] 

5 θρυλλοῦσι cett. || 17. ὑπονοεῖόθαι B*C. || 18. αὐτῶν] fort. 
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Erscheinungen, deren Ursachen uns gelegentlich der Darstellung 
der Hypothesen bekannt geworden sind. Nunmehr haben wir 
ja Antwort erhalten auf die Fragen, wo Finsternisse statt- 
finden kónnen, warum immer wieder an einer anderen Stelle, 
und wo die Neigungen eintreten. Letztere schlieBen sich 49 
nämlich den Bewegungen der Epizyklen an, während erstere 
den Ekliptikörtern der Knotenpunkte nachgehen welche, wie 
wir mitgeteilt haben, fortschreiten infolge der fortschreitenden 
Bewegung des schiefen Kreises des Mondes, insofern dessen 
Schnittlinie mit der Ekliptik (Knotenlinie) immer wieder in 
andere Punkte zu liegen kommt. Von diesen Verhältnissen ist 
im Kapitel vom Monde (4. Kap. $ 19) die Rede gewesen. 

Die kurzgefaßte Darstellung der astronomischen Hypothesen 50 
ist hiermit am Ende angelangt. Bevor ich jedoch meine Schrift 
abschlieBe, will ich noch ein kurzes Schlußwort zu dem Ge- 
sagten hinzufügen, des Inhalts, daß die Astronomen von Fach, 
von dem Bestreben geleitet, die Bewegungen der Himmelskörper 
als gleichförmig nachzuweisen, ohne es zu wollen und zu 
merken gerade das Wesen derselben als ungleichfórmig und 
mit aller nur erdenklichen Passivität behaftet hingestellt haben. 
Was sollen wir denn von den Exzentern und Epizyklen, die 51 
ihr drittes Wort sind, eigentlich halten? Sollen sie nur in der 
Idee existieren oder an ihren Sphären, mit denen sie in fester 
Verbindung sind, materiellen Bestand haben? Wenn sie nämlich 52 
nur in der Idee existieren sollen, so haben sich die Schöpfer 
dieser Idee, ohne sich dessen klar bewußt zu werden, von den 
in der Natur existierenden Körpern zu mathematischen Begriffen 
verstiegen und aus einem Etwas, das in der Natur nicht existiert, 
die Ursachen der natürlichen Bewegungen abgeleitet. Hierzu 53 
muß ich noch bemerken, daß sie auch bei dem Erteilen von 
Bewegung unlogisch verfahren. Weil die auf diesen Kreisen 
gedachten Gestirne eine nach unseren menschlichen Begriffen 
bemessene Bewegung haben, muß doch deshalb diese Bewegung 
in Wirklichkeit noch keine ungleichförmige sein. Wenn aber 64 
jene Kreise reell existieren sollen, so stellen die Astronomen 
den substantiellen Zusammenhang mit den Sphären selbst, an 


αὐταῖς, οἵ. infra 26. | δέδενται P”, || 19. ὁπονοοῖσϑαι C. || 19—21. 
σωμάτων — φυσικῶν] om. PP, ] 21. ἐν] om. VI. 22. δ᾽ ὅτι "4 
28. ἐπεὶ PI. || 24. ἐπ᾽ αὐτὸ PI. 26. κατὰ ἀλήϑ.] ΑΒ", om 


(818) 


55 


238 Cap. VII. 8 δδ--8 58. 


σφαιρῶν, ἐν αἷς εἰσιν οἱ κύκλοι, χωρὶς μὲν τούτους 
κινοῦντες, χωρὶς δὲ ἐκείνας, οὐδὲ τούτους ὁμοίως ἀλ- 
λήλοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τἀναντία, τά τε ἀποστήματα αὐτῶν 
τὰ πρὸς ἀλλήλους συγχέοντες, εἴπερ ποτὲ μὲν συν- 
άγονται καὶ ἐν ἑνὶ γίνονται ἐπιπέδῳ, ποτὲ δὲ διίσταν- 
ται καὶ τέμνουσιν ἀλλήλους. ἔσονται ἄρα τῶν σωμά- 
των τῶν οὐρανίων μερισμοὶ παντοῖοι καὶ συμπτύξεις 
καὶ διακρίσεις. 

Πρὸς δὲ αὖ τούτοις καὶ ηὐτοματισμένη φαίνεται τῶν 
μεμηχανημένων τούτων ὑποθέσεων ἡ παράδοσις. διὰ τί 
γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστης ὡδὶ μὲν ὁ ἔκκεντρος ἔχει μένων ἢ 
κινούμενος, ὡδὶ δὲ ὁ ἐπίκυκλος, ἢ ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 


66 κινουμένου τοῦ ἀστέρος ἢ ἐπὶ τὰ ἡγούμενα; καὶ ἐκεί- 


5 


bei 


58 


vov τῶν ἐπιπέδων καὶ τῶν διαστάσεων τίνα τὰ αἴτια, 
τὰ ὡς ἀληθῶς γε αἴτια λέγω, καὶ ἃ μάλιστα ψυχὴ 
κατιδοῦσα πέπαυται πάσης ὠδῖνος, οὐδαμῶς λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ὄντως ἐξ ὑπτίας χωροῦντες οὐκ ἀπὸ τῶν ὑπο- 
ϑέσεων τὰ ἑξῆς συμπεραίνουσιν, ὥσπερ αἱ ἄλλαι ἐπι- 
στῆμαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συμπερασμάτων τὰς ὑποθέσεις, 
ἐξ ὧν ταῦτα δεικνύναι ἔδει, πλάττειν ἐγχειροῦσι καὶ 
οὐδὲ ὅσα δυνατὸν προσευπορῆόαι φαίνονται λέγοντες. 

Πλὴν τοσοῦτον ἰστέον, ὅτι πασῶν τῶν ὑποθέσεων 
αἱ ἁπλούστεραι καὶ οἰκειότεραι ϑείοις σώμασιν αὗταί 
εἶσι, καὶ ὅτι ἐπινενόηνται πρὸς εὕρεσιν τοῦ τρόπου 
τῶν κινήσεων τῶν ἀστέρων κατ᾽ ἀλήϑειαν οὕτω xwov- 
μένων, ὥσπερ καὶ φαίνονται, ἵνα γένηται καταληπτὸν 
τὸ μέτρον τῶν ἐν αὐτοῖς. 


2. ἐκείνους B* (P*m* ους in ας mut), ἐκεῖνα V. | οὐδὲ] εἰ 
δὲ L (m? εἰ in οὐ mut), καὶ οὐδὲ B'. || δ. γίγν. PR, d 
συμπήξεις P?, συμπτήξεις P*. || 10. διατί LP!P®. || 11. dei ἑκάστοις 
P®, | ἔχει] ἐστὶ P®. || 15. γε] δὲ B*, om. AC; cf. pag. 2, 1. || 
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denen die Kreise sich befinden, ernstlich in Frage. Erstens 
erleilen sie den Kreisen für sich eine Bewegung und wieder 
eine für sich den Sphären, ja, den Kreisen nicht einmal eine 
bei allen gleichmäßig, nein, sogar in entgegengesetzter Richtung 
verlaufende Bewegung; zweitens verändern sie ganz willkürlich 
die Abstände der Kreise voneinander, insofern sich diese 
manchmal vereinigen und in eine Ebene zu liegen kommen, 
dann wieder auseinandertreten und einander schneiden. Es 
wird folglich Zerlegungen, Zusammenfaltungen und Zerteilungen 
in buntem Wechsel bei den himmlischen Körpern geben. 

Überdies wird auch die Überlieferung dieser mechanisch 
konstruierten Hypothesen offenbar ganz willkürlich gehandhabt. 
Warum ist denn bei jeder Hypothese der Exzenter gerade so 
und so, festbleibend oder beweglich, und der Epizykel gerade 
so und so, während das Gestirn sich entweder rechtläufig oder 
rückläufig bewegt? Und was die Gründe zur Annahme jener 
Ebenen und ihres Auseinandertretens sind, ich meine natürlich 
die wahren Gründe, bei deren Erfassung der Geist jedes 
schmerzliche Verlangen vollständig befriedigt fühlt, davon ver- 
lautet kein Wort. Vielmehr schlagen die Astronomen tatsächlich 
den rückwärts führenden Weg ein, d. h. sie ziehen nicht aus 
den aufgestellten Hypothesen die daraus sich ergebenden Schluß- 
folgerungen, wie dies die übrigen Wissenschaften tun, sondern 
aus den vorliegenden Endergebnissen bemühen sie sich die 
Hypothesen zu konstruieren, aus denen sie diese Endergebnisse 
eigentlich als logische Folge nachweisen mußten. Und dabei 
ziehen sie offenbar noch nicht einmal alle Fragen in Betracht, 
deren glückliche Beantwortung im Bereich der Möglichkeit läge. 

Einer Einsicht darf man sich allerdings nicht verschließen, 
nämlich daß von allen Hypothesen die hier zur Darstellung 
gebrachten die einfachsten sind und göttlichen Körpern 
noch am besten entsprechen, sowie daß sie ausgedacht sind 
zur Auffindung der Eigenart der Bewegungen der Planeten, 
welche sich in Wirklichkeit so bewegen, wie sie sich auch 
scheinbar bewegen (kurz ausgedacht mit der guten Absicht), 
daB der Maßstab der in den göttlichen Körpern ruhenden 
Eigenart erfaßbar werde. 


16. ὠδῖνος] A, ὀδύνης B*C. | 17. ὄντως] P'P*B*, ὅμως LP", 
vert C. || 20. ᾿ ἐγχειροῦντες Pi || 26. τῶν ἀστέρων] τούτων add. 
C. || 26. καὶ] om. 
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Seholia antiqua. 


Scholia marginalia et interlinearia ita discernuntur, ut 
interlinearia minoribus typis impressa sint. Quae cum non 
in omnibus libris manu scriptis intra lineas scripts, sed non- 
nusquam, velut in RR“, etiam marginibus adiecta sint, in 
bac re auctoritatem codicum P*R! secuti sumus. 

1. ἀριϑμῷ] τουτέστι τῷ καλουμένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰδηεικῷ 

2. τηρήσει] ὑπὸ γὰρ τῶν τηρήσεων ὡρμήθησαν τὰς 
ὑποθέσεις ταύτας ὑποθέσθαι καὶ σῶσαι τὰ φαινόμενα ἔπει- 
ράϑησαν διὰ τῶν ὑποθέόεων οἱ παλαιοί. διὸ καὶ αὐτοὺς 
ἐν τῷ τέλει τοῦ βιβλίου κακίξει ὁ Πρόκλος ὡς ἀπὸ τῶν 
συμπερασμάτων τὰς ὑποϑέσεις πλάττοντας ἐναντίως ταῖς 
λοιπαῖς ἐπιστήμαις. 

8. βάσανον] iv γὰρ τῷ τέλει τοῦ βιβλίου τούτου ἐλέγχει 
αὐτὰς ὁ Πρόκλος καὶ βασανίζει. τὰ γὰρ ἐν τῇ Συντάξει 
διὰ μακροῦ δεδειγμένα ἐνταῦθα συντετμημένως ὑπὸ τοῦ 
Πρόκλου λέγεται. 

4. ἐγκύκλιον] εἰ καὶ τὸ κυκλοτερῶς κινεῖσθαι οὐχ ὁμοίως 
ἅπαντες of πλάνητες ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἥλιος καὶ „ 
σελήνη ἀεὶ κινοῦνται, ὅπερ ἐστὶν ἴδιον τῶν κυκλοτερῶν, of 
δὲ λοιποὶ πέντε καὶ κινοῦνται καὶ στηρίζουσιν, ὅπερ οὐκ 
ἀμιγές ἐσει' τὸ μὲν γὰρ κινεῖσθαι τῶν κυκλοτερῶν, τὸ δὲ 
στηρίζειν τῶν εὐθυγράμμων σχημάτων᾽ οὐκ ἀεί ποτε δὲ 
στηρίξουσιν οἵ πέντε πλάνητες' ἀλλ᾽ οὖν καὶ τοῦτο πάντως 
τεταγμένον ἔχουσιν. 


δ. μὴ τοιοῦτον] διὰ τοὺς προποδισμοὺς καὶ ἀναποδισμούς: 
εὐϑυπορουμένων γὰρ ἡ τοιαύτη κίνησις. 


1—3. PPR!R’R’M'M®. — 4. R'm. rec, = P* m. rec.; P'RIR 
MIM“. — 5. ΡΕ Ε.Ε». 


1. τουτέστι] om. MI. | εἰδητικῷ] ἀδήλῳ P*. || 8. τούτου] om. 
PSR. 10, διὰ μακρῶν M (compend.) M“. || 12. εἰ καὶ] ἀεὶ Pe. 
14. ἐσεὶν] om. P“. || 17. ἀεὶ] ἂν ΜΜ». 
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6. κατὰ νοῦν] ἔοικεν δ Πρόκλος τὰ ἐν τῷ M (i. ο. in 
libro XI) τῶν μετὰ τὰ φυσικὰ ὑπ᾽ ᾿Αριστοτέλους λεγόμενα 
πρεσβεύειν ἐνταῦϑα, καὶ πάνυ μέντοι ὀρϑότατα. 

7. ταύτας μὲν νῦν κινεῖ τὰς ἀπορίας δέκα οὔσας τὸν 
ἀριϑμόν᾽ ἐπιλύεται δὲ πρὸς τῷ τέλει γενόμενος τοῦ βιβλίου = 
ἐξ αὐτῶν τῶν πεοθποδεδυγμένων ὑποϑέσεων. 

8a. ἰστέον ὅτι af μὲν ἡμέραι τοῦ ἐνιαυτοῦ tke καὶ &, 
af δὲ μοῖραι τοῦ ζῳδιακοῦ κύκλου, ἃς ὁ ἥλιος "a δι᾽ 
ὅλου τοῦ ἐνιαυτοῦ, të εἰσίν. ὥστε ἐστὶν ἡ μὲν κατὰ διάμετρον 
διάστασις Qm, ἡ δὲ τριγωνικὴ Qx, ἡ δὲ τετραγωνικὴ G, ἡ 10 
δὲ ἑξαγωνικὴ E. 

80. imd al τοῦ ζῳδιακοῦ κύκλου μοῖραι τὲ εἰσίν, ἃς ὁ 
ἥλιος περίεισι δι᾽ ὅλον τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἡ κατὰ διάμετρον 
στάσις ἐστὶ μοιρῶν Qm, ἡ δὲ τριγωνικὴ 0%, ἡ δὲ ἐξαγωνικὴ 
ξ, ἡ δὲ τετραγωνικὴ 9. 15 

9. ὡς Aer" αὐτὸν οὖσαν] τουτέστιν ὡς ὅταν ἦν ὑπ᾽ αὐτόν 

10. ἐν τῷ ιγ΄ βιβλίῳ "is Συντάξεως λύεται τοῦτο, ὅτι 
οὐκ. εἰσὶν ἐν kl ἐπιπέδῳ ὁ ἥλιος καὶ ἡ ᾿Αφροδίτη καὶ ὁ 
Ἑρμῆς, ἡνίκα ἂν τὰς πρὸς αὐτὸν ποιῶνται συνόδους, καὶ 
ὅτι ἐγκέκλααι παρὰ τὸν διὰ μέσων τὰ τῶν ἐπικύκλων so 
αὐτῶν" ἀπόγεια καὶ περίγεια λελοξωμένων ὄντων. 

11. μείξονάς τε καὶ ἐλάττονας ἀποστάσεις] ἀπὸ γὰρ τοῦ 
ἰσημερινοῦ μείξους καὶ ἐλάττους ὁρῶνται διαστάσεις ἀφιστά- 


6. P'R!R'R!M!M*. — 7. R'R!R!M!M*. — 82. Ῥ’Ρ5Β!Β» 
ΕΜΜ». M*Bas.R* — 8b. VIP. — 9. P*R!R!R*. — 10. Ῥ» 
P'R!R!RAM'M*; M*Bas; R*R*V'PL* — 11. P*P'R'!R!R* 
ΜΜ»; RAR°V®PLA. 


2. τῶν] τοῖς M“, τῆς M', || 7. 8. ἱστέον — μοῖραι] evan. P*, || 
7. μὲν] om. MM Ben | | καὶ] om. M Bas. R“. || 8. τοῦ toa] τξ add. 
P* omissis quae sequ. | κύκλου] om. M. || 9. τοῦ] M*Bas. R‘, 
TE hen | εἰσὶν τὲ M*Bas. Bi || 9. 10. ὅστε — τετρ.] evan. P.. 

das, Bas. R*P. || 18. ἐν Gell ἐν τ mo e καὶ ἡ Ape. 
An a !" M*V*PL*.|| 19. ποιοῦνται M Bas Zur ἀπὸ Le 
ὅτι ἀπὸ R'R'V?*PL*. | γὰρ] om. P*R*. || 23. ovs) 
ται ἢ xal add. L“. ἀφιστ. διαστ. MM“. | ὑφιστ. SEH Here 
Proolus Diadochus ed. Manitius. 16 


10 
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μενοι, ἀπὸ δὲ τοῦ ζῳδιακοῦ τὴν αὐτὴν ἀεὶ ἔχοντες ἀπόστασιν, 
ὡς ἑξῆς ἐρεῖ’ ὥστε περὶ τοὺς τοῦ ζωδιακοῦ πόλους κινοῦνται 
κατὰ ϱ ἔτη μοῖραν μίαν ἐπὶ τὰ ἑπόμενα. 

12. σηµείωσαι τὴν τοῦ φιλοσόφου εὐλάβειαν. 

18. ἅπαντας] διὰ τοὺς περὶ Κάλλεππον τοῦτο εἴρηκε τὰς 
ἀνελιττούόας δοξάζοντας 

14. σημείωσαι τὴν κοινὴν ἔννοιαν τὴν ἀστρονομικὴν 
ταύτην. 

1δ. ὅτι ἕκαστος τῶν πλανήτων οἰκεῖον λοξὸν ἔχει κύκλον, 
ἐφ᾽ οὗ κινεῖται,' καὶ ὅτι οὐ περὶ τὸν τοῦ παντὸς πόλον 
κινοῦνται, ἀλλὰ περὶ τὸν οἰκεῖον ἕκαστος παρεκβαίνοντα τὸν 
τοῦ παντὸς πόλον ἐπί τε τὸ βόρειον καὶ νότιον κατὰ τὸ 
μᾶλλον καὶ ἧττον, καὶ ὅτι ὅσον ἀπέχει τὸ βόρειον πέρας 
ἑκάστου τῶν πλανήτων ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ, τοσοῦτον καὶ 
ὁ πόλος τοῦ ἀστέρος διίσταται ἀπὸ τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων. 

16. ταῦτα προλαμβάνεται παρὰ τοῦ Πρόκλου xal προῦπο- 
τίϑεται εἰς τὴν τῶν προηπορημένων εὐπορίαν χρησιμώτατα. 

11. κατὰ λοξῶν] προσυπακουστέον τὸ φέρονται 

18. τοῦτον] ἤτοι τὸν ἰσημερινόν 

19. ἐφ᾽ ἑκάτερα] ἐπὶ τὸ νότιον καὶ βόρειον καὶ ἐπὶ τὸ &vo- 
τέρω τῶν κοσμικῶν πόλων καὶ κατωτέρω 

30. ἕκαστος] τῶν ἀπλανῶν 


12. P!P*R!R?M!M', — 18. P!P*'R!R'!R'M!M?R*R*. — 14. 
PR! R?PR*M!M?Bas. — 16. P'P5R! R' R*'M'!M*; R*R*^V*PL* — 
16. PPR R! R*M!M?, — 17. P*R! R'R? M*. — 18. PRI RUR“. 
— 19. PPR!R’M'M?. — 20. P^R*, 


` 


2. 8. κιν. καὶ οὗτοι ἐπὶ τὰ ἐπ. κατὰ ö ἔτη uot α V*PL* : 
3. κατὰ] τὰ R*. | μίαν μοῖραν P^R'R*R*R*. | εἰς τὰ ἐπ. ΡΕ». | 
δ. Κάλιππον P RM“. | εἶπε τοῦτο R*R*. || δ. 6. τὰς ἀν. δοξ. 


om. R#, || 6. δοξάζοντας] δόξας R“. | 7. B. τὴν ἀστρ. ταύτ. κοιν. 
ἕνν. P*. || 11. ἕκαστος] ἔκκεντρον L4, | παρεκβαίνοντες MMR“ 
V*PL*, | 12. τὸ νότιον R*R*V*PL*. || 12. 18. καὶ τὸ p. καὶ τὺ 


ἧττον R^, J 13. ἐπέχει P*R5. || 16. παρὰ τοῦ Πρ.] om. Mi | 
$zorí9. Mi || 17. det om, R'!R'!R*.| τὰς τῶν πρ. ἀπορίας R 
RR“. ηύπορημ. Mi | ἀπορίαν P*. | nen P | 18. τὸ 
φέρονται] om. Ps, || 19. ἤτοι] om. SÉ ο 
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21. πάντων] τῶν πλανήτων 

22 a. τοῦ αὐτοῦ] τοῦ εἰλημμένου πλάνητος 

22 b. τοῦ αὐτοῦ] ἤτοι τὸ τοῦ λοξοῦ 

238. μέγιστον τῶν παραλλήλων τὸν ἰσημερινὸν ὀνομάξει. 

23b. μεγίστου] ἤτοι τοῦ ἰσημερινοῦ 

23c. μεγίστου] βορείου πέρατος 

34. τούτου] ἤτοι τοῦ βορείου πέρατος τῆς σελήνης 

25. μέγιστον κύκλον] ὅστις ἔσται μεσημβρινός 

26. τεταρτημ.] ἰσοδυναμοῦσαν τῷ τῆς ὀρϑῆς σφαίρας ὁρίξοντι 

91. ἴσην] d γὰρ μοιρῶν ἐστιν ἄμφω οἷα τεταρτηµόρια κύκλων 

28a, τὸν μέγιστον] ἤτοι τὸν ἰσημερινόν 

28b. τὸν μέγιστον] ἤτοι τὸν λοξὸν τῆς σελήνης 

29. πέρατος} ὕσον γὰρ ἀπέχει τὸ βόρειον πέρας τοῦ lo- 
ξοῦ τοῦ πόλου τῶν παραλλήλων, τοσοῦτον ὁ μέγιστος τῶν 
παραλλήλων (ἀπέχει τοῦ» πόλον τοῦ (λοξοῦ». 

30. supra μέγιστον incipiens, in marg.] μέχρι γὰρ τοῦ 
πόλου Q' εἰ γοῦν ἀφαιρήσεις τὴν μεταξὺ τοῦ βορείου 
πέρατος καὶ τοῦ πόλου διαφοράν, ἐναπολειφϑήσεται ἡ ἀπὸ 
τοῦ ἰσημερινοῦ σημείου ἐπὶ τὸ βόρειον τοῦ λοξοῦ πέρας, 
ὅση καὶ ἡ ( μεταξὺ τῶν δύο πόλων». 

91. ἐδείκνυτο γὰρ ἤτοι τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν δύο 
πόλων, τοῦ τε πόλου τοῦ ζῳδιακοῦ καὶ τοῦ πόλου τοῦ παντός, 
ἴσον τῷ διαστήματι τῶν δύο πόλων τοῦ τε ἰσημερινοῦ καὶ 
τοῦ ϑερινοῦ διὰ τὸ γεγράφϑαι τὸν μεσημβρινὸν διὰ τῶν 
τεσσάρων τούτων καὶ τέμνειν ἐξ ἴσου πάντας. 

32a. ὅση γὰρ ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ σημείου τοῦ ὁρίζοντος 
ἐπὶ τὸν πόλον τοῦ ἰσημερινοῦ, τοσαύτη καὶ ἡ ἀπὸ τοῦ 
πόλου ἐπὶ τὸν ἰσημερινὸν τοῦ μεσημβρινοῦ. 

21. 228. ΡΕ ΕΕ Μ.Μ». — 22b. Pn — 28a. PPRI. — 
23b. R*R*M'!M?, — 23c—27. Pn — 28a. P*M'M* 
28b. R!R*, — 29. 30. P“. — 31. P*R*R', — 32a. P4, 


14. uéyiorog*] πόλος P*. || 22. ζῳϑ. et παντὸς transpos. P“. 
καὶ τοῦ πόλου τοῦ παντός] om. R'. | 28. τῷ διαστήματι] τῷ 
ϑερινοῦ διὰ τὸ yeye. τῶν μεσημβρινῶν add. P? omissis quae 
sequuntur. 
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32b. ὅσον ἀφίσταται τὸ ἰσημερινὸν σημεῖον τοῦ ὁρί- 
ζοντος . . . οἷα αὐτὴ .. . λοξοῦ, τοσοῦτον καὶ τὸ μεταξὺ 
τῶν πόλων τοῦ τε cm καὶ τοῦ Aob»oU. 

33. τὸ δὲ καθ’ ὃ μέρος ἢ ἐπαφὴ καὶ ἡ σύναψις γίνεται 
τοῦ ζωδιακοῦ καὶ τοῦ ϑερινοῦ δηλοῖ τοῦτο, ὅτε ἐπειδὴ 
συνδέδεται ὁ ζῳδιακὸς τῷ ϑερινῷ κατὰ δύο σημεῖα καὶ 
τῷ ἰσημερινῷ κατὰ δύο σημεῖα, καὶ πάντες ὁμοῦ τέμ- 
νονται ἐξ ἴσου διὰ τοῦ μεσημβρινοῦ, ὅπερ ἀπέχει μία 
ἑτέρα σφαῖρα ταῖς ἄλλαις σφαίραις. οὕτω καὶ of πύλοι ἆλ- 
λήλοις ἐξισοῦνται ὡς af σφαῖραι. 


34. τὸ δὲ διὰ τῆς ἀμφοῖν ἐπαφῆς καὶ συνδέσεως ἤτοι ἐν 
τῷ ϑερινῷ καὶ ἐν τῷ χειμερινῷ᾽ τοὺς γὰρ δύο ὡς fva" καὶ 
ἐν τῷ ἰσημερινῷ ἐν Κριῷ καὶ ἐν Ζυγῶ. 

85. ἐπαφῆς] τοῦ ζῳδιακοῦ καὶ τοῦ τροπικοῦ 

36. πόϑεν ὡρμήϑησαν o£ παλαιοὶ ζητῆσαι τὰς αἰτίας τῶν 
κατὰ τὰ οὐράνια φαινομένων. 

81. τῶν εὐϑειῶν] τμήματα κύκλων καὶ περιφερειῶν 

38. τὸν οὐρανὸν} τὸ ἀνὰ προσληπτέον ἀπὸ κοινοῦ" οὕτω γὰρ 
τὸ πλῆρες τῆς λέξεως 

89. ἀπογειοτ.] πορρωτέρω | περιγειοτ.] ἐγγυτέρω 

40. σηµείωσαι τὴν ἀστρονομικὴν ἀρχήν. 

41. τἀναντία] ἤτοι τὰ ἔλασσον ἀφεστηκότα 

43. πρῶτον ϑυάφημα περὶ ἐκκέντρων. 


48. ἀλλήλαις] ἡ μὲν ἄνω τῇ ἄνω, ἡ δὲ κάτῳ τῇ κάτω. 
ἐἰρήσϑω γὰρ οὕτω διὰ σαφήνειαν καὶ ἡ ἀνωτάτω τῇ κατωτάτω. 


82b. Pt. — 33. P?R!R®. — 34. R*R*. — 35. P*R'!R'R* 
MIM“. — 36. P!*P'R'R!R!M'!M*. — 37. PPRI R mR. — 
88. P'R!R'R?'M'M*. — 89. ΡΡΕΙ, — 40. PPRI R MIM“. — 
41. PPR!R’M'M?. — 42. P'R'R'R'M*. — 48. PPRI RRC. 


4. ἡ ἐπαφὴ] om. P*, etiam nonnulla alia incerta vel deleta. || 
9. οὕτω] ἐν A P*. | 11. διὰ τῶν ἀμφοῖν ἐπαφή ἐστι σύνδεσις 
R.. || 18. ἐν g. καὶ ἐν κο. R“. || 14. perc ἤτοι τοῦ E 
M“. || 17. τμήμ et περιφερει evan. Pi || 18. ἀνὰ] P5, ἀνάγκη 
cett. | 19. τῆς λέξεως] τοῦ λόγου R“. 22. κατὰ ἕζασσον P*, τὰ 
ἐλάσσονα M'M*. || 25. τῇ κάτω P”. 
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44. weg, ἀλλήλαις 

45. αἱ γὰρ ἴσαι περιφέρειαι ὑπὸ ἴσων γωνιῶν ὑποτείνονται, 
ὡς iv τῷ y! τῶν Στοιχείων ὑπόκειται (III. 27). 

46. εἰ γάρ, φησίν, ἴσας λέγει τις τὰς O5] καὶ An megi- 
φερείας ἀλλήλαις, ἀνάγκη καὶ τὰς πρὸς τῷ γ γωνίας ἴσας 5 
εἶναι’ ἀλλὰ μὴν αὗται δείκνυνται οὐκ ἴσαι: ἡ γὰρ ὑπὸ 
λγκ μείξων ἐστὶ τῆς ὑπὸ λδκ ὡς ἐντὸς τῆς ἐκτός. εἰ δὲ 
ταύτῃ ἴση ἡ ὑπὸ ϑγη, ἐλάσσων ἐστὶ τῆς ὑπὸ ϑδη διὰ τὸ 
ek εἶναι. ἡ αὐτὴ ἔσται καὶ μείζων καὶ ἐλάσσων αἱ αὐταὶ γὰρ 
ὑπόκεινται al πρὸς τῷ y γωνίαι᾽ ὅπερ ἄτοπον. ἀποριστέον 10 
δὲ ὡς ἐπειδὴ ἡ ὑπὸ ϑδη γωνία μείξων ἐστὶ τῆς ὑπὸ ϑγη, 
καὶ ἡ τοῦ ἐντὸς κύκλου ἐναπολαμβανομένη περιφέρεια μείξων 
ἐστὶ τῆς τοῦ ἐκτός, κἂν τῇ αἰσθήσει οὐχ οὕτω δοκῇ᾽ al 
γὰρ μείξονες γωνίαι μείξονας ὑποτείνουσι περιφερείας. 

47. πρὸς τῷ Γ᾽ γωνίαι] αἱ πρὸς τῷ κέντρῳ γὰρ γωνίαι τοῦ at- 15 
τοῦ κύκλου ἴσαι εἶσίν 

48. ἀδύνατον ἐνταῦϑα συνάγεται τὸ συμβαῖνον, ὡς ἡ 
μείζων ἡ ὑπὸ Hoͤn πρὸς τὴν ἐλάττονα τὴν ὑπὸ ϑγη, οὕτως 
εἶναι τὴν ὑπὸ λὸκ — ἐλάττονα οὖσαν — πρὸς τὴν ὑπὸ Ayx 
μείζονα, ὅτι δὲ μείζων ἐστὶ ἡ ὑπὸ Jön τῆς ὑπὸ dyn, δεί- 3ο 
κνυται διὰ τοῦ xa! τοῦ el τῶν Στοιχείων. 

49. οὐκ ἄρα ὅμοιαι] οὐ γὰρ ἴσας γωνίας δέχονται κατὰ 
τὸν ὕρον τῶν ὁμοίων τμημότων τὸν ἐν τῷ y βιβλίῳ κείμενον 
τῆς Στοιχειώσεως (III. 26). 

δ0. ἐλάττονα] διότι τὰ ἀπόγεια ἐλάσσω δοκεῖ εἶναι, μείζω δὲ 36 
τὰ περίγεια ὡς ἐγγύτερα 

51. ἀπόγεια] τὰ πόρρω ἡμῶν | περίγεια] τὰ ἐγγύς 

52. δεύτερον Θεώρημα περὶ ἐπικύκλων. 


44. POR RR MIM“. — 45. P!*P*R!R'R'M*. — 46, P*P* 
R'R'R' — 47. PRI RTR“. — 48. Βλ m. rec. — 49. 50. Pi 
R'R’M®. — 61. P*R'R*. — 62. P!P'E! R!M'. 


δ. 7 Rt, ὃ cett. 11. γωνία] R', om. cett. || 14. περ 
PS (P incerte). || 28. τῶν ἐν τῷ ; M* | 26. kon a | | 27. 


τὰ ἐγγίω Pi. || 28. θεώρημα] MNA om. cett, | περὶ ἐπικ. B^" P?. 


ον 
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63a. τὴν πλεῖστον) τὴν Ἢν | τὴν ἐλάχιστον] τὴν 95 

53b. ἡ ην καὶ ἡ Im foot ἀφαιρεῖ ἡ μὲν ην τὴν ax, 
ἡ δὲ 9x τὴν αλ. 

54. σηµείωσαι ὅτι ὁ διὰ μέσων ἐν τῇ ἀπλανεῖ σφαίρᾳ 
ἐστίν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ὑφ᾽ ἡλίου λοξὸς κύκλος τοῖς 
παραλλήλοις καταγραφόμενος, ὃν ἀεὶ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα 
διαπορεύεται ὁ ἀστήρ, ἐπί τε τὰ νότια τοῦ ἰσημερινοῦ διιὼν 
καὶ ἐπὶ τὰ βόρεια, καὶ ὅτι οὗτος λέγεται διὰ τὸ μέσον 
εἶναι ἀεὶ τῶν ἄλλων λοξῶν κύκλων, οὓς οἱ λοιποὶ πλάνητες 
γράφουσιν. 

65. τοὺς ἄλλους] πλάνητας 

56. ὑπὲρ τοῦτον] ἤτοι βορειοτέρους 

57. ἐφ᾽ ἑκάτερα] ἤτοι ἐπὶ τὰ νότια καὶ ἐπὶ τὰ βόρεια 

58. τοῦ μεγίστου τῶν π.] ἤτοι τοῦ ἰσημερινοῦ 

59. μέγιστον τῶν παραλλήλων τὸν ἰσημερινὸν λέγει 

60. ἡ ἡμίσεια πῆχύς ἐστι τς δακτύλων. 

61. τί καλῶ] ἐρεῖ δὲ ὕσον οὕπω περὶ τούτων ὁ Πρόκλος. 

62. μὴ περιφερῶς] ἤτοι μὴ κυκλοτερῶς 7) κυρτοπεριφερῶς 
καὶ ἐπικαμπτῶς (sic), ἀλλ᾽ οἷον γεγωνιωμένως, ὣς τὰ τῶν 
στερεῶν ἐστιν ἰδεῖν ἐπίπεδα, καὶ μᾶλλον τὰ τοῦ κύβου. 

63. κροτάφους λέγει τὰ κοινὰ πέρατα τῶν τοῦ βάθους 
ἐπιφανειῶν καὶ τοῦ πλάτους, ἐν οἷς ταῦτα ἀλλήλοις 
συνάπτονται, ἢ ἔνϑα al γωνίαι τῶν ἐπιπέδων νοοῦνται. 


64. οὐ μεσημβρινὸν αὐτὸν λέγει, ἀλλὰ τόπον ἀναπληροῦντα 
μεσημβρινοῦ, παρ ὅσον ὁ μεσημβρινὸς διὰ τῶν πόλων 


53a. P*R'R*, — 53b. P*R!R'!R?, — 54. P*P*R'!R?!R*. — 
55, 56, PRI R'm*R*, — 57. PRI R'm*R*M'!M*, — 58. R*m* 
59. P'P'R!R*M'M' — 60. R*R*. — 61. P*R!R'R*. — 69. 
PIR. RSO. — 68. P!IPPR!'R!R!'M'M'!R*R* — 64. P*P*R!R! 
GAMM 


— m 


1. τὴν ην] τὴν y» ΒΒ. || 4. διὰ μέσου R“. || 5. ὅτι] om. P* || 
9. ἀεὶ] om, br || 19, καὶ] om. P*. || 20. ἐστιν ἐπ. ἰδεῖν PIR“. 
τὰ] om. PIR“. br κροτ.] δὲ add. PI. || 26. εκ με- 
δημβρινὸν PPRI. | ὁ] om. MI. | διὰ τοῦ πόλου MIM“. 
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ἦκται τοῦ παντὸς διαιρῶν τὴν σφαῖραν εἴς τε ἀνατολικὰ 
καὶ εἰς δυτικὰ μέρη. καὶ οὗτος δὲ ὁ νῦν ὑπ αὐτοῦ 
κελευόμενος καταγράφεσϑαι τῷ μεσημβρινῷ ἔοικε κατὰ τὴν 
ϑέσιν᾽ καὶ ζητεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ πλάτος τοῦ ζῳδιακοῦ 
εὑρεϑὲν διατρανωϑῆναι, πόσων μοιρῶν ἐστιν. 

65. οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι rà πηγμάτια κείσϑωσαν τὸ μὲν 
ἀνατολικόν, τὸ δὲ δυτικόν, ὥς τινες ἤκουσαν, ἀλλὰ ἀμφότερα 
ἢ πρὸς τὸ ἀνατολικὸν ἐπίπεδον τοῦ εἰλημμένου μεσημβρινοῦ 
ἐγκεκολλήσϑωσαν ἢ πρὸς τὸ δυτικόν, πλὴν τὸ μὲν ὡς πρὸς 
νότον, τὸ δὲ ὡς πρὸς βορράν (sic mser.), κατὰ διάμετρον 
ἀφεστῶτα μόνον ἢ ἐν τῷ ἀνατολικῷ μέρει τοῦ μεσημβρινοῦ 
προετρέψατο τοῦτο ποιῆσαι, ἢ ἐν τῷ δυτικῷ αὐτὸς ἡρμήνευσεν. 

66. διαύγιον] ἤτοι ὀπήν 

67. κατὰ τὴν συμβολὴν] ἤτοι ὅπου αἱ διαγώνιαι γραμμαὶ 
ἅπτονται ἀλλήλων, τετρήσθω ὀπή τις 

68, ai λεπίδες, φησίν, αὗται ἐμβεβλήσϑωσαν μὲν A 
ἐμπεπήχϑωσαν κατὰ τὸ ἕτερον αὐτῶν πέρας εἰς τὸ βάϑος 
τοῦ ἀνωτέρω κύκλου, κατὰ δὲ τὸ ἄλλο πέρας αὐτῶν, ἠγ- 
μένης ἄλλης εὐϑείας, ὑποκάτω τῆς κοίλης ἐπιφανείας τοῦ 
μικροῦ κύκλου, οἷον ἀναβασταζέτωσαν αὐτὸν τὸν κυκλίσκον 
καὶ μετεωριζέτωσαν οὕτω γὰρ εἰς τὴν περιαγωγὴν οὐ 
παραβλάπτοι ἄν. πρὸς μέντοι τὸ νοτιώτερον μέρος τοῦ 
μεσημβρινοῦ πεποιήσϑωσαν οἷον ἑκατέρωθεν ἤτοι τοῦ χει- 
μερινοῦ τροπικοῦ, διότι τὸ παραλληλόγραμμον μετὰ τοῦ 
τριγώνου ἐνδότερον αὐτοῦ τοῦ τροπικοῦ ἔχει μέρος, οἷον 
εἰς τὸν διὰ µέσων μία μὲν οὖν ἐνταῦθα πεποιήσϑω λεπίς, 


65. PPRI RTR MIM“. — 66. R*. --- 67. ΡΕ ΕΜ). — 68. 
PPRI RR MIM“. 


1. εἰς τὰ ἀν. P*. | 2. εἰς τὰ à. P*. | εἰς] om. M!M?. || 5. 
ὅσων] M. Ma. || 6. τὰ] δύο M'M*. | κείσϑω MIM’, || 1—9. ὥς 
τινες — ἐγκεκολ marg. absc. deleta Di || 9. 10. πρὸς τὸν ». 
et πρὸς τὸν p. Di LE μόνον] om. P*, || 11. 12. ἢ ἐν ré — 
ἡομήνευσεν] om. MIM“ || 16, αὗται] om. M. UK τοι 

11. εἰσπεπ. P*P*R*. | εἴς τε f. Mi || 18. ἀνωτέρου RI, ex corr. 
M.. || 28. ἑκατέρωθεν] T: .. (lacuna), tum ἤτοι τοῦ perg. M! 
Mi | ἤτοι] om. P? (inc.) PR. Rs. 


15 
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ἄλλη δὲ κατὰ τὸ ἀπέναντι μέρος τὸ διαγώνιον καὶ κατὰ 
διάμετρον ἀφεστηκὸς ἀπ αὐτοῦ. 

69. σωλῆνι] τοῦ στυλίσκου δηλονότι 

70. ὅρα διὰ τίνος ἐφόδου γνωρίζεται τὸ τῷ ὁρίζοντι 
παράλληλον ἐπίπεδον καὶ τί ἔστι τοῦτο. 

71. πλακός] ἤτοι ἐπὶ τοῦ παραλλήλου τῷ ὁρίξοντι᾽ ἐπιπέδου 

72. σημείωσαι πῶς ἡ μεσημβρινὴ γραμμὴ εὑρεϑήσεται, 
ἐφ᾽ ἧς ὁ στυλίσκος βεβηκὼς διχῆ διαιρεῖται. 

73. εἰρημένην) ἤτοι διχῆ διαιρούμενον πάντη κατὰ τὴν βάσιν 
ὁπ’ αὐτῆς 


74. πλάτος] τὸ πλάτος (ad marg. ἢ ἡ λόξασις) τοῦ ζῳδιακοῦ 
μοιρῶν (u καὶ λεπτῶν πρώτων μβ καὶ δευτέρων E 

75. ὅσον ἔναπολαμβάνεται περιφερείας μέρος μεταξὺ ἕκα- 
τέρου τῶν τροπικῶν καὶ τοῦ μεγίστου τῶν παραλλήλων 
ἤτοι τοῦ μεδαιτάτου πάντων, τοσοῦτον ἔσται καὶ τὸ τῶν 
πόλων αὐτῶν διάστημα τὸ πρὸς τὸν τοῦ μεγίστου κύκλου 
ἐν παραλλήλοις πόλον. ἔστι δὲ ἑκάτερον ἐκείνων wy μοιρῶν 
καὶ λεπτῶν πρώτων μὲν vå, δευτέρων δὲ x, ὥστε τοσοῦτον 
ἔσται καὶ τὸ τῶν πόλων. 

76. μξ μοιρῶν ἐστι τὸ πλάτος τοῦ ζωδιακοῦ ἤτοι τὸ ἀπὸ 
τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ ἕως τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ διάστημα. 

77. σημείωσαι ὅτι οὐδὲν διαφέρει τὸ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας 
τῆς γῆς ὁρᾶν ἡμᾶς τὴν ἁπλανῆ καὶ ἀπὸ τοῦ κέντρου τοῦ 


69. P5, — 10, P!P*'R!R?M!M?, — 71. P*R!R'M!M?. — 
72. PPRI R M!M?, — 73. P*R!RPR!M'!M*, — 74. RIR’. — 
75. PPRI RPR!M! M?R*RS — 76. P'R'R!R!'M'!M?!R*R^, — 
ΤΊ. P?P* R' R'R?M! M? Rt. 


1. κατὰ τὸ] M'M?, εἰς τὸ R', supra lin. add. mitt, om. cum 
lac. RIR’, || 4. διά τινος M?. || δ. καὶ τί ἔστι τοῦτο] om. MIM“. 
6. τοῦ ὁρίζοντος ἐπιπέδου PRI. 14. καὶ τῶν παρ. MIM“. | 
15. 16. τὸ τῶν πόλων αὐτῶν διάστημα τὸ] R^R*, τὰ τῶν x. αὐ- 
τῶν διαστήματα cett. || 17. μοιρῶν xy R*R*. || 18. νδ] M'M' 
R*R^*, 5 καὶ à cett. || 18. 19. roc. ἔσται καὶ τὸ τῶν x.) R*R5, καὶ 
τὸ τῶν m. ἔσται voc. cett. || 18. τοσούτων R RRS. 20. 21. ἀπὸ 
τοῦ yeru. to.] RIRS, ἀπὸ τρ. geru. cett, || 22. σῇ δέ, ὅτι μηϑὲν P. 
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παντός. ταὐτὸν γάρ ἐστιν, ὅτι καὶ τὰ αὐτὰ ὁρῶμεν ἐξ 
αὐτῆς, ὅσαπερ xal εἰ ἐπὶ τοῦ κέντρου ἧμεν. εἰ δὲ καὶ 
διαφέρειν δοίημεν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὴν αἴσθησιν τάχα ἡ 
διαφορά, ἀλλὰ πρὸς τὸν λόγον, καϑὼς -γεωγράφῳ ὄντι τῷ 
Πτολεμαίῳ δείκνυται σταδίων μὲν οὖσα ım μυριάδων ἡ τῆς 
γῆς περίμετρος, ἡ δὲ διάμετρος αὐτῆς Ze καὶ ἡ ἀπὸ 
oU κέντρου πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν [κατὰ] τὸ ἥμισυ. 

78. οὐδὲν ἂν διαφέρειν] διὰ τὸ τῆς γωνίας μέγεθος 
μείζων γὰρ ἡ «tB τῆς af. 

79. διὰ τοῦ κα΄ τοῦ ε΄ τῶν «Στοιχείων, 
x: 80. ἀπὸ τοῦ 4] ὡς ἐπὶ τὰ ἑπόμενα ἤτοι πρὸς ἀνατολὰς ἀπὸ 

σεως 


1 4000 — τῆς paw.) ἡ ἀκριβὴς καὶ ἀληϑὴς τῆς μὴ ἀκριβοῦς 


82. duds γὰρ τοῦ eot τριγώνου 1) ac, ἐντὸς δὲ A αξϑ. 

83. alf γὰρ πρὸς τῷ κέντρῳ τοῦ Weg ἶσαι γωνίαι εἰσί. 

84. τοῦ ζῳδιακοῦ εἰς δώδεκα ἴσα διαιρουμένου ἑπόμενα 
μὲν καλοῦμεν ἀπὸ Κριοῦ ἀρχόμενοι καὶ ἐπὶ Ταῦρον καὶ 
4Διδύμους προϊόντες, προηγούμενα δὲ τὸ ἀνάπαλιν ὡς ἀπὸ 
Διδύμων ἐπὶ Ταῦρον . . . (reliqua abscisa) 

85. ὅρα ὅτε τὴν ἀποκατάστασιν τῆς τοῦ ἡλίου περιόδου 
οὐκ ἕν τινι τῶν ἁπλανῶν ἀστέρων ποιούμεϑα- κινοῦνται 
γὰρ καὶ οὗτοι καὶ οὐκ ἀκριβῆ ταύτην παρέσχον ἂν ἡμῖν 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα κινούμενοι' ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀκινήτων διὰ τοῦτο 
τινῶν ταύτην λαμβάνομεν ἤτοι τῶν τροπικῶν σημείων καὶ 
τῶν ἰσημερινῶν. πλὴν οὐ κατὰ κύκλον᾽ οὐδ᾽ ὡς ἄν τις 
φαίη κατὰ μῆκος, ἀλλ ἐφ᾽ ξκάτερα καὶ πλαγίως καὶ κατὰ 
πλάτος καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο ποιοῦμεν. 


18. Lm?L!, — 79. P*R*Bas. — 80. PPRI R MIM. — 81, 
P'R'R'M'M* — 82. R*. — 88. P“. — 84, R*m. rec, — 85. 
P*P'R'R*M', 


2. 3. καὶ διαφ.] καὶ om. Pi || 4. γεωγρ. ὄντι] ἐγεωγράφηται 
R*. | δ. pvo. in Ἐν | . cete] Ri om ceti, | J. ward] om. 
PIRS, | τὰ ἥμισυ P? . || 10. . 
rema allatum libri quinti non quadrat; afferendum erat I. 16 


5 


10 


16 


1 


1 
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86. μοῖραν ἐνταῦθα νόει λέγειν τὸν Πρόκλον οὐ τὸ 
τριακοσιοστὸν ἑξηκοστὸν μέρος τοῦ διὰ μέσων τῶν ζῳδίων 
κύκλου, ἀλλὰ τὸ διάστημα αὐτοῦ, ὅσον ὁ ἥλιος ὁμαλῶς nah” 
ἑκάστην περιφορὰν τοῦ παντὸς κινεῖσθαι ὑπόκειται ἀπὸ 
δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς κατὰ τὴν ἰδίαν αὑτοῦ κίνησιν, ὅπερ 
ὡς διὰ τῶν ἀστρονομικῶν ὀργάνων κατείληπται, τριακοσιοστὸν 
ἑξηκοστὸν πέμπτον μέρος αὐτοῦ ἐστιν ἔγγιστα. τοῦτο δὲ 
πάντη δῆλον καθίσταται ἀπὸ τῆς μυϑολογουμένης παρ) 
Αἰγυπτίοις τε καὶ Ἕλλησι τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ἀποκαταστάσεως. καὶ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὐ διὰ τρισμυρίων ἑξακισχιλίων μόνων ἐτῶν 
φασι τὴν τοιαύτην τοῦ ζῳδιακοῦ κύκλου ἀποκατάστασιν 
γίνεσθαι, ἀλλὰ διὰ τρισμυρίων ἑξακισχιλίων πεντακοσίων 
εἴκοσι πέντε. εἰ γὰρ ὁ ζωδιακὸς κύκλος καθ ἑκάστην 
ἑκατονταετηρίδα ἐκινεῖτο ἀπὸ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς τοσαύτην 
μοῖραν, ὅση ἀκριβῶς τριακοσιοστὸν ἐξηκοστὸν μέρος τοῦ διὰ 
µέσων τῶν ζῳδίων κύκλου ἐστί, καὶ οὐχ ὅσην ὁ ἥλιος καθ’ 
αὐτὸν κινεῖται, ὡς εἴπομεν, ἀπὸ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς xa? 
ἑκάστην περιφορὰν τοῦ παντός, διὰ τρισμυρίων ἑξακισχιλίων 


86. LL'L*P'; R*V*PL* (abbr.). 


1. νόει pae Bop μοι λέγειν R! VIP. λέγει L“. | τὸν Πρ. 
om. L*. || 8. αὐτοῦ] om. L* | 4 —'. κινεῖσθαι — ἔγγιστα 
κινεῖται, ὅπερ ἐστὶ τριακοσιοστὸν E" μέρος τοῦ κύκλου ἔγγιστα 
καὶ τέταρτον L*. || 6. κατείληπται] om. Ri || 7. πέμπτον] ἔς 
R*V*P. | 8. καθίσταται] ἐστὶ L*. | 9. κατ’ Αἰγυπτίους τε καὶ 
"Έλληνας P'. | 10. ἀποκαταστ.] abhinc cetera brevius: καὶ γὰρ 
ἐκεῖνοι οὐ διὰ γ 6 ἐτῶν, ἀλλὰ διὰ "ege, ὅϑεν δῆλον ὅτι ἐν 
τοῖς Q ἔτεσιν οὐ τὸ τριακοσιοστὸν E" ἀκριβῶς τοῦ κύκλου μέρος 
οἱ ἀπλανεῖς ἐπὶ τὰ ἑπόμενα κινοῦνται, ἀλλ᾽ ὅσον xaO" ἑκάστην 
ὁ ἥλιος. εἰ γὰρ τριακοσιοντάκις καὶ προσέτι ἑξηκοντάκις καὶ 
πεντάκις καὶ διὰ τὸ δ' ἔγγιστα λάβῃς κε, γίνονται ἀκριβῶς ἔγγιστα 
3 Sh, δι’ ὅσων ἡ παρ᾽ Αἰγυπτίοις τε καὶ EHU; µυθολογου- 
μένη τοῦ ζῳδιακοῦ ἀποκατάστασις. L*. || 11. 7,5 R*V'P hic οἱ 
infra 19. | μόνον P'L' (L ων in ras). || 12. τὴν ἀποκ. τοῦ f κ. 
R*V?P.| y,spxs R*V?P hic et infra pag. 261, 8. 4. || 14. six. 
πέντε] κε P' hic et infra pag. 261, 4. | 16. r$" R*V?P hic et 
infra pag. 261, 6. 
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μόνων ἐτῶν ἔμελλεν ἂν γίνεσθαι ἡ τούτου ἀποκατάστασις. 
ἐπεὶ δὲ οὐ διὰ τοσούτων ἐτῶν φασι τὴν τοιαύτην αὐτοῦ 
ἀποκατάστασιν γίνεσϑαι, ἀλλὰ διὰ τρισμυρίων ἑξακισχιλίων 
πεντακοσίων εἴκοσι πέντε, δῆλον ὅτε οὐ τὴν τοιαύτην μοῖραν 
λέγει τὸν ζῳδιακὸν κύκλον ἐν ἔτεσιν ἑκατὸν ἀπὸ δυσμῶν 
ἐπ᾽ ἀνατολὰς κινεῖσθαι, ὅση τριακοσιοστὸν ἐξηκοστὸν μέρος 
αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκείνην. ἣν č ἔφημεν κινεῖσθαι τὸν ἥλιον 
ἀπὸ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς κατὰ τὴν ἑαυτοῦ κίνησιν za? 
ἑκάστην περιφορὰν τοῦ παντός. καὶ γὰρ ἐπεὶ ὁ ἥλιος ὁμαλῶς 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ κίνησιν δίεισι τὸν ζῳδιακὸν κύκλον ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον δι᾽ ἡμερῶν τξε 
δ΄, ὡς οἱ µαϑηματικοί φασιν, ἐὰν ἄρα τοσαυτάκις τὰ 
ἑκατὸν λάβωμεν καὶ ἔτι τὸ τέταρτον τῶν ἑκατὸν ἤτοι. τὰ 
εἴκοσι πέντε, ἕξομεν ἄρα ἀκριβῶς ἐπισυναγόμενα ἔτη τρισμύρια 
ἑξακισχίλια πεντακόσια εἴκοσι πέντε, dr ὅσων ἡ παρ᾽ Alyv- 
πτίοις τε καὶ Ἕλλησι τοῦ ζωδιακοῦ μυϑολογουμένη ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ἀποκατάστασις γίνεται. 
καὶ γὰρ ἐπεὶ τὴν τοσαύτην ἡλιακὴν μοῖραν δι᾽ ἑκατὸν ἐτῶν 
δ ζωδιακὸς κύκλος ἀπὸ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς κινεῖται, τὸ 
τέταρτον ἄ ἄρα αὐτῆς ἐξ ἀνάγκης δι εἰκοσιπέντε ἐτῶν κινηθή- 
great, 

87. ἰστέον ὅτι ὁ xa? Ἕλληνας ἤτοι κατὰ ᾿Αλεξανδρέας 
ἀναδιδόμενος ἐνιαυτὸς ἡμῖν καὶ ἡμερῶν ἐστι τξε δ΄, ὁ δὲ 
xav Αἰγυπτίους τξε μόνων, καὶ ὅτι κατὰ τέσσαρα ἔτη ὁ 


87. P'R! R!SR?M!M?*, 


1. µόνον | γενήσεσθαι R*V*P hic et infra 3 (R* om.). || 4. 
πέντε] om. pipi | δ. ἑκατὸν] o R*V?P. || 9. καὶ γὰρ ὁ ἥλιος Lá 
V?P. || 12. καὶ à?" V.. | à] ἔγγιστα add, R*V*P. || 18. ἑκατὸν] 
e P'R*V?P bie. | ἔτι] ἐπὶ LL’. | τὸ 8° R‘V*P bie et infra 20. |] 
13. 14. τὰ xe P'R+V’P. || 16. δι’ ὅσον LL'. Lt ζωδιακοῦ] deest 
margine recis& L, om. 11. || 18. τοιαύτην om. R.. | μοῖρ wi 
deest marg. recisa L, om. cum lac. L.. A111 στ. || 19. 

ζῳϑ.] deest marg. rec. L, om. cum lac. 29 — 24, ἱστέον — 
μόνων] om. P*. || 28. καὶ] om. ΜΜ. | ἐστε] t R“. 24. µόνον Bi 
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κατ᾽ Αἰγυπτίους ἡμέραν μίαν προλαμβάνει τὸν κατ᾽ ᾿Αλεξαν- 
δρέας, κατὰ δὲ χίλια τετρακόσια καὶ ἑξήκοντα ἔτη τξε ἡμέρας, 
τουτέστι κατ᾽ Αἰγυπτίους ἐνιαυτὸν ἕνα. καὶ πάλιν ἅμα ποιοῦ- 
σιν of τε κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν καὶ ol κατὰ τὴν Αἴγυπτον 
8 τὴν ἀρχὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἑξῆς τὰς ἡμέρας καὶ τοὺς μῆνας, 
τοὺς xav Αἰγυπτίους χρόνους ὅλον ἐνιαυτὸν προειληφότες" 
καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ πάλιν τοῦ ἑξῆς ἐνιαυτοῦ ἄρχονται οἱ 
Αἰγύπτιοι τῷ τε τετάρτῳ τῆς ἡμέρας προλαμβάνειν καὶ 
ἑξῆς πάλιν ἀκολούθως, καθά φησι Θέων ὁ ᾽άλεξανδρεύς. 
10 88. οἱ δὲ τοῖς προειρ.] ἤτοι οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, τουτέστιν οἱ 
΄Ἔλληνες' ὡσαύτως γὰρ οἴονται ἀμφότεροι 
89. παρὰ τέτταρα Ern) τὸ παρὰ ἀντὶ τοῦ xard: οὕτω γὰρ ὁ 


γεωμέτρης χρῆται τῇ προϑέσει: ,,παρὰ τὴν δοϑεῖσαν εὐθεῖαν 
τοτράγωνον παραβαλεῖν" (Eucl. I. 44) 


15 90. σημείωσαι πόσον ἐστὶ τὸ ἡμερήσιον ὁμαλὸν κίνημα 
τοῦ ἡλίου. 

91. ἰστέον ὅτι τοῦ ἐνιαυσιαίου πλήθους τοῦ χρόνου τξε 
ἡμερῶν ὄντος καὶ τετάρτου τὸ μὲν ἡμερήσιον ὁμαλὸν κίνημα 
τοῦ ἡλίου ἐστὶν οὐ μοιριαῖον, ἀλλὰ πρώτων μὲν ἐξηκοστῶν 

20 v, δευτέρων δὲ ἡ καὶ τρίτων (f^ τὸ δὲ ὡριαῖον τὸ εἰκοστο- 
τέταρτον τοῦ ἡμερησίου, τὸ δὲ μηνιαῖον τὸ τριακονταπλάσιον 
τοῦ ἡμερησίου. καὶ ἔστι τὸ μὲν ὡριαῖον Ὁ β' xf" V" wl" 

mmm ΠΗ͂Ι s - 20 ΜΙΝΙ 
, id Geng τὸ δὲ μηνιαῖον μοιρῶν x9 λδ' η" Ag" Le 

3 92. ἰστέον ὅτι τὸ μὲν ἀπογειότατον τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου 

iv Διδύμοις ἐστὶ μοιρῶν Dv z καὶ πρώτων ἐξηκοστῶν 


88. P'R'R'R*M'M*. — 99. 90. P'R'R'M'M?, — 91. 92, 
P!P*RAR!R*M!M'*, 


1. ser" ἀλεξάνδρειαν Mi hic et infra 4. || 4. καὶ οἱ] οἱ om. 
P*R!, || 6. τοῦ κατ᾽ Alx. χρόνου Pi || 8. προσλαμβ. Ri || 13. 
χρᾶται RI. προϑέσει] M“, προσθέσει cett. | παρὰ γὰρ MM“. 
15. ὁμαλὸν] om. MI. || 17. ὅτι] om. P®. | τὸ ἐνιαυσιαῖον πλῆϑος 
Mi || 18, ὄντων ΜΜ”. | τετάρτου] RI, τέταρτον cett. || 20. » καὶ 
9 P*R'. | τρίτου P*R'. | ὡριαῖον] μοιριαῖον R! τὸ xà" PRS, || 
21. τοῦ ἡμερησίου] om. GH | 22. μὲν τὸ Ri 
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L, τὸ δὲ περιγειότατον ἐν Τοξότῃ μοιρῶν dv καὶ αὐτὸ 
ὁμοίων 

93. εἰ βούλει, ποίησον ὄργανον χαλκοῦν. καὶ εὑρὲ τὴν 
ἐποχὴν ἐν ποίᾳ μοίρα ἐστὶν ὁ ἥλιος. καὶ ἔχων ὄπισθεν τὸ ἡμε- 
ρήσιον δρόμημα τοῦ ἡλίου ψήφιξε τοῦτο εἰς τὰς μοίρας τὰς 5 
κατατετμημένας καὶ εἰς τὰ "λεπτά. καὶ οὕτως ἀνεξαλείπτως 
ἕξεις τὰς καϑ᾽ ἑκάστην ἐποχὰς ἤτοι τὰς bv ποίᾳ μοίρᾳ τοῦ 
ζῳδιακοῦ Evi ὁ ἥλιος. 
94. κατὰ μὲν Πτολεμαῖον v9' all καὶ x", κατὰ δὲ τοὺς 
νεωτέρους vO' η" καὶ g". 10 
95. τῆς γὰρ διαμέτρου τῆς κλ διὰ τοῦ B κέντρου ἠγμένης 
καὶ καϑέτου νοουμένης τῆς κβ καὶ 18, ἡ ὑπὸ κβὸ γωνία 
ὀρθή ἐσειν' ὀρθὴ δὲ καὶ ἡ ὑπὸ aß... ὀρϑῶν ἐκβαλλό... 
παράλληλοί εἶσιν, ὅτι... 

96. ai δὲ τὰς ἴσας] διὰ τοῦ λγ΄ τοῦ πρώτου τῶν 16 
Εὐκλείδου Στοιχείων. 

97. καί εἶσιν ἴσαι] ὡς διάμετροι ἴσων κύκλων 

98. ἡ KB τῇ BO] ὡς ἀπέναντι 

99. ἡ KB τῇ DO] διὰ τοῦ λδ΄ τοῦ αὐτοῦ. 

.100. ἡ δὲ ΚΒ τῇ EA] ἴσοι γὰρ οἱ ἐπίκυκλοι ὑπόκεινται 30 
101. κέντρον ἄρα ἐστὶ] διὰ τὸ Θ΄ τοῦ τρίτου βιβλίου. 
102. ἐπεὶ οὖν ἴσαι] οὕτω γὰρ ὑπόκεινται 
108. διὰ τοῦτο] διὰ τοῦ λγ΄ τοῦ πρώτου. 

104. ἡ BK τῇ ΦΘ] ὡς τὰς ἴσας καὶ παραλλήλους d- 
ξευγνόουσαι 96 


98. P*. — 94. P'P*'R'R'R'M'M*. — 96. Pi — 96. P*P'R' 
RR MIM“. — 97. PERI RT MIM“. — 98. P*R!R*. — 99. PSR! 
R'R'M*. — 100, PSR!R®. — 101. P'R'R'M'M?, — 103, P* 
R!R*. — 108. P^R'!R*M!M*. — 104. P*R'R'*, 


1.. μοιρῶν ὃν $ 271 P®. || 16. τοῦ πρώτου] om. M“. || 15. 16. 
τοῦ & στοιχείου P“. 18. Bondi om, Mi uu ὡς] αἱ R*. | 
28. πρώτου] RDM“, 


954 Scholi& antiqua. 105—114. 


105. ἥξει καὶ διὰ τοῦ Kl ὅσον γὰρ ἐν κύκλοις τὰ κέντρα 
ἀφεστηκέναι ἀλλήλων ὑποτεϑῇ, τοσοῦτον καὶ al περιφέρειαι 
ἀλλήλων διεστήκασιν. 

106a. διὰ τὸν λέγοντα Zen" „iooi κύκλοι εἰσίν, ὧν al ἐκ 

ὅ τῶν κέντρων Lie (Eucl. III. def. 1). 

106 b. διὰ τὸ λδ΄ καὶ τὸ x?’ τοῦ πρώτου. 

107. παρὰ τὴν φαινομένην] ἥτις καὶ ἀνώμαλος καὶ ἀκριβὴς 
Λέγεται τρισὶ γὰρ ὀνόμασιν ὀνομάξεται 

108. δι᾽ ἀμφοτέρων] τοῦ ἐκκέντρου καὶ τοῦ ὁμοκέντρου 

10 109. καθ’ ἑκατέραν τῶν ὑπ.] ἤτοι κατὰ ἔκκεντρον ἤτοι κατὰ 
ἐπίκυκλον 

110. ἰστέον ὅτι ἡ σελήνη εὕρηται ὑπερεκπίπτουσα Exa- 
τέρωθεν τὸν διὰ μέσων € μοίρας καὶ A λεπτά. καὶ διὰ 
τοῦτο ὁ αὐτῆς λοξὸς οὐκ ἔστιν ἀπλατής, ὥσπερ ὁ τοῦ ἡλίου 

16 ὁ διὰ μέσων καλούμενος. 

111. διὰ τῶν δύο τούτων σημ.] ἐν οἷς ἡ ὑπερέκπτωσις τῆς 
σελήνης 

112. διὰ τῶν δύο τούτων σημ.] τῆς βορείας καὶ νοτίας ἀπο- 
στάσεως 


20 113. ὁμόκεντρος τῷ ζωδ.] ὁ καὶ πολεύων καλούμενος καὶ - 
λουρος διὰ τὸ κολλᾶν τοὺς τροπικοὺς καὶ συνέχειν 
114. ἑπόμενα λέγεται ὡς ἐπὶ τῆς ἀπλανοῦς τὰ ἀπὸ 
δυσμῶν εἰς ἀνατολάς, ἡγούμενα δὲ τὰ ἀνάπαλιν, οἷον ὁ 
μὲν ζῳδιακὸς ἐπὶ τὰ προηγούμενα ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμάς᾽ 
25 ἐν γὰρ τῇ ἀπλανεῖ ἐστι λοξὸς καταγραφόμενος. of δὲ 
πλάνητες ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τοῦ παντὸς κινοῦνται ἤτοι ἀπὸ 
δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολὰς καὶ ἀπὸ τῶν ἡγουμένων τῷ παντὶ ἐπὶ 
τὰ ἑπόμενα, οἷον ἀπὺ Ταύρου ἐπὶ Διδύμους: ἡγεῖται γὰρ 


105. P!'P^R'R'M!M?, — 106. PPRI RTR MIM“ — 107. 
P^R'R'R*M'!M*. — 108. 109. P*R!R*R*. — 110. 111. PPR? 
RR MIM“. — 112. Lm*L!, — 118, 114. P*R'R'*R^M'M*. 


1. ὅσα Pi. LA κέντρων] ἐκκέντρων R* || 6. καὶ] ἢ M. 
πρώτου] R^R?M'M', αὐτοῦ cett. || 13. τοῦ διαμέσου PI. || 16. 
ἐν οἷς] om. MI. | ἡ] om. Pe. 22. λέγονται RIR OM“. 


Scholia antiqua. 115—188. 255 


τῶν Διδύμων ὁ Ταῦρος καὶ πρότερος ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ 
ὁρίξοντος ἀναφαίνεται ἐκείνου ἑπομένου. 

115. αὐτοῦ (nunc ἑαυτοῦ)] τοῦ ἀκινήτου 

116. ἐκείνου] ἤτοι τοῦ κενουμένου 

111. ἐκλειπτικοί] ἐν μὲν συνόδοις ἡ τοῦ ἡλίου γίνεται 
ἔκλειψις, ἀλλ᾽ οὐκ del ἐν δὲ πανσελήνῳ ἡ τῆς σελήνης 
ἔκλειψις. 

118a. πλὴν τούτων] τῶν συνδέσμων 

1180. πλὴν τούτων] τῶν ἐκλειπτικῶν 

119. δεῖ δὲ dug.] διὰ γὰρ τὸ ἐνταῦθα ἀποστενεῖσθαι τοὺς 
κύκλους τοῦ τε ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ἐν τοῖς συνδέσμοις 
καὶ κατὰ κάϑετον εἶναι τὰ φῶτα ἀλλήλων, τοῦ μὲν ἀνωτέρω, 
τῆς δὲ κατωτέρω, καὶ ἐπιπροσϑεῖσϑαι ἡμῖν ὑπὸ τοῦ σελη- 
νιακοῦ φέρε δίσκου τὸν ἥλιον, συμβαίνει ἐκλείπειν αὐτόν. 

120, κύκλον ἔκκεντρον] ὑποκάτω αὐτοῦ ἰσοπλατῇ 

121. τῶν δύο κέντρων] τοῦ ἐκκέντρου καὶ τοῦ λοξοῦ 

133, τὸν πρότερον] ἤτοι τὸν λοξόν 

128. τὸ ἑαυτοῦ κέντρον] τοῦ ἐκκέντρου 


134. ταὐτὸν γάρ ἐστι] καὶ ὁ logòs γὰρ περὶ τὸ κέντρον τοῦ 
διὰ μέσων ὑπετ 


125. αὐτοῦ] τοῦ ἐκκέντρου 

126, οὗ] τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου 

191. φερόμενον] τὸν λοξόν 

138. αὐτὸς] ὁ λοξός 

129. τὸ ἡμερήσιον κἰνημα] μηκικὸν δηλονότι 
180. τὴν µετάθεσι»] τὴν κίνησιν 

131. πρὸς αὐτόν] τὸν διὰ μέσων 

132. οὗ δηλονότι] ὅπου, ἐν τῷ € 

188. τούτου] τοῦ λοξοῦ 


115. 116. Lm'L!, — 117. R' R'R?M!M*. — 118a. Lm'?L* 
— 118b ΕΠ. — 119. PP'R!R!*R'M'!M*, — 120. PRI R. — 
121—125. Lm*L' — 126. PPR!'R*m'R*M!M?, — 127. 128. 
Lm, — 129. Pë, — 130—183. Lm“. 


6. πανσελήνοις ‚ M. 10. ἀποστενεῖσθαι"] vulg. ἀποστερεῖ- 
gäer: cf. schol. 298. || 14. αὐτούς P*. || 16. ὡς κάτω P“. 


10 


15 


25 


10 


15 
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134. ὁ μὲν Tal ὁ λοξός 

186. ὁ ΖΘ] ὁ ἔκκεντρος 

186. περὶ τὸ αὐτό] κέντρον τὸ $ 

181. ἐν τῇ αὐτῇ (om. ἐποχῇ)] ἡμέρα 7) «f ε’ pot 

138. εἰ γὰρ ἐν τῇ αὐτῇ ἐποχῇ ἑώρων τὰς ἐκλείψεις, ἦσαν 
ἂν of σύνδεσμοι πεπηγότες καὶ ἀμετακίνητοι' εἰ δὲ μὴ 
πεπηγότες, ἀλλὰ κινούμενοι, καϑεξῆς δὲ ef ἐκλείψεις συνέ- 
βαινον καὶ ὡς ἡ τῶν ζῳδίων ἔχει ϑέσις καὶ ἀπαρίϑμησις, 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα ἂν καὶ ἡ τῶν συνδέσμων ἐγίνετο κίνησις. 
ἐπεὶ δὲ μὴ ταῦτα συμβαίνει κατὰ τὰς ἐκλείψεις, εὔδηλον 
ὡς οἱ σύνδεσμοι τὴν κίνησιν ἐπὶ τὰ προηγούμενα ἔχουσιν. 
καὶ ἄνευ τῶν συνδέσμων οὐχ οἷόν τε γενήσεσθαι ἔκλειψιν’ 
ἔστι δὲ τεκμηριώδης ἡ τοιαύτη κατόληψις. 

139. ἐν Koi] εἰς τὰ ἑπόμενα 

140. ἔμπαλιν] εἰς τὰ προηγούμενα 

141, ἀπογειοτέραν] ὅπερ συμβαίνει κατὰ διοπτείαν οὐ φαί- 
νεσθαι κατὰ ἔκκεντρον ἴδιον ἔχοντος τὸ ἑαυτοῦ κέντρον ὥσπερ 


ἐπὶ ἡλίου 

142. σηµείωσαι ὅτι ἡ σελήνη καὶ ὁ ἥλιος περὶ μὲν τὸ 
ἀπόγειον μείξονα κινοῦνται τὴν ὁμαλῆ τῆς ἀνωμάλου᾽ αὕτη 
γάρ ἐστιν ἡ -φαινομένη᾽ περὶ δὲ τὸ περίγειον ἀνάπαλιν τὴν 
ἀνώμαλον μείζονα τῆς ὁμαλοῦς. 

148. ἐπὶ τἀναντία] εἰς τὰ προηγούμενα 

144, καθ’ ἑκάτερον] ἐπί τε τὸν ἄνω ἐπίκυκλον καὶ τὸν κάτω 

145. καθ" ἑκατέραν] ἐπὶ τὰ ἄνω καὶ ἐπὶ τὰ κάτω 


146. ἴση ἐστὶ] διὰ τὸ ὑπὸ ἴσων περιφερειῶν ὑποτείνεσθαι' 
ἴσαι γὰρ a£ né καὶ né περιφέρειαι ὑπόκεινται διὰ τῶν ὁμοταγῶν 


134 —187. Lm’. — 188. P*P*R'!R*R*'M'!M* — 189—141. 
Lm?. — 142. PPRI RTR MIM“. — 148. Lm*, — 144. P*R! 
R'R'M'M*. — 145. Lm’. — 146. PRI RTR MIM“. 


6. μὴ] om. ΜΜ’, || 7. ἐλλείψεις P? (totum scholion textui 
insertum) hic et infra 10. J 8. θέσιν καὶ ἀπαρίϑμησιν P*. | 
ἐπαρίϑμησις M. 10. συμβαίνοι M*. || 11. τὰς κινήσεις P“. || 12. 
καὶ] MM“, om. cett. | ἄνευ γὰρ Pi | γενέσθαι P*. || 20. ὁμαλὴν 
et infra ὁμαλῆς MuM“. 
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σημείων ἐπί τε τὸ περίγειον καὶ τὸ ἀπόγειον' καὶ al αὐταί 
εἰσιν a£ βεβηκυῖαι γωνίαι ἐπ᾽ ἴσων περιφερειῶν. 
147. ἴση ἄρα] διὰ τὸ „ós ἂν εὐϑεῖα ἐπ’ εὐθεῖαν σταϑῇ" (1. 18) 
148. αἱ EA ET ἴσαι] ἀπὸ τοῦ κέντρου γὰρ τοῦ E 
149. καὶ αἱ AH ΓΗ] ἀπὸ τοῦ κέντρου γὰρ τοῦ ἐπικύκλου 5 
150. βάσις βάσει ἴση] διὰ τὸ 6’ τοῦ α΄ τῶν Στοιχείων. 
151. μείζων δὲ Al διὰ τὸ ιβ’ τοῦ ei 
152. μείζων ἄρα] διὰ τὸ ἴσην προδεδεῖχϑαι τῇ ὑπὸ ve 
158. ἐπὶ ὁμοκέντρου] τῷ λοξῷ 
154. δῆλον] ἵνα δὶς γίνηται ἐν ἀμφοτέροις, ἔν τε τῷ 10 
ἀπογείῳ καὶ τῷ περιγείφ. 
1δδ. ἐν τῷ αὐτῷ] ἤτοι τὴν ἴσην ἔξει ἀπόστασιν τῆς ὄψεως ἡμῶν 
166. ποιεῖν] τὸ ἀπόγειον 
157. ἡμερήσια] ἐπὶ τὰ ἡγούμενα ἤτοι ἀπὸ τοῦ m ἐπὶ τὸ E 
158. λεπτὰ πρ. 18] πρὸς τὰ ἑπόμενα ὡς ἀπὸ τοῦ F ἐπὶ τὸ ëm 
159. σηµείωσαι ὅτι τὸ τῆς σελήνης ἡμερήσιον ὁμαλὸν 


κίνημα μοιρῶν ἐστι vy καὶ τα λεπτῶν. 

160. ἐπεὶ τὸ μὲν ἀπόγειον ἐπὶ τοῦ ἐκκέντρου κινεῖται 
εἰς τὰ προηγούμενα μοίρας «x Ὁ, ὁ δὲ λοξὸς εἰς τὰ αὐτὰ 
προηγούμενα λεπτὰ γ, ὡσαύτως εἰς τὰ ἑπόμενα ὁ ἐπίκυκλος 20 
iy τα ὑφαιρουμένων τῶν τριῶν τοῦ λοξοῦ, εἴη ἂν và τα 
ιβ καὶ τὰ wy τα ὁμοῦ ἢ ἀπόστασις τοῦ ἐπικύκλου ἀπὸ τοῦ 
ἀπογείου μοιρῶν xò xy. 

101. ἀνειπεριαγομένων] τὸ μὲν ἤτοι τὸ S ἐπικύκλου elg τὰ 
ἑπόμενα, τὸ δὲ ἤτοι τὸ τοῦ ἐκκέντρου εἰς τὰ προηγούμενα 25 


147—149. PRI RTR MIM“. — 150. P!*P*'R'R'R'M'M* — 
151. 152. PPRI R MIM“. — 168. Lm“. — 164. PPRI RR. 
MM! — 166. PPRI RTR MIM“. — 166. Lm* — 167. 168. 
e κε ab — 169. PPR!R!R*M!M?, — 160, Lm'!L! — 
161. um”, 


1. τὸ ἀπόγ.] M'M®, τὸ om. cett. | αἱ αὐταί] Δ Μ᾽, αἱ om. cett. gd 
Zu? εὐθείᾳ P*R'R*. | 4. δ. ἀπὸ κέντρου Mi || 6. T. διὰ τ 
x] 6. τῶν. στοιχείων] om. M', τοῦ στοιχείου P*. | 10. δὶς 174 
την cett. || 11. τ. mn τῷ om. cett. || 14. Gro ἐπὶ Mi 
in κίνημα] μηκικὸν add. PS. | λεπτῶν ια' R®, λεπτῶν ιδ' ΜΜ, 


Proclus Diadochus ed. E: 17 


1 


1 


Wi 
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162. τὰ v9 λεπτὰ τῆς ἡμερησίας κινήσεως τοῦ ἡλίου 
407) προστιϑέναι τῇ κατὰ μῆκος κινήσει τοῦ ἀπογείου τοῦ 
εἰς τὰ προηγούμενα ἤτοι ταῖς ια μοίραις λεπτοῖς ιβ, ὡς 
γίνεσθαι μοιρῶν ιβ τα, ἀφαιρεῖν δὲ ταῦτα τὰ vð ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἐπικύκλου κινήσεως τῆς εἰς τὰ ἑπόμενα, ἐπεὶ καὶ ὁ ἥλιος εἰς 
τὰ ἑπόμενα κινεῖται, ἤτοι ἀπὸ τῶν vy ta, ὥστε γενέσθαι καὶ 
ταύτας μοίρας iB e" ὥστε μέσον τοῦ τε ἀπογείου καὶ τοῦ 
κέντρου τοῦ ἐπικύκλου φαίνεσθαι τὸν ἥλιον' καὶ ἡ σελήνη, 
ἐπεὶ περὶ τὸ κέντρον στρέφεται τοῦ ἐπικύκλου, ἀφίσταται 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου μοίρας ιβ τα A" (sic), ὅτι τὸ ἀπόγειον ἀφίσταται 
ἀπὸ τοῦ ἐπιπύκλου μοίρας xà xy. 

163. ὡς προέκκειται] ἐν τῇ Συντάξει 

164. καϑ᾽ ἑκάστην] ὡς σαφῶς εἴρηται 

165. ἀντιπεριαγομένων] ἤτοι τοῦ μὲν εἰς τὰ ἑπόμενα, τοῦ δὲ 
ἐπογείου εἰς τὰ GENEE 

166. διὸ καὶ ἐπιλαμβ.] ἡ γὰρ σελήνη ἐν τῷ μηνὶ οὐ 
μόνον TE μοίρας διέρχεται, ἀλλὰ καὶ ὅσον ὁ ἥλιος ἐν τῷ 
μηνὶ ku οἷον ἐὰν σύνοδος γένηται ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
Κριοῦ, ἥξει μὲν ἐν τῷ μηνὶ ἡ σελήνη πάλιν εἰς τὴν ἀρχὴν 
τοῦ Koap" καὶ δῆλον ὡς διῆλϑε μοίρας τξ᾽ ἔφθασε δὲ καὶ 
τὸν ἥλιον ἐπέχοντα μέσην τὴν λ΄ μοῖραν αὐτοῦ τοῦ Keep" 
καὶ τότε ἐποίησαν τὴν δευτέραν σύνοδον, δι ἧς καὶ μὴν 
ἀποτελεῖται καὶ ὀνομάζεται. ἐὰν δὲ ἀφαιρῆται τὸ τοῦ ἡλίου 
ἐπικίνημα ἀπὸ τῆς κινήσεως τοῦ ἐπικύκλου, δῆλον ὡς τὲ 
μοίρας μόνον ἀφίσταται τὰ φῶτα. 

167. σημείωσαι ὅτι κατὰ μὲν τὸ ) Κπωρόγειον οὔσης τῆς 
σελήνης γίνονται αἱ σύνοδοι καὶ of πανσέληνοι, κατὰ δὲ 
τὸ περίγειον al διχότομοι, κατὰ δὲ τὸ ἀπόγειον καὶ περί- 
γειον τοῦ ἐκκέντρου, τοῦ ἐπικύκλου τὸ κέντρον ἔχοντος ἐν αὐτῷ. 


162. Lm*L' — 163—165. Lm? — 166. Lm'!L' — 167. 
P*R'R'R?M'M*. 

2. tirao A LmL'. || 8 D αίνεσϑαι] e we LI. 
28. δεχότομοι) MIM“, ἐκλείψεις RRR“ | κατὰ δὲ τὸ ἀπόγ. 


ex COIT. "el κατὰ δὲ om. cett. | ἀπόγ.] δὲ add. MIM“, eras, P“. 
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168. ἐν ταῖς διχοτόμοις] ὅταν τὸ ἥμισυ τῆς σελήνης ᾖ xs- 
φωτισμένον 

169. τὸ ἥμισυ] τὸ μὲν τοῦ περιγείου 

110. διελϑὼν] ἤτοι ἀπὸ συνόδου μέχρις ἂν διχοτομηϑῇ 
μέ 171. δευτέρᾳ] τῇ ἀπὸ πανσελήνου μέχρις ἂν διχοτομηϑῇ κινου- 

νη 

172. τὰ ἐλάχιστα κιν.] διὰ τὸ ἐλαχίστας γωνίας εἶναι καὶ 
ὀξείας τὰς περὶ τὴν κατὰ τὸ ἀπόγειον αὐτῆς περιφέρειαν 
βεβηκυίας, ὡς δοκεῖ Πτολεμαίῳ. 

173. τὰ πλεῖστα] τῶν κινημάτων 

114. περιῄει] τοσοῦτον, ὅσον εἴπομεν 

116. δὶς] διὰ τὸ δὶς γίγνεσθαι διχότομος᾽ τοῦτο γὰρ ἀπὸ τῆς 
αἰσθήσεως ἔχομεν φανερόν 

116. τοῦ ὁμοκέντρου] τοῦ ὄντος ὁμοκέντρου τῷ λοξῷ 

177. ἀντιπεριάγων] οὐ γὰρ γίνεται ἀποκατάστασις τοῦ 
ἐπικύκλου δὶς εἰς τὸ ἀπόγειον ἑστῶτος ἐκείνου, ἀλλὰ ovv- 
άντησίς τις γίνεται. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ δὲ sig τὸ αὐτὸ ἑκατέρου 
τῶν κύκλων μία ἀποκατάστασις γίνεται ἤτοι ἑνὸς ζῳδιακοῦ 
κίνησις. 

178. τὸ ἥμισυ] ἤτοι τὸν s ζῳδιακόν 

m. κατ᾽ αὐτὰς μας SIMI ἐπεὶ γὰρ D ö EN elg «à au 

α κινεῖται, x xxsvroog sig τὰ & c, x t 

Ke σελήνη ἐπὶ τοῦ -- εἶ TUI 


. ἡ σελ sig τὰ προηγούμενα κινεῖται, ὁ ἐπίκυκλο 
δὲ . due n fd : 
181. σημείωσαι ὅτι ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη τὴν εἰς τὰ 
προηγούμενα κίνησιν κατὰ φύσιν ἔχει καὶ καθ αὑτό, τὴν 
δὲ εἰς τὰ ἑπόμενα κατὰ συμβεβηκός. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ 
ἡλίου νομιστέον κρατούσης τῆς κατὰ ἐπίκυκλον ὑποθέσεως, 
ἐπεί τοι γε ἐπὶ τῆς κατὰ ἔκκεντρον ὑποθέσεως εἰς τὰ En- 
168—171. Lm*. — 172. PPRI RTR MIM“. — 173. R!R*R*, 
— 114. Lm! — 175. PRI RI RMI. — 176, Lm! — 177. 
Lm?L' — 178—180. Lm“. — 181. P*R!R!R?!M'*. 


.— 


12. Abhinc hiat M? deficiente folio 63 codicis (i. e. pag. 106, 24 
—112,9 ed. n.); v. schol. 194. | γίν. Eo R*. || 26. 27. 
εἰς τὰ πρ. xiv.] τὰ εἰς τὰ πρ. μέρη Mi || 27. καθ’ ἑαυτό Μ᾿, 


17° 
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μενά ἐστιν ἡ xa?’ αὑτὸ κίνησις τοῦ ἡλίου, κατὰ συμβεβηκὸς 
δὲ ἡ εἰς τὰ ἡγούμενα. 
189, ὁμολογεῖν] ὅτι εἰς τὰ ἑπόμενα κινεῖται φυσικῶς 
188. μὴ λέγειν] ἀλλὰ κατὰ συμβεβηκός 
6 184. σκοπεῖα] ἐπεὶ ταῦτα οὐ κατὰ τὰς ... κινήσεις ἔκκεινται, 
ἀλλὰ πρὸς ... ὁρῶμεν ἐσκόπησαν 
185. παράλλαξίς ἐστιν ἡ διαφορά, ᾗ διαφέρει ἡ φαινο- 
μένη τῆς σελήνης ἐποχὴ τῆς ἀκριβοῦς καὶ ὁμαλῆς, καθά φησι 
Θέων εν τοῖς εἰς τοὺς προχείρους κανόνας τοῦ Πτολεμαίου 
10 ὑπομνηματισμοῖς. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Πρόκλος μετ᾽ ὀλίγον ἐρεῖ 
τὴν παράλλαξιν, τί ποτέ ἐστιν. ` 
186. τοῦτο τὸ σχῆμα παραλλακτικὸν ὀνομάξομενον κανών 
ἐστι χρησιμώτατος εἰς τὴν τῶν παραλλάξεων εὕρεσιν. κεῖται 
δὲ παρὰ τῇ Συντάξει οἰκειότατον τοῦ Πτολεμαίου, ἐφευρετικὸν 
15 ὃν τῶν ὁμοίων περιφερειῶν τῶν παραλλακτικῶν. 
181. τὰς οὔσας] ἤτοι τὰς ἀκριβεῖς 
188. διακρίνεται] ἤτοι τὸ τῇς παραλλάξεως ἀκριβὲς καὶ τὸ 
φαινόμενον 
189. εὐϑείᾳ εἰς τὴν σελ.] δι᾽ ἧς ἡ οὖσα ἐποχὴ καταλαμβάνεται 
20 190. τῇ ἀπὸ τῆς ἐπιφ.] δι’ ἧς ἡ φαινομένη εἰκάζεται 
191. σημείωσαι ὅτι ἡ γῆ πρὸς μὲν τὴν ἁπλανῆ κέντρου 
λόγον ἔχει, πρὸς δὲ τὴν σεληνιακὴν σφαῖραν μέγεϑος ἀξιόλογον. 
192. πρὸς αὐτὴν] τὴν σελήνην 
198. τοῦτον] ἤτοι κέντρου 
2s 194. ὡς τεκμηρίων] ἰστέον ὅτι ἐπὶ μὲν τὸ ἀπόγειον 
προσθετική ἐστι καὶ μείζων ἡ παράλλαξις, ὡς ἡ αβ, ἐπὶ δὲ 
τὸ περίγειον ἀφαιρετικὴ καὶ ἐλάσσων, ὡς ἡ γὸ. 


182—184. Lm. — 186. 186. P*R!R'!R*M!. — 187. 188. 
P*'R'R*'M'. — 189. 190. Lm*. — 191. PRI R ROM. 
192. 195. Lm*. — 194. R'R'R'M!M'*, 


5. Scriptura evanuit L. | 9. 10. ἐν τοῖς — ὑπομν.] om. Μ'. | 
10. δὲ] om. M*. || 12. παραΛλ. ὀνομ.] Mi, om. cett. || 14 δὲ] οὖν 
Mi | οἰκειότατον) MI, οἰκειότατος PR“, οἰκειότατα RR“. 15. 
ὃν] om. Μ', || 25. Figura non datur; ἀπόγειον et περίγειον 
transponendum esse videtur. 
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195. ἐπεὶ πρὸς τὸν ἥλιον ροπλασίονα λόγον ἔχει, πρὸς 
τοὺς ὑπὲρ τὸν ἥλιον δῆλον ὡς σημείου λόγον ἂν ἔχοι. 

196. οὖσα γὰρ] ἡ σελήνη ἤτοι ἡ κατὰ ἀλήϑειαν ἐποχὴ αὐτῆς 

197. φανήσεται] διὰ τὴν παράλλαξιν 

198. πρὸς τὸν μεσημβρ.] διότι ὁ διὰ τοῦ κατὰ κορυφὴν 
ἐπὶ τῆς σελήνης καὶ ὁ μεσημβρινὸς [σημείου] ὁ αὐτός ἐστιν" 
ἐφαρμόξουσι γάρ. 

199, πρότερον] ἐν τῷ .. . εὑρίσκεται ἡ τοῦ... 


200. πρὸς τὴν ἐπιφ.] ἀφ’ ἧς ὁρῶσιν οἱ ὁρῶντες τότε τὴν 
σελήνην 


201, ἀδιάφορον] κέντρου γὰρ λόγον ἔχει ἡ γῆ πρὸς ἐκείνην 

202. διὰ τί ἀδιάφορον λέγεται πρὸς τὴν ἀπλανῆ σφαῖραν 
τό τε κέντρον τῆς γῆς λαμβάνειν καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῆς; 
διότι τὰ αὐτὰ ἐξ ἀμφοῖν ὁρῶνται. | 

203. τοῦ ΓΊ εἰδέναι χρὴ ὅτι τὸ σημεῖόν ἐστι, καθ ὃ 
τέμνουσιν ἀλλήλους ol B κύκλοι, ὅ τε μεσημβρινὸς καὶ ὁ 
ἰσημερινός. 

204. ὅσον τὸ ἔξαρμα] οἷον ἐπὶ τοῦ διὰ Κωνσταντινουπόλεως 
παραλλήλου τὸ ἔξαρμά ἐστι μοιρῶν uy E ἤτοι τὸ ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἐπὶ τοῦ κατὰ κορυφήν, ἤγουν ἡ er ἐπεὶ δὲ 
τὸ & κεῖται εἰς τὸ τροπικόν, δῆλον ὅτι ἡ γὸ μοιρῶν ἐστιν 
xy ve" ὅπερ ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ τῶν uy £, τὰ λοιπὰ v9. 10 ora 
δῆλον ὅτι ἐστὶν ἡ αὃ ἤτοι τὸ μέσον τοῦ κατὰ κορυφὴν 
ἡμῶν ἀπὸ τοῦ τροπικοῦ. 

205. ἡ διοπτεία] ἡ διὰ τοῦ ὀργάνου 


306. τὸ ἐλάχιστον] ἤτοι κατὰ τὸν Καρκίνο», ἡ δὲ μεγίστη 
κατὰ τὸν Αἰγοκέρωτα 


— —————MM—————— — — 


196. Lrm*L!, — 196. 197. Lomp — 198, PPR'R’R’M’M®. — 
199—201. Lm?, — 202, PRI RTR MIM“. — 203. LL! — 204. 
Lm*L'. — 206. Lm*. — 206. P^R!R?, 


6. σημείου post κορυφὴν transpon. esse vid. || 8. Script. evan. 
L. j| 12. διὰ τὸ MiM? | ἀδιάφορον] M M“, 3 — 
Desinunt abhine scholia M'M*. || 16. 17. οἱ B κύκλοι et ὁ lon 
deest marg. reciea L, om, cum lac. LI. 27. τὸν] om. RIRS, 


5 


262 Scholia antiqua. 207— 214. 


207. ἐκείνου ληφϑέντος] ἤτοι τῆς ἀποστάσεως τῆς σελήνης . 
ἡ κορυφὴ διὰ τοῦ ὀργάνου 


208. φανερά, ἡ BA] ἀπὸ τοῦ κατὰ κορυφὴν ἄχρι τοῦ 
ἰσημερινοῦ AS ἐστὶ μοιρῶν. ἐκβλητέον οὖν ἀπὸ τοῦ ἰσημε- 
5 ρινοῦ ἄχρι τῆς μεγίστης τοῦ ζῳδιακοῦ λοξώσεως μοίρας 
κδ. λοιπὴ ἡ αὖ περιφέρεια, τουτέστι ἡ ἀπὸ τοῦ κατὰ 
κορυφὴν μέχρι τοῦ Καρκίνου, μοιρῶν ιβ’ εὕρηται δὲ καὶ 
διὰ τοῦ παραλλακτικοῦ κανόνος ἡ αβ περιφέρεια μοιρῶν ἕ. 
ἐὰν οὖν ἀφέλωμεν ταύτην ἀπὸ τῶν τῆς «ð ιβ, xara- 
10 λείπεται ἡ βὸ περιφέρεια, ἡ μεγίστη λόξωσις τῆς σελήνης, 
μοιρῶν E. 
309. παρέξεισιν] ἢ ἐπὶ τὰ βόρεια ἀφίσταται ἢ ἐπὶ τὰ νότια 
310. τοσοῦτον ὅσον γὰρ τὸ ἔξαρμα τοῦ πόλου, τοσοῦτον ἀπὸ 
τοῦ ἰσημερινοῦ ἐπὶ τὸ κατὰ κορυφήν 
15 211. παρέλϑῃ τὸ κατὰ κορ. σημ.) ὥσπερ τοῖς ἐν τῷ 
παραλλήλῳ τῷ διὰ Μερόης καὶ τοῖς (iv) τῷ διὰ Σθίνης 
(Sic) τοῖς κα γάρ ἐστι τὸ ἔξαρμα μοιρῶν ig xf, τοῖς δὲ 
διὰ Σθίνης μοιρῶν xy vo, αἴτινες ἐλάττους εἰσὶ τῶν 
xq να” ὥστε ἐκτὸς τοῦ κατὰ κορυφὴν ἐκείνων πίπτει ἡ 
39 σελήνη. 
212, τῶν προειρημένων] ἤτοι τῶν x 
218. διὰ γὰρ τοῦτο παράλλαξις γίνεται τῆς σελήνης, ὅτι 
οὐ κέντρου καὶ σημείου λόγον ἔχει ἡ γῆ πρὸς τὴν σεληνιακὴν 
σφαῖραν, ἵνα ἐξ αὐτῆς ἐπίσης ὁρῶμεν, ἀλλ᾽ ἀξιολόγου μεγέ- 
15 8ους, ὡς εἴρηται ἄνω. διὰ τὴν αὐτὴν δὲ αἰτίαν καὶ ἡ 
τοῦ ἡλίου παράλλαξις γίνεται' πρὸς μόνην γὰρ τὴν ἀπλανῆ 
κέντρον λέγεται ἡ γῆ, πρὸς δὲ τὰς πλανωμένας σφαίρας 
μέγεϑος ἔχει διάφορον. 
214. ταύτης] τῆς παραλλάξεως 


201. Lm! — 208. PFR'R*R*. — 209. 210. Lm’. — 211. 
Lm®L!, — 212. R’, — 213. Pr — 214. Lm*P*R!R^R*. 


1. Scriptura evan. L. || 5. τῆς et εως in ras. scr. P^, ἄχρι 
τοῦ τὴν μεγίστην τοῦ tuð. λόξωσιν R!R?R®. 
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215. olov ἡ σελήνη παρήλλαξε κατὰ μὲν μῆκος τὴν af, 
κατὰ δὲ πλάτος τὴν ακ' ἔστι δὲ ἡ af ἴση τῇ ἐπὶ τοῦ 
ζῳδιακοῦ τῇ gm, ἐν ᾧ τὰς κατὰ μῆκος λαμβάνομεν ἐποχὰς 
τῶν φώτων καὶ τῶν ἀστέρων, κἂν ἐν ταῖς οἰκείαις σφαίραις 
κινῶνται. 6 

216. τὴν κατὰ τὸ βόρ. καὶ vór. "neu οὐκ ὀλίγοις ἔστιν 
αὕτη, οἷον τοῖς διὰ Μερόης καὶ τοῖς διὰ Σθίνης 

211. ἰστέον ὅτι τὸ εἰκοστὸν μέρος κατά τε μῆκος καὶ 
πλάτος τῆς σεληνιακῆς παραλ- 
λάξεως παραλλάττει ὁ ἥλιος. 10 

218. περὶ ἀποστημάτων 
ἡλίου καὶ σελήνης πρὸς τὴν 
γῆν καὶ περὶ μεγεϑῶν ἕκα- 
τέρου αὐτῶν, ἄτινα εὑρίσκει κ 
ἀπὸ τῶν διαµέερων. 16 

219. τὰ ἆποστ. συλλογ.] πό- 
σον ἀφίσταται ἡ σελήνη τῆς 
γῆς καὶ τῆς σελήνης ὁ ἥλιος 5 n 

220. ὁ δίσκος (codd. πο- 
δίσκος)] ἤτοι ἕως οὗ ποδιαῖος 30 
ὁ ἥλιος γίνεται 

221. εἰς ἀλόγους ἐμπ. τομάς] φέρε τυχόν, ὡς εἶναι μὲν 
τὸ δι᾽ ὅλου τοῦ νυχϑημέρου καταρρεῦσαν ὕδωρ δέκα ἀριϑμῶν, 
τὸ δὲ ἐν τῇ ἀνατολῇ τριῶν, καὶ μὴ δύνασϑαι εὐλογίστως 
τὸν τρία καταμετρεῖν τὸν δέκα᾽ λείπει γὰρ μονάς. 26 

222. ἐν ταῖς ἰσημεριναῖς ἡμέραις μόνον ἐπειρῶντο εὑρί- 
σκειν ἐκεῖνοι τὸ ζητούμενον' μέγιστος γὰρ τότε γράφεται 
ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς τοῦ ἡλίου παραλλήλους: οὐκ ἀνάγκη, 


216. P'P*'R'R*. — 216. Lm*. — 217. P*R!R*. — 218. P. 
R'R'R*. — 219. Lm“. — 220. P^R' R?, — 221. 222. P*R'!R*R'*. 


1. οἷον ἡ σελήνη] in ras. scr. P5, ὁ διὰ τοῦ κατὰ μῆχος R. R, 
ὁ διὰ τοῦ κατὰ μίξιν Ρ3. d δ. κινοῦνται Pi Figuram ineptam 
praebet P', figuram ex Ptolemaeo (I. 449) desumptam, 
sed negleg: πέος delineatam P*, MN RIES || 28. δέκα] € hic 
et infra P* || 26. τὸν 7 Pé. || 28. ἀνάγκη] Κ΄, &v« cett. 
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φησί, καὶ τὸ αὐτὸ ἰσημερινὸν σημεῖον εὑρίσκειν ἀμετάπτωτον 
καὶ ἀπαρέγκλιτον, ὥστε ποιεῖν τὴν ἡμέραν τῇ νυκτὶ ἴσην᾽ 
ἰσημερίαν γὰρ ἔστι λαβεῖν, ἰσημερινὸν δὲ σημεῖον τὸ αὐτὸ 
τηρῆσαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς καταμετρήσεως μέχρι τοῦ τέλους 
5 οὐκ ἔστι, διότι ἐκείνη μὲν πλατική ἐστι καὶ πρὸς αἴσϑησιν 
ἡ ἰσημερία, τοῦτο δὲ ἀμερὲς καὶ ἄχρονον καὶ λόγῳ μόνῳ 
ϑηρατόν. 
223. ἡ γὰρ σελήνη ὀξυτέρα ἢ ὁ ἥλιος ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
κινουμένη τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστιν ἀπὸ δυσμῶν εἰς ἀνατολάς --- 
10 9üvrov γὰρ κινεῖται αὕτη, ὡς καὶ ᾿Αριστοτέλει δοκεῖ ἐν τῷ 
περὶ οὐρανοῦ, διὰ τὸ ἐλαχίστην ὑπὲρ τὰς ἄλλας περιπολεύειν 
σφαῖραν — οἷον καταναγκαζοµένη ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ ἀντιφέρε- 
σθαι ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς καὶ βιαζομένη τῇ ἀντιπερια- 
γωγῇ βράδιον διὰ τοῦτο ἀνατέλλουσα φαίνεται παρὸ ὁ % 
16 τὰ γὰρ σφοδρῶς ἐπί τι κινούμενα σώματα φύσει, βία ἐπὶ 
τὸ ἐναντίον φεῤόμενα ὑπό τινος, βραδύτερον κινεῖται, ὡς 
οἷον ἀκούσιον κίνησιν κινούμενα. 
224. τὸ πρίσματιον τὸ περιαγόμενον ἄνω καὶ κάτω fv 
ἐστιν, ὅπερ διὰ μὲν τῆς κατὰ τὸ ε ὀπῆς ἐν τῷ πελεκινοειδεῖ 
30 σωλῆνι τὴν ἡλιακὴν ἀκτῖνα ἔχει διήκουσαν ἐπὶ τὸ ὃ, ἐν ᾧ 
ἡ ὄψις τοῦ διοπτεύοντος, οὔσης καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ὃ ὁπῆς 
ἑτέρας τοῦ πεπηγότος πρισµατίου᾽ διὰ δὲ τῆς ἐπὶ τὰ &vo- 
τέρω περιαγωγῆς τοῦ αὐτοῦ πρισματίου ἐπὰν ἡ ἀκτὶς διελεύ- 
σεται διὰ τῆς & ὁπῆς καὶ ἀεί ἐστι πρὸς τὸ ὃ, ϑηρᾶται καὶ 
15 ἡ ἄνω περιφέρεια τοῦ ἡλίου καὶ γίνεται γωνία μὲν τριγώνου 
πρὸς τῷ ὃ, ὑποτείνουσα δὲ ἡ τοῦ ἄνω πρισμᾶτίου εὐϑεῖα, 
ἥτις καὶ τῇ διαμέτρῳ τοῦ ἡλίου ἀναλογεῖ, ἡ εξ φέρε εἰπεῖν. 
225. ὕρα πότε ἐν τῇ διόπτρα ἴσαι af διάμετροι ἡλίου καὶ 
δελήνης εὑρίσκονται καὶ πότε ἄνισοι. 


228 — 225. P*R'R*R*. 


4. * καὶ R'R*. || 21. καὶ] om. Pe R.. || 21. 22. τῷ ὃ óx 
ἑτέρας] Ki, τῆς ὁπῆς cett.; πεπηγ. vix recte. | 24. ἀεί ἐστι] P^ 
ser. in ras., πὸ cett., fort. προσήκει. || 27. εἰπεῖν] om. R! R*R*. 
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226. ἐλάττους εἰσίν] διότι ἡ ἐπαφὴ τῶν εὐϑειῶν οὐκ ἐν 
τῷ σημείῳ γίνεται τῆς ἀληϑοῦς διαμέτρου, ἀλλ᾽ ἐν οἷς 
περατοῦται ἡ φαινομένη διάμετρος. ἀναγκάζεται δὲ τοῦτο 
γίνεσθαι διὰ τὴν συναφὴν τῶν δύο εὐϑειῶν τὴν πρὸς τῇ 
ὄψει᾽ εὐθεῖα γὰρ κύκλου ἅπτεται καθ’ ἓν σημεῖον. 

221. σημείωσαι τὰς ὑπεροχὰς τῶν διαμέτρων, τῆς τῆς 
γῆς δηλονότι καὶ τῆς ἡλιακῆς πρὸς τὴν σεληνιακήν. 

228. κύβος πολλαπλασιάζεται τετραγωνιζομένων τῶν ðo- 
ϑέντων, εἶτα τῶν ἐκ τοῦ τετραγώνου γενομένων πολλαπλασια- 
ζομένων ὑπὸ τῶν ἐξ ἀρχῆς δοϑέντων᾽ olov A τῆς γῆς 
διάμετρος γ κδ΄, ἅπερ τετραγωνιζόμενα ποιοῦσι μέχρι πρώτων 
καὶ δευτέρων τα Ay! As" ἅπερ ὑπὸ τῆς τοῦ τετραγώνου 
πλευρᾶς ἤτοι τῶν y xÓ' πολλαπλασιαξόμενα ποιοῦσι À an 
τὸν ἀπὸ τῆς διαμέτρου κύβον. ὡσαύτως καὶ τὰ τῆς διαμέτρου 
τοῦ ἡλίου i μη΄ ἅπερ τετραγωνιζόμενα ποιοῦσι τνγ xc! 
κδ'' ἄτινα πολλαπλασιαξόμενα ἐπὶ τὴν τοῦ τετραγώνου 
πλευράν, ἐξ οὗ τετραγώνου ὁ κύβος, ἤτοι τὰ im µη’, γίνον- 
ται τὰ τοῦ κύβου SIT pl. 

229. εἰδέναι χρὴ ὅτι ἀκριβῶς τὸ μὲν στερεὸν τοῦ ἀπὸ τῆς 
διαμέτρου τῆς γῆς κύβου μοιρῶν ἐστι AB τη’ 10 xà", τοῦ 
δὲ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ ἡλίου μοιρῶν οχμὸ μ' v9" p". 

230. εὕρηται: δὲ καὶ ἐν τῷ ε΄ τῆς Γεωμετρίας, τίς ἐστιν ὁ 
τριπλάσιος λύγος (Eucl. V. def. 10). 

231. σημείωσαι ὅτι ἡ τοῦ ἡλίου σφαῖρα ἕβδομηκοντακαι- 
εκατονταπλασίων ἐστὶ τῆς γῆς. 

232. εἰδέναι οὖν χρὴ καὶ τοῦτο, ὅτι ἐπειδὴ ὁ ἀπὸ τῆς 
διαμέτρου τοῦ ἡλίου κύβος πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς διαμέτρου 


226. PSR RIRS, — 227. P*R'R?, — 228. LL'. — 229. LL'L* 
P'R*V*PL*. — 230. 231, RI R*R*. — 232. LL!L'P'!R'V!PL*, 


5. ἐφάπτεται P*. || 19. Scholia 229. 282 uno tenore coniuncta 
habent R*V?P; pergitur enim: καὶ ἐπεὶ ó ἀπὸ etc.; excerptum 
tentum praebet L*: εἰδέναι χρὴ ὅτι τὸ στερεὸν)ἀπὸ τῆς di- 


μέτρου τῆς γῆς ἔσται μοιρῶν 19 τη’ i0" séit, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς 
διαμέτρου τοῦ ἡλίου μοιρῶν 5χμὸ u'i" ιβ''' ὃς δὴ κύβος λόγον 


1 
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τῆς γῆς κύβον λόγον οὐκ ἔχει ἀκριβῶς ἕκατονταεβδομηκοντα- 
πλασίονα, ὡς διείληπται πολλαχοῦ, ἀλλ᾽ ἑκατονταέξηκοντα- 
ενναπλασίονα, οὐδ᾽ ἄρα ἡ τοῦ ἡλίου σφαῖρα πρὸς τὴν τῆς 
γῆς ἔκατονταεβδομηκονταπλασίονα ἔχει λόγον, εἴπερ ὃν 
ἀληϑῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχουσι λόγον ol ἀπὸ τῶν διαμέτρων 
τῶν σφαιρῶν κύβοι, τὸν αὐτὸν καὶ al σφαῖραι, ὃν ai διά- 
µετροι πρὸς ἀλλήλας ἔχουσι καὶ γὰρ τὰ S μ' v9" aB", 
ἅπερ ἐστὶν ἀκριβῶς ὁ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ ἡλίου κύβος, 
πρὸς τὰ ÀO ιη΄ iB" xò", ἅπερ ἐστὶ πάλιν ἀκριβῶς ὁ ἀπὸ 
τῆς διαμέτρου τῆς γῆς κύβος, πρὸς ἄλληλα παραβάλλομενα 
ἢ τὸ αὐτὸ συγκρινόμενα, λόγον ἔχει ἕκατονταεξηκοντα- 
ενναπλασίονα ἔγγιστα μᾶλλον ἢ ἑκατονταεβδομηκονταπλασίονα, 
ὡς διείληπται πολλαχοῦ᾽ τὰ γὰρ AO in' iB" κδ'', ἅπερ 
ἐστίν, ὡς εἴρηται, ἀκριβῶς ὁ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς γῆς 
κύβος, τοσαυτάκις συντιϑέμενα | ἤτοι ἐννάκις πρὸς τοῖς 
ἑξήκοντα καὶ ἑκατόν, ‚syuß el và" ig" re 
ἅπερ ἔγγιστά ἐστιν ἴσα μᾶλλον παρὰ μοίρας β xy! va" λε" 
τῷ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ ἡλίου κύβῳ ἤτοι τοῖς οχμὸ nl 
18, 8%, ἤπερ τὰ ege λε’ t", ἅπερ ἀκριβῶς πρὸς τὸν 
ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς γῆς κύβον ἤτοι τὰ 19 un! iB" xò" 
λόγον ἔχει Srerovnteidenquorseniectove, πλὴν ἀναγκαῖον 


ἔχει πρὸς - ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς γῆς ου 
πλασίονα' οὐκ ἄρα d τοῦ ἡλίου αν πρὸς τὴν γῆν ἑκατον- 
ο... ἔξεν rg ὃν γὰρ ἔχουσι λόγον οἱ ἀπὸ 
τῶν διαμέτρων nifos, τὸν αὐτὸν καὶ αἱ σφαῖραι πρὸς ἀλλήλους 
(sic). τὰ γοῦν 18 m ' 10" κδ''' ἐννεάκις πρὸς τοῖς E καὶ Q συν- 
τιϑέμενα ER, 18 và" Ag" ἐπισυνάγεται᾽ ἅπερ εἰσὶν ον. 
μᾶλλον τῷ (ἀπ "o ve διαμέτρου τοῦ ἡλίου κύβῳ, ἤπερ τὰ , 
de ξ'', ἅπερ πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς διαμέ μέτρου τῆς γῆς κύβον 
ἔχει ἑκατονταν ϑομηκονταπλασίονα. ἀλλ᾽ ἐπε degen et e 
hinc ut R*V?P. || 2. ἀλλὰ LL!. || 3. ... εννεαπλασίονα R*V*P hic 
et infra 12. || 4t e LL!, Eer cett. | 4. 5. εἴπερ — CES om. 
. e P. eria 
om. LLI. | κύβος Zen? hoc loco | 11. ἢ τὸ αὖτ 
συγκρ.] om. PI. L εἴγ᾽ οὖν cett. LM R. VIP. 
12. μᾶλλον ἢ "E om. Re || 18. ὡς διείλ. πολλ.] om. Pl. ^ παν- 


τοῖς È we e GO 17. να” immo xd“. 
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μηδὲ τοῦτο ἡμᾶς ἀγνοεῖν, ὅτι ἐπειδὴ δείκνυται διὰ πολλῶν 
καὶ ἐναργῶν ἐφόδων τὴν τοῦ ἡλίου διάμετρον λόγον ἔχειν 
πρὸς τὴν διάμετρον τῆς γῆς μείζονα μὲν ἢ ἑξαπλασιεπίτριτον, 
ἐλάττονα δὲ ἢ ἑπταπλασιέφεκτον, οὐ πάνυ πολλῷ τῆς u 
ϑείας διαμαρτάνοιμεν ἂν καὶ αὐτοί, εἰ ἕκατονταεβδομηκοντα- 
πλασίονα λόγον ἔχειν τὸν ἥλιον πρὸς τὴν γῆν κατὰ τὸ 
πρόχειρον ἀποφαινόμεϑα. 

233. ἐν ταῖς συξυγίαις] ἤτοι συνόδοις καὶ πανσελήνοις 

234. ὅρα τὴν τοῦ ᾿Αριστάρχου δόξαν περὶ τῶν ἀποστη- 
μάτων ἡλίου καὶ σελήνης. 

235. τῶν γὰρ ἁπλανῶν ἀστέρων δεδειγμένων ὅτι ἐπὶ τὰ 
ἑπόμενα κινοῦνται, συναποδείκνυται καὶ ἡ ἁπλανὴς κατὰ 
ϱ ἔτη μοῖραν μίαν τὴν ἐπὶ τὰ αὐτὰ κινουμένη κίνησιν. συνεχὴς 
γὰρ ἡ ἁπλανὴς καὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδω αὐτῇ ol ἀπλανεῖς 
ἀστέρες. 

286. διαφόρως] καὶ οὐδὲν τάχα ἐοικότες ἀφεστηκέναι, 
ποτὲ δὲ πορρωτέρω καὶ ἀνίσους διαστάσεις ἐπιδεχόμενοι, 
ὡς ἐν τῇ σφαίρᾳ Forw ἰδεῖν, καθ ἑκάστην πρόσνευσιν 
καὶ ἀπόκλισιν τὴν πρὸς τὰ μέρη τοῦ δρίξοντος, ἐξ ὧν οἵ 
ἄνεμοι πνέουσιν. 

237. ὑστέρας μὲν λέγει, nad’ ἃς ἀφέστηκεν ὁ ἀστὴρ 
πλέον τοῦ ἰσημερινοῦ, προτέρας δὲ, καθ ἃς ἧττον. 

238. πῶς τὰς μηκικὰς καὶ πλατικὰς ϑέσεις τῶν ἀπλανῶν 
6 Πτολεμαῖος ϑηρᾶ ἢ ἀποδείκνυσιν. 

239. περὶ τῆς τάξεως τῶν πλανήτων, τίνες τε ὑπὲρ τὸν 
ἥλιόν εἰσι, καὶ τίνες ὑπ᾽ αὐτόν. 


233 — 235. P'R'R'R*. — 236—238. P'R'!R*, — 239. Ρ5 
EA MAM ; 


1. ὅτι] ὅσα L?. || 4. οὐ] deest marg. recisa L, om. LI. 
πολλοῦ L?, πολὺ La K διαμαρτήσο » L*. | καὶ αὐτοί] om. 
L*. || 6. λόγον] deest marg. recisa Tw alia m. LI. | κατὰ 
deest, marg. recisa L, καὶ LI. || 6. 7. κατὰ τὸ πρ.] om. R*V*PL*, 
9. τῶν] om. R*. | 11. ἄστρων P*R'!. | 18. μοῖραν μίαν] om. R.. 
16, τάχος PČR? || 24. ὁ] om. P*R', 
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268 Scholia antiqua. 240— 249. 


240. πᾶσαν] τριγωνικὴν καὶ τετραγωνικὴν καὶ ἐξαγωνικὴν 
καὶ κατὰ διάμεερον. 
241. τοὺς δὲ καταλαμβ.] τὸν 'Ερμῆν καὶ τὴν Ἀφροδίτην 
242, μεγαλεπηβολώτατα ταῦτα καὶ τῆς Πτολεμαϊκῆς μεγα- 
6 λονοίας ἄξια τὰ περὶ ᾿Αφροδίτης καὶ "Foot, 
243, περὶ τίνων διαλαμβάνει ἐν τῷ ιγ΄ τῆς «Συντάξεως. 
344. σημείωσαι ὅτι ἀδύνατόν ἐστι ϑηρᾶσαι διὰ παραλ- 
λακτικοῦ ὀργάνου τὰς τοῦ Ἑρμοῦ καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης 
ἀποστάσεις, διότι ὁ παραλλακτικὸς οὗτος κανὼν τότε ϑηρεύει 
10 τὴν τῶν ζητουμένων ἀστέρων ἀπόστασιν, ὅταν ὦσιν ἐν τῷ 
τοῦ μεσημβρινοῦ ἐπιπέδῳ. οὕτω γὰρ ἐγίνετο καὶ ἐπὶ ἡλίου 
καὶ σελήνης πρῶτον᾽ νῦν δὲ ἐπὶ Ἑρμοῦ καὶ ᾿Αφροδίτης τῷ 
ἡλίῳ συνοδευόντων τὸ ἄνω ἡμισφαίριον καταλάμποντι τὸ 
τοῦ μεσημβρινοῦ ἐπίπεδον διοπτεῦσαι ἀδύνατον: τούτου δὲ 
15 μὴ διοπτευοµένου xai ἡ τῶν ἀποστάσεων εὕρεσις ἀμήχανός 
ἐστιν. 
245. ἰσοδρόμων] ἤτοι 'Ερμοῦ καὶ τῆς Ἀφροδίτης 
246. τὰς ὑποθέσεις] τὴν τοῦ ἐκκέντρου καὶ τοῦ ἐπικύκλου 
καὶ τὴν προσϑετικὴν καὶ ἀφαιρετικήν. 
m 247. σημείωσαι τίς ἡ μηκικὴ κίνησις καὶ τίς ἡ ἀνώμαλος' 
καὶ τίς ἡ μηκικὴ ἀποκατάστασις καὶ τίς ἡ ἀνώμαλος. 
248. οἷον ὡς ἐπὶ τοῦ Κρόνου ἐν τριάκοντα χρόνοις μία 
μηκική ἐστιν ἀποκατάστασις, ἀνωμαλίας δὲ ἀποκαταστάσεις 
κϑ' γίνονται ἐν τοῖς αὐτοῖς τριάκοντα ἔτεσιν. 


15 249. ἐπὶ 'Eguoü τοῦτο ἀληϑὲς μόνου τὸ τὸν ἕνα τῶν 
ἐκκέντρων κινεῖσϑαι ἐν τῇ Συντάξει λέγεται ἐπὶ δὲ τῶν 
λοιπῶν ψεῦδός ἐστιν. 


240— 244. PRI RR“. — 246. P^R'R*. — 246 —248. P*R' 
R*R*. — 249. PR“. 


6. τινῶν Ρ΄, || 7. ϑηρᾶσαι] om. P*R!, || 8. τὰς] om. R', post 
Ἀφροδ. pos. RR. || 18. συνόντων κατὰ τὸ ἄνω ἡμικύκλιον Po. 
17. up τοῦ R?. || 22. τριάκ.] Κ᾿, 4 cett. bic et infra. || 26. 

ο» P, qui hoc scholion in continuitate textus habet. || 
26. 27, ἐπὶ δὲ τοῦ λοιποῦ P“. 


Scholia antiqua. 250 — 258. 269 


250. ἀεὶ δοκοῦντα μένειν (locus nunc corr.)] οἶμαι ὅτι τού- 
ναντίον φησί 

251. περὶ Ἑρμοῦ καὶ τῆς τῶν αὐτοῦ κινήσεων ὑποθέσεως 
καὶ τῆς τῶν λοιπῶν τεσσάρων κοιναὶ γὰρ αὗται al ὑποθέσεις. 
i Nam λοξὸν ἐπίπ.] ἤτοι εἰλήφθω καθ’ ὑπόθεσιν ὁ τῆς σελήνης 
οξός 

258. σημείωσαι ὅτι οἱ μὲν ἐπίκυκλοι ἡλίου καὶ σελήνης 
εἰς τὰ ἑπόμενα τοῦ διὰ μέσων κινοῦνται, ὁ δὲ ἥλιος καὶ 
ἡ σελήνη ἐπὶ τῶν οἰκείων ἐπικύκλων κινούμενοι εἰς τὰ 
προηγούμενα κινοῦνται» καὶ ὅτι περὶ μὲν τὰ ἀπόγεια διὰ 
τοῦτο αἱ κινήσεις αὐτῶν ἐλάχιστοι (sic) εὑρίσκονται, περὶ 
δὲ τὰ περίγεια μέγισται. 

254. προηγούμενα] ἤτοι ὅτε τὴν ἀπογειοτέραν τοῦ ἐπι- 
κύκλου κινοῦνται' ἑξῆς οὖν τὴν περιγειοτέραν κινούμενοι 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τὴν κίνησιν ποιοῦνται. 

255. τὰς αἰτίας εἰπεῖν προτίϑεται τὰς περὶ τὰς ὑποϑέσεις 
τῶν πέντε πλανήτων εὑρισκομένας, ἃς καὶ προὐπέσχετο πρώην. 

256, ἀκίνητον ὄντα] διὰ τοῦτο ὁ εἷς τῶν ἐκκέντρων 
ὑπόκειται ἀκίνητος, ἵνα τῶν ἐπικύκλων φερομένων al ἑκατέ- 
ρωϑεν τοῦ ἀπογείου γωνίαι τηρῶνται ἴσαι καὶ γνώριμοι 
καὶ ἀπαρασάλευτοι μένοντος τοῦ λοιποῦ καὶ ταύτας ἡμῖν 
γνωρίμους ποιοῦντος καὶ ἴσας. εἰ γὰρ καὶ οὗτος ἐκινεῖτο 
ὁ ἔκκεντρος, οὐκ ἂν παρεφυλάσσοντο κ Se ef γωνίαι, ἀλλὰ 
μετέπιπτον. ταύτας δὲ ἀναγκαῖον τηρεῖσϑαι, διότι καὶ ef 
ψηφηφορίαι ἐνταῦϑα γίγνονται. 

257. διὰ τί μείζων ὑπόκειται ὁ τοῦ ᾿Ερμοῦ ἐπίκυκλος 
τοῦ τοῦ ἡλίου ἐπικύκλου. 

268. ἐκ δὲ παλαιοτέρων] πρὸ τετρακοσίων ἐτῶν 


250. P* m. rec. — 261. P!P*R!R'R*. — 252. P*R'!R'!R*. — 
263. PIRR’. — 254. Rt, — 265—257. P^R'R?. — 258. PSR“. 


δ. οἷον εἰ GE? PS | 6. λοξός] ES P5, | 9. ἐπὶ τῶν ἰδίων 
κύκλων Ρ᾽, | 17. πρ ach om. P*, || 20. τηρῶνται] 9 super τ 
m!P®, || 24. (far 5 | καὶ A R'R*. || 25. γίνονται R°, || 
26. διᾶτί mser. hic οἱ infra pag. 270, 1. || 27. ἐπικύκλου] om. Pr. 
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210 Scholia antiqua. 259—273. 


259. ὕρα διὰ τί ἐπὶ τὰ ἑπόμενα κινεῖται τὸ ἐπίπεδον τὸ 
λοξόν, ἐν ᾧ οἳ ἔκκεντροι. 


260. ὅρα τὰς ὑποθέσεις ὡς ἐν συνόψει. 


261. ἕτερον κινούμενον] σημείωσαι ὅτι ψεύδεται. 

6 2862. τῶν ἄλλων τῶν (nunc ὄντων) κοινῶν] προσληπτέον ἀπὸ 
κοινοῦ τὸ ὑποκειμένων 

263. ἐκ τῆς Συντάξεως ταῦτα τὰ οχήματα. 

264a. ἀντιπεριαγ.] οὐκ ἀληϑὲς τὸ λεγόμενον. 

264b. σφαλέν᾽ ἐπὶ μόνου γὰρ τοῦτο γίνεται τοῦ ᾿Ερμοῦ, 

i0 ὥστε μὴ σώξειν δύνασϑαι ταῦτα τὰ εἰρημένα. 

265. τίνα ἴδια ἑκάστου τῶν τεσσάρων πλανήτων. 

266. ὅρα τοὺς λόγους τῆς ἑκάστου ἐκκεντρότητος καὶ 
πόϑεν εὕρηνται οὗτοι, ὡς ὁ μὲν 'EguoU καὶ ᾿Αφροδίτης 
τεθήραται ἐκ τῆς μεγίστης πρὸς τὸν ἥλιον ἀποστάσεως, of 

15 δὲ τῶν λοιπῶν ἀστέρων λόγοι τῆς ἐκκεντρότητος εὕρηνται 
ἀπό τε τῶν ϑέσεων, nad’ ἃς συνοδεύουσι τῷ ἡλίῳ, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἀκρονύχων φάσεων. 

267. ἐκ τῆς μεγίστης] ἤτοι τῶν Xy μοιρῶν 

368. τῷ ἐπικ. τοῦ ἡλίου] οὐδὲν γὰρ ἄτοπον καὶ τὸν ἡλίου 

20 ἐπίκυκλον ὑποθέσθαι κινούμενον 

269. σημείωσαι ὅτι διὰ τοῦτο τῷ ἡλίῳ ἰσόδρομοι λέγονται 
ὁ Ερμοῦ καὶ Αφροδίτης, διότι οἱ ἐπίκυκλοι ἐκείνων ὁμοταχῶς 
τῷ τοῦ ἡλίου ἐπικύκλῳ περιάγονται. 

270. μείζων] ὁ τῆς $ ἐπίκυκλος δηλονότι 

$5 271. πλείονα] ἤτοι με μοίρας 

212. ὁ ἀστὴρ οὗτος] ὁ τῆς Ἀφροδίτης 

218. κινούμενος] ὅρα ὅτι ἄλλως ἢ ὡς ὁ Πτολεμαῖος ὁ 
Πρόκλος φησίν. 


259. 260. P*R'!R'R*, — 961, P' m. rec. — 262. PPR’R’R®, — 
263. PPR!R?. — 264 a. P'R'!R'R*. — 264b. Rt. — 265—270. 
P'R!R!'R' — 271. P'P'RQ!B* — 272. P'R!'R*. — 213. 
P* m. rec. 


— 


6. κειμένων RI. || 13. bk wi tonis R!, F cett. | Ἀφροδίτης" 
mscr. || 14. τετήραται P5. | 22. ὁ $ καὶ $ mscr. || 25. not 
με P. || 26. τῆς] om. PRI. | ὁ ἃ Ps. 


+02 


Scholia antiqua, 274 — 278. 271 


274. σημείωσαι τίς λέγεται ἐπὶ τῶν πέντε πλανήτων ὁμαλὴ 
κίνησις καὶ τίς ἀνώμαλος. 

215. περὶ προηγητικῆς φαντασίας καὶ στηρικτικῆς τῶν 
κατὰ τοὺς πέντε πλάνητας φαινομένων, καὶ τίσιν ἄρα ὑπο- 
θέσεσι λύονται al περὶ τούτων ἀπορίαι. 

276, εἰ μὲν ὑποτεθεῖεν καὶ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη φέρε- 
σθαι κατὰ τοῦ ἐπικύκλου ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τοῦ παντός, ἐν 
τοῖς περιγείοις δόξαιεν (ἂν) ἀντιφέρεσϑαι τῇ εἰς τὰ ξπόμενα 
τῶν ἐπικύκλων κινήσει εἰ δ᾽ ὡς ὑπόκεινται ἐπὶ τὰ προη- 
γούμενα κατὰ τῶν ἐπικύκλων κινοῦνται, καὶ οὐκ ἐπὶ τὰ 
ἑπόμενα, καϑὰ καὶ of ἐπίκυκλοι, εὔδηλον ὡς ἡ ἀντικίνησις 
δόξει γίνεσϑαι οὐκ ἐν τοῖς περιγείοις τῶν ἐπικύκλων τοῦ 
ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ὄντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀπογείοις, ὡς 
εἴρηται. ἐὰν οὖν ἐλάττων ἡ ὁμαλὴ κίνησις τῶν ἐπικύκλων 
τῆς ἀφαιρέσεως, ἣν ἐν τοῖς ἀπογείοις κινούμενα τὰ φῶτα 
ποιοῦνται, ἐτύγχανε, προηγητικῶς μὲν ἂν ἐκινοῦντο καὶ 
ταῦτα. ἐστήριξον δ᾽ ἄν, ὅτι μὴ πλείων ἦν ἡ ἀφαίρεσις, 
ἣν ἐπὶ τῶν ἐπικύκλων ποιοῦνται κινούμενοι, τῆς ἐπὶ τὰ Énó- 
μενα τῶν ἐπικύκλων κινήσεως, ἀλλ᾽ ἴση καὶ ἡ αὐτή. ἐστή- 
ριξε μὲν γὰρ καὶ οὕτω, μέχρις ἡ ἰσότης ἀμφοῖν ἐπεκράτει, 
τῆς ἀφαιρέσεως λέγω καὶ τῆς τῶν ἐπικύκλων προσϑέσεως᾽ 
ἀεὶ γάρ εἶσιν οὗτοι ὁμαλῶς φερόμενοι ἐπὶ τὰ ἑπόμενα: ἡνίκα 
δ᾽ ὑπερέβαλεν ἡ ἀφαίρεσις τὴν πρόσθεσιν, ἐδόκουν ἄν, τῶν 
6 ἐπικύκλων» κινουμένων ἐπὶ τὰ ἑπόμενα, αὐτοὶ κινεῖσθαι 
ἐπὶ τὰ ἡγούμενα. τοῦτο γὰρ προήγησις ὀνομάζεται. 

277. ἐπὶ τὰ ἡγούμενα] ἅτινα οὐκ εἰσὶν ἀληθῶς ἡγούμενα 
τοῦ ἐπικύκλου, εἰ καὶ δοκεῖ διὰ τὴν ἀντιπεριαγωγήν, ἀλλ᾽ 
ἑπόμενα. 

278. εἰς τὰ ἑπόμενα] ὡς ἐπὶ ἡλίου καὶ σελήνης 


274. 276. PPR’R®, — 276. 277. P'R'R^?R?, — 278. P’R®, 


6. αἱ] αὗται P“. || 11. ἢ ἀντικίν.] ἡ αὐτῶν xiv. P^. || 22. εἰσιν 
οὗτοι] cum lac. om. R'R*R*. || 24, «ἐπικύκλων)] lacuna inter 
τῶν et κιν. ΒΒ". | αὐτοὶ] αὐτά, sc. τὰ φῶτα, leg. esse videtur. || 
26. ἡγούμενα] om. P. 
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212 Scholia antiqua. 279 — 287. 


279. διὰ τὸ ἐλάττων εἶναι] ἡ τοῦ ἐπικύκλου κίνησις τῆς 
τοῦ ἀστέρος ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου. 

980. ἐλάχισται ὦσι] ὡς ἴσας δοκεῖν εἶναι διὰ τὸ βραχύ τε τῆς 
διαφορᾶς καὶ ἀνεπαίόϑητον 

281. τούτων ὑποκειμένων] τουτέστι τῶν τε ὁμαλῶν καὶ 
ἀνωμάλων κινήσεων καὶ τοῦ τὸν ἀστέρα καὶ τὸν ἐπίκυκλον 
εἰς τὰ ἑπόμενα κινεῖσθαι καὶ τοῦ τίς ἐσειν ἡ προηγητικὴ 
φαντασία καὶ τοῦ ὅτι κατὰ μὲν τὰς μεγίστας προσϑέσεις 
προποδίξειν λέγεται τὰς κατὰ τὸ ἀπόγειον τοῦ ἐπικύκλου 
γινομένας, κατὰ δὲ τὰς μεγίστας ἀφαιρέσεις ὑποποδίζειν᾽ 
τούτων οὖν καὶ τῶν ὁμοίων ὑποκειμένων γνωσθήσεται ὁ 
στηριγμός. 

282. ὑπολείψεις λέγει, καθ’ ἃς ὑπολείπεται ἡ σήμερον 
τοῦ ἀστέρος ἀνατολὴ ἢ φάσις τῆς χϑές᾽ προηγήσεις δέ, xad 
ἃς προηγεῖται: οἷον ὡς ἐπὶ ἡλίου φέρε χϑὲς μὲν ἀνέτειλεν 
ἀπὸ τῆς πρώτης μοίρας τοῦ Κριοῦ: σήμερον δὲ ἐκείνην 
ὑπολιπὼν ἀνατέλλει ἀπὸ τῆς προηγουμένης δευτέρας, καὶ 
αὔριον ἀπὸ τῆς τρίτης ἀνατελεῖ, ὑπολείψας τὰς δύο ἐκείνας. 

288. περὶ τίνων ἐν τῷ ul βιβλίῳ τῆς Συντάξεως Irole- 
μαῖος διαλαμβάνει. 

284. νοτιώτ. pair.) ἔστι γὰρ νοτιώτερον τὸ τοῦ ἐκκέντρου 
περίγειον παρὸ τὸ τοῦ διὰ μέσων 

285. ἐκείνην] ἤτοι τὴν διὰ τῶν ἀπογείων 

386. περιερχόμενον] ἔσφαλται οἶμαι u 8 

287. συνδέσμους νῦν λέγει τὰ σημεῖα τὰ B καὶ ὃ, καθ 
ἃ συμπτύσσονται ὅ τε ἔκκεντρος καὶ ὁ τοῦ διὰ μέσων ὁμό- 
κεντρος ὧν συνδέσμων ὁ μὲν βορειότερος καλεῖται κατα- 
βιβάξων᾽ κατάγει γὰρ τὸν ἀστέρα ἀπὸ τοῦ βορείου μέρους 
καὶ ἀπογείου πρὸς τὸ περίγειον' ὁ δὲ λοιπὸς λέγεται &va- 


219. P* m. rec. — 280—282. ΡΕ ΗΒ. — 283. P*R'R*. 
— 284. PPR'R'R*. — 286. P*R'R'. — 286. Pf m. rec, — 
287. P*R!R*R*. 


8. τε] om. Ra || 10. γιγν. P5. || 18. λέγει] P', λέγεται Bi 
λέγονται R*R*. || 17. ἀνατέλλοι R. | 19. Πτολ.] om. R R. 
28. ἤτοι] om. P®, 


Scholia antiqua. 288— 298. 273 


βιβάζων διὰ τὸ ἀπὸ τῶν περιγείων εἰς τὰ ἀπόγεια ἀνάγειν 
καὶ ἀπὸ τῶν νοτίων ἐπὶ τὰ βόρεια. 

288. σηµείωσαι διὰ τί ἐν τῷ τοῦ διὰ µέσων ἐπιπέδῳ 
πολλάκις ὁρᾶται ὁ Κρόνος καὶ ἐνίοτε ὁ Ζεὺς καὶ ἄλλοτε ὁ 
Aons ἢ δηλονότι, διότι ἐν τοῖς ἐπικύκλοις φέρονται, γίνον- 
ται τότε πρὸς τῷ τοῦ διὰ μέσων ἐπιπέδῳ᾽ γίνονται δὲ èv- 
ταῦϑα of ἐκείνων ἐπίκυκλοι, ὕταν πρὸς τοῖς καλουμένοις 
συνδέσµοις γένωνται, ἔχοντες τὴν σφῶν διάμετρον τὴν ( διὰ» 
τῶν ἀπογείων καὶ περιγείων ἐπὶ εὐϑείας τῇ κοινῇ τομῇ. 

289. ἕκαστος γὰρ τῶν τριῶν, Κρόνου Διὸς καὶ "άρεος, 
ὥσπερ δὴ καὶ ἐπὶ ἡλίου καὶ σελήνης ἐλέγετο, τὸ βόρειον 
μέρος τοῦ οἰκείου ἐκκέντρου βορειότερον ἔχει πρὸς τὸ τοῦ 
διὰ μέσων βόρειον μέρος, τὸ δὲ νότιον k; νοτιώτερον τοῦ 
τοῦ διὰ µέσων νοτίου, ὁ δὲ τῆς 'ἀφροδίτης ἔκκεντρος ἀεὶ 
miras ἔχει πρὸς τὸν διὰ μέσων κατ᾽ ἄμφω αὐτοῦ τὰ 
µέρη, ὁ δὲ τοῦ “Ἑρμοῦ νοτιώτερα τῶν τοῦ διὰ μέσων κατ᾿ 
ἄμφω. καὶ αἱ τηρήσεις τοῦτο παριστῶσιν ἀληϑές. 

290. τὸ E καὶ τὸ A σημεῖον] τὰ ἀπόγεια τῶν δύο κύκλων 


291. διὰ πάντων] τοῦ ἐκκέντρου καὶ τοῦ διὰ μέσων καὶ τοῦ 
ἐπικύκλου 


292. τὴν KA] ἤτοι τὴν (διὰ) τῶν ἀπογείων καὶ περι- 
γείων διάμετρον ἐπ᾽ εὐϑείας τῇ διαμέτρῳ τῶν κύκλων, τοῦ 
ἐκκέντρου δηλονότι καὶ τοῦ διὰ μέσων, πρὸς τῶν συνδέσμων 
περατουμένην. ἐντεῦϑεν γὰρ ἡ κοινὴ τομὴ γίνεται τῶν 
κύκλων κατὰ τὸ β καὶ κατὰ τὸ ὃ. 

293. διίσταται] ἤτοι ἀφίσταται διαπτύσσεται ὑφαπλοῦται 
ὁ πρὶν συμπτυσσόμενος καὶ ἀποστενούμενος ἐν τῷ συνδέσμῳ. 

294. δι᾽ ἀμφοῖν] ἤτοι τοῦ & καὶ τοῦ € 

295. σύστοιχον λέγει τὸ βόρειον τῷ βορείῳ καὶ τὸ νότιον 
τῷ νοτίῳ, ὃ καὶ σύζυγον ἑξῆς ὀνομάξει ὁ Πρόκλος. 


288. 289, P'R'R'R*. — 290. 291. P'R'R*. — 292. 298. 
PSR!R?R®, — 294. P^R'!R*. — 295. P*R'R?R*. 


3. διᾶτί mscr. 16. ἢ] καὶ Pe. | 16. κατ’ ἄμφω"] καὶ ἄμφω msor. || 
16. νοτιώτερος P*R?. | τῶν] RI, τοῦ cett. 72 A ἤτοι] ἤγουν R?. 


Proclus Diadochus ed. Manitius. 18 


274 Scholia antiqua. 296 — 308. 


296. οὐ πάντας, ἀλλὰ τοὺς δύο μόνους, (τὸν) ἔκκεντρον 
καὶ τὸν διὰ μέσων, καθά φησι Πτολεμαῖος (13. pag. 528, 
4-- 20). ὁ δὲ ἐπίκυκλος ἐγκλίνεται πρὸς τὸ συνεπτυγμένον 
ἐπίπεδον. 

5 297. τοῦ συζύγου τμήματος] ἤτοι τοῦ νοτίου: τῷ γὰρ νοτίῳ 
τὸ νότιον σύζυγόν ἐστιν 

298. ἐν ποίᾳ μοίρᾳ τοῦ ξῳδιακοῦ τὸ ἀπογειότατον καὶ 
περιγειότατον ἑκάστου ἐκκέντρου τῶν πλανήτων τῶν ε ἐπὶ 
ἡλίου γὰρ καὶ σελήνης προείρηται. 

10 299, τέλος τῶν ὑποϑέσεων. 

300. οἱ πρὸς ὀρϑὰς ἀλλήλοις ἐνηρμοσμένοι' ὅϑεν καὶ 
τοῦ διὰ μέσων ἐμνήσθη νῦν, ἄνω μὲν κειμένου διὰ τὴν 
ἐναρμογὴν τὴν μετὰ τοῦ διὰ τῶν πόλων᾽ οὐ γὰρ ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐστιν [αὐτῷ] ἐπιπέδῳ τῷ διὰ τῶν πόλων. 

15 801. τοῦ ἡλίου παρόϑους] τουτέστι τὴν λόξωσιν τοῦ ζῳδιακοῦ, 
ὅτι uf μοιρῶν ἐστιν 

803. πεντεκαιδεκαγώνου πλευρὰν] ἤτοι μοίρας xà: τε; γὰρ 
τὰ κὸ γίνεται τὲ 

303. ἐντεῦϑεν ἄρχεται λέγειν τὰ προηπορημένα κατ᾽ ἀρχὰς 

30 ἀπορήματα. 
804, ἐκεῖ] ἐπὶ τῶν οὐρανίων καὶ ϑείων 
305. doce rr 20 7 καὶ τὸν 2 καὶ τὸν D 


ὸν ὸ 
806. = 5 Cas $ 


307. μείξω ποιεῖσθαι διάστασιν] τὸν ἀστέρα τῆς 9 


308. σημείωσαι διὰ τί γίνονται αἱ ἐναλλὰξ φάσεις τοῦ 
Ἑρμοῦ καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης αἴ ἔῷαι καὶ al ἑσπέριαι. 


296. PRI RTR“. — 297. R'R*R?. — 298 — 300. P*R'!R*R*. 
— 801. P*R'R*, — 302. R*V?, — 303. PR RR“. — 304—308. 
P'P'R'R?R*. 


1. ἐκκένερους R“. || 8. τῶν ö πλανήτων P*, || 21. De scholiis 
P" cf. praef. cap. II. 31. | ἐπὶ] ἤτοι Βλ. | ϑείων καὶ ode. P 
23—25. nomina R!R*R*, || 24. ἤτοι] om. RR“. L 27. διὰ τ 
Pi, cett. διατί hic et pag. 275, 1. || 28. ἑσπέριοι P”. 


Scholia antiqua. 309 — 318. 275 


309. διὰ τί alf παράδοξοι τοῦ 'EouoU φάσεις γίνονται. 

310, περὶ τῆς τάξεως καὶ ϑέσεως τῶν πλανωμένων σφαιρῶν. 

311. προείρηκε γὰρ ὁ Πρόκλος ἐν οἷς ἔλεγε περὶ ἀποστή- 
ματος καὶ περὶ τάξεως τῶν € πλανωμένων, ὡς ol μὲν πᾶσαν 
ἀφιστάμενοι τοῦ ἡλίου διάστασιν ὑπὲρ αὐτόν εἶσιν, ol δὲ 
καταλαμβάνοντές τε καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ καταλαμβανόμενοι τὴν 
ὑπ᾽ αὐτὸν εἰλήχασι θέσιν. 

312. οἶμαι ὅτι ἔσφαλται ὁ Πρόκλος περὶ τὴν ὑπόθεσιν. 

313. Zoe μετ᾽ ἐπιστασίας τὰ λεγόμενα" χρησιμεύσει γάρ 
σοι εἰς πολλῶν νοημάτων εὐπορίαν εὐφυῶς αὐτὰ µετα- 
χειρισαμένῳω καὶ κάλλιστα. 


Mus πρότερον] ἔνϑα τὰς τῶν € πλανήτων ὑπετίθετο ὑπο- 
ϑέσει 


315. εἰ δὲ τοῦτο] τὸ κινεῖσθαι τοὺς ἀπλανεῖς κατὰ Q ἔτη 
μοῖραν μίαν ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 

316. οἱ δὲ νεώτεροι μέχρις η μοιρῶν φασιν ἐπὶ ἀνατολάς, 
τουτέστι ἐπὶ τὰ ἑπόμενα, κινεῖσϑαι τὰς ἄρκτους, εἶτα no- 
ποδίξειν καὶ ἀποκαϑίστασϑαι ἐπὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς. 

317. ἀπὸ τῶν φυσικῶν] φυσικὰ γὰρ τὰ οὐράνια 


318. ἐπὶ τἀναντία] ἐπί τε ἡγούμενα καὶ ἑπόμενα 
909—311. P^P'R'R?!R?, — 312. P^? m, rec, — 313—318. 
PSP'R!R’R®. 


2. πλανωμ.] καὶ yi P?, || 6. καταλαμβάνονταί ve Pi. 
* ἀπορίαν ΡΕ | 10. 11. εὐφυῶς — κάλλιστα] GE " y. 
ετιϑέμεϑα Rit d 14. τὰ ἀπλανῆ P'. | κατὰ e ] e ἔτη 
= pe Wee ἔτη add. m?) P". || 15. μίαν olgay prp. || 18. 
ἐξαρχῆς P^R*.|| 20. ἐπὶ τὰ ἡγούμενα Pi 


18” 


5 
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Anhang. 
I. 


Des Proklus Leben‘) und Lehre. 


Proklus wurde als der Sohn eines angesehenen Rechtsgelehrten 
namens Patricius und dessen Gemahlin Marcella am 8. Fe- 
bruar 410 n. Chr. in Byzanz geboren.“) Er war dem Knabenalter 
noch nicht entwachsen, als seine Eltern in ihre Heimat Lykien 
zurückkehrten und ihren Wohnsitz in der Stadt Xanthus auf- 
schlugen. Daher stammt des Proklus Beiname „der Lykier“. 


1) Marini vita Procli. Graece et latine rec. Joh. Fr. Boiesonade. 
Lipsiao 1814. Beigegoben sind die Prolegomena von Jo. Alb. 
Fabricius, wiederholt aus dessen schon damals selten gewordener 
Ausgabe, die in Zürich 1558 erschienen ist. Der Artikel 
Proklus in Paulys Realenzykl. (Steinhart) iet von mir benutzt, 
&ber vielfach berichtigt und erweitert worden. 

2) Das genaue Datum der Geburt berüht auf dem von 
Marinus cap. 35 überlieferten Horoskop. Fabricius gibt als 
Jahr 412 an und erklärt die 76 Lebensjahre des Proklus infolge 
der Differenz, welche sich aus dem Todesjahr 485 mit dem 
Julianischen Kalender ergibt, mit Mondjahren, nach denen die 
Griechen gerechnet haben. Das ist insofern nicht richtig, als 
die Griechen ibrem Kalender das gebundene Mondjahr 
zugrunde legten, d. b. in je 8 Jahren 90 Tage oder 3 Schalt- 
monate zusetzten. Lebensjahre unterscheiden sich demnach nicht 
von Sonnenjahren. Ich vermute, daB dies der Grund ist, weshalb 
Cantor (Gesch. d. Math. I. S. 423) als Geburtsjahr 410 setzt. 
Diesem Ansatz habe ich mich angeschlossen. Das Todesjahr 
steht fest durch die totale Sonnenfinsternis, welche im Jahre 
vorher eintrat. 
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Nachdem bier der erste Grund zu seiner grammatischen 
Bildung gelegt worden war, begab er sich mit reichen Mitteln 
ausgestattet nach Alexandria, wo er unter der Leitung des 
Grammatikers Orion und des Sophisten Leonas von Isaurien 
seinen Studien oblag. Leonas gewann den begabten Knaben 
bald so lieb, daß er ihn wie einen Sohn in sein Haus und 
seine Familie aufnahm. Gern folgte Proklus der Aufforderung 
dieses Mannes, ihn auf einer Reise nach Byzanz zu begleiten. 
Dort soll ihm die Stadtgöttin (nach Fabricius Minerva) im 
Traume erschienen sein und in ihm die Sehnsucht nach den 
Philosophenschulen von Athen erweckt haben. Zunächst wieder 
nach Alexandria zurückgekehrt, widmete er sich mathematischen 
Studien unter der Leitung eines gewissen Heron, von welchem 
abgesehen von dieser Notiz nichts weiter bekannt ist, und hörte 
mit besonderem Eifer die Vorträge des Aristotelikers Olym pio- 
dorus, Dem Unterrichte des letzteren verdankte er nicht nur 
seine gründlichen Kenntnisse der Lehren des Aristoteles, dessen 
logische Schriften er dank seinem glänzenden Gedächtnis aus- 
wendig wußte, sondern auch die hohe Verehrung für den großen 
Philosophen, welcher er jederzeit Ausdruck verliehen bat, Auch 
diese beiden Lehrer faßten zu dem talentvollen Schüler eine 
vüterliche Zuneigung. Olympiodorus, der Vater einer philo- 
sophisch gebildeten Tochter, hätte ihn gern als Schwiegersohn 
an sich gefesselt; allein der Entschluß, nach pythagoreischem 
Vorbilde ein der Wissenschaft gewidmetes, auf Lebens- und 
Liebesgenuß verzichtendes Dasein zu führen, war in dem kaum 
zwanzigjährigen Jüngling schon so gereift, daB er das wohl- 
gemeinte Anerbieten ausschlug, wie er auch später allen ähn- 
lichen an ihn gerichteten Ansinnen, mochten sie noch so ver- 
lockend sein, aus dem Wege zu gehen wußte. Das Anerbieten 
des Heron, seinen Haushalt mit ihm zu teilen, nahm er an, 
von der Frömmigkeit des Mannes sympathisch berührt. Allein 
der zu selbständiger Auffassung neigende Geist des Jünglings 
ließ ein dauerndes Abhängigkeitsverhältnis nicht aufkommen. 
Als ihm einst seine Lehrer bei gemeinsamer Lektüre eines 
Philosophen eine dem Sinn des Autors nicht entsprechende 
Auslegung zu vertreten schienen, verließ er ihre Schule und 
begab sich, wohl auch eingedenk der ihm zuteil gewordenen 
Mahnung der Göttin, nach Athen. 

Von einem dort studierenden Landsmann, dem Lykier 
Nikolaus, der später ein namhafter Sophist wurde, im 
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Piräeus empfangen und nach der Stadt geleitet, ließ er sich 
unterwegs, von der Reise ermüdet, am Fuße einer Ehrensäule 
zu kurzer Rast nieder und bat um einen Trunk frischen 
Wassers. Nachdem ihm dieser aus einer in der Nähe ent- 
springenden Quelle gewährt worden war, ınachte ihn der 
Freund auf die günstige Vorbedeutung aufmerksam, indem er 
ihm erklärte, er habe an einer Ehrensäule des Sokrates ge- 
rastet und als ersten Trunk attisches Wasser zu sich ge- 
nommen. Darauf gab Proklus seiner Verehrung für Sokrates 
Ausdruck und zog mit seinem Gefährten in Athen ein. 

Hier vermied er die Rhetorenschulen, deren Häupter es sich 
angelegen sein ließen, den jungen Mann, der von Haus aus 
geneigt war, den Beruf seines Vaters zu ergreifen, für sich zu 
gewinnen, und wandte sich dem ersten Philosophen Syrianus, 
dem Sohne des Philoxenus, zu. Gleich bei der ersten Zusammen- 
kunft erwarb er sich das Vertrauen dieses Mannes durch die 
Freimütigkeit, mit welcher er in einer Zeit, wo das offene 
Bekenntnis des alten Glaubens mit Gefahr verbunden war, beim 
Anblick der nach dem Neumond zum ersten Male wieder sichtbar 
gewordenen Mondsichel nach Ablegung der Sandalen öffentlich 
der Göttin seine Huldigung darbrachte. Von Syrianus wurde er 
dem großen Plutarchus, dem Sohne des Nestorius, zu- 
geführt. Dieser ehrwürdige Greis fand an dem Jüngling solches 
Wohlgefallen, daB er ihn in sein Haus aufnahm und sich von 
seinem hohen Alter nicht abhalten ließ, ihn durch gemeinsamo 
Lektüre der Psychologie des Aristoteles und des Phádon Platos 
selbst in die Philosophie einzuführen. 

Als zwei Jahre später Plutarchus starb, empfahl er den jungen 
Mann sowie seinen Schwiegersohn Archiadas, mit welchem 
Proklus durch die innigste Freundschaft verbunden war, der 
Fürsorge seines Nachfolgers Syrianus. Dieser gewann an Proklus 
nicht nur einen eifrigen Zuhörer, sondern auch einen treuen 
Hausgenossen, der die aszetische Lebensweise seines Lehrers 
mit pythagoreischer Strenge teilte. Nachdem er von Syrianus 
mit dem Bestreben, sich in dem begabten Schüler einen Nach- 
folger zu erziehen, durch die gründlichsten aristotelischen 
Studien ganz zu Plato hinübergeführt worden war, verfaBte er 
in dem Alter von 28 Jahren den Kommentar zum Timäus, 
ein schónes Denkmal inniger Dankbarkeit für seinen Lehrer 
Syrianus, den er in diesem Werke „Vater“ und „Führer“ nennt 
und über alle früheren Erklärer des Plato emporhebt. 


Anhang. I. Des Proklus Leben und Lehre. 219 


Nach dem Tode des Syrianus wurde er dessen Nachfolger, 
wie dieser Nachfolger des Plutarchus gewesen war. Somit 
erhielt er nur in diesem Sinne den Beinamen „Disdochus“, 
der keineswegs, wie Cousin (Procli opera I. pag. XXI) annimmt, 
als ein Ehrentitel für den echten Nachfolger Platos aufzufassen 
ist. Als nunmehriges Haupt der Schule wirkte er, umgeben 
von begeisterten Jüngern, vorbildlich durch sein tugendhaftes 
aszetisches Leben und heilsam für ganze Städte durch die 
weisen Ratschläge, welche er den Männern in einflufreicher 
Stellung erteilte. Allein er beschränkte sich nicht darauf, 
weisen Rat zu erteilen, sondern er übte auch durch seine 
philosophische Freimütigkeit auf die Machthaber einen gewissen 
Zwang aus, jedem sein Recht zuteil werden zu lassen. 

Daß einem solchen Manne politische Gegner erwuchsen, ist 
nicht zu verwundern. Und so sah sich denn einst Proklus durch 
die Umtriebe einer gewissen Clique, welche der Biograph Gypo- 
giganten nennt, vor die Notwendigkeit gestellt, Athen zu ver- 
lassen und in Asien eine Zufluchtstätte zu suchen. Da nach 
Hesychius die Einwohner Lykiens Giganten hießen, so vermutet 
Fabricius, es seien in Athen aufhältliche Landsleute des Proklus 
gewesen, die gegen ihn auftraten. Es können indessen diese 
Anfeindungen des erfolgreichen Vertreters des Heidentums wohl 
auch von den Christen ausgegangen sein. Denn durch die 
Schärfe und die Kraft seines Geistes, mit welchem Proklus 
dem Platonismus eine Zeitlang neues Leben einhauchte, hat 
er dem Christentum vielleicht mehr geschadet, als durch seine 
Polemik, die nur vereinzelt geblieben ist.) 

Nachdem er ein Jahr lang in Lydien mit dem Studium 
altasiatischer Kulte beschäftigt, getreu dem pythagoreischen 
Grundsatz λάϑε βιώσας in stillster Zurückgezogenheit gelebt 
hatte, kehrte er wieder nach Athen zurück. Diese Notiz der 
Biographie deckt sich mit der Erwähnung des Aufenthaltes 
im „mittleren Lydien“, welche wir im Eingang der Hypotyposis 
(Kap. IL 6 4) finden. Vermutlich ist Sardes während dieses Jahres 
sein ständiger Wohnort gewesen, wo der dort heimische 
Kybelekultus einen Anziehungspunkt für ihn bilden mochte, 


1) Die verlorene Schrift Επιχειρήματα in Χριστιανῶν ist z, T. 

erhalten in der Erwiderung des Grammatikers Joannes Philo- 
nus von Alexandria Κατὰ Πρόκλου περὶ ἀϊδιότητος κόσμου. 
raece a Vict. Trincavelo. Venetiis 1535. 
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Denn an eine im Innern gelegene Stadt zu denken, nótigt 
die Hervorhebung des „mittleren Lydien“ im Gegensatz 
zur lydischen Westküste, die den Namen „Ionien“ führte, 
während sich im östlichen Teile des Landes auch später der 
frühere Name „Mäonien“ erhielt.) Jedenfalls sind wir durch 
die Erwähnung des Aufenthaltes in Lydien zu dem Schlusse 
berechtigt, daß die Abfassung der Hypotyposis in das reifere 
Alter des Philosophen fällt. Der Freund, welchem er die 
Schrift in dankbarer Erinnerung an die im Exil genossene 
Gastfreundschaft widmet, dürfte der „große Perikles aus 
Lydien“ (Mar. cap. 29) sein, gleichfalls ein bedeutender Philo- 
soph, dessen Freundschaft mit Proklus auch anderweitig er- 
wiesen ist.“ f 

Proklus hat in seinem Schüler und Nachfolger Marinus 
einen Biographen gefunden, der von aufrichtiger Verehrung 
und Bewunderung getragen, die trefflichen Eigenschaften des 
gefeierten Mannes in das hellste Licht zu setzen weiß. Er 
schildert ihn als eine imponierende Erscheinung, einen Mann 
von kórperlicher Schónheit und durchaus edler und würdiger 
Haltung. Die hinreiBende Beredsamkeit, mit welcher er seinen 
Zuhörerkreis zu fesseln verstand, wird geradezu göttlicher Ein- 
gebung zugeschrieben. Wie Schneegestöber entströmte seinen 
Lippen in der Begeisterung die Rede; die Augen funkelten, 
und eine göttliche Erleuchtung schien über sein Antlitz ge- 
breitet. Ein hochangesehener Mann namens Rufinus, der zu- 
gereist war, um ihn zu hören, wurde von seiner Rede so hin- 
gerissen, daß er ihm nach Schluß des Vortrags zu Füßen fiel 
und den Anwesenden die eidliche Versicherung gab, er habe 
das Haupt des Mannes von einem Heiligenschein umflossen 
gesehen, 

Aber auch eine unendliche Herzensgüte wird ihm nachgerühmt. 
Während er für seine Person auf allen Lebensgenuß verzichtete 
und bei zeitweiliger Enthaltung von Speise und Trank ein Da- 
sein fristete, das an Kasteiung grenzte, hatte er für seine 
Freunde und ihre Angehörigen stets eine offene Hand und 


1) pes Kurzer Abriß der alten Geographie. Leipzig 
1860. 8. 78. 

2) Πρόκλου 4ιαδόχου Πλατωνικοῦ εἰς τὴν Πλάτωνος ϑεολογίαν 
εβλία FẸ per Aem. Portum graece et latine nunc primum ed. 
amburgi 1618. Lib. I. cap. 1: ὦ φίλων ἐμοὶ φίλτατε Περίκλεις. 
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sorgte für sie wie ein „gemeinsamer Vater". Wurde einer 
seiner Bekannten krank, so wendete er sich im Gebet an die 
Götter, trug Sorge für die denkbar beste Pflege des Erkrankten 
und stellte an die Ärzte die Forderung, unverzüglich ihr mög- 
lichstes zu tun. So soll er der Asklepigeneia, der Tochter 
seines Freundes Archiadas, der mit der gleichnamigen Tochter 
des Plutarchus vermählt war, durch sein inbrünstiges Gebet 
im Tempel des Asklepius die Genesung erfleht haben. Allein 
anderseits verlangte er auch von denjenigen, in deren Existenz 
er mit fürsorgender Hand eingriff, daB sie sich um ihre häus- 
lichen Angelegenheiten ernstlich kümmerten, und konnte, wenn 
seine Nachforschungen in dieser Beziehung ein ungünstiges 
Ergebnis lieferten, in einen heiligen Zorn geraten. Und doch 
ließ er sich auch leicht wieder besänftigen und verriet „im 
Handumdrehen“, daß sein Zorn „von Wachs“ sei, Denn seine 
Wohltätigkeit beruhte nicht auf ehrgeizigem Streben, sondern 
auf reinem Mitgefühl und echter Herzensgüte. 

So war auch sein Streben nach Wiederbelebung eines längst 
erstorbenen Glaubens frei von jeglicher Heuchelei. Religiosität 
war der Grundzug seiner Seele, wofür besonders die von ihm 
gedichteten Hymnen ein beredtes Zeugnis ablegen. Er erklärte 
sich selbst für einen Hierophanten der ganzen Welt. Die bei 
den Römern und noch früher bei den Phrygiern gefeierten 
Feste der Göttermutter beging er allmonatlich mit Fasten, die 
bei den Ägyptern übliche Einhaltung der Unglückstage (dies 
nefasti) beobachtete er mit größerer Strenge als diese selbst, 
die Kalenden feierte er regelmäßig durch Enthaltung von 
Speise, kurz alle heidnischen Festtage, auch wenn sie schon 
längst außer Gebrauch gekommen waren, hielt er in der vor- 
geschriebenen Weise ein. 

Daß ein so vollkommenes Muster aller philosophischen 
Tugenden von seiner nächsten Umgebung als ein Heiliger 
verehrt wurde, den die Götter mit übermenschlichen Kräften 
ausgestattet haben, kann nicht wundernehmen. Er soll Regen 
bewirkt, Attika von übergroßer Hitze befreit, ja sogar Erdbeben 
gestillt haben. Diese Künste hatte er von der Asklepigeneia, 
der Tochter des Plutarchus, gelernt, welcher die Handhabung 
der gesamten Theurgie von ihrem Großvater Nestorius her 
durch Plutarchus überliefert worden war. Auch die vorbedeu- 
tenden und offenbarenden Träume, die er schon von Jugend 
auf hatte, durch die ihm z, B. kundgegeben worden sein soll, 
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daß in ihm die Seele des Pythagoreers Nikomachus wohne, 
mußten als ein Beweis seiner innigsten Gemeinschaft mit den 
Göttern aufgefaßt werden. 

Große Sorge erfüllte den Proklus im reiferen Alter, daß die 
Krankbeit, an welcher sein Vater gelitten, Gicht und Podagra, 
ihm vererbt sein möchte. Einst lag er auf dem Ruhebett und 
hatte einen ihm angepriesenen Umschlag auf den schmerzenden 
Fuß gelegt, da kam ein Vogel geflogen und trug den Umschlag 
davon. Darin erblickte er einen göttlichen Trost für die Zu- 
kunft. Als er aber trotzdem noch von Angst vor der Krankheit 
gepeinigt, um ein deutliches Zeichen bat, da sah er im Traume, 
wie ein Mann aus Epidaurus sich über seine Beine beugte und 
ihm in menschenfreundlicher Weise die Kniee küßte. Nun faßte 
er Beruhigung und erreichte, obne von dem Leiden etwas zu 
spüren, das hohe Alter, welches der große Plutarchus, ihm 
einst im Traume erscheinend, mit 70 Jahren vorausverkündigt 
hatte. Den göttlichen Ursprung dieses Traumes verbürgte ihm 
der Ausgang seines Lebens. Er erreichte ein Alter von 75 Jahren, 
aber in den letzten Jahren nahmen seine Kräfte zusehends ab 
infolge der harten Kasteiungen und Entbebrungen, die er 
seinem von Natur kräftigen Körper zeitlebens zugemutet hatte. 
Deshalb pflegte er eingedenk der erhaltenen Prophezeiung zu 
sagen, er habe nur 70 Jahre gelebt. Es mag wohl auch die 
gefürchtete Krankheit wieder zum Ausbruch gekommen sein; 
denn der Biograph erzühlt von einem schmerzensvollen Kranken- 
lager, auf welchem er sich Hymnen vorsingen ließ, um seine 
Schmerzen zu vergessen. Große Freude bereitete ihm in diesen 
letzten Jahren der Unterricht eines talentvollen Schülers namens 
Hegias, den er trotz der Abnahme seiner Kräfte, gerade wie 
ihm einst der greise Plutarchus seine letzten Lebensjahre 
gewidmet hatte, in die Platonische Philosophie einführte. Als 
ein Jahr vor seinem Tode, am 14. Januar 484 n. Chr., eine totale 
Sonnenfinsternis eintrat, bei welcher die Sterne sichtbar wurden, 
deuteten die damaligen Zeitungsschreiber das Naturereignis 
auf das nahe bevorstehende Erlöschen der großen philo- 
sophischen Leuchte. 

Er starb am 17. April 485 n. Chr. Aus seinem am Fuße 
der Akropolis in der Nühe des Dionysostheaters gelegenen 
Hause, in welchem sein Vater Syrianus und sein Großvater 
Plutarchus, wie er diese seine Lebrer nannte, gewohnt hatten, 
trugen ihn seine Freunde hinaus und bestatteten ihn am Fuße 
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des Lykabettus in demselben Grabe, in welchem Syrianus lag. 
Dies geschah auf den ausdrücklichen Wunsch des Syrianus, 
den er noch bei Lebzeiten geäußert und an den er nach 
seinem Tode den Proklus im Traume vorwurfsvoll erinnert 
hatte, als dieser sich mit Bedenken trug, ob dies auch schick- 
lich sei- Die Grabschrift hat er sich selbst gedichtet, des 
Inhalts: Proklus der Lykier liegt hier, den sich Syrianus zum 
Nachfolger erzog; ein gemeinsames Grab umschließt die Körper 
von beiden: möchte auch die Seelen ein Ort aufnehmen. 


Des Proklus Lebensführung war die praktische Konsequenz 
der von ihm vertretenen Lehre des Neuplatonismus'): 
Flucht des Geistes aus der niederen sinnlichen Welt.) Bei 
dem Zerfall aller Lebensverhältnisse in den letzten Jahrhunderten 
des Altertums zog sich das Subjekt, nimmer befriedigt von der 
objektiven Welt, mehr und mehr indifferent auf sich selbst 
zurück. Das Gefühl des Überdrusses an der Gegenwart, welche 
immer weniger Befriedigung gewährte, der Zweifel an allem, 
was einst der alten Welt als wahr und gut gegolten, erzeugte 
den sehnsüchtigen Drang nach etwas Höherem als die er- 
scheinende Welt, nach einem absolut Gewissen. Diese Stimmung 
erleichterte einerseits dem Christentum den Eingang, ander- 
seits fand sie ihren konzentriertesten Ausdruck im Neu- 
platonismus, der den letzten verzweifelten Versuch machte, 
der heidnischen Weltanschauung eine durch Rückkehr zum 
Platonischen Idealismus geläuterte Fassung zu geben. Ab- 
gestoßen von der Wirklichkeit, unfähig im alten religiösen 
Glauben zu verharren und ungläubig gegenüber den wider- 
sprechenden Meinungen der Philosophen “), verlangte man nach 
reiner, zweifelloser Wahrheit), nach Befreiung von aller Un- 


1) Diese Skizze beruht auf einem Auszug aus A. Schwegler, 
Gesch. d. griech. Philos., herausgeg. von K. Kóstlin. Tübingen 
1870. S. 388 ff. 

2) Hyp. pag. 2, 2: τὰς αἰσθήσεις χαίρειν ἀφέντα καὶ τὴν 
πλανωμένην ἅπασαν οὐσίαν. 

3) pag. 16, 25: πλείστην ὁρῶμεν διαφωνίαν τοῖς περὶ 
ταῦτα πραγματευσαμένοις γενομένην. 

4) pag. 16, 22: τὸ μὲν οὖν ἀληϑὲς κἀνταῦϑα δικαιότερον 
εἰπεῖν ϑεοῦ συμφήσαντος ἔχοιμεν ἂν διατεινόμενοι λέγειν. 
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gewiBbeit") durch unmittelbare Einigung mit dem Absoluten, 
dem jenseitig Góttlichen, dem Überweltlichen. Aber der Weg, 
auf dem man es suchte, war nicht der Weg des Denkens, 
sondern der Weg des unmittelbaren Schauens ), der Ekstase 
und Verzückung. Mit diesem mystischen Triebe verband sich 
mannigfacher Aberglaube, Hang zu Zauberkünsten (Theurgie), 
Glaube an Wunder, Dämonen und göttliche Erscheinungen. 
Man gedachte eine Philosophie zu stiften, die zugleich uni- 
versale Religion sein kónnte, ein heidnisches Gegenbild 
des Christentums. 

Gründer des Neuplatonismus ist Ammonius Sakkas, der 
um 200 n. Chr. in Alexandria eine Schule der Philosophie 
stiftete, welche man die neuplatonische nannte, weil die Neu- 
platoniker zunächst nur Schüler und Ausleger Platos sein wollten. 
Da Ammonius selbst nichts Schriftliches hinterlassen hat, so 
gilt als erster Vertreter der neuplatonischen Richtung sein 
Schüler Plotinus (t 270 n. Chr.), dessen philosophische Schriften 
sein Schüler Porphyrius (t 304 n. Chr.) herausgab. Beide lebten 
und lehrten in Rom. 

Nach Porphyrius hat dessen Schüler Iamblichus aus Cóle- 
syrien, ein Geist von eminenten Fähigkeiten, den größten Ruhm 
erlangt. Er gilt als der Stifter und das Haupt der jüngeren 
Schule. Er hat zuerst die mathematische Spekulation, und 
zwar in größter Ausdehnung, in die Schule eingeführt, aber 
auch einen ungünstigen Einfluß auf die Entwickelung des 
Neuplatonismus insofern ausgeübt, als er ihm noch mehr 
Abergläubisches beigemischt hat, indem er auf Mantik, Zauber- 
mittel und Bilderverehrung großen Wert legte. 

Schließlich schnitt die Vernichtung des Heidentums, die unter 
Theodosius (t 395 n. Chr.) begann und immer gewaltsamer vor- 
schritt, dem Neuplatonismus die Wurzeln ab, denen er seinen 
Lebenssaft verdankte. Die Tempel wurden zerstört, die Götter- 
bilder umgestürzt, die alten Kulte verschwanden; die Masse 
des Volkes wurde christligh und betrachtete bald die Anhänger 
des alten Glaubens mit Verachtung.*) 


1) pag. 238, 15: τὰ ὡς ἀληϑῶς ys αἴεια λέγω, καὶ ἃ μάλιστα 
ψυχὴ κατιδοῦσα πέπαυται πάσης ὠδῖνος. 

2) pag. 2, 4: τὸ αὐτοτάχος ἐν τῷ ἀληϑινῷ ἀριϑμῷ 
σκοπεῖν. 

3) Kirchner, Philosophie des Plotin. Halle 1854. S. 220. 
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Proklus war der letzte bedeutende Mann der Schule. Er 
háufte noch einmal alles Wissen, das im Bereiche der 
Alexandrinischen Bildung lag, in ungeheueren Massen zu- 
sammen. Seine fruchtbare philosophische Schriftstellerei zu 
würdigen, liegt außerhalb des Rahmens dieser Skizze. 


II. 


Erklärende Anmerkungen. 


1) S. 25. Der betreffende Lehrsatz ist der fünfte des zweiten 
Buches der Sphürik. S. Zugabe 2. 

2) S. 37. In der Beschreibung der Figur vermißt man die 
Erwähnung des Halbmessers ΓΑ, welcher durch den Mittel- 
punkt des Epi- 
zykels geht. Erst 
nach Ziehung 
dieser Linie kann 
von den Punk- 
ien H und 6 
als Apogeum und 
Perigeum die 


die beiden. Ge- 
raden, welche 
auf dem Epi- 
zykel gleiche, 
auf dem äuße- 
ren Kreise un- 
gleiche Bogen 
abschneiden, von dem Zentrum I’ ausgehen müssen, ist klar; 
daß sie auf derselben Seite des Durchmessers T liegen, 
fordert die Art des Beweises, dessen Gang folgender ist. 

Angenommen, Bogen AK sei gleich Bogen 44; dann 
müßten such die diese Bogen messenden Winkel gleich sein, 
also (ATK ATA. Nun ist aber (ATK kleiner als / AT' A, 
denn er ist nur ein Teil desselben. Folglich ist auch Bogen 
AK kleiner als Bogen AA. 

8) 8. 48. 49. Unter πῆχυς, Elle, ist nach Pollux (2, 158) der 
Unterarm mit Einschluß der Hand bis zur äußersten Spitze zu 
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verstehen. Vier Fingerbreiten (δάκτυλοι) geben die Breite der 
Hand, sechs Handbreiten (παλαισταί) die Länge der Elle, die 
demnach 24 Zoll (δάκτυλοι) enthält, Sie ist gleich 1!/, Fuß; 
denn vier Handbreiten oder 16 Zoll entsprechen der Länge des 
Fußes. Wenn der Scholiast (60) die halbe Ello gleich 16 Zoll 
setzt, so scheint diese Angabe auf einer irrtümlichen Ver- 
mengung des Fußmaßes mit dem Ellenmaße zu beruhen. Die 
ungefähren Beträge sind: 
1 δάκτυλος -- 2 cm. 1 πῆχυς = 46 cm. 1 πούς-- 80 cm. 

Wir werden uns von der Größe des Meridianinstruments die 
richtige Vorstellung machen, wenn wir den Durchmesser des 
Ringes zu 25 cm und die ihn tragende Säule zu 16 cm an- 
nehmen. Die mäßige 
Höhe der Säule läßt 
darauf schließen, daß 
das Instrument auf 
einem Tisch aufge- 
stellt — wurde, an 
welchem man saß, 
während man die An- 
visierung vornahm. 

4) S.49. Die im 


adii πα Schnittpunkte der 


Nm 


m 


Ι 


| 


A EE room B 


| 


Diagonalen durch- 

bohrten Rechtecko 

sind an  diametral 
gegenüberliegenden Stellen auf die Breitseite des drehbaren 
Ringes unter rechten Winkeln so aufgesetzt zu denken, 
daß ihre kleinere Seite AB als Standlinie die Richtung 
des Durchmessers des Ringes rechtwinklig schneidet. An 
diese Standlinie sind die Dreiecke mit ihrer halbso- 
großen Basis 40 (ἡμίσειαν τῆς ἐλάττονος πλευρᾶς) ihrer- 
seits wieder unter rechten Winkeln zur Fläche der Recht- 
ecke derartig angeschlossen, daß die Kathete CD, welche die 
Höhe des Dreiecks darstellt, mit der Hypotenuse AD einen 
Zeiger bildet, der genau in der Richtung der Visierlinie an 
der Gradeinteilung des Meridiankreises hingleitend angibt, wie 
hoch das anvisierte Gestim über dem Nullpunkt der Grad- 
einteilung steht. Da der Abstand der Wendepunkte durch 
Messung von Sonnenhöhen an den Solstitien, und bierauf 
erst durch Halbierung des gefundenen Abstandes die Schiefe 
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der Ekliptik gewonnen wird, so dürfte der Nullpunkt im 
Horizont anzunehmen sein. Vgl. meine Abhandlung „Fixstern- 
beobachtungen des Altertums“. Weltall, δ. Jahrg., S. 399 ff, 

5) 8.57. Es ist der vierte von den sieben Sätzen, welche 
die Grundlage von Euklids Optik bilden (s. Zugabe 3A). Der 
Ausdruck „Winkel am Auge“ findet sich in der Einleitung 
der Theonschen Rezension (s. Zugabe 8B). 

6) S. 65. Diesen Beweis, den Ptolemäus (II. S. 235) in voller 
Ausführlichkeit mitteilt, hat Hipparch geführt, gestützt auf 
die Beobachtung, daß die Dauer der astronomischen Jahreszeiten 
von der Lage des Apogeums der Sonne abhängig ist (vgl. 
M.W. Meyer, Das Weltgebäude S. 502f., Littrow, Wunder des 
Himmels 6. Aufl. S. 216). Er stellte nämlich fest, daß zu seiner 
Zeit zwischen Frühlingsnachtgleiche und Sommerwende 94 ½, 
zwischen Sommerwende und Herbstnachtgleiche 92!/, Tage lagen. 
Das hierauf gegründete Ergebnis seiner komplizierten Beweis- 
führung (vgl. meine Abhandlung , Hipparchs Theorie der Sonne 
nach Ptolemäus“. Weltall, 6. Jahrg., S. 327f.) ist ein zwei- 
faches: 

1. Setzt man den Halbmesser des Sonnenkreises R = 60, so 
beträgt die Exzentrizität 91/5 = Y, R. 

2. Das Apogeum der Sonne liegt 24!/," vor dem Sommer- 
wendepunkt, d.i. in II 5° 30“. 

7) 8.69. Eudoxus und seine Vorgänger erteilten nach der 
Mitteilung des Simplicius (Comment. in Arist. de caelo ed. Heiberg 
pag. 493, 11—18) der Sonne eine dreifache Bewegung: erstens 
die tägliche mit der Fixsternsphäre von Osten nach Westen, 
zweitens eine eigne im Tierkreise, die in entgegengesetzter 
Richtung verläuft, drittens eine Bewegung in Breite, wie man 
sie ähnlich am Monde beobachtete. .Geführt worden sei er zu 
der Annahme dieser letzteren Bewegung durch die Beobachtung, 
daß die Sonne zur Sommer- und Winterwende nicht immer in 
denselben Punkten des Horizontes aufgehe. Die Ansicht, daß 
der Ekliptik eine gewisse Breite beizulegen sei, welche der 
Sonne diese nördliche und südliche Abweichung im Raume 
gestatte, wurde von Eudoxus in der Ἔνοπτρον betitelten 
Schrift dargelegt und auch von Attalus, dem Erklärer der 
Phänomena des Arat, vertreten. Gegen ihn tritt mit aller 
Entschiedenheit Hipparch (Comment. pag. 89f.) auf, der unter 
scharfsinniger Begründung der Ekliptik jede Ausdehnung in 
Breite abspricht. 
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Bailly (Hist. de l'astron. anc. pag. 242) vermutet, daB Eudoxus 
zur Annahme dieser Aberration der Sonne wohl durch die 
Kenntnis von dem Schwanken der Ekliptikschiefe (vgl. 
Meyer a. a. O. S. 503, Littrow S. 89f) geführt worden sei, zu 
welcher er gelegentlich seines Aufenthaltes in Ägypten gelangt 
sein kónne. Mit Recht macht Ideler (Eudoxus, Abh. d. Berl. 
Acad. 1830, S. 76) Bedenken hiergegen geltend. Übrigens geht 
aus der Erklärung dieser Aufgangserscheinung, wie sie im 
7. Kap. $ 27 fl. gegeben wird, klar hervor, daß sie lediglich als 
Folge der Exzentrizität des Sonnenkreises aufgefaßt wurde. 

8) S. 73. Diese irrige Annabme hat Ptolemáus durch eine 
höchst mangelhafte Nachprüfung der von Hipparch festgestellten 
Lage des Apogeums der Sonne verschuldet. Er will nämlich 
genau dieselbe Dauer der astronomischen Jahreszeiten durch 
Beobachtung festgestellt haben (II. S. 238, 18: τοὺς αὐτοὺς ὄντας 
καὶ νῦν εὑρίσκομεν), wie sie Hipparch 266 Jahre vor ihm ge- 
funden hatte. Daraus zieht er den Schluß, daß die Lage des 
Sonnenexzenters in bezug auf die Jahrpunkte ewig unver- 
rückbar sei. So blieb es dem großen Astronomen der Araber 
Albatenius vorbehalten, 780 Jahre nach Ptolemäus die Be- 
wegung der Apsidenlinie der Sonnenbahn zu entdecken. 

Rechnet man mit dem heutzutage feststehenden Werte der 
säkularen Bewegung von 1°,71, so mußte das Apogeum in 
den 2,65 Jahrhunderten, welche Ptolemäus später als Hipparch 
beobachtete, 1971 νε 2,66 = 47,58 in der Richtung der Zeichen vor- 
gerückt sein, also in Π 10° liegen. Daß dem Ptolemäus eine 
80 bedeutende Differenz entgehen konnte, wirft auf sein Be- 
obachtertalent kein sehr günstiges Licht. 

9) 8.75. Unter μοῖρα ist hier nicht „Grad“ im gewöhnlichen 
Sinne des Wortes, d.i. der 360. Teil des Kreisumfanges zu ver- 
stehen, sondern einer von den 30 gleichen Teilen, in welche 
der Halbmesser 4 A geteilt worden ist. Bei der üblichen Teilung 
des Halbmessers in 60? entspricht der hier in Betracht kommende 
Teil einer Strecke von 2P, Soll man nun „diesen Teil als Zentrum 
annehmend“, mit dem 24 fachen davon einen Kreis ziehen, so 
kann unter Zentrum, nachdem man die Strecke 2P vom Mittel- 
punkte A aus auf dem Halbmesser sA abgetragen hat, nur der 
von 4 abgelegene Endpunkt dieser Strecke verstanden werden. 
Mit dem um dieses Zentrum gezogenen Kreise, dessen Halb- 
messer demnach 48P beträgt, erhält man den dem Sonnenkreise 
entsprechenden Exzenter. Denn die Exzentrizität dieses Kreises 
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(2P:48P) entspricht genau dem von Hipparch nachgewiesenen 
Verhältnis (91/5: 607). 

Übrigens kann die von Proklus geforderte Einteilung des 
Ekliptikkreises bia in Sekunden und noch kleinere Teile 
nicht ernsthaft gemeint sein. Nimmt man die noch teilbare 
Sekunde zu 1 mm an, so erhält man Minuten zu 6 cm und 
Grade von über 3'/, m. Solche Grade bedingen aber einen Kreis 
von 400 m Durchmeeser! Unter der Voraussetzung, daB für eine 
halbwegs handliche Tafel, auf welcher Gerade mit dem Lineal 
gezogen werden sollen, ein Durchmesser von vier Fuß —120 cm 
das Maximum sein dürfte, erhält man Grade von nahezu der 
Größe eines Zentimeters, so daß ein Millimeter etwa 6 Minuten 
entsprechen würde. Da kann von Teilung in Sekunden wohl 
kaum die Rede sein! 

10) 8.89. Das Gleichnis mit den beiden Reifen beruht auf 
der irrtümlichen Voraussetzung, die auch 88 7. 15. 19 wieder- 
kehrt, daB ein mit der Ekliptik in derselben Ebene liegender 
konzentrischer Kreis, welcher mit dem schiefen Kreise des 
Mondes konzentrisch und von gleicher Größe ist, 
identisch sei mit Ekliptik und Sonnenbahn. Die Knoten- 
punkte müßten ja auf diese Weise Stellen des Zusammenstoßes 
beider Lichtkörper werden! Übrigens müßte auch der Mond- 
ring, der doch naturgemäß innerhalb des Ekliptikringes 
liegt, mit seiner äußeren Fläche die ganze innere des 
Ekliptikringes entlang gleiten. Daß der überlieferte Text in 
dieser Hinsicht beanstandet worden ist, beweisen die Lesarten 
der C-Klasse und die nicht aufrecht zu erhaltende Auslegung 
des Scholiasten (115. 116). Eine Korrektur, die das Bild in 
dieser Beziehung richtiger gestalten würde, könnte durch Ver- 
tauschung der Adjektiva κοίλην und κυρτήν erzielt werden. — 
Zum Kapitel vom Monde vgl. meine Abhandlung: „Hipparchs 
Theorie des Mondes nach Ptolemäus“. Weltall, 8. Jahrg., 
8.1—9; 26—30; 45—54. 

11) S. 111. Proklus hat den Standpunkt des großen Aristarch 
völlig mißverstanden. Allerdings lautet die zweite von den 
sechs Hypothesen, welche Aristarch seiner Schrift „Über Größen 
und Entfernungen von Sonne und Mond“ (herausgegeben von 
M. de Fortis, Paris 1810) zugrunde legt: „Voraussetzung sei, 
daß die Erde zur Sphäre des Mondes das Verhältnis eines 
Punktes und Zentrums habe.“ Ob Aristarch bei Abfassung 
dieser Schrift bereite zur Annahme des heliozentrischen Systems 


Proclus Diadochms ed. Manitius, 19 
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gelangt war, kann dahingestellt bleiben. Zu seiner mathe- 
matischen Beweisführung bedurfte er jedenfalls eines festen 
Punktes, und nahm als solchen für diesen speziellen Fall, 
einstweilen absehend von jeder möglichen Bewegung seines 
Standpunktes, die Erde „als Punkt gedacht" an, so daß 
obigem Satz die Deutung zu geben ist: , Bei der vorliegenden 
Berechnung der Entfernung des Mondes kommt die Erde nur 
als mathematischer Punkt in Betracht.“ Es ist genau die- 
selbe theoretische An- 
nahme, wie wenn die 
späteren Astronomen 
die Bewegungen der 
Himmelskörper „mit 
Bezug auf den Mittel- 
punkt der Erde“ be- 
trachten, d.h.diegeo- 
zentrische Länge 
derselben feststellen. 

12) 8.191. Daß für 
die Beschreibung des 
Verfahrens der älteren 
Mathematiker Quelle 
des Proklus der Be- 
richt des Pappus ge- 
wesen sei, welcher in 
Theons Kommentar 
zur Syntaxis des Ptole- 
mäus (s. Zugabe 4A) 
erhalten ist, geht 
aus der vielfach wört- 
lichen Übereinstimmung (vgl die durch den Druck hervor- 
gehobenen Stellen der Zugabe) hinlünglich hervor. Durch eine 
Figur ist die Schilderung des Pappus, wie sie jetzt vorliegt, 
nicht erläutert. Die Handschriften der Hypotyposis bieten 
entweder keine Figur oder eine von zweien, die miteinander 
nicht das mindeste gemein haben. Die von mir dem Texte (S. 122) 
beigegebene Figur zeigen Handschriften der A-Klasse und R 
in mehr (LI R) oder weniger (LL! PIP) sorgfältiger Ausführung, 
die beistehend wiedergegebene die Handschriften der B- Klasse 
VIM“ und die Basler Ausgabe. Keine Figur haben die Hand- 
schriften der C-Klasse und Ribs: Halma hat die einfache 
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Darstellung des P* weggelassen. Daß die Figur der B-Klasse 
weder von dem Gefäße des Proklus, „welches eine Öffnung bat, 
wie etwa bei einer Klepsydra", noch von dem des Pappus, 
„welches durch ein kleines nahe am Boden befindliches Loch 
Wasser ausströmen läßt“, eine richtige Vorstellung gibt, ist 
leicht ersichtlich. Nun ist diese Figur, abgesehen von der 
naiven Darstellung der über dem Horizont stehenden Sonnen- 
scheibe, der Pneumatik des Heron entnommen (s. W. Schmidt, 
Herons von Alexandria Druckwerke und Automatentheater. 
Leipzig 1899. S. XXIX und 48Η). Dies mag durch einen Ab- 
schreiber geschehen sein, der in seiner Vorlage den für die 
Figur ausgesparten Platz leer fand und durch die Nennung 
des Heron sich bewogen fühlte, dessen Pneumatik zu Rate 
zu ziehen. Die den Vorgang richtig erläuternde Figur kann 
von Proklus nur seiner Quelle entnommen worden sein, d. i. 
nicht dem heutzutage im Kommentar des Theon erhaltenen 
Bruchstück, welches ohne Figur ist, sondern dem ibm noch 
unversehrt vorliegenden Ptolemäuskommentar des Pappus. Daß 
Pappus diese Figur aus dem zu seiner Zeit (ca. 280 n. Chr.) 
noch vorhandenen Werke Herons „Über Wasseruhren" 
seinem Bericht beigegeben hat, dafür spricht das eigene Zu- 
sammentreffen, daß aus der Beischrift (ὑποδεχόμενον) der von 
Proklus erhaltenen Zeichnung eine verderbte Lesart (περιεχό- 
μενον) im Texte des Pappus (s.Zugabe 4A) berichtigt werden 
kenn. Verloren gegangen ist die Figur bei der Übertragung 
des Pappusfragments in den Kommentar des Theon, in welchem 
ja auch die zum Ende des Berichts (s. Zugabe 4A) unbedingt 
notwendige Figur fehlt. 

13) 8. 123. Man fand, daß die während eines Sonnenaufgangs 
abgeflossene Wassermenge sich zu dem während der übrigen 
Zeit bis'zum nächsten Aufgange abgeflossenen Quantum an- 
nühernd verhielt wie 1:719. Es kamen somit auf den am 
Äquinoktialtage von der Sonne durchmessenen größten Kreis 
720 Sonnendurchmesser, d. i. auf den Sonnendurchmesser 05 80’ 
(Hultsch, Winkelmessungen durch die Hipparchische Dioptra. 
Abh. zur Gesch. der Math. 1899). Dieses alte babylonische 
MaB ist nach dem Zeugnis des Archimedes (Heiberg, Sand- 
rechnung 8. 248, 17) auch dem Aristarch bekannt gewesen. 
Wenn letzterer den Durchmesser des Mondes (6. Hyp. der Anm. 11 
erwähnten Schrift) zu ½ eines Zeichens, d. i. zu 2° angenommen 
haben soll, so wird dadurch der scharfsinnige Forscher in 
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einen unerklärlichen Widerspruch mit sich selbst gesetzt, da 
er öfter Schlüsse aus der scheinbar gleichen Größe von 
Sonne und Mond zieht. Ein das Vierfache des Sonnen- 
durchmessers betragender Monddurchmesser ist ein des Aristarch 
unwürdiger Unsinn! Das hat schon der Scholiast eingesehen, 
der die Hypothese ohne weiteres als falsch bezeichnet. Man 
schreibe statt /, (πεντεκαιδέκατον μέρος) /e (πεντηκοστὸν μέρος), 
und man erhält für den Monddurchmesser die sebr annehmbare 
Größe von 0* 96’. 

14) S. 126. Die Unklarheit des Ausdrucks ist die Folge der 
zweifellos fehlerhaften Überlieferung der Stelle. Gemeint ist 
jedenfalls die täglich wechselnde Zeitdifferenz, welche die 
Einteilung des Tages in 12 Tag- und 12 Nachtstunden (ὧραι 
καιρικαί) im Laufe der Jahreszeiten mit sich bringen mußte. 

16) S. 127. Wesentlich abweichend von der Darstellung des 
Proklus lautet die Beschreibung des Pappus (s. Zugabe 4B, 
eingehend besprochen von Hultsch a. a. O.). Der Hauptunter- 
schied liegt darin, daß bei Pappus erstens die festbleibende 
Platte die Öffnung zum Durchsehen nicht unmittelbar am 
Richtscheit, sondern in der Mitte hat, und daß zweitens die 
bewegliche Platte nicht mit Durchsehöffnungen versehen ist, 
sondern nur als Deckstreifen fungiert, d. h. so lange hin- 
und hergeschoben wird, bis sie die Sonnenscheibe so vollständig 
bedeckt, daß die von der Öffnung der festbleibenden Platte 
ausgehenden Sehstrahlen an den vertikalen Rändern der 
beweglichen Platte vorbei den scheinbaren Sonnendurchmesser 
in seiner ganzen Ausdehnung umfassen können. Hieraus ersieht 
man, daß mit dem Instrument des Pappus der horizontale, 
mit dem des Proklus der vertikale Durchmesser erfaßt wurde. 

16) S. 127. Da nach Hultsch a a. O. die Hipparchische Elle 
zwischen den Maßen der königlichen ägyptischen und der 
römischen Elle, d. i. zwischen 0,525 und 0,4436 m gestanden 
hat, so maß das Richtscheit zwischen 2,10 und 1,77 m. Zum 
Behuf der auszuführenden Messungen mußte es mit einer Skala 
versehen sein, auf welcher die 96 Fingerbreiten (δάκτυλοι) der 
vier Ellen und als Unterabteilungen wahrscheinlich Hälften, 
Viertel und Achtel des Daktylus eingetragen waren. Ein 
Daktylus dieser Skala ist zwischen 21,9 und 18,5 mm anzusetzen. 
Ferner mußte in die Unterabteilungen des Daktylus bei Pappus 
die Breite des Deckstreifens, bei Proklus die Vertikale 
zwischen den Absehöffnungen der beweglichen Platte eingeteilt 
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sein. Auf diese Strecke dürften zwischen 16,4 und 15,9 mm zu 
rechnen sein. Die in Betracht kommenden Messungen von 
Bogen im Betrage von 0°34’ bia 0*30' vollzogen sich innerhalb 
der vierten auf der Skala eingetragenen Elle, d. i. vom Augen- 
punkt in einer Entfernung von 76 — 86 Daktylen. 

17) 8.131. Der Sonnendurchmesser AB ist insofern die Pro- 
portionale zu der Strecke EZ, d.i.zu der Distanz der vertikal 
übereinander- 
stehenden Off. 
nungen der be- 
weglichen Platte, 
als die Propor- 
tion JE:EZ= 
4B:BAgilt. Auf 
welche Weise die 
Größe des einge- 
stellten Winkels 
ZAE durch Rech- 
nung gefunden 
wird, darüber schweigt sich Proklus aus. War die Stellung 
der beweglichen Platte ZE auf der in Betrscht kommenden 
Strecke genau fixiert, so hatte man aus den durch die Skala 
gegebenen Katheten SE und EZ des rechtwinkligen A Z E 

zunächst die 
Hypotenuse 4Z 
und aledann das 
Verhältnis u 
A7 
welches heutzu- α΄ 
tage der Sinus 
des Winkels bei 
4 genannt wird, 
zu berechnen. 
Zu dem nach 
der sexagesimalen Rechnungsweise erzielten Werte gaben die 
Hipparchischen Sehnentafeln den / ΖΓΕ an, von welchem 
man die Hälfte zu nehmen hatte, um den Winkel bei 4 zu 
erhalten. 
Für die Dioptra des Pappus gestaltete sich die Rechnung 
etwas anders. Da man dort den / EK 6 halbieren mußte, um 
durch die Höhenlinie KT’ des gleichschenkligen A ZK® auf 
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rechtwinklige Dreiecke zu kommen, so hatte man den zu der 


T 
Funktion aK aus den Sehnentafeln zu entnehmenden | TM 


nicht zu halbieren, weil er dem gesuchten | ΞΚΘ gleich ist. 

18) 8. 131. Die Ansicht von einer soliden Sphäre, welche alle 
an ihr haftenden Fixsterne mit sich herumführt, hat sich im 
Altertum frühzeitig gebildet. Schon Anaximenes (Plut. plac. phil. 
lib. II. 14. 3) lehrt, daß die Sterne wie Nägel (ἤλων δίκην) an 
einer durchsichtigen Krystallsphäre befestigt seien. Analog 
wurden dann den sieben Planeten, an denen man eigenartige 
Bewegungen wahrn&hm, solche Sphären beigelegt. Um die 
im Mittelpunkte der Weltkugel rahende Erde rotierte in der 
jedem Planeten zukommenden Umlaufszeit je eine das Gestirn 
tragende Sphäre von Westen nach Osten. Um dieselbe allen 
gemeinsame Achse bewegte eine achte Sphäre den Fixstern- 
bimmel in 24 Stunden in entgegengesetzter Richtung um den 
gemeinsamen Mittelpunkt und riß die sieben Sphären der 
Planeten durch ihre Bewegung in dieser Richtung mit sich. 
Ein so einfacher Mechanismus, auf welchem die Sphärentheorie 
der Pythagoreer und des Plato beruhte, vermochte aber die 
komplizierten Bewegungen der Planeten nicht zu erklären 
(διασώζειν τὰ φαινόμενα). Die Übereinstimmung mit den Er- 
scheinungen konnte nur durch Annahme mehrerer Sphüren 
für jeden einzelnen Planeten erzielt werden. Diesen Schritt 
tat Eudoxus von Enidus. Die Konzentrizität aller Sphären 
wurde beibehalten, aber sie drehten sich um verschiedene 
Achsen, die um gewisse Winkel gegeneinander geneigt waren; 
jede weitere zu dem Planeten gehórige Sphüre wirkte mit 
verschiedener, aber für jedes Gestirn konstanter Geschwindigkeit 
und in verschiedener Richtung auf die den Planeten tragende 
ein. So war für die Sonne eine Sphüre nótig, um sie tüglich um 
die Erde zu tragen, eine zweite, um sie den langsameren 
Jahreslauf in der entgegengesetzten Richtung vollenden zu 
lassen, eine dritte, um ihr auf der jährlichen Bahn bald schnelleres, 
bald langsameres Fortschreiten zu verleihen. Auch für den 
Mond genügten dem Eudoxus drei; für die fünf Planeten 
brauchte er je vier, so daB er einschlieBlich der Fixsternsphüre 
mit 27 auskam. Von diesen Sphüren nannte Eudoxus diejenigen, 
an denen das Gestirn festgeheftet zu denken war, „tragende“ 
(φέρουσαι), die anderen, welche durch verschiedene Einwirkung 
auf die Rotation dieser tragenden die komplizierten Bewegungen 
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der Planeten regelten, „gestirnlose“ (ἄνασεροι). Die Ent- 
deckung weiterer Anomalien der Gestirnbewegungen führte 
den Schüler des Eudoxus, Kallippus, zur Erhöhung der Zahl 
auf 33, bis endlich Aristoteles (Metaph. XI. 8 ed, Bonitz pag. 
230), der Vollender dieser Theorie, die Gesamtzahl auf 55 brachte. 
Weil nämlich jede äußere Sphäre alle innerhalb gelegenen mit 
sich fortbewegen mußte, gerade so wie die Fixsternsphüre alle 
anderen mit sich fortreißt, so konnte die Theorie des Eudoxus 
und Kallippus nur die Bewegung des Saturn als des äußersten 
Planeten richtig darstellen; bei allen anderen der Erde näheren 
Planeten mußten die Bewegungen infolge der Einwirkung der 
revolvierenden Sphären des überstehenden Gestirns unrichtig 
verlaufen. Um diese Einwirkung aufzuheben, d.i. rückgängig 
zu machen (ἀνελίσσειν), hielt Aristoteles die Einschiebung 
von 22 weiteren Spbüren, von denen 3 bis 4 auf jeden Planeten 
entfielen (der Mond als unterstes Gestirn bedurfte keiner weiteren), 
für erforderlich. Im Gegensatz zu diesen „rückwirkenden“ 
(ἀνελίττουσαι) galten dem Aristoteles sämtliche zu einem Gestirn 
gehörige als „tragende“ (φέρουσαι). Vgl. Martin, Hypothèses 
astron. grecques, Mem. de l'Inst. Nat. de France. T. XXX, prem. 
partie 1881 pag. 194. 

Diese Aristotelischen Sphären sind Gegenstand der Schrift 
des Sosigenes Περὶ τῶν ἀνελιττουσῶν σφαιρῶν gewesen, Mit 
dem Astronomen Sosigenes, dem bekannten Gehilfen Cüsars 
bei der Kalenderverbesserung (Plin. Nat. Hist. XVIII. 25. δ 212), 
hat dieser Peripatetiker nur den Namen gemein. Er war der 
Lehrer des um 200 n. Chr. in Athen als Lehrer der Philosophie 
angestellten Alexander von Aphrodisias. 

19) 8.186. Der Inhalt dieser beiden Hypothesen (es ist die 
dritte und die vierte) läßt sich in folgende Worte fassen: „Wenn 
uns der Mond in der Quadratur erscheint, bildet erstens die 
unser Auge treffende Halbierungslinie seiner Scheibe mit einer 
vom Sonnenmittelpunkte nach dem Mondzentrum gezogenen 
Geraden einen rechten Winkel; zweitens beträgt seine Elon- 
gation von der Sonne (d.i. | SEM) einen Quadranten weniger 
jo Quadrant (d. i. 875).* 

Die drei Mittelpunkte EMS bilden demnach ein bei M recht- 
winkliges Dreieck, dessen Winkel gegeben sind, und zwar ist 
L ESM -8*, d. h. unter diesem Winkel erscheint einem Auge 
im Mittelpunkte der Sonne die Entfernung EM des Mondes 
von der Erde. Während Aristarch durch ein schwieriges geo- 
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metrisches Nüherungsverfshren zu dem Endergebnis gelangt: 
die Entfernung ES ist weniger als 20 mal, aber mehr als 18 mal, 
daher im Mittel 19mal so groß wie die Entfernung EM, führt 
uns heutzutage eine sehr einfache Rechnung zum Ziel: 

Ys = sin ESM = 0,0523 

10000 E M = 525 ES 
H 65 
Εβδ EM = 19% EM. 


Das viel zu kleine Ergebnis des Aristarch erklärt sich aus 
der Schwierigkeit, den L SEM zu messen, welcher nach 


neuerer Berechnung 89° 50' beträgt, so daß auf den Winkel 
im Sonnenzentrum nur 10’ entfallen, wodurch sich das Resultat 
zu 19070 — 345 ändert. 

20) 8.136. Das Verhältnis des Sonnendurchmessers zum Erd- 
durchmesser ist Gegenstand des 16. Lehrsatzes, dem die fünfte 
Hypothese (τὸ τῆς σκιᾶς πλάτος σεληνῶν εἶναι δύο) zugrunde 
liegt. Übergangen ist von Proklus das Verhältnis des Erd- 
durchmessers zum Monddurchmesser, welches nach dem 18. Lehr- 
satze größer ist als 108:43, d. i. 2%, aber kleiner als 60: 19, 
d.i,« 33. Nachdem kurz vorher (8 101) für dieses Verhältnis 
der Ptolemäische Wert 3} genannt worden ist, war die Mit- 
teilung der Aristarchischen Zahlen nicht unwesentlich, 

21) 8.189. Der Bericht über die Präzession ist eine der 
verworrensten Partien in der Schrift des Proklus, wohl infolge 
der Hartnáckigkeit, mit welcher er sich gerade gegen diese 
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Lehre der Astronomen stráubt. Zum Verstündnis der Sache 
muß die durchaus klare Darstellung des Ptolemäus (I“. S. 18, 5— 
23, 18) aushelfen. 

Während die Angaben Hipparchs und älterer Beobachter 
über die (auf die Ekliptik bezogene) Breite der Fixsterne 
unverändert blieben, stellte sich hinsichtlich der (auf den 
Äquator bezogenen) Deklination derselben Sterne ein mehr 
oder weniger bemerkbarer Unterschied zwischen den älteren 


mn A Fig.3. A 


ie | 405 [+40 94' |+ 416 10' 
+ 1?13'|4- 1948'|4- 1990’ 
+ Seit 4030 | + 5915’ 
1030| — 16 |— 16°45 
4-83 | +38010°| + 885 24. 
+30 | +s |--90510’ 


: 


Beobachtungen und den eignen des Ptolemäus heraus. Denkt 
man sich die Himmelskugel durch den Kolur der Solstitien 
in zwei Halbkugeln geteilt, so wurden die Sternpositionen in 
der Halbkugel vom Winterwendepunkt über den Frühlingspunkt 
bis zum Sommerwendepunkt (Fig. 1) immer nördlicher als 
die vor längerer Zeit beobachteten, während sie in der ent- 
gegengesetzten Halbkugel vom Sommerwendepunkt über den 
Herbstpunkt bis zum Winterwendepunkt (Fig. 2) stets südlicher 
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wurden. Und zwar ergaben sich für die in der Nähe der 
Nachtgleichenpunkte stehenden Sterne wesentlich größere, 
für die in der Nähe der Wendepunkte stehenden geringere 
Differenzen. Diese aus den Beobachtungen abgeleiteten Unter- 
schiede entsprachen ungefähr den Beträgen, um welche die 
Teile der Ekliptik bei Zunahme in Länge infolge Zurückgehens 
des Widderpunktes ihren Abstand vom Aquator, d. i. ihre 
Deklination, verändern, indem sie entweder nördlicher (Fig. 1) 
oder südlicher (Fig.2) zu liegen kommen. Zur Erh 
dieser Tatsache hat Ptolemäus für je neun Sterne beider Halb- 
kugeln die von Timocharis und Aristyll um 300 v. Chr., von 
Hipparch um 130 v. Chr. und von ihm selbst 265 Jahre später 
(135 n, Chr) beobachteten Deklinationen miteinander ver- 
glichen. Diese Angaben habe ich zu zwei Tabellen zusammen- 
gestellt, mit deren Hilfe die Namen der auf beiden Halbkugeln 
nur mit den Anfangsbuchstaben bezeichneten 18 Sterne leicht 
festzustellen sind. 

22) 8. 199. Es sind Sternbedeckungen, um die es sich hier 
handelt. Da der Ort des Mondzentrums, in Lánge und Breite 
&uf die Ekliptik bezogen, sich nach den Mondtafeln für den 
Moment der Mitte der Bedeckung genau berechnen läßt, so 
ist unter Berücksichtigung der Mondparallaxe auch der Ort 
des bedeckten Sterns gegeben. Die genauen Angaben des 
Ptolemäus seien zum Vergleich hier mitgeteilt. 

1. Die Bedeckung der Plejaden (η Tauri) in Ύ 29° 80’ be- 
obachtete Timocharis in Alexandria, während die Sonne 
in «x 7° stand, 88 40? abends am 8. Anthesterion des 47. Jahres 
der ersten Kallippischen Periode (I. Kall. 47) — vom 29. auf den 
30. Athyr im 465. Jahre der Nabonassarischen Ara (465 Nab.), 
d.i. am 31. Januar 288 v. Chr.), Agrippa in Bithynien in 
M 3*15', während die Sonne in 7 6° stand, 7h abends am 
7. Metroon des 12. Jahres Domitians = 2/3. Tybi 840 Nab,, d. i. 
am 1. Dezember 93 n. Chr. Die Differenz 3° 45' entspricht 
840 — 465 = 375 ägyptischen Jahren. Die 94 Schalttage, um 


1) Dae Jahr I. Kall. 47 beginnt mit dem 1.Juli 284 v. Chr., 
der 1. Thoth fällt in diesem Jahre auf den 2. Nov., Athyr ist der 
3. Monat des tischen Jahres. 8. Unger, Zeitrechn. der 
Griechen, Hdb. d. Altertumswissensch. I. S. 148 u. 824. 

2) Der 1. Thoth fällt 98 n. Chr. auf den 31. Juli, Tybi ist der 
5. Monat des ügyptischen Jahres. 
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welche sie kürzer sind als ebensoviele Julianische Jahre (288 + 
98 --1 = 876), sind nicht von Belang. 

2. Die Bedeckung der Spika (« Virginie) in "p 22? 20' be- 
obachtete Timocharis in Alexandria zum ersten Male, während 
die Sonne in X 15° stand, 8h abends am 15. Elaphebolion 
I. Kall. 36 = 5/6. Tybi 454 Nab., d.i. am 10. März 294 v. Chr.), 
zum zweiten Male in m 22° 30', während die Sonne in m 15° 
stand, um 3h 527 früh am 26. Pyanepsion I. Kall, 48 — 7/8. Thoth 
466 Nab., d.i. am 10. November 283 v. Chr.), Menelaus in 
Rom in πρ 965 16’, während die Sonne mz 20? stand, δὲ früh 
am 16/16. Mechir im ersten Jahre Trajans = 16/16. Mechir 
846 Nab., d.i. am 12. Januar 99 n. Chr.“) Die von Timocharis 
festgestellte Differenz von 10' entepricht 466 — 454 — 12 ägyp- 
tischen Jahren*) die von Menelaus gefundenen Differenzen von 
85 66’ und 3* 45' entsprechen 845 — 454 = 391 bzw. 846 — 466 = 
379 ägyptischen Jahren. Die 98 bzw. 95 Schalttage, um welche 
sie kürzer sind als ebensoviele Julianische Jahre, kommen bei 
einem summarischen Verfahren (294 -|- 98 —1 — 891. 282 +98 — 
1 = 379) nicht in Betracht. 

3. Die Bedeckung von β Scorpionis in m 2° beobachtete 
Timocharis, während die Sonne in a 26° stand, 3h 945 früh 
am 25. Poseideon I. Καὶ]. 86 = 16/17. Phaophi 464 Nab., d. i. am 
22. Dezember 295 v. Chr.“), Menelaus in m 5? 55', während 
die Sonne in F 28? stand, 65 10? früh am 18/19. Mechir im 
ersten Jahre Trajans — 18/19. Mechir 845 Nab., d.i. am 15. Januar 
99 n. Chr.“) Die Differenz von 3? 56' entspricht wieder 846 
— 454 — 891 ägyptischen Jahren. Die 98 Schalttage, um welche 
sie kürzer sind als ebensoviele Julianische Jahre, kommen bei 
einem summarischen Verfahren (294 --98 —1 = 391) nicht in 
Betracht. 


1) Das Jahr I. Kall. 36 beginnt mit dem 3. Juli 295 v. Chr., 
P 1. Thoth fällt in diesem Jahre auf den 5. Nov., Tybi ist der 
5, Monat. 

2) Das Jahr I. Kall. 48 beginnt mit dem 20. Juni 288 v. Chr., 
der 1. Thoth fällt in diesem Jahre auf den 2. Nov., Thoth ist 
der 1. Monat. 

8) Der 1. Thoth fällt 98 n. Chr. auf den 30. Juli, Mechir ist 
der 6. Monat. 

4) An 12 Jahren fehlen 4 Monate (10. III. 294—10, XI. 988). 

5) 1. Thoth 295 v. Chr. = 5. Nov., Phaophi ist der 2. Monat. 

6) 1. Thoth = 30. Juli 98 n. Chr., Mechir ist der 6. Monat. 
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23) S. 141. Proklus nennt irrtümlich den Antares (bei Ptole- 
mäus ὁ μέσος τῶν ἐν τῷ σώματι y καὶ ὑπόκιρρος καλούμενος 
Ἀντάρης) anstatt den hier in Betracht kommenden Stern f Scor- 
pionis, welchen Ptolemäus in die Stirn setzt. 

24) S. 151, 165 dreimal, 167 zweimal. Die in den Scholien 
wiederholt (249. 261. 264. 273) gerügte irrige Behauptung, daß bei 
allen fünf Planeten der zweite Exzenter ein beweglicher sei, 
kehrt immer wieder (vgl. Anm. 27), obgleich es in der Syntaxis 
(I*. S. 268) kurz und bündig heißt: „Nur bei diesem Planeten 
(dem Merkur) finden wir, gerade so wie bei dem Monde, daB 
&uch der Exzenter, und zwar in entgegengesetzter Richtung 
wie der Epizykel, d. i. rückläufig, um das oben bezeichnete 
Zentrum eine Umdrehung im Jahre herumgeleitet wird, weil 
auch er (Merkur) zweimal bei dem einen Umlauf scheinbar 
in größte Erdnähe gelangt, genau so wie auch der Mond 
zweimal in einem Monat.“ 

25) S. 153. Nach der hier geschilderten Art der Herum- 
führung müBte der Epizykel stets ohne Schwankung in der 
schiefen Ebene verharren, in welcher die Exzenter liegen. Das 
ist aber tatsächlich nicht der Fall, Über diesen Punkt spricht 
sich Ptolemäus (I*. S. 264) mit großer Klarheit aus: „So machen 
wir also die Voraussetzung, erstens daB die Ebene der Exzenter 
schief gestellt sei gegen die Ebene der Ekliptik, zweitens, 
daB die Ebene der Epizyklen gegen die der Exzenter 
geneigt sei, eine Annahme, die wegen des Laufs der Planeten 
in Breite nach dem später über diese Verbältnisse von uns 
darzulegenden Beweisverfahren gemacht werden muß; was 
jedoch den Lauf in Länge anbelangt, so können wir uns 
der Bequemlichkeit halber (τῆς εὐχρηστίας ἕνεκα) sämtliche 
Kreise in der Ebene der Ekliptik liegend denken, weil 
bei so kleinen Neigungswinkeln, wie sie sich bei jedem einzelnen 
der Planeten zeigen werden, keine wesentliche Differenz in 
Länge eintreten wird.“ So durfte auch Proklus, zumal da 
ihm die sachgemäße Darstellung ($ 88) geläufig ist, die Be- 
merkung nicht unterlassen, daß diese einfachere Art der 
Herumleitung des Epizykels nur einstweilen aus einem 
praktischen Grunde angenommen werde. 

96) S. 155. Diese Forderung steht in direktem Widerspruch 
mit der $ 32 gemachten Mitteilung von der schiefen Ebene, 
welche Apogeum und Perigeum in der Richtung der Zeichen 
um den Mittelpunkt der Ekliptik herumbewegt. Auch hier 
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war eine ausdrückliche Bemerkung am Platze, wenn einst- 
weilen, um eine Komplizierung der Bewegungen zu vermeiden, 
diese Ebene scheinbar als festliegend angenommen werden 
sollte. 

27) S. 169. Abermals vermengt Proklus die Theorie des 
Merkur mit der aller übrigen Planeten. Infolgedessen erreicht 
die Unklarheit einen Höhepunkt, daß auf die Entwirrung des 
Gedankenganges verzichtet werden muß. Zur Orientierung über 
die Merkurbahn sei auf drei Punkte hingewiesen. 

Zunächst mußte wegen des scheinbar festliegenden Apogeums 
nach Analogie der Sonne ein festbleibender Exzenter 
angenommen werden, 
zweitens wegen der 
beiden Erdnähen nach 
Analogie des Mondes 
ein beweglicher 
Exzenter behufs Ge- 
winnung einer ellip- 
tischen Bahn. Drit- 
tens bewegt sich die- 
ser Exzenter nicht um 
den Mittelpunkt E der 
Ekliptik, sondern um 
einen auf der Apsiden- 
linie y & dem Apo- 
geum näherliegenden 
Punkt Z, weil beider- 
seite des Perigeums im 
Widder zwei Erdnáhen Ea und Eb beobachtet worden sind. Daß 
zu beiden Seiten dieser Erdnähen für ein Auge im Mittelpunkt E 
der Ekliptik der Epizykel in gleichen Zeiten nicht gleiche 
Winkel verursacht, zeigt schon der Anblick der Figur. Denn 
die Bildung gleicher Winkel ist nur zu beiden Seiten der 
Endpunkte der großen und der kleinen Achse möglich, wenn 
deren Schnittpunkt Z mit dem Mittelpunkt Æ der Ekliptik 
zusammenfällt, wo sich das Auge des Beobachters befindet, 
wie dies bei der elliptischen Babn des Mondes der Fall ist. 

28) 8. 159. Proklus verwechselt konsequent (s. Anm, 29) Apo- 
geum und Perigeum des Merkur trotz der außerordentlich 
klaren Darstellung des Ptolemáus, welche keinerlei Irrung 
zuläßt. 
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Ptolemäus beobachtete zunächst zwei größte Elongationen 
von je 21°16’, eine östliche in X 1°, bei welcher die mittlere 
Sonne in « 9 4δ' stand, und eine westliche in 8 18° 45’ bei 
mittlerem Sonnenstande in II 10°. Folglich mußte Apogeum 
oder Perigeum genau in der Mitte zwischen den beiden mittleren 
Sonnenörtern liegen, d. i. in V 9° 42’ 30” (I*. 8. 263, 10). 

Hierauf beobachtete er wieder zwei größte Elongationen von 
je 26°80', eine östliche in G 7°, während die mittlere Sonne 
in II 10°80’ stand, und eine westliche in X 13? 30' bei mittlerem 
Sonnenstande in e 10°. Folglich mußte Perigeum oder Apogeum 
genau in der Mitte zwischen beiden mittleren Sonnenörtern 
liegen, d. i. in αι 10° 15’ (I*. S. 264, 9). 

Zur Entscheidung der Frage wurden nun zwei größte Elon- 
gationen beobachtet, während die Sonne nahezu in den als 
Apogeum oder Perigeum zu bestimmenden Punkten stand. 
Während sie in & 9 15“ stand, betrug der Winkel der west- 
lichen Elongation in "p 20° 12’ nur 19?8', bei mittlerem Sonnen- 
stande in 'Y 11° 5' bestimmte er den Winkel der östlichen 
Elongation in M 4?20' zu 2315“. Da der größere Winkel 
die größere Erdnähe anzeigt, so war hiermit entschieden, 
daB das Apogeum in der Wage lag, und nicht im 
Widder (13. S. 271, 3). 

Nunmehr konnte auch ein Schluß auf die Entfernungen in 
Wassermann und Zwillingen gezogen werden. Die Addition 
der beiderseits von II 105 und = 10° gelegenen Winkel ergab 
dieselbe Summe von 21° 15' -- 26° 30' = 47? 45', ließ also in 
beiden Zeichen auf gleichgroBe Erdnähe schließen. Da 
nun die Summe der beiderseits des Perigeums in 'Y 10° gleich- 
großen Elongationswinkel nur 2»- 23? 16’ -- 46" 30' beträgt, 
also kleiner ist, so war hierdurch angezeigt, daB in den 
Zwilingen und im Wassermann der Epizykel in 
größere Erdnähe gelange, als bei der Lage im Widder 
(15. S. 278, 18). 

29) S. 159, 161 zweimal, Es müßte vielmehr heißen 8 49: 
„in größere Erdnähe gelangt, als im Perigeum des Widders“; 
8 50: „in die beiderseits des Widders gelegenen Perigeen“; 
8 51: „in das Perigeum des festbleibenden gelange, als auch 
T an anderen Stellen in die Erdnähe*, 

80) 8. 161, 166 zweimal, 167. Es wird wieder die still- 
schweigende Voraussetzung gemacht, daß der Epizykel in der 
schiefen Ebene des Exzenters ohne Schwanken verharre (vgl. 
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Anm. 25). Bedenklicher als die Unterlassung einer hierauf be- 
züglichen Bemerkung ist die Unsicherheit, in welcher sich 
Proklus über den Mittelpunkt des Epizykelexzenters befindet. 
Während er ihn $ 64 richtig im Halbierungspunkt Z der 
Strecke E4 erblickt, bezeichnet er ihn $ 67 und 8 68 mit 4, 
was an der Figur (S. 164) der Mittelpunkt des Apogeum und 
Perigeum verlegenden Exzenters AB ist. Es handelt sich aber 
bei Bestimmung der Exzentrizität der Planetenbahnen lediglich 
um die Strecke EZ. Möglicherweise rührt die irrige Bezeichnung 
dieser Strecke mit E daher, daB in der Syntaxis, welcher die 
Figur S.164 entnommen ist (I*. S. 254), weiterhin (S. 318, 849, 
353, 368 usw.) die Buchstaben Z und 4 vertauscht werden, 
so daß 4 wirklich den Mittelpunkt des Epizykelexzenters be- 
zeichnet. Da aber Proklus 8 69 wieder auf Z als Mittelpunkt 
dieses Exzenters zurückkommt und somit dem Saturnexzenter 
die Exzentrizität 3P 26’ zuschreibt statt 6P 60’, so kann er von 
einer Verwirrung des Sachverhalts nicht freigesprochen werden. 

31) S. 183. Der Ausdruck „Windwechsel“ zeigt die Ver- 
änderung der Himmelsrichtung an, welcher der auf dem 
Exzenter umlaufende Epizykel unterliegt, insofern der ihn 
tragende Exzenter, der vor dem Zusammenfallen mit der 
Ebene der Ekliptik sich von Norden nach Süden senkte, 
sich wieder von der Ebene der Ekliptik loslöst und von Süden 
nach Norden emporsteigt, sobald der Epizykel auf die andere 
Hälfte übergetreten ist. In ähnlichem Sinne spricht der Scholiast 
(236) von einer Neigung nach den Teilen des Horizontes, aus 
welchen „die Winde wehen“. 

82) 8. 191. Das Zusammenfallen der drei Kreise in eine Ebene 
ist bei den Planeten Merkur und Venus ausgeschlossen, weil es 
in Widerspruch mit der Theorie steht, welche den Vorübergang 
dieser Planeten vor der Sonne in Abrede stellt. Als Proklus 
diese Theorie (b. Kap. 8 14f) vorläufig erklärte, bat er die 
Lagenveränderung der Epizyklen richtig geschildert, Die 
größere Klarheit, welche er dort bei Darstellung der Hypothesen 
in Aussicht stellt, läßt sich mit wenigen Worten schaffen. Daß 
diese Planeten bei ihren Konjunktionen mit der Sonne stets in 
den Apogeen oder Perigeen ihrer Epizyklen stehen müssen, ist 
selbstverständlich. Hinsichtlich der Örter, in welchen bei diesen 
Gelegenheiten der Epizykel auf dem Exzenter stehen kann, 
sind zwei extreme Fälle denkbar: entweder er steht im 
Apogeum bzw. Perigeum des Exzenters, auf dem er umläuft, 
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in welchem Falle die Apsidenlinie des Epizykels, mithin der 
ganze Epizykel in der Ebene des Exzenters liegt: alsdann 
wird durch die Schiefe des Exzenters verhindert, daB der 
Planet in der Ebene der Ekliptik erscheint; oder der Epizykel 
steht, nachdem der Exzenter die Lage der Ekliptik angenommen 
hat, in den sogenannten Knotenpunkten des Exzenters und der 
Ekliptik: in diesem Falle muß durch die Neigung der 
Apsidenlinie des Epizykels gegen die Ebene der Ekliptik 
das Erscheinen des Planeten in dieser Ebene verhindert werden. 
Der Venus wurde durch den beständigen Wechsel der Neigungs- 
winkel des Exzenters und des Epizykels eine Bahn gegeben, 
auf welcher sie stets nördlich der Sonne, d.i. über ihr, 
vorüberging, dem Merkur eine solche, daß er stets südlich, 
d.i. unter der Sonne, seinen Vorübergang bewerkstelligen mußte. 

33) S. 206. Diese Art der Verbindung ist unmöglich; indessen 
läßt sich der Irrtum sehr einfach berichtigen: nicht auf dem 
äußeren Astrolabring wird der Pol des Äquators festgelegt, 
sopdern nach Wegdrehen desselben auf dem Kolurring 
['. S. 352, 18: „auf dem durch die beiden Pole gedachten 
Kreise“). Die Höhe der in die Äquatorpolstellen eingefügten 
Stifte muB so bemessen sein, daß ein der Breite des äußeren 
Astrolabringes entsprechender Zwischenraum zwischen dem 
aufzusetzenden Meridianring und dem Kolurkreis bleibt, damit 
die Umdrehung dieses Astrolabringes um den Pol der Ekliptik 
zwischen beiden hindurch ungehindert vor sich gehen kann. 
Eine ganze Umdrehung wird er allerdings nicht machen 
können, weil er schließlich einmal unten links und oben 
rechts (oder umgekehrt) an die den Durchgang sperrenden 
Äquatorpolstifte anstoßen muß. Die Ausführung einer ganzen 
Umdrehung ist aber bei seiner Funktion auch gar nicht er- 
forderlich. Er wird auf die Gestirne meist zuzeiten zu richten 
gewesen sein, wo sie nicht im Meridian standen. Und passierte 
ein zu fixierendes Gestirn gerade den Meridian, so mußte man 
eben warten, bis der Astrolabring es „fassen“ konnte. Wenn 
diesen Dienst östlich des Meridians die obere Hälfte des 
Ringes leistet, so kann westlich des Meridians denselben 
Dienst die untere Hälfte übernehmen, nachdem sie durch 
Hinabdrehung der ostwärts beweglichen oberen Hälfte über 
den westlichen Horizont heraufgebracht worden ist. 

34) 8. 207. Diese Zusammenfügung hat ibre Schwierigkeit. 
Die in den Meridianring einzuführenden Polstifte müBten doch 
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den unter ihm befindlichen schmalen Drehring sozusagen fest- 
nageln und somit seine Herumdrehung unter dem Meridiankreis 
unmöglich machen. Will man nicht eigentümlich geformte Pol- 
stifte annehmen, welche den Meridianring in einem stimm- 
gabelförmigen Ansatz derart festhielten, daß der Drehring unter 
ibm beweglich blieb, so ist die einfachste Lösung die, daß man 
den Drehring wegläßt. Erstens findet er bei dem Gebrauch des 
Instruments keinerlei Verwendung, weil seine Funktion von 
dem ganz gleichbeschaffenen Ring unter dem inneren Astrolab- 
ring übernommen wird, zweitens wird er bei Ptolemäus über- 
haupt nicht erwähnt. 

Demnach bestand der Astrolab nicht aus sieben, sondern nur 
aus sechs Ringen. Da der als Meridiankreis fungierende Ring 
in eine entsprechend große Säule eingelassen war, so diente er 
lediglich dazu, die Aufstellung des Instruments auf der Mittags- 
linie und die Drehung um die Pole des Aquators zu er- 
möglichen. Daher ist auch seine Gradeinteilung überflüssig, 
da die des inneren Astrolabringes für jede mit dem Instrument 
vorzunehmende Beobachtung ausreicht. Über den Gebrauch 
des Astrolabs vgl. meine Anm. 4 zitierte Abhandlung im 
„Weltall“. 

95) S. 221. Bereits im Kommentar zum Timäus (Zugabe 5) 
hat Proklus das nämliche Problem einer eingehenden Besprechung 
unterzogen, die seinen ablehnenden Standpunkt noch deutlicher 
zu erkennen gibt. Dort nennt er auch seine Quelle. Nachdem 
Ptolemäus in der Syntaxis (I*. S. 207, 16), von der vernünftigen 
Erwägung und der Wahrscheinlichkeit geleitet, die Sonne als 
den mittelsten der sieben Planeten angesetzt habe, stelle er in 
den Hypothesen, ohne sich jedoch auch hier mit rechter Be- 
stimmtheit zu äußern, eine zahlengemäße Berechnung der Ent- 
fernungen des Merkur und der Venus an. Die von Proklus 
angeblich aus dieser Quelle mitgeteilten Zahlen sind auf ganze 
Zahlen abgerundet, wodurch die in Erdhalbmessern errechneten 
größten Entfernungen dieser Planeten eine nicht unwesentliche 
Abünderung erleiden. Die für den Merkur aufgestellte Proportion 
lautet 345: 8 = 647: 166¹, in welcher die Zahl 88P gegen 
91P 30' auffällt, während für die Venus das Verhältnis 
16P 1047 = 166” : 1079” gefunden wird. Fehlerhaft ist offenbar 
gegenüber der größten Entfernung der Sonne von 1310: ihre 
kleinste mit 1076” angesetzt statt mit 19101 -.. 12107 _ 1160F, 
Die zweimal wiederkehrende Zahl 1076 beruht jedenfalls auf 
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Verwechslung mit der Differenz zwischen der kleinsten Ent- 
fernung der Sonne und der größten des Mondes und müßte 
daher 1096 lauten. Nun darf aber die größte Entfernung der 
Venus von 1079* nicht zu der vom Monde aus gerechneten Zahl 
1076 (oder vielmehr 1096) in Beziehung gesetzt werden, sondern 
nur zu der Sonnennähe von 11607. Folglich fällt das Apogeum 
der Venus noch weit innerhalb des Perigeums der Sonne, 
womit das in der Hypotyposis erzielte fehlerhafte Ergebnie 
vermieden wird, welches das Apogeum der Venus mit 1190* 
um 207 über das Perigeum der Sonne hinausgehen läßt. Das 
ist unmüglich, weil die das Apogeum der Venus verlegende 
Sphäre innerhalb der Sonnensphäre drehbar sein muB. Zu 
der erklärenden Figur Β. 223 sei bemerkt, daß der irrigen 
Ansicht des Proklus gemäß das Apogeum des Merkur in Ύ 10? 
gelegt ist. 

In dem eret neuerdings bekanntgegebenen zweiten Buche 
der Hypothesen (deutsch von L. Nix und P. Heegaard in 
Opera Ptol ed, Heiberg vol. IL) findet sich vorstehende Be- 
rechnung nicht. Nur eine Andeutung derselben ist in folgen- 
den Worten (8. 118). gegeben: „Aus demselben Grunde haben 
„wir gesehen, daB notwendigerweise Merkur und Venus nicht 
„oberhalb der Sonne gelegen sind, sondern zwischen der Sonne 
„und dem Monde, damit nicht dieser nach dem Anschein und 
„nach dem aus den Abständen Bewiesenen 60 große 
„Raum leer bleibe, als ob ihn die Natur vergessen und ver- 
„lassen hätte, so daß sie ibn nicht benutzt, während er doch 
„imstande ist die Entfernungen jener beiden erwähnten Ge- 
„stirne, die der Erde näher sind als die anderen, zu fassen, 
„so daB dieser Raum durch die beiden allein gerade ausgefüllt 

wird DI 


S 36) 8. 223. Proklus nennt im Kommentar zum Timäus (238B: 
ἔδειξε γὰρ ὁ Πτολεμαῖος, ὅτι κατὰ τοὺς ἁρμονικοὺς λόγους ἔστι 
τὰ ἀποστήματα) den Ptolemáus als den Begründer der Lehre 
von den harmonischen Verhältnissen der Planeten- 
abstände. Die Inschrift von Kanobus (II. S. 154) gibt 
folgende Zablenreihe: 

5 6. 3 16 18 21%, 24 82 86 
eiu TES ( yue 0 2 n 5 "ur 

Abgesehen von 21 symphonischen Intervallen von je zwei 
Tónen sind in diesen Zahlen 5 arithmetische, 6 geometrische 
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und 6 harmonische Proportionen von je drei Gliedern ent- 
halten. Ein Scholion zu dieser Stelle scheidet alle diese Ver- 
hältnisse aus und gewährt eine übersichtliche Zusammenstellung 
derselben. 

Somit dürfte Ptolemäus als der Vorläufer des Wittenberger 
Astronomen Joh. Dan. Titius (t 1796) zu betrachten sein, 
des Urhebers der nach ihm benannten Reihe (6. Wolf, 
Gesch. d. Astr. München 1877 S. 683; Ströse, Unser Sonnen- 
system. Hillgers ill. Volksbücher 61 
8.60f.), die zwar als ein ursprüng- 
liches Naturgesetz nicht gelten 
kann, aber doch dadurch wertvoll 
geworden ist, daß sie die Aufmerk- 
samkeit der Astronomen auf die 
Lücke zwischen Mars und Jupiter 
lenkte und so zur Entdeckung der 
Planetoidengruppe führte. 

37) 8. 223. Für den Merkur be- 
trugen (5. Kap. $ 60) die Strecken 
E Ae Z= ZH zwischen den Mittel- 
punkten je 3P von den 60P der 
Exzenterhalbmesser 44 = ΗΘ bzw. 
4B (nach einer halben Herum- 
leitung des beweglichen Exzenters 
um das Zentrum Z); der Epizykel- 
halbmesser a O = p B beträgt (nach 
Ptolemäus) 22? 80’. Folglich ist 


Ea=a®@+®H+ HE = 22 30'-- 605 + 9P = 91» 80 
Ερ-:-48Β--[4Ε + pB] = 60° — 26? 30' 84 80. 

Die von Proklus mitgeteilte Zahl 33P 16’ kann nicht richtig 
sein; denn sie stimmt auch nicht zu dem Halbmesser 21? 80’, 
wie ihn Proklus irrtümlich angibt. 

88) S. 226. Für die Venus betrug (5. Kap. $ 65) die Strecke 
EA zwischen den Mittelpunkten der beiden Exzenter 15.16’ 
von den 60P des Exzenterhalbmessers 4.4 = AT, der Epi- 
zykelhalbmesser a.4 = p war mit 43P 10“ berechnet. Folg- 
lich ist (s. die Figur S. 808) 


Ea = E4+44+Aa= 1P 15/-- 60P-- 43P 10 — 104 25 
Ep = 4T — [4E + pr] = 605 — 445 9δ' 167 860. 


20* 
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Rechnet man mit ganzen Zahlen 
Gi bzw. $$ und t bzw. 108), so 

ndet man das Apogeum des 
Merkur 2,5 bzw. 2,6mal, das der 
Venus 6,9 bzw. 6,6 mal so weit ent- 
fent wie das zugehörige Peri- 
geum. Heutzutage gibt man dem 
Merkur in der Erdferne 219, in 
der Erdnühe 80, der Venus in der 
Erdferne 258, in der Erdnähe 
41 Mill. Kilometer. Vergleicht man 
die Quotienten Ὁ) = 2,75 und 
3$ — 6,8 mit den oben gefundenen 
Zahlen, so werden wir dem scharf- 
sinnigen Forscher Ptolemäus, der 
auf dem kompliziertesten Wege 
zu 80 anerkennenswerten Ergebnissen gelangte, unsere höchste 
Bewunderung nicht versagen können. 


III. 
Einige Zugaben zur Hypotyposis. 


1. 
Zu Seite 2, 8. 

Procli Comment. in Plat. Timaeum ed. Chr. Schneider. 

Vratislaviae 1847 pag. 62 D. 
᾿Αστρονομικώτατος μὲν οὖν λέγεται ὁ Τίμαιος οὐχ ὣς τὰ 
τάχη τῶν κινήσεων ἐπεσκεμμένος οὐδὲ ὡς μέτρα δρόμων 
ἠελίου συναϑροίσας οὐδὲ τοῖς μοιραίοις (I. μοιριαίοις) ἔργοις 
ἐνδιατρίβων, ἀλλ᾽ ὡς οὐρανοῦ τε ὑπεραστρονομῶν κατὰ 
τὸν ἐν Θεαιτήτω κορυφαῖον καὶ τὰς ἀφανεῖς αἰτίας ϑεωρῶν. 


2. 


Zu Seite 24, 9. 


Theodosii  Tripolitae Sphaericorum libros tres rec. 
E. Nizze. Berolini 1852. 
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Βιβλίου δευτέρον πρότασις ε΄. "E&v ἐν σφαίρᾳ δύο κύκλοι 
ἐφάπτωνται ἀλλήλων, ὁ διὰ τῶν τοῦ ἑνὸς πόλων καὶ τῆς 
συναφῆς μέγιστος κύκλος γραφόμενος ἥξει καὶ διὰ τῶν τοῦ 
ἑτέρου πόλων. 


9. 
Zu Seite 56, 26. 


Euclidis Optica, Opticorum recensio Theonis, Catoptrica 
cum scholis antiquis ed. J. L. Heiberg. Lipsiae 1895. 

A. Ὄρος δ΄. ὑποκείσθω τὰ μὲν ὑπὸ μείζονος γωνίας 
ὁρώμενα μείζονα φαίνεσθαι, τὰ δὲ ὑπὸ ἐλάττονος ἐλάττονα, 
ἴσα δὲ τὰ ὑπὸ ἴσων γωνιῶν ὁρώμενα. 

B. Aus der Rezension des Theon 8. 152, 26: φαίνεσθαι 
δὲ τὸ μὲν μεῖζον, ὅταν πλείονες ὄψεις ἐπιβάλλωσιν, τὸ δὲ 
ἴσον, ὅταν ἴσαι, τὸ δὲ ἔλασσον, rav ἐλάσσονες γίγνωνται 
τῶν ὄψεων οἷον γωνίαι τινὲς πρὸς τῷ ὄμματι. 


4. 


Zu Seite 190, 24 u. 196, 18. 


Theonis Alexandrini in Cl. Ptolemaei magnam  con- 
structionem comment. libros XI ed. Joach. Camerarius. 
Basileae 1538 pag. 261 sq. 

Περὶ τῆς πηλικότητος τῶν ἐν ταῖς συξυγίαις 
φαινομένων διαμέτρων ἡλίου καὶ σελήνης καὶ τῆς σκιᾶς. 

Α. Τῶν δὴ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐπίσκεψιν ἐφόδων τὰς μὲν 
ἄλλας, ὅσαι δι᾿ ὑδρομετρίων ἢ τῶν κατὰ τὰς ἀνατολὰς 
ἰσημερινὰς χρόνων δοκοῦσι ποιεῖσθαι τὴν τῶν φώτων κατα- 
μέτρησιν» παρῃτησάμεϑα διὰ τὸ μὴ ὑγιῶς δύνασϑαι διὰ 
τῶν τοιούτων τὸ προκείμενον λαμβάνειν. 

Of μὲν γὰρ ἀρχαιότεροι τῶν μαϑηματικῶν κατα- 
σκευάσαντες ἀγγεῖον καθ ὁμαλὴν ῥύσιν ῥέον διὰ τρη- 
ματίου πρὸς τῷ πυϑμένι ὄντος καὶ ἔχον τὴν χορηγίαν ἔκ 
τινος ἐπιρρύτου ὕδατος ἅμα τῇ τοῦ ἡλίου ἀνατολῇ πρώτῃ 
ἐν τῇ ἰσημερινῇ ἡμέρα εἴων φέρεσϑαι τὸ ὕδωρ εἴς τι περιεχό- 
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μενον (I. ὑποδεχόμενον))) ἀγγεῖον, ἕως ἂν lov τὸ σῶμα 
τοῦ ἡλίου πρώτως ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα γένηται' καὶ φυλάσ- 
σοντες τὸ ἀπορρζελῦσαν ὕδωρ εἰς ἕτερον ἀγγεῖον εἴων 
φέρεσθαι τὴν ῥύσιν μέχρι τῆς κατὰ τὴν ἑξῆς ἡμέραν piwo- 
μένης τοῦ ἡλίου πρώτης ἀνατολῆς καὶ ἐκμετροῦντες τὸ πᾶν 
vèv ὕδωρ ἐν ἀμφοτέροις roig ἀγγείοις ἐζήτουν τοῦτο 
ποσαπλάσιόν ἐστι τοῦ κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου 
ληφϑέντος ὕδατος. καὶ ὃν λόγον ἔχει τὸ κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου ληφϑὲν [τοῦτο] ὕδωρ πρὸς τὸ πᾶν τῆς 
ῥύσεως ὕδωρ, τοῦτον ἔχει(ν) τὸν λόγον ἔφασκον o) μόνον 
τὸν χρόνον τῆς ὅλης τοῦ ἡλίου ἀνατολῆς πρὸς τὸν χρόνον τὸν 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἀνατολῆς μέχρι τῆς κατὰ τὴν ἑξῆς ἡμέραν πρώ- 
τῆς ἀνατολῆς, ἀλλὰ καὶ τὴν περιφέρειαν, ἣν ὑποτείνει ( 
τοῦ ἡλίου φαινομένη διάμετρος πρὸς τὸν ἐν τῇ σφαίρᾳ αὐτοῦ 
xa? 0 ἐστιν ἀπόστημα μέγιστον κύκλον, ὡς τῆς διαμέτρου 
δηλονότι τοῦ ἡλίου ἀδιαφορούσης πρὸς τὴν ὑποτει- 
νομένην τοῦ κύκλου περιφέρειαν πρὸς αἴσϑησιν. 
Ἵππαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τῆς ὀρϑῆς σφαίρας ἀληϑὲς εἶναι 
τοῦτό φησιν ὡς ἀδιαφοροῦντος ἐν τῇ ἰσημερία τοῦ χρόνου 
τῆς τοῦ κόσμου περιστροφῆς πρὸς τὸν χρόνον τῆς ὅλης 
ἡμέρας, ὃς ἐστιν ἀπὸ τῆς πρώτης ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου μέχρι 
τῆς κατὰ τὴν ἑξῆς ἡμέραν πρώτης ἀνατολῆς, ἐπὶ δὲ τῆς 
ἐγκεκλιμένης ψεῦδος διὰ τὸ τὸν ἥλιον ἐπὶ τῶν βορειοτέρων 
ἀεὶ κλιμάτων παρὰ τὴν τοῦ ἰσημερινοῦ ἔγκλισιν ἐν πλείοσι 
χρόνοις ἀναφέρεσϑαι (ix) τοῦ ὁρίζοντος ἤπερ ἐπὶ τῶν 
νοτιωτέρων. ἔστω γὰρ ὁρίζοντος τμῆμα τὸ AB, ἰσημερινοῦ 
τὸ TAZ EV, ἥλιος δὲ ἐν τῇ ἰσημερία ἀνατέλλων πρώτως 
μὲν ὁ ΒΖ, οὗ κέντρον τὸ E, ἐσχάτως δὲ ὁ AH, οὗ κέντρον 


1) W. Schmidt (s. Erkl. Anm. 12) übersetzt „verschlossenes 
Gefäß“, Hultsch (s. Erkl. Anm. 13) „mit Maßstrichen ver- 
sehen*, hält jedoch die Lesart für verderbt. Das aus der 
Figur S. 122 entnommene ὑποδεχόμενον erscheint mir un- 
bedingt richtig. 

2) Die Figur fehlt im Kommentar des Theon. Die Buch- 
stabenfolge nötigt die Figur so zu zeichnen, daß sie den 
Aufgang nicht von links nach rechts vor sich gehend 
darstellt, sondern umgekehrt, wie ein Himmelsglobus den 
Vorgang vor Augen führt. 
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τὸ I" ἐφάψεται ἄρα τοῦ ὁρίζοντος κατὰ τὰ A B σημεῖα. 
καὶ ἔσται ὁ χρόνος τῆς ἀνατολῆς αὐτοῦ ὁ κατὰ «τὴν» TAZ E 
πέριφέρειαν, ἥτις ἀεὶ ὀρθουμένου μὲν τοῦ ἰσημερινοῦ ἐλάττων 
γίνεται, ἐγκλινομένου δὲ μείζων, Bore καὶ ἡ προειρημένη 
τήρησις ἐν παντὶ τῆς οἰκουμένης τόπῳ οὐκ ὀρϑῶς με- 
ταχειρισϑήσεται μὴ προσαφελόντων ἡμῶν ἀπὸ (τοῦ) παντὸς 
τῆς ἀνατολῆς χρόνου 
τὸν κατὰ τὴν AZ πε- 
ριφέρειαν ἐπιάλλοντα. 
καὶ ἄλλως δὲ οὐ τῆς 
τυχούσης ἐπισκέψεως 
τὸ συνεπιλογίδασϑαι 
ἀκριβῶς, πόστον μέρος 
τυγχάνει τὸ κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου 
ῥυὲν ὕδωρ τοῦ παντὸς 
(τῆς ῥύσεως. ὅπως 
δὲ συμβαίνει τὸ ἐν τῷ ἀγγείῳ ὕδωρ xa? ὁμαλὴν ῥύσιν 
ῥεῖν, ὑπέδειξεν Ἥρων ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ὑδρίων 
ὡροσκοπ{ελίων. 

B. Κατασκευάδαντες (I. κατεσκευάδαμεν) δὲ καὶ αὐτοὶ 
τὴν ὑποδεδειγμένην ὑπὸ τοῦ Ἱππάρχου διὰ τοῦ τετραπήχους 


κανόνος δίοπτραν. γίνεται γὰρ κανὼν μῆκος ἔχων οὐκ ἔλαττον 
πήχεων ὃ, πλάτος δὲ καὶ βάϑος αὔταρκες, ὥστε ἀδιάστροφον 
μένειν τὸν κανόνα. τούτου δὴ νοείσθω ἡ κατὰ πλάτος ἄνω 
ἐπιφάνεια τὸ AB παραλληλόγραμμον, ἔστω δ᾽ ἐν αὐτῷ διὰ 
τῆς IIO εὐϑείας κατὰ μέσον σωλήν, ὥστε πελεκυνάριον ἐν 
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αὐτῷ εὐαρμόστως φέρεσϑαι, Der βουλώμεϑα, xaO Den τὸ 
τοῦ κανόνος μῆκος μηδαμῶς ἀποπίπτειν (l. ἀποπίπτον) 
αὐτοῦ. καὶ προσπεπηγέτω συμφυὲς πρισμάτιον ὀρϑὸν πρὸς 
τὸν κανόνα δυνάμενον μένειν τὸ ΓΑ, ὥστε πλάτος ἔχειν 
πρὸς μὲν τῷ πελεκυναρίῳ τὴν PEJ, πρὸς δὲ τῷ ἄνω ἄκρῳ 
τοῦ πρισματίου τὴν ΓΗ εὐϑεῖαν. γίνεται δὲ καὶ ἄλλο 
πρισµάτιον πρὸς τῷ ἑτέρῳ πέρατι τοῦ κανόνος συμφυὲς 
αὐτὸ καὶ ὀρϑόν, ὡς τὸ ΕΖ, ἔχον ὀπὴν λεπτὴν οὐ πρὸς 
τῷ κανονίῳ, ἀλλὰ κατὰ μέσον, ὡς τὴν K, ἵνα τῆς ὄψεως 
ἡμῶν πρὸς αὐτῷ τασσομένης ἐν τῇ χρήσει al ἀπ᾽ αὐτῆς 
ἐκπεμπόμεναι εὐϑεῖαι πρὸς τὸ κινούμενον πρισμάτιον, τουτέστι 
τὸ TA, διὰ τῶν κροτάφων αὐτοῦ τὴν φαινομένην τοῦ ἡλίου 
διάμετρον ὅλην δύνωνται περιλαμβάνειν ἐπιψαύουσαι τῶν 
ἄκρων αὐτῆς. εἰ μὲν οὖν, ὡς ἔχει ϑέσεως τὸ TA πρισμάτιον, 
Φεωροῖμεν πρὸς τῷ ὁρίζοντι τὰ ἄκρα τῆς τοῦ ἡλίου διαμέτρου 
τὸ μὲν διὰ τοῦ X σημείου καὶ τῆς KT ὄψεως, τὸ δὲ λοιπὸν 
διὰ τοῦ © καὶ τῆς ΚΘ ὄψεως, λέξομεν τὴν ὑπὸ ΞΚΘ 
γωνίαν περιέχειν τὴν τοῦ ἡλίου διάμετρον. 


5. 


Zu Seite 220, 18. 

Procli Comment. in Plat. Tim. pag. 258 A—C. 

Ὁ γέ τοι Πτολεμαῖος ἐν μὲν τῇ Συντάξει τῷ εὐλόγῳ καὶ τῷ 
πυϑανῷ φησιν ἀκολουϑοῦντας τίϑεσϑαι προσήκειν τῶν ἑπτὰ 
μέσον τὸν ἥλιον, ἵνα τῶν πέντε πλανωμένων πρὸ αὐτοῦ 
μὲν ὦσιν ol παντελῶς αὐτοῦ ἀφιστάμενοι, μετ᾽ αὐτὸν δὲ 
ol συνόντες αὐτῷ καὶ προπορεύοντες ἢ δορυφοροῦντες αὐτόν. 
ἐν δὲ ταῖς "Ὑποϑέσεσιν ἐκ τῶν ἀποστημάτων οὐ πάνυ 
διατεινόμενος [οὐδὲ ἐν τούτοις] οὐδὲ ἐν ταύταις συλλογίζεται 
περὶ αὐτῶν. ἐπειδὴ γὰρ ἐκ τῶν ἐν (τῇ; Συντάξει δεδειγ- 
μένων οἵου ποτέ ἔστιν ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τῆς γῆς ἑνός, 
τοιούτων συνάγεται τὸ μὲν ἐλάχιστον ἀπόστημα τῆς σελήνης 
Ay, τὸ δὲ μέγιστον ξὃ --- συναπαρτιξέσϑω γὰρ τὰ μόρια, 
ἵνα ἐν ὅλαις μονάσιν ἔχωμεν τὸν λόγον -- καὶ πάλιν 
τὸ μὲν ἐλάχιστον ἀπόστημα τοῦ ἡλίου τῶν αὐτῶν wos, τὸ 
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δὲ μέγιστον aok (sic), καὶ λόγος ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως τοῦ Ἑρμοῦ 
(100) ἐλαχίστου ἀποστήματος πρὸς τὸ μέγιστον ὁ τῶν λὸ πρὸς 
τὰ πη ἔγγιστα, δῆλον ὅτι συναπτομένου τοῦ μεγίστου ἀποστή- 
ματος τῆς σελήνης τῷ ἐλαχίστῳ τοῦ "Ἑρμοῦ, τοιούτων ἔσται 
καὶ τὸ μέγιστον αὐτοῦ ἀπόστημα ρὲς, οἵων τὸ ἐλάχιστον 
So. πάλιν ἐπειδὴ καὶ ἐπὶ τῆς ᾿Αφροδίτης ὁ τοῦ ἐλα- 
χίστου ἀποστήματος λόγος πρὸς τὸ μέγιστον ὁ αὐτὸς συνάγε- 
ται τῷ τῶν ες πρὸς τὰ gd ἔγγιστα, φανερὸν ὅτι συναπτομένου 
τοῦ μεγίστου ἀποστήματος τοῦ "Ἑρμοῦ τῷ ἐλαχίστῳ τῆς 
᾿Αφροδίτης, τοιούτων ἔσται καὶ τὸ μέγιστον ἀπόστημα τῆς 


᾿Αφροδίτης mod, olov τὸ ἐλάχιστον αὐτῆς ρὲς. ὥστε ἐπεὶ 
καὶ τὸ τοῦ ἡλίου ἐλάχιστον ἀπόστημά ἐστι os, τοσοῦτον 
λειπόμενον τοῦ μεγίστου τῆς ᾿Αφροδίτης, ὕσον ἂν [καὶ] 
διαλάϑοι καὶ παρ᾽ αὐτὰς τὰς ὑποθέσεις (I. τηρήσεις, cf. D 
pag. 400, 14), δῆλον ὅτι μεταξὺ ἡλίου καὶ σελήνης τήν τε 
τοῦ 'Ερμοῦ σφαῖραν καὶ τὴν τῆς ᾿Αφροδίτης ἐστὶ τακτέον. 
συνάπτει γὰρ τὸ μὲν μέγιστον τῆς σελήνης τῷ ἐλαχίστῳ τοῦ 
"Ἑρμοῦ, τὸ δὲ μέγιστον τοῦ "Ἑρμοῦ τῷ ἐλαχίστῳ τῆς Apoo- 
δίτης, τὸ δὲ ταύτης μέγιστον τῷ ἐλαχίστῳ τοῦ ἡλίου σύνεγγυς. 
δεῖ δὲ οὐδὲν εἶναι κενόν. ὁ μὲν οὖν Πτολεμαῖος ἐν τοιούτοις 
λόγοις συνάγει μέσον εἶναι τὸν ἥλιον τῶν ἑπτὰ πλανήτων᾽ 
ἀλλὰ τῶν μὲν μαθηματικῶν οὐ πολὺς λόγος πυϑανολογούντων᾽ 
ὁ δὲ ϑεουργὸς οὕτως οἴεται σαφῶς εἰπὼν τὸν δημιουργὸν 
Ki ἀνακρεμάσαι ζώνας ἕβδομον ἡλίου μεσεμβολήσαντα πῦρ, 


ὦ μὴ ϑέμις ἀπιστεῖν. 


4 


6. 


Zu Seite 236, 11. 


Procli Diadochi in Plat. rempubl. commentarii Ed. 
Guil Kroll. Vol. IL Lipsiae 1901 pag. 355. 

Τὰ μὲν δὴ τοῦ μύϑου τέλος ἐχέτω. σμικρὰ δὲ προσ- 
ϑεὲὶς τούτοις σπέρματα πρὸς τὴν δόξαν τὴν Πλάτωνος 
τείνοντα περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ εἱμαρμένης καὶ προνοίας 
περιγράψω καὶ αὐτὸς τὸν λόγον. 


Indices. 


Index graeeitatis. 


Omissa sunt nomina numerorum et cardinalium et ordinalium 
praeter εἷς δύο πρῶτος et particulae δέ, καί, μέν, τέ. Ubi non 
ad unum omnes loci afferendi esse videbantur, id notis cett. 


et passim indicatur. 


Compendia 2. em., l. susp. significant 


locum allatum aut emendatum aut suspectum esse. 


Ἀγγεῖον 120, 26; 122, 4. 

ἄγειν: ἦγε 6, 12; ἀγαγόντων 
52, 2; ἀχϑείσης 56, 4; 176, 9; 
ἤχϑω 82, 22; 184, 19. Dicitur 
εἰς ἀπιστίαν ἄγειν 6, 12, cett. 
locis εὐθεῖαν ἄγειν. 

ἀγνοεῖν 144, 16. 

ἄδηλον, 8c. ἐστί, 142, 8. 

ἀδιαλείπτως 72, 21. 

ἀδιάστροφος 146, 7. 

ἀδιαφορεῖν 54, 23; ἀδιαφορεῖ 
46, 20; ἀδιαφοροῦσαν 124, 14; 
ἀδιαφορούντων 70, 19; ἀδιαφο- 
ρήσει 130, 25. Additur πρός 
τι praeter 124, 14. 

ἀδιάφορος πρός τι 116, 14; 
122, 23. 

ἀδιερεύνητος 2, 11. 

ἀδύνατον, sc. ἐστί, cum infin. 
96, 11; 124, 21; ἀδύνατον ἂν 
ἦν cum infin. 88, 10; ὅπερ 
ἀδύνατον 32, 17; sim. 36, 29; 
ἀδύνατον ἄν τι συνέβαινε 106, 
24; τῶν ἀδυνάτων ἐστί cum 
infin. 144, 20; ὡς ἀδυνάτων 
ὑπαρχόντων 146, 3. 


ἀεί passim: 4, 24; 6, 21; 
16, 15; 28, 5 cett.; ἀεί coni. 
cum ὁ αὐτός 8, 9; 14, 4; 30, 
19; 40, 9. 18; 62, 18; 66, 10; 
130, 10; 136, 16; 152, 25. 27; 
154, 17; 212, 26; del ὡσαύτως 
4, 20; 28, 21. 

ἀεικίνητος 8, 8; 178, 15. 

ἀειφανής 384, 13. 15. 

ἀθρόος 194, 20. 

ἀήρ 128, 18; 218, 15. 16. 20. 
— plur. 124, 26. 

αἱρεῖσθαι: ἑλομένους 16, 19. 

αἴσθησις 40, 18; 42, 1; πρὸς 
αἴσθησιν 46, 20; 70, 19; 186, 
5. — plur. 2, 2. 

αἰσθητός 112, 14; 114, 1; 
118, 23. 

αἰτία 4, 15; 8, 14; 118, 23; 
214, 24; 224, 24; διὰ τὴν εἰ- 
ρημένην αἰτίαν 174, 26; δι’ ἣν 
αἰτίαν 38, 20; 214, 7; τὴν al- 
tiav, δι fjv 172, 8; sim. 224, 
22; τὴν αἰτίαν, παρ᾽ ἤν 226, 
10. — plur. 18, 20; 92, 25; 
150, 14; 196, 8; 286, 1; ai 
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αἰτίαι, δι᾽ ἃς 162, 21; δι᾽ ἃς 
εἴπομεν αἰτίας 109, 2; τὰς αἰ-- 
τίας τινὸς λέγειν 146, δ: ἀπο- 
διδόναι 64, 29; 216, 20; 218, 
8; 236, 22. 

αἰτιατέον, sc. ἐστί, cum infin. 
28, 9. 
αἴτιος: αἴτιον 38, 10; 40, 10; 
178, 22; 180, 1; 226, 16; τὸ 
αἴτιον = ἡ αἰτία 212, 26; τὰ 
αἴτια 180, 7; 238, 14. 15. 

ἀκίνητος 66, 27; 68, 4; 88, 
14; 126, 26; 128, 19; 1δ0, 8. 
11; 158, 10; 160, 8; 164, 1; 
224, 21. 

ἀκλινής 50, 12. 

ἀκολουθεῖ ἔκ τινος 138, 8; 
ἀκολουθοῦσι 236, 4; ἠκολού- 
Φησε 120, 19. 

ἀκόλουθος cum dat. 116, 7. 
— adv. 150, 26. 

ἀκούειν 16,22 ; ἀκοῦσαι 2, 11. 

ἀκριβής 50, 24; 72, 10; 76, 
2; 116, 9. 11; 118, 28; τὸ 
ἀκριβές 68, 9; 124, 21; οὐκ 
ἔστιν ἀκριβές cum infin. 124, 
13. — compar. 44, 20; 110, 
26; 168, 22. 

ἀκριβῶς 42, 27; 46, 7. 21; 
48, 19. 26 cett. 

ἀκρόνυχος: vide φάσις. 

ἄκρος: τὸ ἄκρον τῆς σκιᾶς 
δ0, 21; τοῦ τριγώνου 52, 14; 
τὸ ἄνω ἄκρον 198, 8: ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου ἄκρου 126, 26. — plur. 
48, 4. 6; 50, 5. 7; 52, 21; 198, 
25; 130, 21; ol τῶν ἄκρων, sc. 
λόγοι, 224, 14. 

ἀκτίς, radius solis, 52, 14; 
120, 28; plur. 228, 2 (l. susp.). 
b; 234, 2. — τῇ ἀκτῖνι τοῦ 
ὄμματος 176, δ; αἱ τῶν ὀμμά- 
των ἡμῶν ἀκτῖνες 132, 2; κατὰ 
διάκλασιν τῶν ἀκτίνων 218, 18. 

ἀκώλυτος δ0, 4. — adv, 46, 
15; 204, 19. 
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ἀλήϑεια 4, 7; κατὰ ἀλήϑειαν 
236, 25; 238, 25. 

ἀληϑής dicitur motio pla- 
netarum 54, 18; 58, 13; 146, 
10; τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν 16, 23; 
εἰ τοῦτο ἀληθές, οὐκ ἔστιν 
ἐληϑές 180, 17; sim. 106, 12. 
— adv. ὡς ἀληϑῶς 2, 1; 238, 15. 

ἀληθινός 2, 4; 130, 29; 189, 1. 

ἀλλά post negationem pas- 
sim; οὐ μόνον et μὴ µόνον --- 
ἀλλὰ καί: vide μόνον, et prae- 
terea μή, μηδέ, μηδέποτε, μη- 
κέτι, μήτε, οὐχί. — Peculiariter 
ἀλλά in continuanda demon- 
stratione initio ponitur 26, 7; 
$8, 28; 84, 1; 100, 11; 112, 
5; 180, 19; 188, 23; ἀλλὰ δή 
98, 8; ἀλλὰ μήν 106, 16: 230, 27. 

ἀλλαχοῦ μέν — ἀλλαχοῦ δέ 
196, 19. 23; ἄλλοτε ἀλλαχοῦ 
286, 3. 

ἀλλήλων 12, 34; 104, 24; 
106, 5; 154, 13; ἀπ᾽ ἀλλήλων 
104, 13; ἀλλήλοις 6, 17; 48, 
1. 10 cett.; ἀλλήλαις 32, 6. 21; 
16, 26; πρὸς ἀλλήλους 12, 10. 
25; 132, 99; 154, 12; 192, 1; 
220, 28; 238, 4; πρὸς ἄλληλα 
16, 10; 110, 14; 204, 22; ἀλλή- 
λους δάκνειν 202, 6; ἀλλήλους 
τέμνειν: vide τέμνειν. 

ἄλλος passim: τρίτος ἄλλος 
114, 2; ἀκούειν v ioro- 
ρούντων 16, 29; ἄλλοις ἔδοξε 
68, 1; ἐπ’ ἄλλων οἰκήσεων 118, 
17; πρὸς ἄλλοις δυσὶ πέµπτοις 
132, δ; κατ’ ἄλλους τόπους 158, 
14; 160, 6; om. τόπους 158, 8; 
καὶ ἄλλα πλείονα 198, 23, et 
alia similiter. — ἀρχὴ ... ἄλλης 
ἐπισεήμης ἄλλη 28, 18; sim. 
214, 2; ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ ὕψει 
190, 5; sim. 36, 22; 152, 29; 
160, 1; 936, 7; τῶν περάτων 
ἄλλων καὶ ἄλλων ὄντων 24,16; 
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sim. 124, 22. Cf. ἄλλοτε, — 
οἱ ἄλλοι 40, 15; 186. 8: αἱ 
ἄλλαι -- 988, 18; ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἀσεέρων 38, 16, et 
similis passim. — Peculiariter 
ἄλλος significat magnitudinem 
ignotam: πρὸς τέταρτον ἀνά- 
Ίογον ἄλλον 224, 11; saepius 
hoc sensu ponitur ἄλλος τις: 
περὶ ἄλλον τινὰ πόλον 14, 94; 
ae. ἄλλον τινά, sc. ἀνάλογο», 
222, 17; ἄλλο τι σημεῖον 88, 
24; sim, 64, 27; 122, 28. 

ἄλλοτε 12, 3; 218, 26; ἄλλοτε 
ἀλλαχοῦ 286, 8; παρόδους ἄλλο- 
τε ἄλλας ποιεῖσθαι 6, 21; 212, 
24; sim. 14, 22; 88, 12; 100, 26. 

ἄλλως 194, 21; 919, 4. 

ἄλογος 6, 2; 124, 12. — 
superl. 124, 7. 

μα: ἀμφοτέρων ἅμα 38, 
16. 23. 

ἄμικτος πρός τι 4, 18. 

ἀμφότεροι 38, 12. 16. 22; 
80, 20; 88, 24. 25; 160, 4. 5; 
184, 16; 194, 4; 916, 1. — 
ἀμφοτέρας τὰς Λήψεις 98, 2; 
sim. 38, 10; 52, 18: 56, 4; 
62, 7. 17 cett. 

ἄμφω 166, 16; 228, 925; 
ἀμφοῖν 24, 1; 46, 12; 202, 29; 
δι’ ἀμφοῖν 190, 20. 

ἄν cum ind. imp. 60, 2; 106, 
24; ἀδύνατον γὰρ ἂν ἦν 88, 
10; cum ind. aor. 56, 22; 58, 
1; 146, 1; cum opt. praes. 4, 
21; 10, 24; 30, 20; 42, 10; 60, 
28 cett; cum opt. aor. 144, 
26; 184, 11; 228, 14; 236, 2; εἰ 
οὖν οὐκ ἂν ὀφϑείη 218, 8. — 
Vide praeterea ἕως, ἡνίκα, ὡς. 

ἀνά cum acc. 68, 15; τού- 
των ἀνὰ μέσον 114, 2. 

ἀναβιβάζω», sc. σύνδεσμος, 
188, 15. 28; 190, 8; 194, 8. — 
Notandum est contrarium esse 
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hodierno usum siglorum (€9 — 
2; @= 0). Quae recentio- 
ram sensu adieci figuris pag. 92 
et 102, 

ἀναβλέπειν: εἰς τὸν οὐρ. &va- 
βλέψαντας 16, 18. 

ἀναγκάξειν: ἠναγκάσθησαν 
192, 29. 

ἀναγκαῖος 108, 19; 140, 26; 
148, 21; ἀναγκαῖον, sc. Zort, 
cum inf. 24, 26; 58, 19; 64, 
10; 100, 18; 106, 16; 108, 16; 
134, 5; 156, 15; 158, 3; ἀναγκ. 
ἂν εἴη cum inf, 180, 7; φαί- 
νεται 66, 19. 

ἀναγκαίως 90, 4; 94, 14. 25; 
104, 21; 204, 16. 

ἀνάγκη, sc. ἐστί, cum infin. 
6, 23; 20, 15. 17; 26, 25; 64, 
17; 66, 20; 100, 9; 108, 20; 
110, 18; 124, 9. 16. 29; 132, 
21; 150, 7; ἀνάγκη γέγονε cum 
infin. 14, 25; 24, 22; διὰ τὸ 
ἀνάγκη» εἶναι 126, 8; ἀνάγκῃ 
178, 1; ἐξ ἀνάγκης 86, 26; 
96, 12; 142, 21; 144, 20; 
194, 14. 

ἀναγράφειν; ἀνεγράφομεν 
204, 26; ἀνέγραψε 220, 9; — 
γράψαμεν 180, 5; τὰ παρ᾽ αὐ- 
τοῖς ἀναγεγραμμένα 10, 28. 

ἀναδέδεκται 144, 6. 

ἀναξητήσεις 212, 11. 

ἀνακαλούμενον 16, 8. 

ἀνακυκλουμένους 68, 16. 

ἀνάλημμα: plur. 112, 11. 

ἀναλογεῖν c. dat.: ἀναλογῶν 
112, 26; ἀναλογοῦντα 112, 21; 
202, 17; ἀναλογοῦσα 176, 3. 

ἀναλογία 140, 8. 

ἀνάλογον, proportionaliter, 
190, 15; 192, 12; sensu adiec- 
tivi adhibitum 122, 8; 7 ἀνά- 
λογον τῇ διαστάσει 198, 28; 
τέταρτον ἀνάλογον ὄντα 222, 
18; sim. 994. 11. 
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ἀναλόγως 138, 22; 190, 27; 
cum dat. 70, 2. 7; 140, 11 (l. 
susp.); 182, 22. 

ἀναμφισβητήτως 112, 17. 

ἀνάξιος cum gen. 6, 8; 28, 
16. 

ἀνάπαλιν 66, δ; 86, 12; 172, 
21; 216, 18. 

ἀναπείϑειν: ἀνέπεισε 4, b. 

ἀναπέμπειν εἰς αἰτίας 18, 20. 

ἀνάπλεως 236, 15. 

ἀναποδίξοντες 113, 9. 

ἀνατέλλειν 136, 9; 280, 5; 
ἀνατέλλει 226, 14; ἀνατέλλων 
230, 12; 232, 22; ἀνατέλλοντα 
230, 15; ἀνατέλλον 280, 8. 

ἀνατιθέναι τινί τι: ἀναθή- 
σουσι 318, 13. 

ἀνατολή 192, 3. 29; 126, 12; 
ἐν τῇ ἀνατολῇ 124, 11; 1926, 2. 
8; κατὰ τὴν ἀνατολήν 122, 5; 
ἀνατολὴν ποιεῖσθαι 14, 15; 
220, 11. — plur. 126, 6; 228, 
11; 280, 22; ὡς ἐπ᾽ vel πρὸς 
ἀνατολάς 8, 6; 128, 15. 

ἀνατολικός 46, 19; 118, 28, 

ἀναφαίνεται 28, 33: 16, 21; 
ἀναφαινόμενον 143, 14. 

ἀναφέρειν τι εἴς τι 330, 9: 
ἀναφέρουσι 214, 25; ἀνεφέρο- 
μεν 148, 28; ἀνοίσουσι 720, 
9, — ἀναφέρεται = ἀνατέλλει 
120, 18, 

εἰνεγείρειν: ἀνήγειφε 8, 1. 

ἀνεκλείπτως 199, 8. 

ἀφνελίεεειν: περὶ τῶν ἀνελιτ- 
τουσῶν 130, 19. 

ἀνελκύειν: ἀνειλκυσμένος 
282, 6. 

ἄνεμος: vide μεταλλάσσειν. 

ἀνεμπόδιστος 128, 17, — 
adv. 196, 91. 

ἀνεπιπρόσθητος 143, 10. 

ἀνεπιτήδειορς πρός τι 49, 9. 

ἀνήνυτος 3, 18. 

ἀνϑυφαιρουμένων 93, 4. 
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ἀνιέναι 220, 7; ἄνεισι 188, 
15; viņ 190, 12. 

ἀνιέναι: ἀνῆκε 2, 18. 

ἄνισος 34, 2; 86, 22; 96, 28; 
100, 5. 6; ἐν ἀνίσοις χρόνοις 
34, 1. 8. 

ἀνισοταχῶς 26, 16; 214, 27. 

ἀνισότητες 186, 18. 

ἀνίσχει -- ἀνατέλλει 336, 11. 

ἀντί cum gen. 6, 3. 4: 62, 28; 
64, 1; 202, 11 bis; deri τοῦ 
sequente infin. 16, 18. 

ντικείμενον 12, 8; ἄντικει- 
μένων 166, 3. 

ἀντικινεῖται 106, 27. 

ἀντιμετάστασις 194, 1, 

ἀντιπεριάγω» 108, 4; dvr 
περιαγομένου 164, 29; - μένων 
104, 4. 17. 

ἀντιπεριαγωγή 102, 19; 106, 
29; 108, 8. 

ἀντιφέρειν 92, 1; ἀντιφέρε- 
gäer 172, 18. 

ἄνω 96, 29; τὴν ἄνω, sc. 
περιφέρειαν, 128, 24; τὸ ἄνα 
µέρος 48, 20; 128, 12; sim. 
128, 8. — ἀνωτέρω c. gen. 152, 
6; 164, 11; γίνεσθαι 28, 8; 30, 
18; εἶναι 225 21. — ἀνωτάτω 
12, 17. — Conf. κάτω. 

ἀνωμαλία 6, 16; 88, 12; 146, 
8—148, 15 saep.; 150, 3; 168, 
14; τῆς pairo ἀν. 28, 17; 
40, 1. — plur. 8, 3; τὰς φαι- 
vouívag &v. 18, 20. 

ἀνώμαλος 36, 21; 28, 13, 20; 
84, 22; 88, 3; 62, 11; 94, 10; 
170, 23; 172, 15; 212, 16. 19; 
286, 14. — adv. 30, 26; 34, 7; 
60, 2; 84, 20; 148, 23; 286, 26. 

ἀξιόλογος 110, 17. 28. 

ἔξιος 8, 11; 12, 6; ἄξιον, sc. 
ἐστί, cum infin. 172, 8. 

ἀξιοῦν: ἀξιοῖ 2, 2; 140, 26; 
ἀξιοῦσι 194, 26; 222, 8; 224, 2; 
ἠξίους 18,18; ἠξιωμένα 18, 15. 
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ἀορίστως 6, 4; 184, 21. 

ἅπαξ 108, 8. 

ἅπας: τὴν πλανωμένην ἅπα- 
σαν οὐσίαν 2, 3; subst. non 
adiecto 4, 94; 16, 27; 18, 22; 
τῶν ἄλλων ἁπασῶν 18, ö; πρὸς 
τοῖς εἰρημ. ἅπασιν 16, 4; δέ- 
κατον ἐφ᾽ ἅπασιν 234, 24. 

ἀπαύστως 122, 8 (1. susp.). 

ἀπείρως ἔχειν τινός 42, 4. 

ἀπεναντίον: vide γωνία. 

ἀπέραντος 4, 6. 

ἀπέχειν 20, 21; 28, 5; 96, 
98; 138, 18. 19; 140, 13; &x- 
έχει 16, 7; 104, 12; 116, 23; 
ἀπέχουσα 118, 7; ἀπέχοντες 
24, 19; 230, 17; ἀπεχόντων 20, 
19; ἀπέχοντας 20, 17. Con- 
iungitur semper cum gen. 
praeter dm’ ἀλλήλων 104, 12; 
absol. 20, 19; 140, 18. 

ἀπηρτισμένως 124, 10. 

ἀπιστήσαντες 4, 14. 

ἀπιστία 6, 12. 

ἁπλανής: ἡ ἁπλανὴς σφαῖρα 
116, 15; 136, 6; 162, 20; om. 
σφαῖρα 110, 16. 20; 112, 11. 
18; 150, 26; 234, 1. 11. 21; 
ὁ ἐν τῇ ἀπλανεῖ ζῳδιακός vel 
διὰ μέσων 226, 8; 228, 21; 282, 
1. 28; ὁ τῆς ἀπλ. tuð. 226, 7. 
— ὁ ἁπλανής, sc. ἀστήρ, 136, 
19; οἱ ἀπλανεῖς ἀστέρες 14, 18; 
66, 16; om. der, 4, 3; 136, 10; 
140, 19; 198, 16; 234, 7; τῆς 
τῶν ἁπλανῶν σφαίρας 38, 26. 

e: compar. 18, 4; 38, 

20, 24; 76, 17; 148, 18; 238, 
28. — superl. 18, 7; 40, 8. 

ἀπό passim: αἱ ἀπὸ τῶν 
γνωμόνων σκιαί 59, δ; τὸ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἀπόστημα 184, 8; sim. 
140, 18: τὰς ἀπὸ τοῦ ἀπογείου 
μοίρας 76, 6; συλλογισμοὶ ἀπὸ 
τῶν τηρήσεων 70, 28; ὁ ἀπὸ 
τῆς διαμ. τῆς γῆς κύβος 132, 
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13; ἡ ἀπὸ τοῦ κέντρου: vide 
κέντρον. — ἀνίόχειν ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ 226, 11; εὐϑεῖαν διάγειν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως 116, 2; λύσεις 
ἀπὸ τῶν ὑποθέσεων ἐπάγειν 
212, 12; sim. 286, 1; 238, 17; 
ὁρᾶν τι ἀπό 26, 3; 56, 22; 
68, 9; 114, 8; 116, 20; sim. 
86, 28; 58, 6; 212, 21; τὴν 
ἀρχὴν λαβεῖν ἀπό 40, 2; διο- 
ρίξειν 10, 13; ὑφ- vel ἀφαιρεῖν 
70, 10; 170, 19. — φανερόν, 
δῆλον, καταφανὲς ἀπό 54, 26; 
184, 30; 930, 34; εὑρίσκειν 
138, 1δ; 148, 1; 170, 14; δει- 
κνύναι 168, 17. 18; μανϑάνειν 
116, 4, et alia similiter, — ἀπό 
— εἰς 9, 5; 44, 2; 50, 25; 68, 
5; 86, δ. 7 cett; εἰς — ἀπό 
52,1; ἀπό — ἐπί C. acc. 44, 11; 
66, 10; 58, 8; 60, 8. 11. 18; 
66, 14; 68, 6; 74, 28; 82, 19 
cett,; ἐπί c. acc. — ἀπό 60, 
25; ἀπό — μέχρι 72, 2. 4. 5. 6; 
176, 6. 19; 222, 12; ἀπό — ἕως 
56, 8; 222, 13; πρός c. acc. — 
ἀπό 190, 16. — ἀπὸ τοῦ sq. 
infin. δά, 26. — ὡς ἀπό: vide 


e, 

ἀποβλέπων εἴς τι 140, 26; 
toig εἰς τὰς τηρήσεις ἀποβλέ- 
πουσι 112, 13. 

ἀπόγειος: τὴν ἀπόγειον θέσιν 
184, 7; τὸ ἀπόγειον τμῆμα τοῦ 
ἐκκέντρου 194, 7; 196, 4; sim. 
194, 24; τὸ ἀπόγειον ἀπό- 
στηµα 224, 10; om. ἀπόστ. 
294, 8; ἀπόγειον εἶναι 106, 20; 
180, 11; 230, 18: γίνεσϑαι 72, 
18; 160, 7. --- τὸ ἀπόγειον, 80. 
σημεῖον κύκλου τινός, passim: 
34, 8: 58, 16; 69, 18; 64, 1; 
72, 17; 74,3 cett.; τὸ ἀπόγειον 
τοῦ ἡλιακοῦ κύκλου 72, 12; 
brevius τὸ ἀπόγειον τῆς σελήνης 
220, 19; sim. 220, 21. 22; 
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praedicative usurpatum 32, 28; 
62, 23; 184, 29. — plur. τὰ 
ἀπόγεια, 8c. puncta ad unum 
circulum pertinentia: ἐν τοῖς 
τοῦ μένοντος ἀπογείοις 160, 5; 
τὸ ἡμικύκλιον τὸ τὰ γεια 
ib, es 184, 1; ὁπόταν ἡ σελ. 
ἐν τοῖς ἀπογ. ᾗ τοῦ ἑαυτῆς 
κύκλου 180, 14; sim. 180, 36. 
Ceteros locos, e quibus τὰ 
ἀπόγεια aut ad unum aut ad 
complures circulos pertinere 
elucet, vide s. v. περίγειος. --- 
τὸ ἀπογειότερον μέρος τοῦ ἐπι- 
κύκλου 174, ὅ; sim. 180, 91; 
ἀπογειότερον εἶναι 336, 22; 
suppl. verbo 228, 4 (]. susp.); 
γίνεσθαι 28, 22; 94, 26; 158, 
24; 218, 12; ὁρᾶσθαι 28, 6; 
φαίνεσθαι 80, 7, 16. — τὸ 
ἀπογειότατον, sc. σημεῖον xý- 
xlov τινός, δά, 17; 64, 26; 76, 
27; 190, 23; 196, 19. 29; 198, 
5; breviter τὸ ἀπογειότατον 
τοῦ ἡλίου 66, 8; τῶν ἀπογειο- 
τάτων σημείων 196, 18; ἀπο- 
γειότατον εἶναι 60, 1; 62, 26; 
196, 11. 94. 

ἀποδείκνυσι 18, 14; 28, 1; 
188, 11; ἀποδεικνύουσι 72, 11; 
ἀπέδειξε 24, ἃ; ἀποδεῖξαι 68, 
26; ἀποδεδεῖχϑαι 86, 18: &xo- 
δεδειγμένων 224, 16. Sequitur 
&cc. cum infin. 28, 1; 72, 11, 
praeterea acc. obi.; absol. 24, 3. 

ἀποδεῖν: οὐδὲν ἀποδέοντά 
τινος 10, 11. 

ἀπόδειξις 36, 17; 142, δ; 
144, 26. — plur. 70, 29; 136, 
11; 142, 17. 

ἀποδιδόναι 66, 1; 218, 8; 
ἀποδίδωμι 3, 18; ἀποδίδωσι 
216,20; ἀποδιδόντες 236, 22; 
ἀποδεδόσθω 26, 9. 

ἀποκαθίόταόθαι 154, 12; 
ἀποκατασταϑήσεται 78, 27. 
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ἀποκατάστασις 66, 17. 19. 25; 
70, 12; 124, 23; 146, 18. 21; 
164, 10. — plur. 16, 11; 146, 
25; 150, 1. 

ἀποκαταστατικός 16, 2; 90, 
26. 
ἀποκλίνασα 114, 19; &xo- 
κέκλικε 226, 9. 

ἀποκρύπτειν 10, 15; ἀπο- 
κρύψουσι 218, 14. 

ἀπολαμβάνουσι 30, 7; 182, 
2. — pass.: ἀπολαμβανομένου 
176, 4; -μένη 54, 11; -μένας 
62, 20; 186, 23; -μενα 26, 14. 

ἀπολιπεῖν 2, 12; 19, 8. 

ἀπονεύειν 180, 26. 

ἄπορος 14, 1; ἀπόρως ἔχειν 
284, 10. 

ἀπόστασις 6, 28. 26; 138, 26; 
164, 9; 158, 2; 208, 28; 210, 
29; 216, 22. 23; 218, 2; τὴν 
πρὸς τὸν lonu. ἀπόστασιν 186, 
10. 15. 17; sim. 28, 11; 196, 
15; 210, 7. 9; ἀπόστασιν ἀπ- 
έχειν 138, 18; 140, 13; τὴν 
μεγίστη» ἀπόστασιν ἀφίστασθαι 
ἐφ᾽ ἑκάτ. τοῦ ἡλ. 162, 1; πλείονα 
τοῦ ἡλ. 166, 21; πᾶσαν «τοῦ» 
M. 168, 16. Conf. διάστασις. 
— plur. 14, 21; 180, 3. 18; 
144, 16; 148, 14. 26, 

ἀπόστημα 104, 3. 19; 134, 1; 
196, 16. 25; 999, 1— 224, 12 
saepius; τὸ ἀπὸ τῆς γῆς ἀπό- 
στηµα 134, 8. 9; sim. om. ἀπόστ. 
134, 2. — plur. 110, 24; 120, 
1; 182, 26; 144, 18. 24; 146, 
2; 178, 17; 224, 15; 238, 3; 
τῶν πρὸς τὴν γῆν ἀποστημά- 
των 144, 15. 

ἀποτελεῖσθαι 168, 3; 202, 8. 

ἐποτελευτᾷ εἴς τι 44, 91. 

ἀποτελεύτησις 52, 18, 

ἀποφαίνει 102, 26; 136, 16; 
ἀποφήναιεν 6, 8: ἀποφῆναι 286, 
13; ἀποφήναντες 286, 15, 
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ἀποχή 104, 18; 106, 1. — 
plur. 106, 2. 

ἀποχωρεῖν 8, 24; ὁ ἀποχω- 
ρῶν e? 20. 

ἀπράγμων 14, 19. 

ἁπτόμενόν τινος 180, 17. 

ἄρα syllogismum complet in 
Phaedr in ve mathematica, 
passim, velut 26, 20; 32, 14, 
90, 26; 34, 5; 36, 5. 19; 38, 
1; 44, δ; 66, 19 cett. Conf. 
ὥστε. — Inusitatius positum 
esse videtur τίς ποτε ἄρα 24, 
22; μετὰ μὲν ἄρα 58, 16; καὶ 
διὰ τοῦτο ἄρα 226, 36: ὡς ἄρα 
18, 22; 20, 1; δει ἄρα 162, 11; 
in apodosi 80, 18. 20. 25; 
106, 4. 

dea 286, 17. 

ἀργὸς περί τι 16, 6. 

ἀρέσκει 228, 19: ἤρεσκον 18, 
4; ἀρέσκον 284, 8. 

ἀρυϑμεῖς 76, 6. 

ἀριϑμός 2, 5; plur. 6, δ; 
216, 21; 222, 11. 

ἀρκεῖ 38, 14. i 

ἄρκτος: κατά τε ἄρκτον καὶ 
μεσημβρίαν 46, 16; πρὸς Co- 
κτους 183, 2; 186, 8; 190, 16; 
208, 23. — αἱ "ἄρκτοι: vide 
ind. nom. 

ἀρχαῖος 188, 11; ol ἀρχαῖοι 
120, 20; ol ἀρχαιότεροι 120, 9. 

ἄρχεσθαι cum infin.: ἄρξηται 
192, 4. 

ἀεχή, initium, 40, 3; 1920, 
27; ἐξ ἀρχῆς 6, 10; ἐν ἀρχῇ 
τῆς βίβλου vel τοῦ βιβλίου 172, 
5; 206, 4; principium scientiae 
28, 11. 19; prima condicio 144, 
17. — plur. 18, 9. 14; περὶ τὰς 
ἀρχὰς ζωδίου τινός 216, 18. 19; 
220, 10; κατὰ τὰς ἀρχὰς τού- 
των 205, 14. 

ἀδάλεντος 188, 24. 

ἀσαφῶς 144, 10. 
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ἀστήρ: ὁ ἀστήρ = ὁ πἰάνης 
paesim, velut 80, 6. 15 (]. em.). 
21; 82, 22; 84, 16. 21. 26 cett.; 
plur. 6, 15; 10, 7. 24; 24, δ 
cett.; τῶν πέντε πλανωμένων 
ἀστέρων 172, 4; ἐπὶ τῶν τριῶν 
ἀστέρων, Κρόνου Διὸς ρεως 
180, 19; vide praeterea Άφρο- 
δίτη, Ἑρμῆς. — ὁ ἀστήρ = ὁ 
ἁπλανής 186, 20; 188, 1. 16; 
140, 12; 210, 6. 12. 27; plur. 
188, 18; 210, 4; 212, 4. Vide 
praeterea ἁπλανής. 

ἀστραβής 126, 15. 

ἀστρολάβος 198, 18. 21; 200, 
3; 204, 13—212, 1 passim. — 
plur. 204, 9; 206, 20; 226, 26; 
282, 24. — Consentiunt codices 
in accentu ἀστρόλαβος (198, 18; 
204, 13. 29; 206, 2. 20; 208, 
4. 14; 210, 5) praeter 200, 8, 
= solus P! ἀστρολάβος prae- 
et. 

ἀστρονομία 2, 7; 18, 15; 28, 
17; 198, 24; 236, 18. 

ἀστρονομικός 286, 10. 

ἀστρόνομοι 30, 22; 38, 10. 

ἀσφαλής 4, 26. 

ἄτακτος 16, 14; 18, 24; 212, 
16. — adv. 6, 4. 

ἀταξία 6, 1. 

ἅτε cum part. 112, 8. 

ἄτοπος 236, 23. 

αὖ 34, 12; 99, 29; 164, 21; 
172, 24; 182, 97; 214, 27; 
222, 3, 238, 9, Vide praeterea 
πάλιν. 

αὖϑις 10, 3; 68, 8; 106, 11; 
192, 11. 

αὔξειν: αὔξων 190, 14; ağ- 
ἔονται 282, 28. 

αὔξησις 193, 14; 218, 15. 

αὐτοβραδυτής 2, 4. 

αὐτοματίξειν: ηὐτοματισμένη 
988, 9. 
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αὐτός, αὐτή, αὐτό, is, ea, id, 
in casibus obliquis passim; 
αὐτῷ = ὑπ᾽ αὐτοῦ apud part. 
aor. pass. 120, 16; sim. αὐτοῖς 
apud perf. pass. 10, 6; apud 
1 perf. pass. 2, 8; 4, 12. — 

en. poss. interpos., velut τὴν 
αὐτῆς ὑπόθεσιν 86, 16; τὸ βό- 
ρειον αὐτοῦ πέρας 190, 26; 
226, 1: τὴν κατὰ μοίρας αὐτοῦ 
τομήν 44, 18; sim. 46, 18. 19; 
68, 24; 100, 18; 112, 4; 130, 
3; 136, 12. 17; 138, 9; 150, 1; 
170, 15; 176, 5. 22; 204, 5; 210, 
13; 224, 7; 228, 97; antepos., 
velut αὐτοῦ τὸ ἀπόγειον 72, 17; 
sim, 16, 1; 22, 17 (l. susp); 
26, 3. 21; 48, 17; 86, 22; 208, 
3.7; plerumque postpos., velut 
διὰ τῶν πόλων αὐτοῦ 22, δ; 
sim. 28, 11; 34, 17; 42, 17; 
46, 26; 48, 25; 88, 18; 94, 15 
cett. — αὐτός, ipse, passim: 
8, 28; 26, 7; 38, 8; 92, 2 cett.; 
τῆς σελήνης 114, 4; sim. 
144, 26; 146, 17; 148, 4; 189, 
2. 16; 198, 10; 202, 22; περὶ 
αὐτὰς τὰς ὑποθέσεις 16, 36: 
sim. 4, 2; 18, 17; 24, 20; 28, 
28; 30, 20; 52, 18 cett.; xal 
αὐτός 12, 2; 14, 18, 28; 88, 7; 
94, 3; 104, 27; 126, 24 cett.; 
αὐτὴν xa?’ ἑαυτήν et sim.: 
vide ἑαυτοῦ. — ὁ αὐτός, idem, 
10, 24; 14, 4 cott.; praedi- 
cative adhibitam: τῶν ἄλλων 
γὰρ τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων 
162, 27; sim. 20, 11; 28, 12; 
110, 18; 130, 10; 136, 16; 138, 
26; 140, 3; 212, 26; ἀεὶ ὁ αὐ- 
τός: vide ἀεί, — ὁ αὐτός c. 
dat. 20, 8; 24, 9; 90, 18; 196, 
14; 226, 2; ὁ αὐτός — καί 40, 
24; 56, 21; 196, 11; τὴν αὐτήν, 
ἦν 130,6; sim. 210, 7. — καθ΄ 
να καὶ τὸν αὐτὸν τόπο» 158, 


Proclus Diadochus ed. Manitius, 
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7; sim. 40, 13; ἓν καὶ ταὐτό 
64, 14; ταὐτό 198, 8; ταὐτόν 
20, 11; 64, 26; 84, 26; 90, 6. 
18; ἐν ταὐτῷ 8, 7; τὸ αὐτό 4, 
18; 10, 22; 120, 18; ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ 226, 11; ἐπὶ roig αὐτοῖς 
8, 9; ἐπὶ τὰ αὐτά 60, 26; 104, 
27; 164, 27; 390, 18; c. dat. 
62, 4; 92, 11; εἰς τὰ αὐτά 166, 
16 (l susp.); κατὰ τὰ αὐτά 
24, 4; 60, 18; c. dat. 154, 16. 

αὐτοτάχος 2, 4. 

ἀφαιρεῖν 58, 17; 84, 22; 
86, 11; ἀφαιρεῖ 104, 26; 174, 
4; ἀφαιροῦσι 32, 2; ἀφαιροῦν- 
τες 216, 12; ἀφαιροῦσαι 32, 6; 
ἀφαιρούσας 86, 7; ἀφέλῃς 104, 
10; 178, 6; ἀφέλοις 118, 12; 
ἀφελών 22, 11; ἀφαιρήσουσι 
86, 1 =- pn ἀφαιρεῖται 172, 
16 (1. susp); ἀφαιρουμένου 70, 
8; -μέσης 110, 19; -μένας 32, 
28; ἀφῃρήσθω 82, 28. — Di- 
citur sensu geometrico &gai- 
ρεῖν τμῆμα vel περιφέρειαν ἐπὶ 
κύκλου τινός 32, 6. 38: locis 
em.: 32, 2; 36, 7. 8: sensu 
arithemetico ἀφαιρεῖν τί τινος 
104, 10; om. gen. 118, 12; de 
prosthaphaeresi 58, 17; 84, 22; 
86, 11; 104, 26; absol. 216, 12; 
in passivo ἀπό τινος 170, 19. 

ἀφαίρεσις 172, 19; 174, 10; 
κατὰ ἀφαίρεσιν 58, 22. — plur. 
8, 4. 

ἀφαιρετικός 172, 21; 174, 16, 
20; 214, 11; 216, 11. 

ἀφανής 216, 5; 284, 19. 

ἀφανίξουσι 236, 26. 

ἀφιέναι: ἀφέντα 2, 2. 

ἀφικόμην 2, 17; ἀφίκηται 
14, 8. 

ἀφίστησι 303, 17; &quovávreg 
24, 10; ἀπόστησον 74, 6; dici- 
tur his locis ἀφιστάναι περι- 
φέρειαν vel μοῖράν τινος aut 
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ἀπό τινος (202, 17). — ἀφίστα- 
gier 8, 16; 138, 6; 154, 13; 
160, 15; ἀφίσταται 104, 24; 
106, 3; 166, 22; ἀφίστατο 104, 
15; ἀφιστάμενος 162,1; -μένου 
186, 19; -μένων 168, 16; -μέ- 
νους 8, 28; ἀποστῇ 192, 16; 
ἀποστάς 218, 3. 5; ἀποστᾶσα 
118, 15; ἀποστάν 194, 11: ἀπο- 
στήσεται 106, 4; 118, 11. — 
ἀπόστασιν ἀφίστασθαι: vide 
ἀπόστασις. --- ἀφεστάναι 36, 5; 
ἐφέστηκε 28, 24; 40, 21; 86, 
22; 208, 22; 210, 25; ἀφεστῶτα 
24, 12; ἀφεστῶσαν 12, 3; 36, 
13. — Conf. διστασθαι. 

ἀφορίζει 56, 16. 19; 58, 11; 
60, 28; 190, 18; ἀφορίζοντα 
196, 14; ἀφοριζόμενον 154, 25; 
-μένη 60, 21. 

ἀφώτιστος 208, 5. 

ἄχρι cum gen. 52, 8. 


Εάϑος, latitudo armillae, 42, 
17 — 50, 7; 200, 26— 206, 13 
saepius, — amplitudo sphaerae 
190, 4. — profunditas caeli 
10, 8; 196, 12. 26. 

βαίνειν: ἐφ᾽ ὧν βεβήκασι 84, 
10: ἐφ᾽ ἧς βεβηκότες 110, 18. 

βαρύς 50, 15. 

βασανίζοντες 212, 18. 

βάσανος 4, 9. 

βάσις 46, 96; 48, 18. 25; 52, 
8; 98, 26 bis; 126, 20. 28; 128, 
8. 5 (I. susp.). 11. 

βίβλος 172, 5; 180, 11; 236, 
12. — plur. 12, 6. 

βιβλίος 120, 2; 
206, 4. 

βλέπειν τι 28, 8; πρὸς ταύ- 
τας βλέπων 198, 10: εἰς ταῦτα 
βλέποντες 146, 24. 

βόρειος passim, velut τοῦ 
βορείου τμήματος τοῦ διὰ μέ- 
σων 192, 26; sim. 196, 5; τὸ 


142, 15; 
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βόρειον πέρας: vide πέρας. — 
ἡ ἐπὶ τὸ βόρειον παραχώρησις 
195, 18; τὰς ἐπὶ τὸ βόρειον 
καὶ τὸ νότιον παρόδους 6, 20; 
om. τὸ ante vór. 206, 5; 212, 
23; κατὰ τὸ βόρειο» καὶ νότιον 
86,26; 118, 26; ἐπί τε τὰ βόρεια 
καὶ νότια 150, 21; οὐκ ἐπὶ τὰ 
νότια ... ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βόρεια 
192, 10: ἀπὸ τῶν βορείων εἷς 
τὰ νότια 184, 9; εἰς τὸ βόρειον 
188, 15. 27; praedicative ad- 
hibitum: τοῦ μὲν T' βορείου, 
τοῦ δὲ 4 νοτίου, sc. ὄντος, 
230, 1; sim. 230, δ. — βορειό- 
τερόν τινος εἶναι 180, 14; 199, 
22 (I. susp.); 230, 7; γίνεσθαι 
88, 5; 192, 12; 196, 8; φαί- 
νεσθαι 180, 21; 192, 29; 194, 
4; ὁρᾶσθαι 192, 26; τυγχάνειν 
136, 20; ἀνατέλλειν 230, 5; ἐπὶ 
τὸ βορειότερο» c. gen. 190, 16; 
282, 31; plur. 39, 38; ἐπί τε 
τὰ νοτιώτερα καὶ βορειότερα 
τοῦ ἰσημ. 40, 8; ὡς ἐπὶ τὰ βο- 
ρειότερα τοῦ onu. 22, 7; εἰς 
τὰ βορειότερα 14, 9. — superl. 
226, 3. 6; βορειότατον γίνεσθαι 
192, 2δ. 
βορρᾶς: εἰς βορρᾶν 138, 6; 
184, 3; 220, 7 (I. em.); πρὸς 
βορρᾶν 138, 18; 184, δ. 
βουλόμεϑα 49, 9; εἰ βούλει 
90, 11: βουλόμενος 188, 10. 
βραδύς: βράδιον 136, 9; βρα- 
δύτερον 6, 14; 26, 18. 22; 148, 
11; 156, 8; 180, 8; 212, 14; 
βραδύτατος 26, 19. 
βραχυπόρος: compar. 12, 21. 
βραχύς: κατὰ βραχύ 190, 13; 
τῶν ἔτι βραχυτέρων 70, 18. 


Γαλαξίας, sc. κύκλος, 54, 28. 
γάρ: peculiariter notandum 
est parentheticnm dicendi ge- 
nus in demonstratione mathe- 
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matica, volut κένερον γὰρ τοῦ 
AB τὸ T 83, 18; τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ ὁμαλόν 34, 6; sim. 56, 
24; 80, 17. 19: 90, 18; 190, 2; 
208, 9; 224, 13; 230, 6; 232, 
15. Similis usus parentheticus 
18, 18; 32, 28; 148, 10. 14. 
22; 198, 36. 

γέ ad ὁ, οὗτος, αὐτός appo- 
situm 2, 1; 90, 24; 110, 2; 
124, 17; 234, 29; καὶ πρῶτόν 
a 138, 14; καὶ πρό γε τῶν 
ἔλλων 146, 11; ὡς ἀληϑῶς γε 
238, 15 (l. em.); καίτοι γε 234, 
12; ἀλλὰ μὴν ὅτι γε 106, 16. 

γελοῖος 136, 5. 

γεωμέτρης: vide Μενέλαος. 

γῆ cum art. passim, velut 
12, 26; 26, 2. 4; 28, 7. 22. 25 
cett.; sine art.: κυπτάξειν εἰς 
γῆν 16, 19; ὑπὲρ γῆς et ὑπὲρ 
γῆν: vide ὁπέρ. 

γίνεσθαι: formae praes., im- 
perf, aor. passim; γεγονέναι 
140, 1; γέγονε 16, 1; 24, 22; 
118, 20; 232, 19; γεγονέτω 46, 
24; 48, 18; 186, 7; γεγονέτω- 
σαν 48, 12; γεγένηται 78, 5; 
γεγενῆσθαι 232, 20; ES 
10, 8; 118, 20; γενησόμενον 
126, 27. — γίνεται ἔλλενψις 
68, 21; προσθαφαίρεσις 166,1; 
ὑφαίρεσις 108, 7; στηριγμός 
178, 8; σύνοδος 88, 19; 106, 7. 
17, et alia sim., velut 16, 26; 
48, 8; 112, 16; 128, 15; 144, 
17; 154, 11 cett; γίνονται 
ἀνατολαί 126, 7; ἐκλείψεις 18, 
14; 94, 16; 286, 2; διοπτεῖαι 
204, 23; τηρήσεις 212, 4; sim. 
196, 19; 216, 10. 11. 19; 
ἀνάγκη γέγονε cum inf. 16, 1; 
24, 22. — comparari, effici: 
γεγονέτω σευλίσκος 48, 18; sim. 
46, 91. 24; 48, 19. — gigni, 
oriri: αἱ γενόμεναι γραμμαί 80, 
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8; sim. 160, 19; 176, 9; 184, 


26; 208, 90. — „zu liegen 
kommen", „ morm yl- 
vort πρὸς ὀρθάς cum dat. 


86, 2; ἐπὶ μιᾶς εὐθείας 10, 18; 
sim. 202, 7; γίνεσθαι ἐπὶ τὸ K 
18, δ; κατὰ τὸ E 30, 6; sim. 
86, 2; 178, 2; 194, 20; 282, 9; 
κατὰ διέμετρον 12, 17; κατὰ 
κορυφήν 118, 15; κατὰ τὰ περί- 
γεια 214, 11, et multa alia sim, 
— ἐγγυτέρω τε ἡμῶν γίνεσθαι 
καὶ πορρωτέρω 10, 20; sim. 10, 
10: 232, 29, Vide praeterea 
ἀπόγειος et περίγειος, βόρειος 
οἱ νότιος. 

γινώσκειν 208, 19; 226, 10; 
γινώσκωμεν 40, 23; γνῶναι 
40, 20; 42, 20; γνωσθέντος 
208, 12. 

γνωμονικός 122, 28; οἱ yro- 
povixol 112, 9. 

γνωμόνιον: plur. 52, 21. 

γνώμων 50, 17. 19. 21. — 
plur. 280, 16; αἱ ἀπὸ τῶν yro- 
μόνων σκιαί 52, 5; om. ἀπὸ 
232, 27; ἐν ταῖς τῶν γνωμ. 
σκιαῖς 226, 28 (1. susp.). 

γνώριμος 88, 29; 236, 1. 

γνῶσις 16, 7. 

γοῦν 12, 1; 14, δ. 18; 18, 8; 
22, 1; 140, 19; 142, 16. is 
locis e consensu codicum γοῦν 
servavimus. Conf. οὖν. 

γραµµή 48, 26; 126, 17; 208, 
26; ἡ μεσημβρινὴ γραµµή: vide 
μεσημβρινός. — plur. 44, 26; 
14, 1; 80, 8. 

γφαμμικός: ἀποδείξεις γραμ- 
µικαί 70, 29; διὰ γραμμικῶν 
ἐφόδων: vide ἔφοδος. 

γραμμικῶς δεικνύναι τοὶ λα- 
βεῖν τι 134, 7; 174, 35. 

γράφειν 116, 6; γράφει 20, 
18: 89. δ: γράφουσι 34, 6: 40, 
15; 164, 19: γράφων 78, 28; 
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γράφοντα 40, 9; γράψῃς 22, 2; 
γράψας 78, 22; 84, 16; γρά- 
ψαντες 112, 12; 184, 12; γράψει 
18, 18. 25; γέγραφε 212, 6. — 
γράφεται 76, 19; 190, 7; γρα- 
φόμενος 84, 8; -μένῳ 84, 4; 
-usvoy 88, 2; -μένη 76, 22; 
-μενοι 150, 22; - μένους 20, 15; 
γραφέσθω 102, 3; γραφεῖσα 18, 
7; 80, 2; γραφέντος 22, 19; 
60, 19; 112, 21; 200, 29; γέ- 
γραπται 22, 6. 26; 82, 2; ye- 
γραμμένος 24, 1; -μένου 54, 10; 
-μένῳ 190, 20; -μένων 76, 3; 
γεγραφθω 134, 27; 184, 24; 
γεγράφϑωσαν 76, 26. — Usur- 
patur γράφειν sensu mathe- 
matico ducere vel describere 
circulum fere semper, sensu 
vulgari scribere tantummodo 
134, 27; 184, 12; 212, 6; pe- 
culiariter: οἱ τὰ ἀναλήμματα 
πρῶτοι γράψαντες 112, 19. 
γωνία 56, 17, 21; 194, 9; ἡ 
ὑπὸ AEK γωνία 60, 29; sim. 
56, 14; 58, 11; 60, 22 (l. em.); 
98, 27; 128, 26; 184, 21; 186, 
1; 188, 9; 190, 22 (1. susp.). 
27; 192, 17; ἡ γωνία ἡ ὑπὸ 
AEB 56, 19; om. γωνία 32, 
14—20 saep.; 56, 21 bis; 58, 
12; 98, 2—29 saep.; 188, 11; 
199, 18; ἡ πρὸς τῷ E γωνία 
56, 24; sim. 58, 15; om. γωρία 
56, 24; 58, 16. — plur. 84, 8; 
98, 26; 170, 25; αἱ πρὸς τῷ 
Γ᾽ γωνίαι 32, 12; sim. 56, 27; 
58, 9; om. γωνίαι 80, 10; αἱ 
Z BK καὶ KE καὶ BO A, 
sc. γωνίαι, 84, 9; τὰς περὶ τὸ 
κοινὸν σημεῖον γωνίας 303, 1; 
ἴσας ἀποτελεῖσθαι γωνίας 158, 
3; sim. 156, 26; sig γωνίας 
περατοῦσόθαι 42, 25; αἱ ἀπ- 
εναντίον γωνίαι 84, 7; om. 
yov. 84, 8; sim. αἱ ἐφεξῆς 98, 
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3; αἱ διαφοραὶ τῶν ὁμαλῶν 
γωνιῶν: vide ὁμαλός. 


4άκνειν 202, 6. 

δάκτυλος: plur. 48, 20. 

δεικνύναι 18, 7; 38, 12; 72, 
21; 142, 6; 146, 6; 288, 20; 
δείκνυοι 142, 17; 216, 26; δει- 
xvóovot 66, 1; 96, 23; δεικνύῃ 
48, 7; δεικνύντες 24, 11; 178, 
19; ἐδείκνυ 62, 9; ἐδείκνυμεν 
148, 12; ἐδείξαμεν 110, 20; 
δείξας 134, 23; δείξει 158, 12; 
δείξομεν 82, 7; 96,8. — δεί- 
κνυται 54, 24; 76, 18; 84, 28; 
184, 7; 158, 4; 166, 18; 168, 
6; 178, 13; 224, 21; δείκνυνται 
54, 14; 168, 16; ἐδείκνυτο 22, 
17; 62, 1; δεικνύμενα 108, 24; 
180, 4; 220, 15; ἐδείχϑη 80, 
29; δειχϑέν 184, 21; δειχϑέν- 
τος 380, 10; δειχθήσεται 58, 3; 
δέδεικται 96, 2; δεδείχαται 20, 
5; δεδειγμένον 222, 1; -μένου 
70, 24; -μένης 84, 19; -μένην 
14, 3; 222, 13; -uévov 166, 12. 
— Sequitur acc. cum infin. 54, 
24; 66, 1; 110, 20; 142, 6. 17; 
acc. cum part. 24, 11; 184, 23; 
168, 12; in pass. nom. c. part. 
20, 5; 54, 14; 166, 13, vel cum 
adi. 22, 17; 58, 3; 80, 23; 
sequitur quaestio iudir. 178, 
19; ὅτι 82, 7; 84, 28; 96, 28; 
168, 6; 178, 13; ὡς 76, 18; 
additur ἀπό τινος 70, 24; 168, 
16; διά τινος 158, 4; 168, 6; 
178, 18; 180, 4; 220, 15; ἔκ 
τινος 18, 7; 142, 6; 168, 6; 
216, 25; 238, 20. 

δεῖν cum infin. 4, 17; 18, 5; 
66, 15; 194, 26; 224,18 (1. em.); 
δεῖ passim: 18, 22; 28, 18; 
40, 19; 42, 19; 44, 5 cett.; δεῖ 
τινος πρός τι 88, 25; ἔδει 158, 
9; 160, 4; 280, 22; 234, 17; 


I. Index graecitatis. 


238, 20; δέον, sc. ἐστί, 198, 
14; deter cum infin. 50, 12; 
220, 10; cum gen. 158, 27, 

δεινὸς περί τι 2, 7; 12, 6; 
236, 14. 

δεῖσθαί τινος 8, 25; 38, 18. 
22; 140, 21; δεῖται 90, 1; δεο- 
μένην 38, 27; 86, 15; 110, 7; 
δεομένους 38, 25. 

δέοις 48, 11; 204, 24. 

δεχομένην 118, 12; δεχομένας 

, 18. 

δή passim: 2, 10; 10, 19; 
42, 1; 46, 17; 62, 16; 54, 6 
cett.; καὶ δὴ καί 86, 24; 182, 
20; 216, 7; λέγω δή 56, 5; 80, 
4; 156, 18. 16; 170, 3; 174, 4; 
198, 18; οὕτω δὴ οὖν 42, 29; 
sim. 24, 4; 72, 20; 116, 21; 
καὶ οὕτω δή 90, 21; 94, 27; 
ἀλλὰ δή, οἷος δή, ὃς δή, πάλιν 
δή, ὡς δὴ καί: vide ἀλλά, οἷος, 
ὅς, πάλιν, ὡς. — Inusitatius 
positum esse videtur ὅτι δή 
182, 13; ἐπὶ τὸ κοιλότερον δή 
50, 16; sim. 184, 4; 156, 7; 
148, 22. 

δηλαδή 32, 2; 102, 20; 190, 
16; 152, 17; 204, 4. 

δηλονότι 46, 12; 76, 91. 29; 
94, 2; 138, 5; 202, 19; 206, 24. 

δῆλος 52, 27; 90, 2; 108, 11; 
116, 29; 158, 15; 280, 26. — 
δῇλον ὅτι passim: 10, 19; 80, 
b; 36, 2; 44, 5. 23; 56, 12; 
62, 24; 100, 12; 108, 7 cett.; 
ἔσται δῆλον, ὅτι 183, 11; δήλου 
ὄντος καὶ ὅτι 64, 8: δῆλον ὡς 
22, 28; 24, 15; 54, 4; 60, 26; 
208, 1; δῆλον ὡς — δηλονότι 
20, 20; δῆλον ὅπως 38, 19; 
δῆλον ποῦ καὶ διὰ τί 236, 2; 
δῆλον cum infin. 188, 4. 

δηλοῦν 12, 20; δηλοῖ 106, 20; 
δηλούσης 226, 7; δηλώσουσι 
140, 99. 
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δήποτε: vide οἷος et ὅπου. 

δήπου 64, 21; 120, 3. 

δήπονθεν 104, 8. 

διά c. gen., per: µία εὐθεῖα 
γράφεται διὰ πάντων 190, 7; 
ἡ διὰ τῶν δύο κέντρων διάμ. 
168, 17; τὴν διὰ τοῦ ἀπογείου 
διάμ. 162, 3; sim. 182, 4; 188, 
16, cf. 186, 10; κύκλον γράφει» 
διὰ σημείων τινῶν 20, 12. 15; 
22, 5. 20. 26; 24, 1. 6. 8; 88, 
1; 190, 20, et multa alis simi- 
liter; ὁ διὰ τῶν µέσων et ó 
διὰ τῶν πόλων: vide μέσος, 
πόλος. — διοπτεύειν διά τινος 
120, 17; 208, 15; sim. 48, 8; 
50, 4; 128, 21; 204, 23; ἐκρεῖν 
δι᾽ ὀπῆς 120, 25; ἐν ταῖς διὰ 


τοῦ μεσημβρινοῦ παρόδοις 144, 
22, et ali assim. — διὰ 
πλείστου vel ἐλαχίστου χρόνου 


72, 1. 3; sim. 190, 12; διὰ 
τεττάρων ἐτῶν et sim.: vide 
ἔτος. — per, auxilio alicuius 
rei: τὴν διὰ τῶν λογισμῶν eð- 
ρεσιν 14, 6; sim. 50, 5; διὰ 
τοῦ ὀργάνου τούτου 116, 6; 
sim. 120, 12. 14. 16; 210, 2; 
212, 5 cett.; καταφανές, irap- 
γές, φανερὸν διά τινος 4, 10; 
40, 18; 134, 4, et sim. passim; 
ἐκτιθέναι τι διὰ iig ar ted 
92, 26; διὰ γραμμικῶν ἐφόδων 
et sim.: vide ἔφοδος. — διά 
ο. acc., propter: διὰ ταύτην 
τὴν λῆψιν 156, 4; διὰ τὴν 
ἔλλειψιν τοῦ τριακοσιοστοῦ 68, 
19; sim. 18, 24; 24, 16; 30, 
16; 70, 1. 2; 102, 18; 106, 28; 
212, 19; 216, 10 celi. — διὰ 
τοῦτο 82, 26; 88, 21; 126, 11; 
142, 26; 144, 2; 152, 27 cett.; 
διὰ ταῦτα 94, 26; 96, 14; 156, 
15; διὰ τί 236, 3; 238, 10; δι᾽ 
ἣν αἰτίαν et similia: vide αἰ- 
τία. — διὰ τό sq. infin. 28, 
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13. 21; 38, 22; 40, 16; 86, 10. 
12; 90, 28; 124, 28; 1926, 6. 
8. 9 cett. 

διάγειν εὐϑεῖαν 178, 11; 
διαχϑῇ 176, 2; διαχϑείσης 
176, 17. 

διάγραµµα: plur. 168, 8; 
184, 13. 

διαγώνιος, sc. γραμμή: plur, 
46, 24. 

διαθρυλεῖν 2, 10. 

διαιρεῖν: διαιροῦντες 44, 24; 
διεῖλε 126, 17; διελών 74, 6; 
δίελε 74, 22; διαιρήσομεν 44, 
14. — διαιρούµενος 200, 17; 
διῃρημένος 204, 29. — Dicitur 
διαιρεῖν τι εἴς τι 44, 14. 24; 
74, 22; 200, 17; τί τινι 74, 6; 
126, 17. 

διαίρεσις 208, 24. 

διαιτᾶσθαι: διῃτώμην 2, 14. 

διάκλασις: κατὰ διάκλασιν 
τῶν ἀκτίνων 918, 18. 

διακόόµησις τῶν ὅλων 222, 6. 

διακρίνεται 110, 11; ὅδια- 
Minn μία 176, 21 bis; -μένα 
176, 23. 

διάκρισις 124,25; plur. 288, 8, 

διάμετρος, diametrus circuli, 
passim: 42, 11; 74, 6. 6; 82, 
12; 86, 2 cett.; plur. 76, 25; 
80, 7; 182, 4; 200, 10; τῆς AM 
διαμέτρου 152, 25. — diametrus 
solis et lunae 128, 26—134, 36 
passim, 4 τὴν — 4 διάμ. 
130, 1; σεληνιακὴν διάμ. 
124, 27; τῆς φαινομένης ἡλια- 
κῆς διαμ. 128, 26; τῶν pawo- 

vor διαμ. ἡλίου καὶ σελήνης 
120, 11; διαφορὰν τῶν parvo- 
μένων διαμ. 130, 24; τὰ μεγέϑη 
τῶν ἐν roig φωστῆροι διαμ. 
120, 18. — diametrus terrae 
132, 7. 18; diametri sphaera- 
rum 132, 16. 18. 20. — κατὰ 
διάμετρον 202,9; 204, 21; cum 
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dat. 12, 17; 46, 27; 48, 10; 
206, 12; ἐν τῷ κατὰ διάμ. τόπῳ 
62, 27; sim. 116, 19; 126, 1; 
202, 22. — Bensu- adiectivo: 
διαμέτρους γινομένους πρὸς 
αὐτόν 8, 11. 

διαπορεύεσθαι 40, 14; Jia- 
πορεύεται 34, 4 ; διαπορευόμενοι 
30, 26. 

διαπραγματεύεται 142, 17. 

διάπτυξις 192, 19. 

διαπτύσσεται C. gen. 192, 9. 

διασαφῆσαι 150, 15. 

διασπείρειν: διεσπαρμένων 
198, 8. 

διάστασις 128, 28; 130, 7; 
160, 19; 182, 17; 192, 4; 194, 
29; 196, 12; 208, 25; ἡ τῶν 
ἰσημερινῶν χρόνων διάστ. 124, 
5; ἐκ τῆς μεγίστης πρὸς τὸν 
Tov διαστάσεως 166, 8; 168, 
8; sim. 10, 23; 44, 28; 164, 
14; 210, 14. 21; τὴν αὐτὴν del 
διάστ. ἔχοντος ἀπὸ τοῦ ὄμμα- 
τος 62, 18; πᾶσαν διάστ. ἀφί- 
στασθαι τοῦ ἡλίου 8, 16 (L em.); 
142, 2; sim. 160, 15; πᾶσαν 
τοῦ ἡλίου διίστασθαι διάστ. 
214, 23; om. τοῦ Ai 216, 3; 
eodem sensu elongationis: µείζω 
ποιεῖσθαι διάστασιν 216, 8; 
sensu intervalli: διέστασϑαι τὴν 
μεγίστην διάστ. 190, 18. Conf. 
ἀπόστασις. --- plur. 78, 3; 202, 
5; 288, 14; μείξους ποιεῖσθαι 
διαστάσεις, i. e. elongationes, 
158, 93. 

διάστηµα 20, 19; 40, 24; 54, 
11; 166, 9; τὸ διάστημα τῆς 
ἰσημερινῆς ἡμέρας 124, 1; τὸ 
εἰς τὸ ἀπόγειον διάστημα 64, 
15; sim. 44, 2. 4; ὁ διαστήματι 
τῷ BZ γραφόμενος κύκλος 84, 
3; sim. 84, 5. — plur. 34, 28; 
222, 1; τὰ διαστήματα τοῦ God, 
κύκλου 30, 27; τὰ ἴσα διαστή- 
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ματα περιεήντες ἐν ἴσοις χρό- 
νοις 36, 12; sim. 60, 8; 170, 
23; κύκλον διαιρεῖν vel τέμνειν 
εἰς διαστήματα 44, 15; 204, 1. 
8. 11. 

διασχημάτισις 48, 28. 

διασώσασθαι τὰ φαινόμενα 
38, 14. 

διατείνειν elg τι, porrigi ad 
48, 14, — med.: contendere: 
διατείνεται 130, 9; διατεινό- 
μενοι 16, 24. 

διατιτραίνειν: διέτρησε 126, 
27. 

διατρέχει» 126, 21. 

διαύγεια: διαυγειῶν 52, 13. 

διαύγιον 46, 22; plur. 204, 
28. 25. 

διαφέρειν 56, 22; 196, 17; 
διαφέρει 198, 21; διαφέροντος 
20, 14; διαφέροντας 110, 26; 
διαφερούσης 8, 25; διαφερού- 
σας 228, 13; διαφέρουσά ἐστι 
146, 13: γίνονται διαφέρουσαι 
170, 26; διοίσουσι 34, 18. — 
Hoc verbum coniungitur c. gen. 
146, 12; 170, 26; 196, 17; 198, 
21; cett. locis absol. usurpatur; 
οὐδὲν διαφέρει c. infin. 56, 22. 

διαφερόντως 18, 11; 180, 10. 

διαφεύγουσι 144, 8. 

διαφορά 64, 19; 68, 14. 19. 
24; 84, 24; 80, 9; 110, 8; 
188, 27; 140, 5. 7; 170, 17; 
172, 24; 182, 19; μεγίστη δια- 
φορὰ τῆς ὁμαλῆς — τῆς φαι- 
νομένης, sc. κινήσεως, 84, 28; 
ἡ φαινομένη διαφορά 230, 21. 
34: ὁ ἥλιος ποιήσει διαφορὰν 
τῶν φαιν. διαμ. 180, 24; ταῦτα 
ἔσχε πρὸς ἄλληλα διαφοράν 
110, 14; τὴν κατὰ τὸ βόρειον 
καὶ νότιον διαφοράν 118, 27; 
eim. 990, 9; 998, 99. — plur. 
96, 23; 116, 9; 144, 24; 174, 
20; 196, 8; τὰς περὶ τὰ ógó- 
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µενα διαφοράς 218, 22; αἱ 
διαφοραὶ τῆς ὁμαλῆς παρὰ 
φαινομένην et similia: vide 
e. 

διάφορος 180, 12; 186, 15; 
146, 9; 148, 28; 158, 8; διά- 
φορος κατά τι 130, 3, cf. 180, 
1; παρά τι 162, 26. — τὸ διά- 
φόρον = ἡ διαφορά 194, 20; 
164, 8; 180, 1; 182, 13; 222, 
δ; μηδὲν διάφορον λαμβάνει» 
64, 6. 

διαφορότης 112, 2; 120, 2; 
228, 10. 

διαφόρως κατά τι 124, 25 
(l. susp.); 136, 19. 

διαφωνεῖν πρός τι 216, 21. 

διαφωνία 16, 95. 

διδασκαλία 162, 23. 

διδάσκουσε 84, 22; 172, 9; 
ἐδίδαξε 120, 24. 

Ser, δέδωκε 128, 1. 

μεχβάλλων 16, 1. 

διέξειμι 24, 28; διέξεισι 72, 
2; διεξιόντες 148, 11. 

διέρχωνται 180, 21; διερχο- 
μένου 36, 22; 192, 19; διελϑεῖν 
6, 11; 94, 12; 198, 9; διελϑών 
106, 9. 11. 14; διελϑόντος 108, 
2; διελϑοῦσα 108, 3; διελϑοῦ- 
σαν 108, 7. 

διιέναι: δίεισι 166, 8; d,, 
180, 27; διιών 184, 10; 186, 
10; 196, 4; διιόντος 136, 2 
(l. em.); 186, 9: 194, 7; διιόν- 
τες 26, 17; διιόντων 6, 18. 

διέστασϑαι 190, 18; 214, 22; 
194, 18; διίστανται 238, b; 
διιστάμενοι 216, 7; -μένων 216, 
8; διάστασιν διίστασϑαι: vide 
διάστασις. --- διέστηκε 52, 26; 
διεστᾶσι 40, 22; διεστῶτας 12, 
1; διεστῶτα 198, 1. 

δίκαιος: compar. 16, 28. 

διό 68, 11; 104, 24; 110, 24; 
146, 18; 226, 8; 232, 24. 
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διοδεύειν 192, 6; διοδεύων 
138, 8. 

διοπτεία 48, 8; 50, 8; 86, 
25; 116, 27; 130, 25; 208, 21. 
— plur. 204, 24; 210, 22. 

διοπτεύει 120, 17; τοῦ ĝi- 
οπτεύοντος 128, 19; ὑπὸ τῶν 
διοπτευόντων 128, 25; διο- 
πτεύσωμε» 208, 16; διοπτεῦσαι 
144, 20. — διοπτεύεσθαι 190,1; 
210, 5; διωπτεύετο 210, 23; 
διοπτευομένον 210, 26; ὅδιο- 
πτουϑῆναι 210,6; διοπτευθέν- 
τος 210, 12. 

δίοπτρα 120, 15; 180, 11; 
τῆς Ἱππαρχείου διόπερας 120, 
91; 196, 14. 

διορίζει 176, 10; διοριζόντω» 
10, 12; διοριζομένων 74, 1; 
διώρισται 178, 1. 

διότι, quod, 22, 25; 52, δ; 
88, 26; 194, 8. — cur 8, 12. 

διπλασιάσαντες δά, 7. 

διπλάσιός τινος 104, 14. 18; 
106, 2; 164, 9. 12. 

διπλοῦς 150, 2. 

δίς 10, 1; 104, 22. 23; 106, 
4. δ. 6. 95; 154, 11. 

δίσκος 120, 29. 

διττός 118, 25; 148, 8. 15. 
17; 160, 7; 182, 4. 

δίχα: vide τέμνειν. 

διχοτοµία 52, 2; 168, 4. 

διχότοµος: ἐν τῇ προτέρᾳ 
διχοτόμῳ 106, 14: περὶ τὴν 
διχότομον 184, 19; plur. 106, 
21; ἐν ταῖς διχοτόμοις 106, 18. 

διχῶς 36, 25. 26; 38, 1. 

δέρμα: plur. 4, 8. 

δοκεῖν cum infin. 112, 18; 
112, 5; 176, 11; 178, 2; 214, 
12; 218, 17; δοκεῖ 54, 18; 174, 
6. 18; 224, 23; 226, 26; c. dat. 
4, 18; 16, 17; 180, 12; ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ 118, 21; ἐδόκει 8, 925; 
12, 14; 14, 1; 212, 16; c. dat. 
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8, 12; δοκῇ 172, 25; δοκῶν 
172, 18: δοκούντων 198, 7; 
218, 8; τῆς δοκούσης ἀνατολῆς 
126, 11: ἔδοξε c. dat. 12, 5; 
68, 1; 112, 9; δόξαι 14, 20; 
δόξει 56, 15; 172, 23; 230, δ; 
c. dat. 68, 10. 

δόξα 112, 16; 140, 21. 

δρόμος 210, 21. 

δύναμις 18, 25; κατὰ δύνα- 
uw 2, 12. 

δύνασϑαι 46, 6; 126, οἱ: 
δύναται 96, 9; 120, 26; 122, 
18; δύνανται 216, 7; 222, 10; 
δύνῃ 76, 18; δυνάμενος 4, 8; 
-μενον 72, 31: -μένη 178, 16; 
-μένης 38, 12. 

δυνατὸν εἶναι c. infin. 126, 6; 
146, 2; δυνατόν ἐστι c. infin. 
178, 11; om. ἐστι 38, 2; 44, 16; 
144, 16; 210, 2. 9; 212, 4; 
288, 21; δυνατὸν ἔσίαι σοι 
c. infin. 72, 20; οὐκ ἦν δυνα- 
τόν 156, 27; fog ἂν δυνατὸν 
γένηται 128, 23; μέχρις ὅσου 
δυνατόν et similia: vide ὅσος, 

δύο indecl: nom. 48, 12; 
160, 93 cett.; gen. 10, 11; 99, 
9. 13; 30, 28; 49, 19; 44, 13 
cett.; acc. 36, 6; 46, 17 cett. 
— dvolv ϑάτερον 24, 27; δυσί 
44, 12; 128, 22; 132, 5. 8; 136, 
20; 202, 25. 

δύσις 220, 11; πρὸς ἀνατολὰς 
ἢ δύσεις 128, 16. 

δυσκίνητος 42, 6. 

δυσχεραίνειν πρός τι 4, 26; 
δυσχεράναντες 6, 7. 

δυσχέρεια 18, 38. 

δυτικός 46, 19; 118, 28. 

δωδεκατημόριον: plur. 72, 7; 
16, 9; 204, 3. 5. 6. 


Ede cum coni. passim: 22, 
1; 36, 5; 50, 18; 52, 16; 76, 4; 
88, 1; 104, 10 cett. 
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ἑαρινός: τὸ ἑαρινὸν σημεῖον 
226, 21. Vide praeterea ἰση- 
pegia. 

ἑαυτοῦ 130, 24 (l. em.); 138, 
3; 188, 9; σὺν ἑαυτῷ 100, 23; 
πρὸς ἑαυτόν 138, 25; ἑαυτῶν 
234, 19; ἑαυτοῖς 32, 2; ἐν ἑαυ- 
ταῖς 48, 14; ἑαυτούς 236, 14; 
καθ’ ἑαυτόν 38, 14; καθ’ ἑαυτό 
102, 16; καθ’ αὑτό 108, 20; 
καθ’ ἑαυτά 8,10; αὐτὴν καθ’ 
ἑαυτήν 4, 5. 21; om. αὐτήν 
136,3; αὐτὰς ἐφ᾽ ἑαυτῶν 18, 17; 
om. αὐτάς 64, 28. — τὴν ἑαυ- 
τοῦ περίοδον 40, 6; sim. inter- 
pos. 20, 7; 26, 10; 34, 5. 15; 
39, 25; 90, 17; 100, 17. 28. 25; 
104, 28; 130, 15, 21; 150, 18; 
218, 13; 232, 14. 21; suppl, 
subst. 164, 98; τὸν ἑαυτοῦ λοξ 
κύκλον 20, 13; sim. 234, 3; 
om. κύκλ. 118, 8; 196, 4; τὴν 
ἑαυτοῦ κοίλην ἐπιφάνειαν 88, 
16; sim. om. ἐπιφ. 202, 26. 28; 
204, 16; at περὶ τὸ οἰκεῖον 
ἑαυτοῦ κένερον 88,9: cf. 100,13; 

τὸ ἑαυτοῦ ἐπίπεδον 188, 

19; at καθ’ ὅλην ἑαυτοῦ τὴν 
κοίλην ἐπιφ. 206, 29. --- κατὰ 
τὴν περίοδον τὴν ἑαυτοῦ 42, 24; 
τοῖς ἄκροις τοῖς ἑαυτῶν δ0, 7; 
sim. 48, 4; 84, 17 (locis em.). 

ἑβδομῃκοντακαιεκατονταπλα- 
σίων 182, 98. 

ἐγγλύπτειν: ἐνέγλυψε 126, 18. 

ἔγγραψον 74, 5; ἐγγραφομέ- 
g A 64,4; E 

ς ο. gen. „4; ἔγγιον 

c. gen. 30, 8; 34, 18; ἐγγυτέρω 
c. gen. 10, 9. 20; 226, 21; ἐγ- 
γυτάτω c. gen. 10, 25; 36, δ; 
218, 24; ἐγγύτατα πρός τι 220, 
20. — ἔγγιστα, fere, ad nume- 
ros appositum 90, 7; 102, 12; 
116, 99; 140, 1. 14, 18; 196, 
28; 222, 18; prorime 224, 12. 
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ἐγεῖραι πρός τι 16, 19. 

ἐγκεκλίσϑαι 184, 25; ἐγκέκλι- 
ται 142, 24; 182, 9; ἐγκεκλι- 
μένος 184, 16; -μένου 182, 11; 
-μένοις 144, 7. Additur πρὸς 
ἄρκτους τοῦ διὰ µέσων 182,2, 
cett. locis πρὸς κύκλον τινά. 
Conf. νεύειν. 

ἔγκλισις 144, 6; 182, 6; 188, 
23. 
ἐγκρίνοντες 212, 13. 
ἐγκύκλιος 4, 16. 17; 16, 1. 
— adv. 30, 23. 

ἐγχαράξομεν 44, 25; ἐγχάρα- 
ov 74, 14; ἐγκεχαραγμένων 16, 
14 


ἐγχειροῦσι 238, 20. 

ἐγχωροίη 284, 9. 

ἐγώ 3, 14; ἐμοί 4,8; 118, 21; 
μοί 3, 5; 4, 18; 16, 17. — ἡμεῖς, 
1.6. auctor ipse, 12, 16; 18, 9; 
180, 5; 212,9; ἡμῖν 66, 7; 
110, 7; 148, 16; 234, 8; ἡμᾶς 
2, 5. 18; 4, 4; 18, 18; τοῖς 
xa? ἡμᾶς 284, 6. — ἡμεῖς, nos 
homines, 110, 13; 10, 9. 
20; 98, 6. 10; 50, 20; 56, 12; 
150, 6 (l. susp); 210, δ. 10; 
212, 20; 236, 23; τὸ ὄμμα vel 

ὄψις ἡμῶν: vide ὄμμα, ὄψις; 

Iv 40, 18; 46, 1; 48, 8; 58, 
10; 112, 8; 116, 22; 118, 5; 
148, 25; ἡμᾶς 16, 20; 24, 4; 
26, je 2; 40, 19; 64, 26; 
πρὸς g 28, 11. 

ἑδραῖος 48, 6. — adv. 50,2, 

ἔθος: ὡς ἔθος ἐσεί 120, 26. 

εἰ cum ind. praes. 26, 7. 24; 
90, 11; 102, 28; 104, 28. 29; 
164, 6; saepe ἐστί supplendum, 
velut εἰ δὲ τοῦτο 32, 29; 106, 
5.12; 232, 9; εἰ τοῦτο ἀληϑές 
180, 17; εἰ ϑεῷ φίλον 144, 27; 
verbum, quod antecedit, sup- 
plendum 32, 7; 100, 15; 9236, 
18. 25; sim. εἰ δὲ μή 72, 23. — 
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Cum ind. fot. 100, 12; cum 
ind. aor. 144, 9; cum ind. perf. 
224, 17; cum opt. praes. 66, 
18; 114, 10; 142, 6; 234, 8; 
cum opt. aor. 2, 15; 58, 1; 62, 
12; TO, 2; 76, 18; 88, 13; 118, 
12; 130,23; 220,5; el οὖν οὐκ 
ἂν ὀφθείη 218, 3. — εἰ καί, 
etiamsi, cum aor. 68, 1; cum 
perf. 10, δ; suppl. ἐστί 4, 17; 
el καὶ µή 20, 9. — εἰ, num, 
66, 10; 222, 10. — εἴπερ cum 
ind. praes, 26, 21; 84, 1; 54, 
14; 124, 15; 234, 15; 238, 4. 
— ὡς àv εἰ: vide ὡς. 
εἰδέναι: ἰστέον ὅτι 288, 22. 
εἰκοσαπλάσιος 14, 10; 184, 
10. 
εἰκοσικαιτετραπλασίων 66, δ. 
εἰκοστοτέταρτος 66, 2; cf. τὸ 
εἰκ. καὶ τέταρτον 70, 21. 
εἰκότως 4, 26; 18, 24; 116, 
2; 160, 16; 280, 27. 
εἰκώς, εἰκός: vide ἐοικέναι. 
εἶναι, ἐστί, εἰσί, ὤν, οὖσα, ὄν, 
passim; ἔστι = ἔξεστι 34, 11. 
12; οὐκ ἔστι 144, 24; ö 42, 6; 
64, 22; 64, 25 cett.; ὦσι 46, 
18; 174, 21; 180, 28; εἴη 30, 
20; 42, 10; 60, 28 cett.; sley 
236, 23; ἣν 22, 7; 32, 28; 34, 
6 cett.; ἦσαν 98, 6; 196, 2; 
ἔστω 30, 1. 3. 4; 54, 20. 21; 
68, 27 cett.; ἔστωσαν 82, 8; 
80, 6; 160, 98. — ἔσται 20, 20; 
22,4; 86,2; 38,28 cett.; ἔσον- 
ται 82, 10; 82, 27; 118, 13; 
182, 18; 238, 6; ἔσεσθαι 4, 10. 
εἰπεῖν, εἰρηκέναι: vide λέγειν. 
εἴπερ: vide εἰ, 
εἰς, ad, passim: εἰς πλείονα 
σαφήνειαν θ4, 4; εἰς τὴν ἐξ- 
ήγησιν 110, 7; sim. 88, 25; τὸ 
εἰς τὸ ἀπόγειον διάστηµα 64, 
14; sim. 296, 4; εἰς ἀπιστίαν 
ἄγειν 6, 12; sim. 8, 1; 16, 6; 
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προσπίπτειν εἰς τὸ Z 176, 16; 
vide praeterea ἀναβλέπειν, ἀνα- 
πέμπειν, ἀναφέρειν, ἀποβλέπειν, 
βλέπειν, διατείνειν, ἐρεϑίξειν, 
κυπτάξειν. ---- εἷς, in cum acc., 
passim, velut χωρεῖν εἰς τὸν 
καταβιβάξοντα 190, 24; £y- 
γράφειν τι εἴς τι δά, 5; ἐμ- 
Kelle 202, 22; ἐναρμόξειν 
126, 18; τιϑέναι 74, 25; cf. 
ἐπί τινος 52, 1; ὑπερεκπίατειν 
48, δ, et alia sim.; vide prae- 
terea ἀποτελευτᾶν, ἐμπίπτειν, 
περατοῦσθαι, πίπτειν. — εἰς 
βορρᾶν, εἰς νότον, εἰς τὸ βόρειον 
vel τὸ νότιον, εἰς τὰ d, εἰς 
τἀναντία, εἰς τὰ ἑπόμενα, εἰς 
τὰ προηγούμενα: vide haec sin- 
gula verba. — Dividere vel 
secare in: vide διαιρεῖν, μερί- 
ξειν, τέμνειν. — ἐκ — εἰς 10, 
1; 116, 26; 198, 8: ἀπό — εἰς: 
vide ἀπό. 

εἷς, μία, ἔν, passim: ἑνὶ 
ἑβδόμῳ 188, 27; ἐν τῷ ἑνὶ 
μηνί 106, δ; οπι. τῷ 106, 36; 
περὶ ἕνα πάντες 20, 9; καθ’ 
ἑνὸς σημείου 6, 22; 230, 12; 
"ow σημεῖον E 26; ἐν 

F ὥρα 164, 6; ὀπῇ μιᾷ 126, 
275 £y » τῶν Ν᾽ 172, 
6; µία τις εὐθεῖα 30, 8; 160, 
26; om. τις 114, 19; ἐπὶ μιᾶς 
εὐϑείας vel ἐπιφανείας, ἐν ἑνὶ 
ἐπιπέδῳ γίνεσϑαι: vide haec 
substantiva. — οἵου ὁ τῆς σέλη- 
νης ἑνός 132, 15; sim. 183, 4. 
12. 26; 222, 2; ἓν καὶ ταὐτό 
et sim.: vide αὐτός. — ἑνὸς 
μέν — ἑνὸς δέ 166, 16; μιᾶς 
μέν — μιᾶς δέ 148, 9 sq. 17 ag: 
acc. 200, 198q.; ἑνὸς μέν — 
ϑατέρου δέ 158, 176 .; μιᾷ 
μέν — ἑτέρᾳ δέ 186, 20 sq.; 
acc. 198, 1 βα. 10 sq. 

εἰσάγειν: εἰσήγαγον 94, 28. 
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εἴσω cum gen. 6, 25; 30, 2; 
40, 12; 74, 15; εἴσω τε αὐτοῦ 
καὶ ἔξω 40, 15. — adv.: ὁ εἴσω 
κύκλος 46, 16. Conf. ἔσω. 

εἶτα 94, 19 bis; 122, 2; 126, 
16. 

εἴτε — εἴτε 130, 11; 176, 1. 

εἰώθασι cum infin. 2, 10; 
38, 17; 84, 25; 198, 12; εἰ- 
ωϑυζαν 4, 8. 

ἐκ passim: δῆλον ἐκ 64, Ἰ; 
108, 11; 226, 22; 280, 26; sù- 
ρίσκειν ἐκ 14, 10; 130, 3; 144, 
26; 162, 3; 220, 18; λογίξεσϑαι 
136, 15; 210, 11; ἐπιλογίζεσθαι 
122, 15; συλλογίξεσϑαι 104, 21; 
210, 29; τεκμαίρεσϑαι 112, 1, 
et multa alia similiter. — ὡς 
ἐκ τῆς ἱστορίας παρειλήφαμεν 
18,8; ἐκ τῆς διοπτείας 130, 25; 
τὰ ἐκ τῶν φαινομένων 156, 28; 
ἐκ τῶν τηρήσεων: vide τήρησις. 
— τὸ ἐκ τῶν δύο vel πέντε 
κύκλων ὄργανον 206, 8. 18; cf. 
198, 25. --- 1) ἐκ τοῦ ἀπογείου 
κίνησις 63, 2; sim. 86, 10; plur. 
156, 19, 20; ἡ τεταρτημοριαῖα 
ἐκ πόλου γίνεται 22, 94; ἀνα- 
φέρεσθαι ἐκ τοῦ ὁρίξοντος: 
vide ὁρίζων; ἡ ἐκ τοῦ κέντρου: 
vide κέντρον. — ἐξ ἀρχῆς, ἐξ 
ἀνάγκης, ἐξ ἴσου, ἐξ ὑπτίας: 
vide haec subst. et adiectiva. 
— ἐκ — ἐπί c. acc. 22, 9; ἐκ 
— ἕως c. gen. 64, 11; ix — 
μέχρι c. gen. 44, 6. 7. 9; ἐκ 
— εἰς: vide εἰς. — £x τοῦ 8q. 
infin. 98, 1; 142, 7. 

«ἕκαστος passim: 6, δ. 11; 20, 
12; 94, 11 cett.; τῆς ἑκάστων 
αἰτίας 4, 16; cum gen. partit. 
18, 19; 146, 24; 150, 4; 166, 9 
cett.; ἕκαστον τυχὸν τῶν tun- 
μάτων 44, 11. — Coni cum 
subst. 20, 21; 24, 10; καθ’ 
ἑκάστην πρόσνευσιν 136, 18. 
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Vide praeterea ἐνιαυτός, ἔτος, 
ἡμέρα. l 

ἑκάτερος passim: 10, 1; 40, 
21; 96, 27 cett.; ἡ ἑκατέρου 
ἔκλευψις 90, 1; cum gen. par- 
tit. 6, 26; 46, 24; 52, 24 cett. 
— Coni. cum subst. 98, 1; 
188, 17. — παρ᾽ ἑκάτερα c. 
gen. 48, 12; 158, 1; dp’ ἑκά- 
τερα 6, 22; 20, 12; 40, 16; 
42, 26; 68, 2; 158, 8; 216, 6; 
c. gen. 44, 3; 86, 26; 160, 2; 
162, 1. 

ἑκατέρωϑεν c. gen. 156, 26. 

ἑκατέρως 184, 4. 

ἐκβάλλειν: ἐκβαλών 76, δ; 
ἐκ ων 52, 2. — ἐκβαλλο- 

vp 110, 12; -μεναι 80, 29; 
86, 7; -μένων 32, 24; 114, 28; 
-μένας 26, 13; 36, 6; ἐκβλη- 
ϑέντος 184, 26; ἐκβληθεῖσα 176, 
14; -ϑείσης 68, 6; -δεισῶν 
112, 22; ἐκβεβλημένης 60, 6; 
ἐκβεβλήσδω 184, 26; ἐκβεβλή- 
σθωσαν 32, δ. Dicitur lav 
ἐκβάλλειν praeter 176, 14 (διά- 
μετρον) et 184, 95. 26 (ἐπί- 
πεδον). 

ἐκδέδωκε 198, 17; ἐκδέδοται 
42, 8. 

ἐκεῖ 124, 29; 212, 16; 230, 
16. 16. 19; 234, 2; ἐκεῖ uiv 
— ἐνταῦθα δέ 188, 5; κἀκεῖ 
2, 4. 

ἐκεῖθεν: κἀκεῖϑεν 194, 17% 
ἔνϑεν κἀκεῖϑεν 50, 10. 

ἐκεῖνος passim: 4, 4. 18. 23; 


6, 18.94: 10,13; 16, 19 cett.; ἐπὶ 


τῆς ἐκείνου περιφερείας 84, 15; 
sim. interpos. 40, 17; 88, 16; 
164, 13; 204, 17. 18. 19; ἐν 
τῷ βάϑει τῷ ἐκείνου 50, 8. — 
ἐκείνην μέν — ταύτην δέ 182 
6 3q.; αὗται μέν — ἐκεῖναι δὲ 
286, 4; sim. 228, 7; 288, 9. --- 
κἀκεῖνος 158, 27; κἀκείνους 
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66, 18; κἀκεῖνο 228,15; 280, 
10. — Coni. cum subst.: ἐκεῖνα 
τὰ σημεῖα 174, 23; sim. 2, 6; 
150, 14; 158, 18; τὴν μοῖραν 
ἐκείνην 52, 16; sim. 6, 4; 206, 
8; inusitatius 2, 17; 4, 2; 18, 21. 

ἔκθεσις: plur. 172, 2. 

ἐκκείσθω 96, 24; ἐκκείσθω- 
σαν 120, 20; ἐκκείμενα 76, 28, 

ἐκκεντρεπίκυκλος 38, 17; 96, 
14. 

ἔκκεντρος passim: 84, 11. 14; 
36, 25; 38, 1. 4 cett.; add. 
κύκλος 90, 9; 234, 8: ἐπὶ τοῦ 
Ιδίου κύκλου τοῦ ἐκκέντρου 226, 
8; τοῦ ΗΘ ἐκκέντρου 36, 22; 
sim. 152, 22; 154, 3 bis; 164, 
21; 172, 27; ὁ ἔκκεντρος ὁ ΖΘ 
94, 4; sim. 36, 19; 102, 4; 
154, 17. 22; τὴν κατ’ ἔκκεν- 
τρον κίνησιν et ὑπόθεσιν: vide 
haec substantiva. — Praedica- 
tive adhibitum: ἔστω ἔκκεντρος 
ὁ ΕΓΚ 82, 8; sim. 98, 11; 
152, 2; cf. ἔστω ὁ ἔκκ. ὁ ABTS 
κύκλος δά, 20; νοῆσαι δεῖ Eu- 
κέντρον τὸν AB 62, 19; et sic 
sim. 80, 5. 28; 96, 28; 282, 2. 
— plur. 148, 3; 150, 7. 14. 22. 
25; 166, 28 cett. 

ἐκκεντρότης 76, 15; 90, 10; 
166, 7; 168, 7; 224, 24. — plur. 
168, 17. 

ἐκλαβεῖν 190, 99. 

ἐκλείπει 218, 6; τὰς ἐκλιπού- 
σας 216, 17. 

ἐκλειπτικός 16, 12; 88, 21; 
τὰ ἐκλειπτικὰ σημεῖα 16, 16; 
90, 3 (l. em). 6. 

ἔκλενψις 90, 1; 94, 22, — 
plur. 10, 14; 16, 8. 18; 88, 17. 
25; 90, 8; 94, 16; 130, 16. 20. 
28; 184, 6; 384, 24; 286, 2. 

ἔκλυσις 18, 25. 

ἐκπίπτων cum gen. 204, 18; 
sim. ἐκπίπτοντα 46, 8. 
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ἐκρεῖν 120, 26; ἐκρέον 50, 16. 

ἔκρυσις 120, 27. 

ἐκτίθεσθαι 110, 6; ἐκτίθεται 
188, 10; ἐκτίϑενται 178, 16; 
ἐκϑέσϑαι 18, 12; 64, 28; 186, 
3; ἐξεθδέμεδα 164, 27; ἔκϑω- 
μαι 92, 26; ἐκθήσομαι 198, 18; 
ἐκτεθεῖσαι 140, 28. 

ἐκτός cum gen. 56, 24; 142, 
20; 206, 1. — ady.: τοῦ ἐκτὸς 
ἀστρολάβου 206, 7. 13; sim. 10, 
18; 49, 25. 29; 44, 6; 48, 5. 
1. 22; 60, 6; om. subst. 32, 2; 
48, 6; τῶν ἐκτὸς καὶ ἄπεναν- 
tío», sc. γωνιῶν, 84, 7. 

ἐκφυής 46, 25. 

ἐλαττοῦνται 232, 29. 

ἐλάττων, ἐλάχιστος: vide wt- 
χρός. 

ἐλάττωσις 42, T. 

ἐλαύνειν: ἐληλαμένων 50, 6. 

ἔλεγχος 4, 11. 

ἔλλειψις 68, 90. 

ἐμαυτοῦ 3, 16. 

ἐμβάλλειν: ἐνέβαλε 136, 20. 

ἐμμέϑοδος: compar. 200, 1. 

ἔμπαλιν 34, 1; 94, 19; 156, 
8; τὸ ἔμπαλιν 184, 6. 

ἐμπίπτειν εἰς 124, 18; ἐμ- 
πίπτουσα 184, 6. 

ἐμποδιζόμενον 180, 22. 

ἑωπολίζει 202, 30. 24; ἐμ- 
πολίσῃ 202, 23; ἐμπολίσας 206, 
11; Zeg "ée 206, 8; ἐμ- 
πεπολισμένος 206, 2. 

ἔμπροσθεν 104, 7; 172, 1; 
204, 25; τοῖς ἔμπροσϑεν, qui 
antea fuerunt, 18, 15; 24, 22; 
quae antea dicta sunt, 14, 17; 
164, 25; διὰ τόσων τῶν τῶν 
ἔμπροσθεν 234, 14. 

ἐμφράττεσθαι 194, 9. 

ἐν, in cum abl, passim: ἐν 
τριπλασίονι λόγω εἶναί τινος 
132, 17. 19; ἐν τῷ ἀληθινῷ 
ἀρυϑμῷ σκοπεῖν τι 2, 4; ἐν τῷ 
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περὶ παραδόξων φάσεων 10, 5; 
sim. 94, 2; 56, 26; 190, 23; 
130, 18; 212, 9; 220, 13; 236, 
9; vide praeterea locos, qui- 
bus ἡ Σύνταξις laudatur. — 
ἐν Λυδοῖς μέσοις 2, 14; ἐν τῷ 
διὰ μέσων 188, 21; 196, 5; 
sim. 190, 19; 192, 11; ἐν τῇ 
αὐτῇ εὐθείᾳ 128, 2; ἐν Κριῷ 
et similia: vide nomina sig- 
norum et praeterea ἐπίπεδον, 
σύνδεόμος, ἁπλανής. — ἐν τῷ 
παρόντι 4, 1; ἐν τῷ ἐνιαντῷ 
66, 22; 154, 10; ἐν μιᾷ ὥρᾳ 
154, 6; ἐν ταῖς ἑσπερίαις φά- 
σεσι 180, 1, et multa alia. — 
ἐν, „an“, „bei“: ὁ ἐν τῷ ὁρ- 
γάνῳ ζῳδιακός 208, 2; ἐν ταῖς 
τῶν γνωμόνων σκιαῖς 226, 28; 
ἐν τῇ συμπήξει = ὀργάνου 
202, 10; ρήσει 126, 26, 
et nonnulla er 

ἐναλλάξ 216, 9. 

ἐναντίος, oppositus, c. dat. 
24, 26; 92, 28; 214, 15; con- 
trarius 18, 9. 25; τοὐναντίον 
180, 26; τἀναντία τούτων 194, 
6; ἐπὶ τἀναντία 14, 14; 62, 5; 
96, 1; 104, 2; 154, 4 (c. dat.); 
214, 18. 16; 224, 20; 230, 28; 
238, 3; ὡς ἐπὶ τἀναντία 8, 7; 
174, 5, sed cf. ὡς; sig τάναν- 
τία 62, 10; 92, 5; 224, 23; 
κατὰ τἀναντία 28, 25; 100, 8; 
156, 14. 

ἐναργής 6, 16; 40, 19. — 
adv. 218, 9. 

ἐναρμόζει»: ἐνήρμοσε 126, 19. 
— passiv.: ἐναρμόζεσθαι 46, 
7; 48, 21; ἐναρμοζέσϑω 50, 1; 
ἐναρμοσϑήτωσαν 202, 9; de- 
µοσθέντος 202, 6. Activum 
126,19 cum εἰς, passivum 46, 
7; 50, 1 cum dativo coniungi- 
tar. Conf. ἐφ-, καϑ-, ουν-, 
ὑφαρμόξειν. 
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ἐνάρμοσις 204, 1; plur. 202,8. 

ἐνδεικνύναι: ἐνεδειξάμεϑα 
234, 8. 


ἐνδεῖν: ἐνδέδενται 236, 18. 

ἔνδηλος 218, 18. 

ἐνδοτάτω 204, 27. 

ἕνεκα c. gen. 154, 27; ἕνεκεν 
eliam ante cons. 64, 6. 

ἔνθα, ubi, 142, 15. 

ἔνϑεν κἀκεῖϑεν 50, 10. 

ἐνιαυσιαῖος 70, 25. 

ἐνιαύσιος 68, 29. 26. 

ἐνιαυτός 68, 18: ὁ ἡλιακὸς 
ἐνιαυτός 66, 13; A αΑἰγυπτια- 
κὸς ἐνιαυτός 68, 10; ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ 66, 22; 154, 10; καϑ’ 
ἕκαστον ἐνιαυτόν 14, 13. 

ἐννεακαιδεκαπλάσιος 184, 24. 

ἔννοια 18, 21. 

ἐνταῦθα 4, 7; 110, 11; 156, 
18: 218, 3; κἀνταῦθα 16, 29; 
καὶ ἐντ. 140, 8; ἐκεῖ μέν — 
ἐνταῦθα δέ 188, 7. 

ἐντέμνοντας 202, 3. 

ἐντεῦθεν 110, 4; 190, 24; 
192, 18; 232, 20. 

ἐντιϑέναι: ἐνέϑηκε 120, 24. 

ἐντομαί 44, 26. 

ἑντός cum gen. 20, 7; 46, 8. 
— e δ; 48, 28; τὸν ἐν. 
τὸς τῶν ἀστρολάβων . part. 
204, 9: δ ἐντὸς | mel pr 
204, 13; 208, 14. 19. 24; 210, 
b; el sic sim. 32, 1; 46, 17; 
48, 1; 62, 9. 12; om. subst. 
90, 29; 32, 6; 42, 27. 28; 44, 
8; 48, 6; 50, 3. 

ἐντυγχάνειν: ἐνέτυχε 220, 17. 

ἑξαγωνικός: vide πλευρά. 
ἑξάγωνος ἃ, 18. 
ss ἐξῆρται ἀπό 96, 28; 
cum gen. 232, 7; 234, 8. 

ἐξαλείφειν 76, 12. 

ἑξαπλασιεπίτριτος 134, 16. 

ἐξαποστέλλει 172, 11. 


334 


ἔξαρμα 116, 26; 118, 10. 16. 
18. — plur. 206, 16 

ἐξελίσεονσι 4, 13. 

ἐξευπορεῖν: ἐξηυπόρηται 18, 
10; τῶν τοῖς παλαιοῖς ἐξηυ- 
πορημένων 2, 12. 

ἐξέχον 202, 21; ἐξεχόμενοι 
4, 25. 

ἐξήγησις 110, 7. 

ἑξηκοντάκις 70, δ. 

ἑξηκοστός: μόρια ἑξηκοστά 
74, 24; om. μόρια passim, 
velut τὸν ὑπομερισμὸν τῶν 


ἑξηκοστῶν 70, 18; τὰς poleas 


εἰς τὰ ἑξηκ. τέμνειν 72, 95; 
τριῶν ἑξηκοστῶν 280, 28. — 
πρῶτα vel δεύτερα ἑξηκοστά 
70, 4. δ. 8. 1δ; 72, 18; 74, 1; 
76, 11; 90, 13. 20; ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς πρώτου, sc. ἑξηκοστοῦ, 70, 
10 


ἑξήμερος 68, 18. 

ἑξῆς 78, 19. 23; 86, 14; 106, 
12; 232, 21; τὰ ἑξῆς 238, 18. 

ἐξολισθαίνοντα 48, 15. 

ἔξω: εἴσω τε αὐτοῦ καὶ ἔξω 
40, 16; ἔσω τε καὶ ἔξω 128, 21; 
ὁ ἔξω κύκλος 84, 28; sim. 200, 
20; 208, 4. — ἐπὶ τὸν ἐξώτε- 
qo» κύκλον 80, 29. — ἀπὸ τοῦ 
ἐξωτάτου, sc. κρίκον, 206, 27. 

ἔξωθεν 202, 26; ἔξωθέν τε 
καὶ ἔσωθεν 202, 7; vice versa 
202, 21. 

ἐοικέναι: ὡς ἔοικε 108, 14; 
τὸν εἰκότα λόγον ἔχειν 214, 18; 
εἰκός, sc. ἐστι, cum infin. 124, 8, 

ἐπαγάγωμεν 212, 12; ταῖς 
"UR ied sc. ἡμέραις, 68, 

1 


ἐπάν cum coni. 180, 26; 
192, 4. 

ἐπαφή 22,21; 94, 2; 100, 24. 

ἐπεί 4, 9; 30, 10; 62, 6; 68, 
26 cett. — ἐπεί = καὶ γάρ 10, 
18; 216, 9; 220, 7. 
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ἐπειδάν cum coni. 92, 26. 

ἐπειδή 2, 17; 18, 2; 24, 25; 
80, 18; 40, 6 cett. 

ἐπειδήπερ 182, 1. 

ἐπεισάγειν 64, 27; ἐπεισήγα- 
yov 96, 11. 

ἔπειτα 68, 21. 

ἔπεται cum infin. 28, 14; 
66, 7; ἔπεται τό sq. infin. 120, 
3; 186, 2; ἑπομένην 86, 17; 
ἑπόμενοι 18, 9; 68, 17; ἐπο- 
μένας 194, 22. — ἐν τοῖς ἐπο- 
μένοις, sc. μέρεσι, 12, 23; εἰς 
τὰ ἑπόμενα τῶν ζῳδίων 150, 
24; [ἑοῦ ἐκκέντρου] 100, 29; 
[τοῦ διὰ μέσων] 156, 1; sine 
gen. passim, velot 62, 9; 88, 
8; 90, 24; 92, 16; 108, 2 cett.: 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα τοῦ οὐρανοῦ 
126, 10; sine gen. 94, 26; 66, 
18. 28; 82, 6; 94, 7; 136, 22; 
138, 2 cett.; ὡς ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
94, 18; ὡς ἐπὶ τὰ 4 ἑπόμενα 
114, 1: κατὰ τὰ ἑπόμενα 166, 
18 (I. susp). — adv.: τὰ tov- 
τοις ἑπομένως δεικνύμενα 108, 
23; sim. 120, 6. 

ἐπέχειν, retinere, 4, 8; obti- 
nere locum 14, 22; 208, 11; 
eodem sensu in reliquis for- 
mis: ἐπέχει 44, 8; 208, 18. 19; 
210, 3. 11; ἐπεῖχε 210, 26. 27; 
ἐπέχοντος 52, 18; 180, 7; ἐπέ- 
χοντα 210, 17; ἐπέχον 80, 20. 

ἐπί cum gen., „auf“, „an“, 
passim: ἐπὶ τῆς γῆς 112, 25; 
ἐπὶ τοῦ στυλίσκου 50, 2; sim. 
50, 18; 196, 95; 130, 8; 140, 
11; ἐπὶ τῆς προτέρας κατα- 
γραφῆς 38, 6; sim. 160, 13; 
ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν πόλων 150, 20; 
192, 16; 194, 12, et multa alia 
similiter; κύκ]ος, ἐφ᾽ οὗ φέρε- 
ται 96, 8. 20; 154, 4: 180, 16; 
ἐφ᾽ οὗ κινεῖται 86, 27; cf. ἐφ᾽ 
ᾧ εὐ ἐν ᾧ κινεῖται 100, 1: 238, 
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3 (locis susp.); sim. ἐφ᾽ οὗ 46, 
2; 58, 28; 228, 3; ἐφ᾽ ἧς 110, 
13; ἐφ᾽ ὧν 84, 10. — „bei“, 
„betreffs‘‘: ἐπὶ τῇς κατὰ Ex- 
κέντρον ὑποθέσεως 84, 29; 
sim. 86, 3; 96, 3; ἐπὶ τῶν łot- 
πῶν ἀστέρων 24, 4; ἐπὶ τῆς 
Πλειάδος 138, 14; sim. 138, 24 
(l. em); 140, 10; 166, 6. 12; 
180, 19; 182, 10, et alia passim. 
— „zur Zeit“: ἐπὶ Τιμοχά- 
ριδος 138, 19; 140, 15; sim. 
138, 20; 140, 16; ἐπὶ τῆς µε- 
τοπωρινῆς 228, 1. — ἐπί cum 
dat, „hinzu“, „auf Grund“: 
ἔκτον ἐπὶ τούτοις 10, 24; sim. 
234, 24; ἐπὶ τοῖς unol 68, 12; 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 8, 9; ἐφ᾽ olg 
καὶ κανόνας ἐκτίθενται 178,16; 
ἐφ᾽ alg ἐκεῖνοι κα μενου 
4, 11. — ἐπί cum acc., „ 
— hin“, passim: ἐπὶ τὸ κοι- 
λότερον 50, 15; ἐπὶ τὰ ἕτερα 
µέρη τοῦ zd. 182, 28; sim, 
208, 98; ἐπὶ τὰ αὐτά, ἐπὶ τὰ 
βόρεια vel τὰ νότια, ἐφ᾽ ἑκά- 
τερα, ἐπὶ τἀναντία, ἐπὶ τὰ 
ἑπόμενα vel τὰ ἡγούμενα, ἐπὶ 
τὰ πλάγια: vide haec verba. 
— „dis zu“, „bis απ΄: ἐπὶ 
τὸ ἥμισυ τοῦ βάϑους 202, 3; 
ἐπὶ πλέον καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον 24, 
17; ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν: vide 
ὅσος. --- ἀπό — ἐπί cum acc.: 
vide ἀπό; ἐκ — ἐπί cum acc.: 
vide ἐκ; ὡς ἐπί cum acc.: 
vide: ὡς. 

ἐπιβολαί 2, 11. 

ἐπιγραφομένων 204, 3. 

ἐπιδείξαντες 40, 1. 

ἐπίδοσις 18, 24. 

ἐπιέναι: ἐπιών 198, 10. 

ἐπιζευγνύναι εὐθείας 76, 18; 
ἐπιζεύγνυε 14, 28; ἐπιζευγνύου- 
σαι 80, 12; 82, 96; ἐπιξεύξῃς 
98, 29; ἐπιζεύξαις 58, 2; èri- 
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ζεύξας 76, δ: ἐπιζευξάνεω» 60, 
25. — ἐπιζευγνυμένη 165, δ. 
-μένων 114, 22; ἐπιζευχϑείσης 
68, 10; 60, 21; 160, 11; 166, 
26; -ϑεισῶν 32, 8; ἐπεζεύχδω 
56, 9; 82,18; 98, 24; ἐπεζεύ- 
χθωσαν 80, 6. 7; 96, 28; 98, 17. 

ἐπίζευξις: plur. 76, 12. 

ἐπικαταδύνω» c. dat. 160, 21. 

ἐπικαταλαμβάνει 104,25; ἐπι- 
καταλαβόντας 10, 4. 

ἐπικατάληψις 104, 28. 

ἐπικίνημα 66, 21. 

ἐπίκυκλος passim: 38, 6. 16. 
18. 23; 60, 18. 20; 62, 9. 11. 
14 cett.; ἐπὶ τοῦ ZO ἐπικόκλου 
62, 16; sim. 64, 8; 78, 25; 94, 
6; 102, 14; 160, 27; 190, 8; ó 
ἐπίκυχλος ὁ 76 60, 8; sim. 
94, 4; 102, δ. — ἡ κατ ἐπί- 
κυκλον κίνησις et ὑπόθεσις: 
vide haec substantiva. — Prae- 
dicative usurpatum: ἐκκείσϑω 
εκ ἐπίκυκλος ὁ ΖΗΘ 96, 25; 
sim. 152, 19; 166, 28; 172, 27. 
— plur. 18, 4; 76, 26; 142, 
90, 28; 144, 8 cett. 

ἐπιλογίξεται 68, 10: 184, 12; 
ἐπελογίζοντο 122, 14; ἐπιλο- 
γισάμενος 210, 21. Sequitur 
800. 68, 10; 210, 21; acc. c. 
infin. 134, 12; quaestio indir. 
122, 14. 

ἐπιλογισμοί 108, 11; 188, 8; 
168, 9; 218, 1. 

ἐπινεύειν πρός τι 180, 25. 
Conf. νεύειν. 

ἐπινοεῖσθαι 286, 17. 19; ἐπι- 
pey «t 238, 24. 

ἐπίνοια 108, 22; plur. 236, 
20. 23. 

ἐπίπεδον passim: τὸ διὰ τῶν 
EH. ἐπίπεδον 184, 36: τὸ 
ἐπίπ. τοῦ μεσημβρ. 46,14; sim. 
189, 91; 186, 5 cett.; τὸ τοῦ 
loto? ἐπίπ. 100, 16; τὸ λοξὸν 
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ἐπίπ. 100, 21 — 102, 26 saep.; 
106, 28; 150, 22 (l. em.); 162, 
27; 164, 27 cett. — ἐν τούτῳ 
τῷ ' 100 ἐπιπ. 150, 27; ἐν τῷ 
τοῦ λοξοῦ ἐπιπ. 100, 19. 26; iv 
τῷ αὐτῷ ἐπιπ. τοῦ λοξοῦ 90, 
10, et οἷο sim. ἐν τῷ ἐπι κόκλου 
τινός passim, velut 52, 11; 90, 
16. 28; 94, 3 cett. — ἐν τῷ 
αὐτῷ κιν. 104, 38: 190, 3; 
γίνεσθαι 190, 29; εἶναι πρός 
τι 208, 2; ἐν dl ἐπιπ. 192, 2; 
εἶναι 142, 12; εἶναι cum 

180, 16; 190, 1. 11; εἶναι πρός 
τι 190, 10; γίνεσϑαι 182, 26; 
194, 11; 238, 5; γίνεσθαι πρός 
τι 194, 21; ποιεῖν cum dat. 
188, 19; ἐν ἐπ. ὁνὶ εἶναι 144,1; 
ἐφ᾽ ἑνὸς εἶναι ἐπιπ. 46, 13: 
ἐπὶ παραλλήλου ἐπ. οἱ eimilia: 
vide παράλληλος. — plur. 42, 
26; 44, 3. δ. 11. 15; 144, 7; 
184, 21; 192,13; 194, 15; 238, 


"sin 226, 25 (l. susp.). 

ἐπιπροσϑεῖν 149, 8; ἐπιπρο- 
σθεῖ 10, 28; ἐπιπροσϑοῦν 10, 
21; ἐπιπροσθήσοσοι 144,2; im- 
προσϑούμενον 130,20. Τῷ , ἡλίῳ 
tantum accedit 142, 8. 

ἐπιπρόσθησις 144, 8. 

ἐπισημαντέον ὅτι 230, 20. 

ἐπίστασις 8, 25. 

ἐπιστατῇ 4, 24. 

P dion 28, 18; plur. 238, 


3 162, 10; ἐπι- 
συναγόμενον 68, 14. 

ἐπισυντιθεμένων 106, 1. 

ἐπιτελουμένας 6, 3. 

ἐπιτιϑέναι: ἐπιθείς 236, 11. 

ἐπιτολή 12, 8. 

ἐπιφάνεια, Superficies terrae, 
28, 2; 66, 27 110, 18, 19; 112, 
3; 114, 27; 116, 14. 17; 230, 2. 
— superficies armillae: 4j ἐκτὸς 


I. Index graecitatie. 


ἐπιφάνεια 42,25; 44,6; ἡκυρτὴ 
vel ἡ κοίλη ἐπιφ.: vide haec 
adiectiva. — ἐπὶ μιᾶς ἐπιφα- 
νείας γίνεσθαι 202, 7. — plur. 
44, 4. 12; 200, 18; 208, 7. 

ἐπιχειροίη 142, 6; ἐπεχείρουν 
130, 10. 

ἐπιχεόμενον 50, 14. 

ἐποχή, locus, quem obtinet 
certo quodam temporis spatio 
sol, 74, 22. 25; 76, da 206, 26 ; 
τὴν φαινομένην ἐποχή» 76, 3; 
luna 114, 26; 208, 14; 210, 1. 
26. 29; defectiones 9, 17. — 
plur.: loci solis 72, 15; lunae 
112, 4; 114, 5; αἱ ᾿φαινόμεναι 
τῆς σελ. ἐποχαί 110, 10; cuius- 
vis planetae 36, 4; nodorum 
236, 5. 

ἑπταπλασιέφεκτος 134, 18. 

ἐπωνυμία 52, 4. 

ἐρεϑίξειν εἰς 16, 21; ἐρεϑι- 
οϑέντες 6, 7. 

ἔρχομαι. cum part. fut. 4, 5; 
ἐπί τι 24, 21; ἔρχεται ἀπό — 
ἐπί ο. acc, 66, 15; ἐλθεῖν ἐπί 
τι 24, 28; ἕλ ἐπί τι 182, 24; 
994, 19; 939, 95; ἐλθὼν elg 
188, 14; ἐλθόντες ἐπί τι 10, 27. 

ἔρως 16, 8. 

ἑσπέριος 10, 2. 4; 220, 11; 
ἑσπερία φάσις: vide φάσις. 

ἔσω τε καὶ ἔξω 128, 21; τὴν 
ἔσω κοίλην, sc. ἐπιφάνειαν, 200, 
92. Conf. εἴσω. 

ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν: vide 
ἔξωθεν; τὸν δὲ ἔσωϑεν, sc. 
κρίκον, 202, 27. 

ἑταῖρος 2, 1. 

ἕτερος 30, 2; 122, 27; 158 
11; 9206, 12; ἕτερος παρά τι 
234, 16; παρὰ ταύτην τὴν εὐ- 
θεῖαν οὔκ ἔστιν ἑτέρα τις 118, 
14: μίαν μέν — ἑτέραν δέ: 
vide εἷς. — Cum. subst. coni. 
38, 7; 46, 5; 60, 4; 112, 21 
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cett.; ἀπό τινος ἑτέρου σηµείου 
112, 28. — ὁ ἕτερος sine subst. 
48, 28; 58, 26; 126, 29; 148, 
26; 184, 2; 196, 13; τὸν μέν 
— τὸν δὲ ἕτερον 150, 10; τὸν 
μὲν £r. — τὸν δὲ ἔτ. 162, 29 8q.; 
gen. 202, 9 54. — ἑνὸς μέν --- 
ϑατέρου δέ 158, 18; ϑάτερον 
δέ — καὶ ϑάτερον 228, 27. — 
ὁ ἕτερος cum subst. coni. 122, 
2; 126, 25; 128,8; 168,2; 
170, 11; 182, 28 cett.; κατὰ 
ϑάτερα αὐτοῦ μέρη 46, 18; om. 
µέρη: ἐπὶ ϑάτερα τοῦ d 118, 6. 
— ὁ ἕτερος cum gen. part. 164, 
28; περὶ ϑάτερον τῶν ἡμι- 
κυκλίων 214, 14; ἀπὸ ϑατέρου 
τῶν ἐπιπέδων 44, 11; sim. 44, 
15; ϑατέρῳ τῶν ὀφϑαλμῶν 208, 
17; δυοῖν ϑάτερον 24, 27. 

ἔτι ad compar. pos. 70, 18; 
74, 2; 216, 2. — καὶ ἔτι 80, 
16; 84, 7. 11; 140, 10; καὶ ἔτι 
δέ 124, 28; ἔτι δὲ καί 224, 6; 
ἔτι δέ 124, 15; οὐ γὰρ ἔτι 166, 
29. 

ἔτος: καθ’ ἕκαστον ἔτος 68, 
20; 90, 3; 94, 17. — plur. 138, 
22; 140, δ. 6. 8. 18 (I. susp; 
ἀπὸ τῶν μεταξὺ ἐτῶν 138, 16; 
ἀπὸ τόσων διὰ τόσων ἐτῶν 234, 
14; διὰ τεττάρων ἐτῶν 68, 13; 
sim. 188, 9; ἐν πόσοις ἔτεσι 
146, 24; ἐν ἑκατὸν ἔτεσι 136,6; 
162, 15; 234, 16; ἐν ἔτεσιν ixa- 
τόν 186, 13; ἐν τοῖς ιβ ἕτεσι 
188, 27; παρὰ τέτταρα ἔτη 68, 
17; sim. 68, 19; κατὰ ἑκατὸν 
ἔτη 38, 26; 140, 20; 150, 26; 
152, 1; 162, 29. 

εὔδηλος 36, 9. 

εὐθεῖα, πο. γραμμή, 80, 3; 50, 
27; 56, 7; 114, 13 cett.; ἐπὶ 
τῆς ΓΖ εὐθείας 30, 12; vim. 
60, 6. 10; 98, 29 cett.; «i AH 
MO εὐϑεῖαι 98, 18. — ἐπ᾽ eb- 
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ϑείας ἔχειν πρός τι 188, 1; 
ποιεῖν cum dat. 188, 17; ἐπὶ 
μιᾶς εὐθείας γίνεσθαι 10, 18; 
πρός τι 88, 21; εἶναι cum dat. 
232, 26, 27; ὁρᾶσθαι 168, 19; 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐθείας ποιεῖν 
cum dat. 226, 2; ἐν τῇ D 
εὐθείᾳ 128, 2; sim. 128,6; κατὰ 
τῆς αὐτῆς εὐθείας 76, 29. — 
Ips& vox εὐϑεῖα saepissime 
omittitur post articulum, velut 
ἐκβληθείσης τῆς B E 68, 5; sim. 
56, 5; 58, 10; 60, 21; 62, 21; 
64, 24; 82, 21. 22 cett, — Vide 
praeterea ἄγειν, διάγειν, ἐκ- 
βάλλειν, ἐπιξευγνύναι. 

εὔκαερον, SC. ἐστί, cum infin. 
64, 27. 

εὐλόγιστος 18, 20. 

εὐμεγέϑης 72, 22. 

εὐοδώσῃ 100, 18. 

εὕρεσις 14, 6; 66, 12; 238, 
24 


εὕρημα 174, 26. 

εὑρίσκειν 120, 11; 210, 9; 
εὑρίσκεις 76, 6; εὑρίσκει 196, 
11; 138, 15; εὑρίσκομεν 84, 
27; 142,14; 206,6; εὑρίσκουσι 
68, 4. 23; 148, 1; 162, 4. 24; 
170, 16; 222, 11. 17; 224, 11; 
ηὑρίσκομεν 180, 8; εὑρίσκοντες 
24, 11; 220, 19; οὐρεῖν 58, 90. 
22; 66, 14; 86, 22; εὗρε 140, 
3; 210, 16; εὕρομεν 86, 23; 
144, 18; εὕρωμεν 58, 17; 84, 
23; εὗροι 144, 25; εὑρών 210, 
26. 27; εὑρόντες 70, 28; εὑρή- 
σεις 22, 12; 120, 3; εὑρήσομεν 
38,24; 62,24; 58,24; 208, 18; 
εὑρήκασι 64, 26. — εὑρίσκεσθαι 
14, 10; 124, 16. 21; 140, 8; 
142, 19; 156, 6; εὑρίσκεται 152, 
23; 170, 7; 208, 25; εὑρίσκον- 
ται 144, 8; εὑρίσκετο 106, 24; 
εὑρισκομένων 112, 8; εὑρεθεί- 
σης 210,3; εὑρεθήσεται 108, 3; 
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εὕρηται 86, 26; 90, 27; 118,3; 
εὕρηνται 162, 22; 170, 14; nò- 
90 54, 6; εὑρημένης 230, 22; 
ημένων 72, 90; εὑρῆσθαι 

188, 26. — Dicitur εὑρίσκειν 
τι 24, 11; 58, 17. 22. 24; 64, 
26; 68, 4. 28; 70, 28; 76, 6; 
84, 27; 120, 11; 144, 13. 25; 
148, 1; 170, 16; 208, 13; 210, 
9. 27; respondet constr. pas- 
sivà 14, 10; 72, 20; 90, 27; 
112, 3; 124, 16. 21; 138, 26; 
140, 8; 142, 19; 144, 3; 170, 
14; 210, 3; 230, 22. Sequitur 
acc. c. part. 38, 24; 136, 11; 
142, 14; 162, 4, 24; 210, 16; 
220, 19; 222, 11. 17; 224, 11; 
acc. obi, deinde acc. c. part. 
140, 3; resp. in pass. nom. c. 
pe 86, 25; 106, 24; 108, 3. 
equitur acc. obi. et praed. 
22, 12; resp. constr. pass. δά, 
6; 162, 28; 166, 6; 162, 22; 
208, 25. Sequitur quaestio in- 
dir. 52, 24; 58, 20; 66, 14; 
86, 22. 23; 180, 3; 210, 26; 
acc. obi, deinde quaestio ind. 
84, 28; in passivo 118, 3. Se- 
quitur ὅτε 170, 7; acc. ο, infin. 
138, 15; abs. ὡς εὑρύσεις 120, 
3; cf. 142, 14. 

εὐτάκτως 18, 22. 

εὐχερής 18, 14. 

ἐφάπτεσϑαι 182, 7; ἐφάπτε- 
ται 86, 28; ἐφάπτηται 86, 5; 
ἐφαπτόμενος 100, 27; 102, 
b; -μενον 22, 27; 100, 20; 
-μένην 188, 13; περί vel κατὰ 
τὰς ἐφαπτομένας 160, 28; 166, 
22. — Tangit circulus circu- 
lum 22, 27; 100, 20. 27; 102, 
5; punctum 86, 28; linea recta 
circulum 86, 5; 182, 7; 188, 
13; absol. 160, 28; 166, 22. 

ἐφαρμόξειν 188, 18; 202, 27. 
29; ἐφαρμόζει 190, 1; ἐφαρμό- 
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fov 204, 17; ἐφαρμόζουσαν 
190, 9. — Usus verbi est in- 
transitivus: aut cum dat.: έφαρ- 
μόξει τὸ E τῷ A 190, 1; sim. 
188, 18; 190, 9; aut τινὶ πρός 
τι 202, 27. 29; aut τινὶ τινί 
204, 17. Conf.£v-, καϑ-, συν-, 
ὀφαρμόζει». 

ἐφάρμοσις 46, 9. 

ἐφεξῆς 10,1; 122,2; αἱ ἐφε- 
Ene: vide γωνία. 

ἐφημερίδες 74, 22. 

ἔφοδος: διὰ γραμμικῆς ἐφ- 
όδου 178, 18; plur. 64, 27; 72, 
11; 158, 4; 220, 15; διὰ πλει- 
όνων ἐφόδων 182, 3; sim. 4, 6; 
170, 7; ἐξ εὐχερῶν ἐφόδων 18, 
14; ποικιλωτέρων ἐφόδων δεο- 
μένην 86, 15. 

ἐχέγγοος 142, δ. 

χειν, ἔχεις, ἔχει, ἔχων, ἔχουσα, 
ἔχον passim; ἔχομεν 56, 26; 
236, 1; ἔχουσι 12, 10; το, 21; 
190, 3; ἔχῃς 42, 4; ἔχῃ 38, 5; 
ἔχωμεν 44, 18; ἔχωσι 150, 13; 
ἔχοι ἄν 284, 10; ἐχέτω 46, 11. 
22; 60, 4; 188, 1; 236, 11; 
ἔξεις 76, 2; ἔξοι 86, 4; ἔξομεν 
44, 20; 52, 22; ἔξουσι 150, 10. 
— Usus intransitivus his locis 
continetur: dr’ ἐυϑείας ἔχειν 
πρός τι 188, 1; ὡδὶ ἔχειν 288, 
11; οὕτως ἔχειν ὡς in compa- 
ratione et οὕτως ἔχειν, ὡς cum 
infin: vide ὡς et praeterea 
ἀπείρως, ἀπόρως, ἱκανῶς. 

ἑῷος: ἑῴαν ἐπιτολήν vel &va- 
τολὴν ποιεῖσθαι 12, 3; 220, 11; 
ἑῷον φαίνεσθαι vel ὀρᾶσθαι 
10, 3; 218, 5; ἑῴα φάσις: vide 
φάσις. 

ἕως cum gen. 76, 1; 194, 16; 
ἀπό — ἕως, ἐκ — ἕως: vide 
ἀπό et ἐκ. — ἕως ἄν cum coni, 
50, 12; 128, 21; 192, 15; 194, 
9; 206, 28; 208, 4. 15. 
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Ζητεῖν 16, 1. 19; 18, 6; 64, 
17; 198, 12; ζητοῦσι 146, 24; 
ζητοῦντες 6, 1; ἐξήτησαν 64, 
26; ζητήσομεν cum infin. 46, 2. 
— τὸ ζητούμενον 124, 15; 126, 
14; τὰ ζητούμενα 18, 7; τῶν 
ζητουμένων περάτων 44, 22. 

ζύτησις 4, 14; 8, 10; 28, 16. 
19; 172, 6. — plur. 16, 5; 
234, 6. 

ζωδιακός: ὁ gd. κύκλος 14, 
8; 28, 3; 80, 27; 72, 23; 106, 
26; 148, 24; om. κύκλος pas- 
sim, velut 22, 16. 17. 21. 25. 
91; 26, 17. 20. 28 cett. ὁ ἐν 
τῷ ὀργάνῳ ζῳδ. πρὸς τὸν τοῦ 
ἡλίου tøð. 208, 2; τοῦ tøð. 
τοῦ ἐν τῷ παντί 226, 17. Vide 
praeterea ἁπλανής. 

ζῴδιον 52, 19; plur. 204, 4; 
216, 22; ἐπὶ và προηγούμενα 
vel εἰς τὰ ἑπόμενα τῶν ζῳδίων 
16, 15; 160, 24; ὁ διὰ μέσων 
τῶν ζωδίων: vide μέσος. 


"H, quam, post compar., 18, 
9; 182, 7. 9; 184, 10—17 sae- 
p 140, 26; 230, 22; post 

λλος 64, 28; 124, 19; 212, δ. 
— Ñ, aut, passim: 28, 15. 19; 
56, 28; 62, 12; 66, 11 cett.; 
ἤ — ἢ 24, 27; 26, 1; 30, 13; 
36, 26; 38, 8; ἢ καί — ἢ καί 
--- ἢ καί 122, 27 e? 

ἡγεῖσθαι: ἐπὶ τὰ ἡγούμενα 
126, 12; 238, 18: ὡς ἐπὶ τὰ 
Ty. 174, 6; ἐν τοῖς ἡγουμένοις 
12, 24. 

ἡγεμών 112, 15. 

ἤδη 4, 26; 14, 15; 24, 16. 
23; 64, 26; 110, 22; 220, 18; 
226, 9; 234, 17; 236, 2. 

ἧκε 192, 9; ἥξει 84, 8. 

ἡλιακός passim: 10, 14; 40, 
2. 20. 28; 46, 4; 54, 9; 66, 13. 
21; 72, 12; 94, 23 cett. 
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ζλιοφ passim: 6, 15. 21; 8, 
17. 20. 24; 10, 15; 14, 12. 14 
cett.; ὁ φαινόμενος ἥλιος 84, 
26; 86, 2. — Notandum esse 
videtur hanc vocem saepissime 
occurrere sine articulo, veluti 
8, 12; 10, 2. 4; 12, 2. 16. 22; 
38, 18: 108, 16; 110, 1 cett.; 
conf. ó, ἡ, τό. 

ἡμεῖς: vide ἐγώ. 

ἡμέτερος 28, 5; 118, 6; 110, 
24 


ἡμέρα 68, 8. 13. 19; 70, 3. 
4. 7; 124, 2. 18; καθ’ ἑκάστην 
ἡμέραν 74, 27; 104, 16; 106, 
8 (l. susp.): om. ἡμ. 76, 18; 
104, 12; 152, 24; μεθ’ ἡμέραν 
210, 2. 20, — plur. 68, 8. 18. 
26; 124, 19 (l. em.); 220, 12. 18. 

ἡμερήσιος 70, 26; 104, 3— 
106, 1 saepius; τὸ ἡμ. κίνηµα: 
vide κίνημα. 

Leen 210, 23. 

μικύκλιον 78, 22 bis; 116, 
18; 182, 28; 184, 1. 8; 196, 5. 
— plur. 180, 14; 214, 14. 

ἡμιπηχυαῖος 42, 12. 

ἥμισυς: ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ 
μηνός 106, 8; ἐν τῷ λοιπῷ 
ἡμίσει 106, 11: τὴν ἡμίσειαν 
τῆς ἐλάττονος πλευρᾶς 40, 26; 
sim, 170, 10; 176, 5. 17; 178, 
7; τούτων τὰς ἡμισείας 52, 28; 
τὸ ἥμιου τοῦ βάθους 44, 27; 
202, 3; 204, 7; om. τοῦ βάϑ. 
204, 11; τὸ ἥμισυ τοῦ κύκλου 
106, 14. 15; sim. 28, 2; 108, 
8. 6; τὰ ἡμίσεα τῶν κύκλων 
54, 26. — Ad numeros appos. 
42, 19; 44, 13; 46, 11; 210, 
18: κατά vel περὶ τὴν πέµπτην 
καὶ ἡμίσειαν 196, 20; 226, 4. 
20; 232, 6. — Compendium 
« servavimus 138, 20. 21. 

ἡμισφαίριον 144, 21; plur. 
182, 9. 
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íx« 2, 14; τηνικαῦτα — 
ἡνίκα 190, 20; ἡνίκα ἄν ο. coni. 
142, 12. 
ἤπερ post compar. 160, 27. 
ἤτοι 168, δ; 190, 22 (locis 
susp.). 
ov: vide μᾶλλον. 


Θάτερον, ϑατέρου: vide ἔτε- 
ρος. 

ϑάττων, θᾶττον: vide ταχύς. 

ϑαῦμα 16, 6, 7. 12. 

ϑαυμάξουσι 16, 8. 

ϑαυμάσιος 196, 4. 

ϑαυμαστός 212, 15, — adv. 
14, 1. 

ϑέαμα: plur. 2, 6. 

ϑεᾶσϑαι 16, 19; ἐθεώμεθα 
12, 4; τεθεάμεθα 12, 1. 

ϑεῖος 6, 8; τὰ Fela σώματα: 
vide σῶμα. — superl. 4, 22. 

ϑέλωμεν 206, 29. 

θεός 2, 18; 16, 23; 144, 27. 

ϑερινός: τὸ ϑερινὸν σημεῖον 
22, 20. 23. Praeterea vide 
τροπή, τροπικός. 

Δέσις, positio circulorum, 
62, 24; 98, 2; 144, 5; 180, 10. 
24; 192, 1; 206, 27; 208, 3; 
232, 22; punctorum circuli 14, 
4; 184, 7; lineae rectae 152, 
24; planetarum 12, 21; 36, 4; 
142, 4. 10; 168, 17; stellarum 
198, 18: 140, 14; instrumenti 
128, 14. 

Φεωρεῖν 6,24; 222, 10; ϑεω- 
ροῦντας 28, 4; ϑεωρήσομεν 146, 
19. — ϑεωρεῖσθαι 10, 18; 12, 
13; ϑεωρεῖται 164, 8; Pew- 
ροῦνται 172, 10; τεϑεωρημένης 
148, 16. 

ϑεωρημάτιον: plur. 76, 22. 

ϑεωρία, doctrina, ratio, 4, 
12; 6, 9; 14, 19; 38, 13; 40, 
2; τὴν περὶ παθῶν τῶν ὑπο- 
ϑέσεων δεωρίαν 24, 21; τῆς 
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περὶ τὰ οὐράνια ϑεωρίας 172, 
7; sim. 198, 8. -- contemplatio 
2, 18; 16, 20; τὴν ϑεωρίαν 
ποιεῖσθαι 36, 24; 212, 21. 
ϑηρᾶν 198, 23; ἐθήρασε 120, 
19; Φηρᾶσαι 66, 16; 144, 17. 
ϑνητός 18, 23. 
ϑρυλοῦσι 236, 16. 


Ἴδιος, proprius, 24, 28; 26, 
2; 122, 20; 192, 19; 154, 13; 
208, 10; ἐπί vel ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
κύκλου 226, 8; 228. 2 (I. susp.); 
plur. 30, 26; ἐπὶ τοῦ ἰδίου ἐπι- 
κύκλου 150, 5; plur. 142, 20; 
sim. 148, 5; 156, 2; 180,23. — 
peculiaris 40, 1; 166, 4. 

ἰδίως 88, 4. 

ἱδρύσαντες 206, 23; ἱδρυν- 
ϑῆναι 50, 12; ἱδρύσϑω 48, 24; 
128, 15. 

ἰέναι: ἴωμεν 146, 4 

[ϑυτένεια 128, 10. 

ἑκανῶς 12, 18; 218, 23; ixa- 
νῶς ἔχειν πρός τι 200, 2. 

ἵνα cum coni. passim: 6, 6; 
30, 25; 40, 22; 44, 27; 46, 12 
cett.; ἵνα μή 44, 18; ἵνα δὴ 
μή 150, 12; ἵνα μηδέ 42, 3; 
ἵνα μήτε — μήτε 42, 6; ἵνα 
μηδέν 224, 2. 

ἰσημερία 68, 7 bis; 124, 28; 
126, 7; ἡ ἑαρινὴ tonu. 138, 19; 
996, 27; 228, 9. 8. 24; ἡ µετοπω- 
ρινὴ ἰσημ. 140, 15; 226, 27; 
228, 1. 4 (l. susp.). 24; ἐν τῇ 
κατὰ τὸν Κριόν vel τὸν Ζυγό», 
sc. ἰσημ., 226, 12. 13. — plur. 
124, 16; 226, 11; 390, 12. 15. 
21 (1. em.). 

ἰσημερινός: ὁ ἰσημ., 3c. κύ- 
«λος, 20, 4; 22, 19; 40, 9; 54, 
98; 86, 94. 118, 11; 136, 10— 
138, 4 saepius; 206, 19; 228, 
22. 25; 280, 11; τὸ fen, on- 
μεῖον 116, 26; 124, 17; plur. 
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66, 25. 28; 126, 1; 226, 19; 
230, 17; τῆς ἰσημ. ἡμέρας 124, 
2; τῶν lonu. χρόνων 124, 4; 
ἐν ἄλλαις ὥραις ἢ ἰόημεριραῖς 
124, 20. 

ἰσόδρομος 12, 23; 160, 18; 
166, 20; accedit ἡλίῳ 146, 8. 
Codices in accentu ἰσόδρομοι 
166, 20 consentiunt (Passow 
ἰσοδρόμος). 

ἰδόμοιρος ἡλίῳ 12, 2. 

ἴσος passim: 82, 8. 10. 22; 
46, 12; 64, 23; 76, 27 cett.; 
cum dat. 6, 17; 22, 9; 32, 6. 
7; 58, 7; 62, 21 cett; ἴσων 
εἶναι μοιρῶν τῷ ἡλίῳ 390, 4; 
ἐν τῷ ἔσῳ χρόνῳ 60, 3; 84, 12; 
om. τῷ 6, 18; 32, 26; ἐν τοῖς 
ἴσοις χρόνοις 34, 2; 158, 2; 
170, 22; om. τοῖς 26, 12; 84, 
6; 86, 22; 148, 14. — ἴσαι te 
καὶ παράλληλοι 80, 12. 18: τὸ 
ἴσον xal ὅμοιον 202, 23; ἴσον 
vel ἐξ ἴσου ἀφεστάναι 24, 12; 
26, 5; ἴσον ἀπέχειν 38, 5; 96, 
27: 230, 17. 
ἰσοταχῶς 18, 2; cum dat. 

6 


ἰδότης 126, δ. 

ἱστῆται 50, 14: στάντος δ0, 
18; ἑστάναι 8, 9; 48, 3; 118, 
3; ἑστῶτος 48, 6; ἑστώτων 48, 
9; τοῖς ἐπὶ τοῦ I’ ἑστῶσι 80, 5. 

ἱστορεῖν: ἱστορούντων 16, 22; 
ἱσεόρησε 130, 18; 216, 15; isro- 
ρήσαμεν 12, 16: ἱστόρηται 10, 6, 

ἱστορία 18, 8. 

ἴσχειν -- ἔχειν 6, 22. 

ἴσως, fortasse, 88, 28. 

ἴτυς τοῦ ἡλίου 10, 18. 


Καϑά 12, 1. 

καϑάπερ 14, 23; 98, 18; 66, 
11; 88, 8: 90, 16; 94, 27 cett. ; 
καθ άπερ εἴπομεν 8, 13; sim. 
46, 10; 72, 14; 110, 28; 136, 13. 
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καϑαρμόξειν 202, 2. Conf. 
ἐν-, ἐφ-, συν-, ὑφαρμόξειν. 

καϑαρός: superl. 128, 17. 

καθιστάν 16, 6; καταστήσο- 
μεν 86, 17. 

καϑορᾶν: κατιδοῦσα 238, 16; 
κατιδόντας 6, 24. 

καιρός: κατὰ τὸν καιρόν ο. 
gen. 124, 28; 126, 7; 208, 21. 

καίτοι 6, 17; καίτοι γε 384, 
12. 

κἀκεῖ, κἀκεῖθεν, κἀκεῖνος, 
κἀνταῦθα: vide ἐκεῖ etc. 

καλεῖν 38, 17; καλῶ 42, 20; 
44, 1; καλοῦσι 40, 10; ἑκάλουν 
44, 16. — καλεῖται 146, 15; 
170, 20; καλοῦνται 88, 20; κα- 
λείσϑω 38, 4; τοῦ καλουμένου 
144, 19. 

καλλωπιζόμενοι 4, 11. 

καλός: κάλλιον 120, 19. 

κανόνιον 138, 15. 

κανών, „Richtscheit“, 120, 
16: 126, 15—128, 9 ssepius; 
180, 8; „Lineal“ 50, 25; 52, 1; 
76, 2; „Tabelle“ 116, 8. — 
plur. „Tafeln“ 84, 22; 172, 1; 
178, 16; 210, 2. 11. 

καρδία: vide Λέων. 

κατά cum gen., „in“, „auf“: 
κατὰ παραλλήλων ρεσθαι 
κύκλων 20, 3; sim. 20, 5; 24, 
27. 28; 26, 7. 20. 24; 28, 14; 
80, 24; 40, 7; 82, δ; 160, 8; 
κύκλος, καθ’ οὗ κινεῖται 22, 2; 
plur. 26, 9. 26; καθ’ οὗ φέρε. 
ται 62, 15; plur. 26, 6; 220, 8; 
οἵ. infra καθ ὄν; καθ’ ἑνὸς 
σηµείου τὰς τροπὰς [ἴσχειν 6, 
22; sim. 230, 8. 12; κατὰ τῶν 
αὐτῶν ἀεὶ σημείων πίπτειν 152, 
27; sim. 188, 6; κατὰ τοῦ B 
συνδέσμου 186, 7; κατὰ τῆς 
αὐτῆς εὐθείας 16, 28; eim. 154, 
2; κατὰ γραμμῆς μεσημβρινῆς 
48, 24; 206, 26, et sic similiter 
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passim. — κατά cum acc., in 
c. abl., iuxia: κατὰ τὰς ἡμετέ- 
ρας οἰκήσεις 118, 6; κατ᾽ ἄλλους 
τόπους 160, 6; κατὰ ϑάτερα 
αὐτοῦ μέρη 46, 18; κατὰ τοὺς 
συνδέσμους 102, 11; κατὰ τὸ 
ἀπόγειον 100, 21; 158, 12; 228, 
28; plur. 148, 22; 180, 24; 
182, 14; cf. gen. 182, 16 (l. 
susp.); κατὰ τὸ περίγειον 106, 
13; 176, 6; plur. 174, 14; 180, 
26; κατὰ τὴν πρώτη» τοῦ Zv- 
γοῦ μοῖραν 196, 28; sim. 52, 
15; 66, 9; 196, 20. 21; 226, 4; 
232, δ, et multa alia sim.; τοῦ 
κατὰ τὸν Κριὸν ἀπογείου 158, 
25; κατὰ τὴν διχοτομίαν 168, 
4; κατὰ τὴν συμβολήν 46, 23; 
κατὰ τὰς ἐφαπτομένας 166, 22; 
ἐφάπτεσθαι κατὰ τὸ I’ 102, 5; 
sim. 22, 21; 182, 8; 188, 18; 
καθ’ ἓν σημεῖον et sim.: vide 
σημεῖον; κατὰ κορυφή»: vide 
κορυφή. --- per, secundum: κατὰ 
τὴν κοιλότητα 48, 29; sim. 42, 
93; 44, 26. 27; κύκλος, xa?’ 
ὃν ὁ ΠΛ. κινεῖται 92, 28; sim. 
94, 1; κινεῖσθαι κατὰ τὴν 
νεύουσαν εὐθεῖαν 164, 2; κατά 
τε τὸν ἔκκεντρον κινούμενος 
καὶ κατὰ τὸν ἐπίκυκλον 62,94; 
sim. 88, 3; ἡ κατὰ τὸν Exx. 
περίοδος 146, 16; sim. 148, 9. 
18. 26; 156, 11; 7 κατὰ ἔκκ. 
vel κατ᾽ ἐπίκ. κίνησις, ὑπό- 
ϑεσις: vide haec subst.; κατὰ 
διάκλασιν, κατὰ διάμετρον, 
κατά τινα ἰϑυτένειαν, κατὰ 
μῆκος, κατὰ πλάτος: vide sin- 
gula substantiva. --- κατὰ τὴν 
ὑπὸ AZB γωνίαν ὁρᾶν τι 56, 
14; κατὰ τὴν τομὴν τῆς βά- 
σεως ϑεῖναί τι 53, 7; κατὰ τὴν 
ὁμαλὴν κίνησιν κινεῖσθαι 119, 
13; sim. 86, 10. 12; καθ’ ὁμα- 
λὴν ῥύσιν ὕδατος 120, 22; κατὰ 
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τὴν συμπλοκὴν τῶν διαφόρων 
κινήσεων 146, 9; κατὰ τὴν τῶν 
ἐτῶν ἀναλογίαν 140, 8; κατὰ 
ταύτας τὰς ὑποθέσεις 38, 20; 
sim. 60, 26; 64, 15; 86, 8; 
108, 13; κατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
zov 166, 13; 210, 7; sim. 2, 
16; κατὰ τὰ εἰρημένα 190, 8; 
κατὰ συμβεβηκός: vide συμ- 
βαίνειν; κατὰ ἀλήϑειαν, κατὰ 
ἀφαίρεσιν, κατὰ δύναμιν, κατὰ 
λόγον, κατὰ νοῦν, κατὰ πρόσ- 
ϑεσιν, κατὰ συντυχίαν, καθ΄ 
ὑπόστασιν, κατὰ φύσιν: vide 
haec eubstantiva. — quod atti- 
net: τὰ κατ’ ἀστρονομίαν xol- 
λῆς ἠξιωμένα μερίμνης 18, 15; 
ἡ σελ. οὐκ ἀδιαφορήσει κατὰ 
τὴν φαιν. διάμ. 180, 26; καθ’ 
ἑαυτόν: vide ἑαυτοῦ. — versus: 
κατὰ μηδὲν Reg 50, 14; κατὰ 
τὸ ἀνατολικὸν καὶ δυτικόν 118, 
27; κατὰ τὸ βόρειον καὶ νότιον 
86, 26; 118, 26; κατὰ τὰ νότια 
188, 10; κατά τε ἄρκτον καὶ 
μεσημβρίαν 46, 15; κατὰ τὰ 
αὐτά, τἀναντία, τὰ ἑπόμενα: 
vide haec verba. --- sub: κατὰ 
τὴν ἐαρινήν vel μετοπωρινὴν 
ἰσημερίαν 226, 26—228, 24 
saepius; τοῖς καθ’ ἡμᾶς 234, 
6; ἐν τοῖς κατ᾽ αὐτὸν χρόνοις 
310, 11; κατὰ τὴν ἀνατολήν, 
κατὰ τὸν καιρόν, κατὰ τὴν 
πανσέληνον, κατὰ τὴν σύνοδον: 
vide haec substantiva. — 
distr.: τὴν κατὰ μοίρας τομήν 
44, 18; εἰς τὰς καθ) ἕκαστα 
μοίρας 204, 12; καθ’ ἕκαστον 
τῶν τριῶν 170,14; κατὰ πλείονα 
καὶ ἐλάσσονα 10, 29; κατὰ βραχύ 
190, 18; καθ’ ἕκαστον ἐνίαυ- 
τόν: vide ἐνιαυτός et praeterea 
ἔτος, ἡμέρα, μήν, διάφορος 
κατά τι: Vide διάφορος, δια- 


φόρως. 
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καταβιβάζω», sc. σύνδεσμος, 
186, 8; 190, 24; 192, 5; 194, 
16. Conf. ἀναβιβάξων. 
κατάγειν 2, D. 
καταγράφει»: καταγεγραμμέ- 
vor 72, 23; -μένους 192, 2. 
καταγραφή 88, 6; 92, 27; 
98, 10; 160, 18. 
καταδέχεσθαι 14, 29; xara- 
δεδεγμένους 8, 8. 
καταλαμβάνειν, cursu ad- 
sequi: καταλαμβάνοντάς τε καὶ 
καταλαμβανομένους 8, 20; 145, 
9; κατ άνεσθαι 180, 3. — 
καταλήψῃ, percipies, 198, 11, — 
pass.: καταλαμβάνεται 128, 25; 
180, 10; κατελήφθη 182, 20; 
κατελήφϑησαν 110, 1. 3; κατα- 
ληφθείσηο 210, 1; -ϑεισῶν 130, 
27; κατείληπται δά, 1; 100, 6; 
166, b; κατειλημμένην 14, 25; 
καταληπτόν 288, 26. 
καταλάμποντος 144, 21. 
κατάληψις 42,1; 44,21; 72,10. 


καταμετρεῖσθαι 122, 17; 124, 


10. 

κατανόησις 8, 9. 

xat 294, 93. 

καταπ vrt 229,1; xata- 
πεπυκνωμένοι 224, 14. 

κατασκευάζει 200, 4; κατ- 
εσκεύασε 126, 1δ. --- κατασκευά- 
ἕεται 120, 24; κατασκευασϑέν- 
τος 110, 4; -ϑείσης 120, 15; 
κατεσκεύασται 200, 1: κατ- 
εσκουάσθω 42, 5; 48, 11. 

κατασκεύασμα 122, 28. 

κατασκευή 110, 5; 116, 4; 
120, 91; 198, 19; 206, 22; 
212, 1. 

κατατέτµηται 48, T. 

κατατοµαί 42, 8. 

καταφαίνεται cum infin, 112, 
14. 
καταφανής 4, 10; 210, 18; 
290, 94. 
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κατέχειν 48, 15; κατεχόντων 
98, 11. 

κατορϑοῦν: 
198, Ἰ. 

κάτω 96, 29; τὴν κάτω περι- 
φέρειαν 138, 22; om. περ. 114, 
8. — κατωτέρω γίνεσϑαι 38, 
8; 30, 14; εἶναι 228, 28. — 
κατωτάτω φέρεόθαι 19, 18. — 
Conf. ἄνω. 

κεῖται 98, 20; κειμένου 56, 
2; κειμένης 50, 11; κειµένην 
110, 7; κείσθω 58, 28; 82, 28; 
98, 23; 152, 6. 

κενός 222, 6; 224, 2. 

κέντρον passim: 80, 10; 82, 
12; 34, 19. 15. 18. 22; περὶ 
τὸ E κέντρον 54, 21; 56, 18; 
58, 28; 62, 20; 92, 29; 94, 6; 
154, 22; 176, 18; 184, 24; περὶ 
κέντρον τὸ Γ᾽ 80, 1; 89, 4 bis; 
94, 26; 62, 22; 96, 26. 26; 98, 
12; 152, 2; περὶ τὸ H ὡς κέν- 
toov 152, 12; περὶ τὸ οἰκεῖον 
κέντρο»: videoixstog. — ἡ ὑπὸ 
AEB γωνία περὶ τὸ κέντρον 
οὖσα 56, 20; τὰς πρὸς τῷ E 
κέντρῳ γωνίας 58, 9; al πρὸς 
τοῖς κέντροις 80, 10. — ἡ ἐκ τοῦ 
κέντρου passim: 42,15; 44. 6. 7. 
10; 64, 11. 98: 189, 26; 999, 
2 cett.; plur. 64, 28; 82, 25; 
ἐκ κέντρου γὰρ ἀμφότεραι 80, 
19: ἡ ἀπὸ τοῦ κέντρου 90, 11; 
110, 18; 184, 8: ἡ μεταξὺ τῶν 
δύο κέντρων: vide μεταξύ. --- 
κέντρῳ χρῆσθαι 74, 12; plur. 
36, 25; κέντρου καὶ σημείου 
λόγον ἔχειν πρός τι 36, 26; 
54, 24; 110, 15. 20; 112, 6; 120, 
δ; 228, 18; om. καὶ σημ. 28, 18. 

κινεῖν 68, 1; 100, 12; 156, 
16; 158, 10; 224, 18; κινοῦσι 
162, 18; κινοῦντος 162, 28; 
κινοῦντες 236, 22; 288, 2; 
ἐκίνησαν 284, 21; κινησάντων 


κατωρθωκέναι 


344 


172, 6; κεκυνήκασι 234, 28; 
κινήδομεν 100, 13. — κυνεῖσϑαι, 
κινεῖται, κινοῦνται, κινούμενος, 
κινείσθω passim: κινῆται 82, 
27; 38, 7; 62, 18; 204, 18; 
ἐκινεῖτο 168, 21; κινηϑῇ 32, 
28; κινηϑείς 56, 5; 58, 6. 7. 
13 cett.; κινηϑείσας 234, 18; 
κεκίνηται 56, 17. 19; 60, 15; 
162, 12; κεκινήσϑω 60, 7; 82, 
14; κεκινήσθωσαν 76, 29; 78, 8; 
χεκινησθαι δά, 18; 56, 15. 26; 
68, 2; κεκινηµένος 32, 25; 66, 
26; - μένης 66, 23; κινηϑήσεται 
158, 28. 

κίνημα: τὸ μηνιαῖον xiv. 104, 
26; τὸ ἡμερήσιον κί». 90, δ. 19. 
26; 92, 3; 104, 7. 10; 108, 12; 
suppl. κίν. 70, 21. 22. 25; τὰ 
ἡμερήσια, 8C. xiv., 148, 5; τὸ 
ὁμαλὸν use. xiv. 68, 24; 70, 
14; 104, 11; τὸ ἡμ. óp. xiv. 
το, 20; 74, 26. 29; τὸ ὁμ. τοῦ 
ἐπικύκλου xiv. 152, 24; τὸ ἡλίου 
τὸ κίν. τὸ ὁμ. 58, 20; τὰ oh. 
x” α τοῦ μήκους 148, 2; 
τὰ χιστα κι». 72, 16; 106, 
19; 178, 19 (1. susp.). 

κίνῃσις passim: 88, 20; 40, 
8; 56, 28; 62, 2; 72, 22 cett.; 
ὁμαλή adicitur 26,.21; 88, 8; 
68, 26; 60, 17; 160, 12; 170, 
21; 172, 14; cf. ὁμαλός; ἀνά- 
µαλος 26, 23; 34, 28; 212, 18; 
ἀνωμαλίας κίνησις 146, 17; ἡ 
κατ᾽ ἐπίκυκλον κίνησις 89, 2; 
94, 98; 148, 28; om, xí». 76, 
20; ἡ κατὰ ἔκκεντρον κίν. 96, 
18; om. xív. 76, 21; cf. óxó- 
ϑεσις; μήκους xiv. 146, 16; τὴν 
κατὰ μῇκος αὐτῶν xív. 130, 12; 
τὴν κατὰ πλάτος ποιουμένη xlv. 
88, 5; sim. 180, 9, et multa 
alia passim. — plur. 4, 8. 16; 
6, 13; 26, 2. 19; 40, 17; 108, 
9; 150, 17; 156, 6 cett. 
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«λεινός 18, 2. 

κλεφύδρα 120, 26; 122, 29. 

κλίνεσθαι πρός τι 182, 22. 

κλίσις 184, 21; 188, 9; 192, 
8; 194, 16. 18; ἡ πρὸς τὸν ἔκ- 
κέντρον κλίσις 190, 21; sim. 
184, 28; 186, 2; 190, 14; 192, 
14. 19; 194, 10. — plur. 42, 28. 

κοῖλος: ἡ κοίλη ἐπιφάνεια 
48, 16; 88, 15; 204, 8. 12. 19; 
206, 29; 208, 5; plur. 208, 7; 
om. ἐπιφ. 44, 2. 8. 9. 10; 46, 
6; 200, 22; 202, 26. 28; 204, 
17; ἡ κοίλη περιφέρεια 202, 3. 
—. compar. 50, 15. 16. 

κοιλότης 48, 22; 62, 9; 126, 
20 


κοινός, communis: punctum 
88, 24; 200, 29; 202, 1; plur. 
94, 22; 202, 12; linea 22, 10; 
80, 21; 82, 28; 190, 27; κοινὴ 
τομή: vide τομή. — in commune 
valens 18, 21; 38, 29; 162, 24; 
164, 0; τοῦτο κοινὸν ἀμφοτέ- 
ραις ταῖς ὑποθέσεσι 62,7; xor- 
νὸν ἔσται πάντων 30, 20; sim. 
113, 8: τὰ κοινὰ τῶν τεσσάρων 
ἀστέρων 166, 8. 

κορυφή, vertex copi, 134, 8. 
— „Zenit“: τὸ κατὰ κυρυφὴν 
σημεῖον 114, 29; 118, δ. 18: om. 
σημ. 114, 3. 20; 116, 23; 118, 
1. 75. 9; κατὰ xo εἶναι 
114, 11; 116, 24; γίνεσϑαι 118, 
15; ἀφίστασθαι ο gen. 118, 11. 

κοσµικός 22, 20; 56, 3; 234, 
17. 21. 

κόσμος 26,7; 30,25; 34, 12; 
68, 27; 124, 22. 

κρᾶσις 124, 26. 

κρατούσης 108, 16. 

κρατύνουσι 68, 1. 

κρίκος: sing. et plur. 48, 6— 
52, 18: 200, 1— 206, 27 passim. 

κρόταφος 48, 3; plur. 42, 29; 
46, 13; 204, 18. 
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κυβισθέντων 132, 11. 

κύβος 182, 13; plur. 132, 17. 
18. 
κυκλικῶς 20, 2. 
κυκλίσκος 34, 25; 154, 24; 
204, 14. 20. 28; 208, 15. 16. 

κύκλος, circulus, passim: 84, 
19. 23; 38, 7; 42, 23; 60, 1; 
62, 14; 80, 2 cett.; τὸν EZ 
κύκλον 90, 6; sim. 82, 24; 34, 
4; 86, 6; 54. 20; 60, 6 cett.; 
κύκλος ó AB 30, 1; sim. 62, 
22; 74, 14. — ὁ κύκλος τῶν 
ζῳδίων 6, 17; ὁ διὰ μέσων τῶν 
ζῳϑίων κύκλος: vide μέσος et 
raeterea pere ἔκκεντρος, 

tos, λοξός, μέγιστος, usonu- 
βρινός, ὁμόκερτρος, παράλληλος. 
— plur. 6, 4; 24, 27; 26, 1. 6. 
11. 16. 20 cett. — κύκλος = 
κρίκος: sing. et plur. 42, 5—48 
17; 198, 18—208, 6 passim; ὁ 
διὰ τῶν ἑπτὰ κύκλων ἀστρο- 
]άβος 198, 18; sim. 206, 8. 18. 

κυλίνϑριον 303, 30. 28; 206, 
11. — plur. 309, 94. 

κυπτάζειν εἰς γῆν 16, 18. 

κυρτός: ἡ κυρτὴ ἐπιφάνεια 
44, 2; 204, 5; 208, 10; om. 
ἐπιφ. 44, 9. 11; 46, 7; 88,16; 
200, 20; 202, 26. 28; 204, 16; 

κυρτύ», 8C. περιφέρεια», 

202, 4; κατὰ τὸ xvoróv 206, 
6 (l. susp.). 

κωλύειν 48, 16; 220, 4; έκα- 
λύετο 80, 15. 

κῶνος 134, 3. δ. 


Ααγχάνειν: εἰληχέναι 12, 19; 
142, 4. 

λαμβάνειν 66, 21; 90, 11; 
150, 3; λαμβάνει 126, 14; 138, 
14; λαμβάνουσι 144, δ; 164, 12; 
194, 23; λαμβάνωμεν 206, 16; 
λαμβάνοις 66, 19: λαμβάνων 
74, 27; λαμβάνοντες 24, 6; 194, 
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8; 178, 17; λαμβανουσῶν 64, 

; λαβεῖν 34, 11. 18; 42, 3; 
46, 2; 64, 16; 62, 7; 66, 13; 
86, 21; 124, 15; 144, 19. 28; 
174, 23; 206, 26; λάβῃς 76, 4; 
λάβωμεν 36, b; 52, 20; 58, 19; 
λαβών 33, 6; 74, 8. 11. 20; 
202, 16; 206, 6; 210, 19; λαβόν- 
veg 40, 3; 52, 24; 68, 22; 70, 
20. 22; 122, 27; 148, 1; 180, 
20; 208, 7; 220, 24; 294, 6; 
λαβόντων 50, 22. 98; εἰλήφασι 
94, 20. — med.: εἰ σχολῆς 
λαβοίμην 3, 15. — pass.: lap- 

εται 50, 9.17; λαμβάνονται 

176, 23; λαμβανοµένου 86, 25; 
-μένης 164, 25; -μένην 122, 
26; -μενα 124, 12; ληφϑῇ 116, 
29; ληφϑέν 124, b; ληφϑέντος 
60, 26; 116, 28. 24. 27; 118, 
2; 122, δ; 124, 11; ληφϑείσης 
22, 32; 48, 25; ληφϑεισῶν 182, 
20; ληφϑείσαις 184, 14; εἰλημ- 
μένον δ0, 26; εἰλήφϑω 176, 15; 
380, 1. — Dicitur λαμβάνειν 
τι, capere, 40, 3; 202, 16; gu- 
mere punctum 50, 22. 23; li- 
neam 50,17; arcum 22, 6; 74, 
27; gradus 52, 20, et similia 
passim; statuere, velut rör 
κύκλον τὸν ἡλιακόν 66, 21; τὸν 
λόγον τῆς ἐκκεντρότητος 90, 11; 
sim. 124, 8; 126, 14; 144, 23, 
Sequitur acc. c. part. 150, 3; 
ὅτι 76, 4; 94, 20; quaestio in- 
dir. 116, 23. 29. 

λαμπρός 210, 6. 

λανϑάνει 174, 16; ἔλαθον 
ἑαυτούς c. part. 286, 14; Λελή- 
ϑασε c. part. 236, 19. 

λέγειν 16, 24; 84, 26; 108, 
20; λέγω 12, 9; 16, 4. 9; 32, 
7 cett.; λέγω δή: vide δή; 
λέγομεν 18, 17; 120, 23; 150, 
16; 166, 5; 172, 12; λέγουσι 
212, 18; 988, 16; ἐλέγομεν 148, 
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18; 166, 1; 172, 1; 196, 6; 
λέγων 216, 21; λέγοντες 146,6; 
172, 7; 238, 91; τῇ λεγούσῃ 
184, 18; λέξων 4, 5. — εἰπεῖν 
4, 18; 8, 14; 16, 28; 180, 8; 
ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν 90, 6; ὡς εἰ- 
πεῖν 18, 18; ὡς τύπῳ εἰπεῖν 
184, 27; εἶπον 64, 26; εἴπομεν 
8, 14; 54, 18. 25; 102, 2; 112, 
4 cett.; εἰπόντες 166, 6; εἰρή- 
κασι 72, 17. — Λέγεται 146, 
19; λέγονται 166, 20; ἐλέγετο 
154, 20; 218, 9; 234, 24; Asyo- 
μένους 14, 18; - μένης 116, 11; 
τὸ λεγόμενον 172, 26; τὰ λεγό- 
μενα 184, 11; τῶν λεγομένων 
4, 10; 146, 3; τὸ 1εχϑέν 156, 
29; ῥηθήσεται 150, 12; ῥηϑεῖ- 
σαι 144, 11; εἴρηται 48, 1; 
72, 16; 110, 28; 116, 6 cett.; 
εἰρημένος c. subst. coni., velut 
τὸν εἰρημένον τρόπον 90, 22; 
sim. 14, 12; 40, 24; 56, 17; 
92, 26; 118, 16; 128, 9; 174, 
25; 178,12; 200, 2; 202, 25; 208, 
21; 222, 10; postpos. 52, 8; 
138, 22; aine subst.: τοῖς slon- 
μένοις 182, 26; 236, 11; πρὸς 
τοῖς ste. 16, 4; κατὰ rà εἰρη- 
μένα 190, 8. 

λείποντος 14, 11; λείπεσϑαι 
cum infin. 112, 16; λείπεται 
cum infin. 70, 9; λειπομένους 
c. gen. 16, 21; -μένην c. gen. 
134, 26. 

λεπίς 46, 21; plur. 48, 12. 

λεπτός 204, 14. 28; 208, 16. 
16; λεπτὰ πρῶτα τοὶ δεύτερα 
passim: δά, 2. 7; 70, 1; 74, 
6; 88, 1 cett.; om. πρῶτα 44, 
19. 93. 26. 28; 62, 19; 74, 28. 
24; 76, 8 cett, 

λῆψις 76, 1; 156,4; 162, 25; 
164, 6. — plur. 88, 2. 

λογιξόμενος 196, 16: λογιόα- 
µένων 210, 10. 
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λογισμός 6, 28; plur. 14, 6. 
λόγος, sermo, disputatio, 28, 
1; 150, 15; 290, 17; plur. 66, 
24; 86, 17; 120, 1. 6; 144,12; 
236, 9. — ratio, proportio 64, 
26; 178, 18; ὁ λόγος τῆς ἐκ- 
κεντρότητος 76, 16; 90, 10; 
166, 7; 168, 7; plur. 168, 17; 
λόγον ἔχειν πρός τι 26, 15; 
64, 18; 110, 23; 113, 10; 190, 
4; 194, 4. 6; 134, 11; λόγον 
κέντρου καὶ σημείου ἔχειν πρός 
ει: vide κέντρον; ἔχειν λόγον 
μείζονα ἢ ὃν τὰ i? πρὸς τὰ 
τρία 184, 10; sim. 184, 16; 
176, 7. 20; 222, 14; 224,8; 
ὁ αὐτὸς ἔσται λόγος πρός τι 
64, 21; sim. 189, 21; τὸν αὐ- 
τὸν λόγον εἰκοσικαιτετραπλασί- 
ονα ἔχειν 66, δ; τὸν εἰκότα 
λόγον ἔχειν 214,18; ἐν τριπλα- 
σίονι λόγῳ 182, 18. 19; sim. 
184, 23; κατὰ λόγον 6,9; καθ’ 
ἕνα λόγον 4, 20. — plur. ra- 
tiones, proportiones 16, 9; 110, 
25; 130, 29; 132, 15; 144, 14; 
170, 14; 222, 8; 224, 14. 
λοιπός passim: ἐπὶ τῶν λοι- 
xà» ἀστέρων 24, 4; sim. 24, 
24; 78, 26; 136, 2; 154, 16; 
156, 18 cett.; suppl. subst. 72, 
4; 116, 29; 118, 3; 146, 12; 
148, 27; 214, 16. 27; cum gen. 
partit. 6, 19; 44, 12 (l. em.). 
— λοιπὸν εἶναι 70, 10 (1. επι); 
82, 29; 118, 14. — Λοιπόν ad- 
verbii loco positum 24, 20; 
62, 12; 66, 7; 90, 21; 92, 22; 
102, 1; 130, 28; 154, 15; 178, 
9; 188, 14; 210, 4; 232, 8. 
λοξός: ὁ λοξὸς κύκλος 22,8; 
52, 28; 86, 99; 88, 17; 90, 3. 
28; 92, 5; τὸν ἑαυτοῦ λοξὸν 
πρὸς τοὺς παραλλήλους κύκλον 
20, 18- sim. 20, δ; κατὰ λοξοῦ 
κύκλου τοῖς παραλλήλοις 40,7; 
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saepius om. κύκλος, velut 20, 
21; 22, 2. 12; 24, 10; 90, 18 
cett.; plur. 20, 5; 24, 5. 16; 
40, 15 cett, — Praedicative 
λοξὸς πρός τι 88, 4; 90, 8; 94, 
1. 16. — τὸ λοξὸν ἐπίπεδον et 
similia: vide ἐπίπεδον. 

1οξοῦσθαι: λελόξωται 86, 24; 
λελοξωμένων 20, 18; 142, 26; 
λελοξῶσθαι 20, 16; 180, 18. 18. 
Accedit πρός cum acc. praeter 
20, 16. 18. 

λόξωσις 24, 17; 46, 4; 52, 
23; δά, 6. 9. 12; 116, 21. 28; 
118, 4. 8. 18: 150, 19. — plur. 
220, 2. 

λύειν: λελύσϑαι 212, 17. 

λύσις: plur. 212, 12. 


Μαθηματικός 236, 20. 

µακροπόρος: compar. 12, 20. 

μακρός 4, 6. 

μᾶλλον 18, 8; 126, 28; 140, 
26; 180, 25; μᾶλλον καὶ ἧττον 
20,16; 230, 19; μάλιστα 4, 13. 
22; 18, 15; 142, 10; 198, 7; 
212, 10; 288, 15; καὶ μάλιστα 
δει 16, 24; 124, 9; καὶ μάλιστα 
ὅταν 180, 22. — µάλισεα abun- 
danter superlativo additum 
212, 3; ὅτι μάλιστα καθαρωτά- 
του 128, 17. 

μανϑάνειν: ἐμάϑομεν 104, 7; 
μάϑοιμεν ἄν 228, 18; μαϑήσῃ 
116, 3; μαϑησόμεθα 88, 27. 

μαρτυρεῖ 234, 13. 19. 

μέγας 2, 1. — μείζων pas- 
sim: 48, 18. 16; 98, 22. 27; 
136, 25; 138, 5; plerumque 
μείζων — ἐλάττων sibi respon- 
dent: vide ἐλάττων. — μέγιστος 
passim: 6, 26; 90, 23; 99, 1. 
4 cett.; τὰ μέγιστα κινεῖσθαι 
180, 2; μέγιστος κύκλος 22, 4; 
54, δ; 88, 2; 112, 25; ὁ péyi- 
gro τῶν παραλλήλων: vide 
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παράλληλος. — Plerumque ué- 
γιστος — ἐλάχιστος sibi respon- 
dent: vide ἐλάχιστος. 
μέγεθος, corpus certam am- 
plitudinem habens, 10, 21; με- 
γέθους ἔχειν λόγον πρός τι 
120, 4. — magnitudo, ampli- 
tudo 49, 5: 46, 5; 110, 17; 
112, 1; 124, 26; 218, 16; τὸ 
τῆς γῆς μέγεθος 112, 7; 118, 
23; ἡμιπηχυαίου μεγέϑους 42, 
19; αἰσθητόν vel μηδὲν μέγε- 
Θος ἔχειν πρός τι 112, 14. 19; 
114, 1. — plur. 56, 27; 110, 
25; 120, 8; 124, 24; 218, 18. 
117. — j sensu mathe- 
matico 124, 6; 166, 24; plur. 
56, 27; 120, 18; 216, 6. 
μεϑίστησι 68, 15; μεϑιστάν- 
τος 166, 18. — med.: μεϑίστα- 
οϑαι 184, 2; μεθιστάμενον 40, 
8; 226,8; -μενοι 24,26; -μένων 
16, 15; -μένους 28, 9; -uera 
100, 16; µετασεάντος 182, 27; 
286, 20; μεταστάντα 14,16. — 
Dicitur μεϑίστασϑαι εἰς 182, 
27; 184,2; 286,20; ἐπί c. acc. 
28, 9 (L em.), et sic rel. locis 
praeter 14, 15; 100, 15, ubi 
verbum absol. usurpatur. 
μέθοδος: plur. 198, 11. 
μειοῦσθαι 194, 16; μειοῦται 
192, 3. 
μέλας: διὰ μέλανος 76, 12. 
μέλλουσι 48, 20; μέλλοντα 
178,2; τὸ µέλλον 136, 96: 198, 
8. Sequitur semper infin. prae- 
sentis. 
μένειν 38, 18. 21; 72, 17; 
126, 26; μένει 80, 18; 166, 24; 
188, 24; μένῃ 158, 27; μενέτω 
154, 16; 186,5; µένων 238, 11; 
μένοντος 50, 2; 106, 23; 128, 
9; 154,96; 168, 18; 160, δ. 10; 
164, 3; 166, 16. 29; 168, 5; 
μένοντι 158, 18; μένον 126, 22 
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(l. em.); --- 18, 21; 38, 
7; 208, 3; μένοντες 8, 7; 180, 
23; μενόντων 88, 10; 150, 14; 
166, 29; 224, 21. 

μέντοι 68, 2; 92, 28; 190, 6. 

μερίζειν: μερίσας εἰς 14, Ἰ; 
µερίσαντές τι παρά τι 68, 24 
70, 12. 

μέριμνα 18, 16. 

μερισμοί 288, A 

µέρος, pars armillae, 46, 18. 
19; columnae 48, 20; 'regulae 
128, 7. 20; rectae 66, 3; pla- 
nitiei 60, 14; epicycli 114, 5; 
priematii 128, 12; gradus 140, 
1. — partes circulorum 26, 16. 
22; 34, 17; 148, 10. 20. 24; 
156, 12; 182, 29; divisionis 
124, 12; constellationis 234, 


18. 
σηµβρία, hora meridiana, 

50, 20. 23. 25. 26; 62, 10; plur, 
62, 5; 226, 26. — meridies 
κατά vel πρὸς μεσημβρίαν 46, 
16: 182, 8: 208, 28. 

μεσημβρινός: ὁ μεσ. κύκλος 
62, 22; 116, 8; om. κύκλος 22, 
26; 46, 6. 14. 20; 52, 11; 64, 
28; 112, 26; 144, 18. 19. 22; 
sine artic. 22, 19; 40, 2; 112, 
26; 114, 28; plur. 24, 7. — A 
7 — A us μβρινός 48, 28; 

ἡ µεσ. Neng 50, 17; 116, 5; 
sine artic. 48, 25; 62, 8; 206, 
25. — compar. δῦ, 1δ. 

μέσος, medius: ἐν xd μέσ 
χρόνῳ 10, 16: ECK ρό- 
νον 178, 5; τὰς μέσας δέσεις 
86, 4; τὰ μέσα κινεῖσθαι 34, 
10; 180, 2; sine artic.: ἐν Av- 
δοῖς μέσοις 2, 15; ἐν μέσοις 
πλήθεσι χρόνων 34, 10; μέ 
εἰληχέναι τάξιν 13, 19. τ 
$ dee 28, 7. 21; 228, 29; 

τὸ μέσον 46, 23; om. art. 

204, 28; κατὰ μέσον τοῦ πλά- 
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τους 126, 27; at κατὰ μέσον 
τὸ μῆκος 196, 16: τούτων ἀνὰ 
μέσον 114, 3. — intermedius 
230, 12; 224, 14; τὴν μέσην 
τῶν δύο πόλων 22, 13; sim. 
26, 18; 40, 14; 178, 17; ᾿μέσον 
εἶναι ἐμφοῖν 202, 29; πολύ ἐστι 
τὸ μέσον τοῦ . . 924, 1; ἀπὸ 
a pícov epe τοῦ Geer 
την μέσην γραμμή», 

e 208, 26. — ὁ 
διὰ µέσων τῶν ἐφδίων κύ- 
κλος 208, 18; om. κύκλος 40, 
10; 150, 18; 180, 13; ó διὰ 
μέσων κύκλος 95, 98; praeterea 
semper om. κύκλος, velut 52, 
28; 64, 23; 66, 4; 74, 16. 28; 
16, 2.9.24 (omnino nonagies); 
ὁ ἐν τῇ ἀπλανεῖ διὰ μέσων 
282, 1. 

μεσότητες 222, 8. 

µετά c. gen., una cwm, 60, 
20; 142, 18; 184, 27. — µετά 
ο, 806., post, tempus significans 
60, 23. 26; 102, 29; 106, 15; 
204, 1; 216, 17; 220, 11; pe?’ 
ἡμέραν, „bei Tage“, 210, 1. 
19; locum significans 68, 13. 
14. 16. 18; 104, 28; 192, 5; 
218, 4; ordinem significans 
142, 7 d. susp.); 162, 23; μετὰ 
τοῦτον 46, b; μετὰ τοῦτο 24, 
20; 178, 9; 194, 16; 202, 16; 
204, 18; μετὰ ταῦτα 40, 1; 
144, 27; 166, 5. 

μεταβαίνειν 236, ö; µεταβάς 
188, 8. 

μεταβάλλον 124, 20 (I. susp.). 

µετάβασις 90, 5; 138, 9; 172, 
21; 286, 6. — plur. 26, 3; 166, 
12; 206, 17. 

μεταβολή 94, 18. 

μετάγειν: τὸ μεταγόμενον 138, 
20. 

μεταγενής: compar. 112, 5. 

μετάϑεσις 92, 21; 94, 21. 
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μεταξύ c. gen. 44, 27; 210, 
22; τοὺς μεταξὺ τούτων στη- 
ριγμούς 8, 5; sim. 36, 4; τοῦ 
μεταξὺ τῶν δύο τηρήσεων χρό- 
νον 138, 21; om. δύο 140, 17; 
τὰ ἀπολαμβανόμενα μεταξὺ τῶν 
εὐθειῶ», 8C. μέρη, 36, 14: ἡ... 
μεταξὺ τῶν δύο τροπ. σημ. ἀπο- 
λαμβανομένη περιφέρεια 54, 10; 
sim. 186, 24; sim. om. ἀπολ. 
64, 1; 188, 3; 190, 19; om. 
etiam περιφ. 22, 11. 17. 18; 
32, 6; ἡ μεταξὺ τῶν δύο κέν- 
τρω», 8c. εὐϑεῖα, 64, 9. 18; 
66, 2; 90, 13; 168, 24; 170, 
9; om. δύο 80, 29; 170, 2; 
sim. 166, 10; 168, 11; τὸ ἑκα- 
τέρας διάστηµα τὸ μεταξὺ τῶν 
δύο ἐπιπέδων 44, 5; τὸ μεταξὺ 
διάστηµα sequ. gen. 46,2; sim. 
52, 26; 206, 9. — adv.: róv us- 
ταξὺ χρόνον 162, 9; sim. 188, 16. 

μεταλλάσσειν τὸν ἄνεμον 182, 
29. 
µετάστασις 136, 22; 184, 8. 
μεταφέρον 150, 24; µετα- 
φερόντων 210, 5; μετενέγκας 
84, 18. 

μεταχώρησις: plur. 14, 12. 

—— 224, 19. 

μετελϑόντες 162, 24. 

μετεωροσκοπεῖον 198, 21. 

μέτιμεν 40, 2. 

μετοπωρινός: τὸ PETON., 8C. 
σημεῖον, 226, 22. 24; ἡ µετοπ. 
ἰσημερία: vide ἰσημερία. 

μέτρον 238, 27. 

μέτωπον: vide Σκορπίος. 

μέχρι cum gen. 6, 24; 50, 6; 
72, 10; 104, 8; 122, 2; 186, 
23; 188, 2; μέχρις ὅσου δυνα- 
τόν 16, 11; μέχρι τοσούτου, ἕως 
ἄν 128, 20; 206, 28; µέχρι το- 
σούτων προάγειν τι 70, 17. — 
ἀπό — pigor: vide ἀπό; ix — 
µέχρι: vide ἐκ. 
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μή passim; participio appo- 
situm, ubi οὐ potius expecta- 
veris, 54, 15; 216, 19; infini- 
tivo 12, 1; 26, 4; 28, 14. 15; 
12, 18; 142, 7; 160, 15; 220, 
1. — un — ἀλλά passim: 10,1; 
42, 24; 48, 16; 64, 21 cett.; μὴ 
μόνον --- ἀλλὰ καί: vide μόνον; 
praeterea vide εἰ, ἵνα, ὅπως. 

μηδέ 26, 4; 42, 8; μηδέ — 
ἀλλά 14, 3. 17; und’ ὅλως — 
ἀλλά 168, 21. 

μηδέν 2,11; 64, δ; 112, 18; 
990, 4; 222, 6; 994, 2; κατὰ 
μηδὲν µέρος 50, 14. 

μηδέποτε 142, 7; sequ. ἀλλά 
192, 27. 

μηκέτι 110, 18; sequ. dild 
110, 27; 234, 18. 

μηκικός 188, 9. 18: 140, 14. 

μῆκος, longitudo columnae 
48, 19; regulae 126, 17 bis. 28; 
128, 9. — Y sensu 
astronomico 138, 27; 146, 15. 
18; 148, 1. 2; κατὰ μῆκος 8, 
8; 12, 12; 118, 25. 27; 136, 12; 
188, 18; 140, 4. 9; 200, 21; 
208, 18; sensu vulgari 202, 5; 
204, 16. — Conf. πλάτος. 

μήν, vero: καὶ μὴν καί 183, 
25; τά ys μήν 234, 22; ἀλλὰ 
μήν: vide ἀλλά. 

μήν, mensis, 104, 34. 29; 106, 
δ. 9. 26; καθ’ ἔκαστον μῆνα 
104, 22. — plur. 68, 12. 16. 

μηνιαῖος 70, 22. 26; 104, 26; 
148, δ. 

μηνίσκος 102, 1. 

μηνύειν 194, 22. 

μήποτε 334, 18; μή --- ποτέ 
12, 19. 

μήτε — μήτε 28, 8; 42, 6; 
216, 8; sequ. ἀλλά 8, 12. 

ungawäcdhe: μεμηχάνηται 
116, 3; 198, 25; peungarn- 
μένας 2, 8; -μένων 388, 10. 
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μηχανικός: vide "Hoow. 

μικρός: μικρὸν ὕστερον 92, 
25. — ἐλάττων, ἐλάσσων, quae 
formae promiscue ponuntur, 
passim: 42, 12; 44, 16; 46, 27; 
60, 29; 112, 22; 118, 19 cett.; 
8, 95; 10, 22; 74, 2; 178, 26. 
— Plerumque μείξων — ἑλάτ- 
των multifarie coniunguntur 
vel eibi opponuntur, velut µεί- 
Zone καὶ ἐλάττονα διαστήματα 
60, 3; aim. 14, 21; 66, 28; 130, 
12; 186, 10; 230, 17; ἐλάττονα 
μέν — μείζονα δέ 32, 25; sim. 
32, 18; 134, 10. 16; 214, 24; 
228, 1. 7; ποτὲ μὲν μείξους --- 
ποτὲ δὲ ἐλάττονας 10, 8; 54, 
19; 218, 10; sim. 44, 29; 54, 
19; 84, 25; 86, 11; 170, 18; 
et sic varie opponuntur 48, 14; 
58, 14; 74, 2; 174, 18. — 
πλείων — ἐλάττων similiter 
opposita: vide πολύς. — ἐλά- 
χιστος passim: 12, 12; 18, 6. 
14; 118, 2; 172, 25; 174, 21 
cett. — ἐλάχιστος = μέγιστος 
coniuncta vel opposita: τὰ 
μέγιστα καὶ ἐλάχιστα κινήματα 
12, 16; sim. 178, 18; ἐλαχίστην 
μέν — μεγίότην δέ 36, 11; sim. 
166, 6; 222, 4. — πλεῖστος — 
ἐλάχιστος: vide πολύς. 

µιμνήσκειν: μεμνήμεϑα 154, 
98; 994, 17. 

μοῖρα passim : 38, 26; 52, 16; 
66, 10. 23; 70, 3. 7 cett.; pars 
radii 74, 7. — plur. passim: 
12, 4; 44, 21. 24. 21. 28; 48, 
1; 50, δ cett.; κύκλον εἰς τὰς 
οἰκείας μοίρας τετμημένον 72, 
34: τὴν κατὰ μοίρας αὐτοῦ το- 
μήν 44, 18; μοίρας ἡμερησίας 
ux 102, 36,» 

μοιριαῖος 44, 95; 70, 14; 
204, 8. 

μόνιμος 196, 3. 
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μόνον passim: 6, 28; 36, 26; 
88, 1; 72, 1 cett.; οὐ µόνον — 
ἀλλὰ καί 96, 11; 68, 17; 110, 
1; 118, 16; 158, 6. 12; μὴ μό- 
νον — ἀλλὰ καί 8, 2; 44, 18; 


6, 20; 158, 9. 


μόνος 16, 5; 64, 29; 106, 24; 
124, 11; 184, 24; 168, 22; μό- 
vovg τοὺς πέντε B, 13; sim. 10, 
12; 76, 14; 112, 18; 214, 7; 
280, 11; ἐπὶ τῶν πέντε γίνε- 
σθαι μόνων 214, 19; ἐπὶ uó- 
vo» ἐκείνων 214, 20. 

μόριον 66,23; plur. 74, 2. 24. 

μύσας πρός τι 4, 1. 


Νεύειν 182, 6; νεύων 160, 
12; νεύουσαν 164, 2; νεύοντα 
204, 21. Dicitur semper νεύ- 
ειν πρὸς (ὡς πρὸς 182, 6) κέν- 
reo τι praeter 164,2 (ἐπί suap.). 

νεῦσις: τὴν νεῦσιν ποιουμέ- 
νης πρὸς τὸ d σημεῖον 152, 
36. — plur. 234, 25; 286, 8. 
Conf. πρόσνευσις. 

νύει 90, 15; νοούντων 150, 
6 (l. susp.); νοῆσαι 62, 19; vo- 
ήσῃς 22, 1; 132, 16; νοήσωμεν 
88, 1; νοήσαις 58, 1; 88, 13; 
νόησον 90, 9. 22. — νοεῖόθαι 
88, 1: νοεῖται 190, 5; νοοῦν- 
ται 150, 23; νοούμενοι 236, 24; 
φοείσθω 150,17; 152,16; 184,28; 
νενόηται 232, 4; νενοήσϑω 30, 
1;56,3; 58,5; 92,23; νενοήσθω- 
σαν 84, 24; 94, 11. — Sequi- 
tur in activo acc. obi. 22, 1; 
62, 19; 90, 9; 132, 16; resp. 
constr. pass. 80, 1; 58, 1; 94, 
11; 184, 28; 190, 6; 286, 24. 
Sequitur in activo acc. c. inf. 
58, 1; acc. c. part. 88, 1. 18; 
90, 15. 22; 150, 6; in passivo 
nom. c. part. 34, 24; 56, 3; 
68, 5; 92, 93; 150,17. 23; 152, 
16; 932, 4. 
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νότιος 192, 22. 23 (locis 
susp.; τοῦ νοτίου τοῦ διὰ 
μέσων τμήματος 194, 20; om. 
τμήμ. 192, 28; sim. 196, 6; τὸ 
νότιον πέρας: vide πέρας. — 
ὡς ἐπὶ τὸ νότιον 232, 16; om. 
ὡς 14, 9; 226, 7; εἰς τὸ νότιον 
188, 21; ἐπὶ τὰ νότια 193, 9: 
κατὰ τὰ νότια 188, 10; locos, 
quibus βόρειος accedit, vide 
8. v. βόρειος. — νοτιώτερον 
εἶναι 138, 1; 180, 15; 194, 26; 
γίνεσθαι 88, 6; 194, 8; 196, 5; 
φαίνεόθαι 180, 27; 184, 10; 
192, 27; 194, 14. 20; ὁρᾶσθαι 
194, 13; ἀνίσχειν 226, 12; 
ἀνατέλλειν 226, 15; ubicunque 
cum gen. praeter 188, 1; 184, 
10; 194, 18; 226, 12. 15; dg 
ἐπὶ τὰ νοτιώτερα 194, 19; om. 
ὡς 40,8; slg τὰ νοτιώτερα 14, 
8. — νοτιώτατον γίνεσθαι 192, 
27; ἐν τῷ τοῦ οἰκείου κύκλου 
νοτιωτάτῳ γεγενῆσθαι 232, 20. 

νότος: εἰς νότον 184, 2: πρὸς 
νότον 138, 7. 26; 140, 4. 

νοῦς 4, 28; κατὰ νοῦν 4, 22. 

νυκτερινός 210, 24. 

νῦν 64, 28; 74, 21. 26; 144, 
9. 27; 172, 8; 294, 14; νυνὶ 
58, 29. 

νύξ 124, 18; ἔν τινι νυκτί 
910, 4; ἐν νυκτί 210, 21. 

νυχϑήμερον 122, 2; 124, 10. 
23. 


ΒΞέσαντες 44, 14; ξεσθέντος 
44, 1; ἐξέσθω 42, 22. 
ξύλινος 72, 23 


'O, ἡ, τό. Articulus promis- 
eue ponitur vel omittitur ante 
nomina signorum zodiaci et 
planetarum: vide haec sin- 

nomina et praeterea γῆ, 
— σελήνη. Per ellipsim 
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cum litteris geometricis po- 
nuntur ὁ omisso κύκλος, ἡ 
omisso εὐθεῖα vel περιφέρεια, 
ἡ ὑπό omisso γωνία, τό omisso 
σημεῖον: vide haec singula 
substantiva. Accedit ἡ ἐκ τοῦ 
κέντρου: vide κέντρον. — ὁ 
μέν --- ὁ δέ passim: 88, 14. 
26; 150, 8; 202, 10. 25 cett.; 
plur. 14, 10; 20, 11. 17. 18; 
24, 18; 26, 17 cett. 

ὅδε: τοῦδε τοῦ κύκλου 90, δ. 

ὅθεν 14, 25; 192, 29; ὅθεν 
καί 126, 13; 166, 20, 21. 

οἴεσθαι 52, 10; οἴεται 136, 
δ; 140, 21; οἴονται 18, 19; 
φήδησαν 94, 26; οἰηθέντες 28, 
16 


οἰκεῖος 46, 11; 72, 24; 188, 
23; 220, 6; 222, 8; 232, 20; 
περὶ τὸ οἰκεῖον ἑαυτοῦ vel ad- 
τοῦ κέντρον 88, 9; 100, 18; 
om. gen. 168, 5 (l. susp.); τὸ 
oix. &. 38, T. — compar, 288, 23. 

οἴκησις 116, 27; 230, 11. — 
plur. 118, 6. 17. 

olov passim: 46, 18. 28; 48, 
19; 50, 11; 54, 27; 64, 19. 24; 
74, 4; 16, 8; 88, 18 cett. 

οἷος: καθ’ οἵου δήποτε τῶν 
σημείων 188, 6; τῶν αὐτῶν — 
οἵων 90, 18; 222, 4; sim, 44, 
9; 46, 10; at ofov ὁ τῆς σελή- 
νης ἑνός 132, 14 (l. em.); οἷον 
vel οἵων — τοιούτων, τοιαύτην 
— οἷαν et similia: vide τοι- 
οὗτος. --- ὡς οἷόν τε σαφέστατα 
198, 20. 

ὀκτωκαιδεκαπλάσιος 134, 10, 
28; -πλασίων 183, 9. 

ὀλίγος 16, 7; 156, 9: ὀλίγον 
ὕστερον 144, 10; ὀλίγον πρὸ 
αὐτοῦ 996, 3, — ἧττον: vide 

λλον. 

ὅλος ad subst. sine articulo 
appositum: βίβλους ὅλας 12,7; 
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sim. 68, 2; εἷς ὅλας poe 
44, 21; cum art. attributive 
positum: ἐπὶ τὸ ὅλον μῆκος 
198, 9; sim. 26, 16; 54, 12; 
124, 6; τὸν ὅλον, ac. ἔκκεντρο», 
106, 11: τὰ Bloe 3, 18; 222,6; 
praedicative: ὅλον τὸ βάθος 
44, 94; sim. 80, 21; 104, 23. 
29; 122, 2; 126, 22; 162, 16; 
188, 19; 204, 6. 10; 206, 29; 
καθ’ ὅλον, sc. τὸ βάθος, 44, 
26; postpositum: ὁ δίσκος ὅλος 
122, 1; sim. 52, 9; 106, 9; τὸν 
ἥλιον... ὁρᾶσθαι μὴ ὅλον 180, 
20; ad pronomen: ὡς ὅλον aù- 
τὸν ἀποκρύπτειν 10, 15; ὅταν 
αὐτὸν lov περιέλϑῃ 108, δ. 
— βὰν. 226, 10: und’ ὅλως 
168, 2. i ; 

µαλός: καθ’ ὁμαλὴν ῥύσιν 
ὕδατος 120, 22; τὸ ὁμαλὸν 
κίνημα, ἡ ὁμαλὴ κίνησις: vide 
haec substantiva. — κίνημα, 
κινήματα supplendum esse 
videtur 34, 7; 62, 11; 156, 21; 
saepius κίνησις supplendum 
est: μείζονα τὴν ὁμαλὴν τῆς 
φαινομένης ἐτήρησαν 94, 29; 
et sic similiter passim, velut 
60, 92. 97. 29; 69, 3. 5; 84, 
23. 99; 86, 11. 13; 170, 18. 
20; itaque etiam ad exemplum: 
αἱ παρὰ τὰς ὁμαλὰς αὐτῶν 
κινήσεις διαφοραί 170, 15 his 
locis: αἱ διαφοραὶ τῆς ὁμαλῆς 
παρὰ τὴν φαινομένην 84, 21; 
96, 6, — At in plurali numero 
γωνιῶν supplendum esse pu- 
tamus 98, 6; 100, 4 ad exem- 
plum 100, 7; conf. 170, 26. 

ὁμαλότης 30, 38. 

ὁμαλῶς κινεῖσθαι 26, 8; 28, 
15; 34, 16. 20. 21; 36, 21; 54, 
14; 56, 6; 84, 19; 94, 9; 104, 
6; 146, 8; φέρεσθαι 80, 25; 
84, 5; 36, 1; 170, 5; περιάγε- 
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σθαι 159, 22; ἐκρεῖν 120, 26; 
ῥεῖν 122, 3; ἡ κίνησις τῶν 
ἀστέρων ὁμαλῶς γινομένη φαί- 
νεται 212, 18. 

ὄμμα 10, 17; 176, 15; τὸ 
ὅμμα ἡμῶν 58, 28; 62, 19. 20; 
64, 16; 165, 4; 980, 2; ἡμῶν 
κειµένου τοῦ ὄμματος 56, 2; τῇ 
ἀκτῖνι τοῦ ὄμματος 176, 3; 
ἀπὸ τοῦ Z ὄμματος 56,10; τῷ 
ἐπὶ τοῦ A ὄμματι 114, 26; τῶν 
πρὸς τῷ ὄμματι γωνιῶν 56,27. 
— plur. 16, 5; αἱ τῶν ὀμμά- 
Gei ἡμῶν ἀκτῖνες 132, 2; τοῖς 
μασιν ἡ 174, 11; sim. 
176, 19, — ὄψις. 

ὅμοιος 38, 11: 18, 2. 9; 84, 
11; 170, 7; c. dat. 32, 1. 20; 
ἴσον καὶ ὅμοιον 202, 28. 

ὁμοίως 58, 1; 126, 24; 128, 
2. 4; 138, 4; 140, 12; 156, 10. 
16. 22; 168, 17; c. dat. 164, 
24; 166, 16; 288, 2; ὁμοίως 
— ὥσπερ 116, 17; 162, 19; 
ὁμοίως δὲ καί 42, 26; 124, 27; 
om. δέ 78, 23; xal ὁμοίως 52, 
19; 96, 29; 130, 2. 

ὁμόκεντρος passim: 34, 14. 
18, 20. 99; 64, 94; 80, 17; 
102, 4 cett. — Cum dat. 34, 
13; 58, 27; 100, 19; his locis 
κύκλος adicitur; saepius omisso 
xóxlog: 64, 92; 66, 4; 76, 24; 
82, δ; 94, 1; 96, 18 cett. — 
plur. adiecto κύκλοι: 24, 27; 
26, 13. 20. 24; 30, 26; 32, 3; 
saepius omisso κύκλοι velut 
26, 7; 28, 14; 34, 24; 54, 15 
cett.; praedicative 212, 20. 

ὁμολογεῖν 14, 6; 108, 16; 
ὁμολογοῦσαν 4, 21. 

ὁμόπολος 20, 4. 

ὁμοταγής 98, 20; c. dat. 128, 
1. 11; διὰ τοῦ ὁμοταγοῦς on- 
μείου τῷ κατὰ κορυφήν 114, 2; 
ἐν τοῖς ὁμοταγέσι σημείοις τοῦ 
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ἐπικύκλου 96, 4; sim. 96, 22. 
27; 98, 14; 100, 3. 

ὁμοταγῶς 128, 4; cum dat. 
204, 6. 

ὁμοταχής 26, 10; 216, 4. — 
adv.: ὁμοταχῶς κινεῖσθαι 62, 
10; 214, 25; περιάγεσθαι cum 
dat. 166, 19. 

ὁμοῦ cum dat. 118, 29; 184, 
12. 
ὅμως 4, 9; 220, 1. 
ὄνομα 110, 8; plur. 204, 4. 
ὀνομάζεται 110, 4. 
ὄντως 16, 13; 238, 11. 
ὀξύτερον κινεῖσθαι 126, 10. 
ὀπή 190, 96; 194, 8; 196, 
27; 128, 11. — plur. 128, 1. 
4. 22. 

ὁπόταν cum coni. 52, 14; 
88, 18; 130, 14; 182, 23. 

ὁπότερος 152, 9; 208, 29. 

ὅπου 48, 20; 194, 17; 196, 
22; ὅπου μέν — ὅπου δέ 58, 
14 sq.; ὅπου δήποτε c. gen. 
188, 20; ὅπουπερ 16, 14 (1. 
em.). 

ὅπως cum coni. 206, 15; ὅπως 


un 46, 14. — ut, 108, 
25; 116, 5; 120,22; δῆλον 
ὅπως 38, 19. 


ὁρᾶν 10, 22 (l. susp.); 16, 
21; 26, 3; 52, 13. 14 celt.; 
ὡς ὁρᾷς 22, 9; ἡ ὄψις ὁρᾷ 
336, 7; 230, 15; ὁρῶμεν 1 
13; 16, 25; 86, 29; 40, 6; 58, 
10; 110, 14; ὁρῶσιν ὅτι 72,1; 
ἑώρων 8, 12; 72, 16; 94, 16. 
24; 96, 4; ὁρώντων ἡμῶν 56, 
12; τῶν ὑρώντων 114, 16; τοῖς 
ὁρῶσι 114, 9. 12; 116, 20; 174, 
22; ἰδεῖν 66, 7. — ὁρᾶσθαι 8. 
8; 10, 7; 14, 7; 28, 6; 126, 7 
cett.; ὁρᾶται 26, 22; 94, 18; 
116, 17; 162, 1; 168, 20; 174, 
10; ὁρῶνται 114, 5; ὁρωμένων 
6, 7; 116, 20; -μένους 12, 24; 
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τοῖς ὁρωμένοις 218, 18; περὶ 
τὰ ὁρώμενα 218, 22; ἂν ὤφθη 
δ8. 7; ὀφϑῇ 218, δ; οὐκ ἂν 
ὀφϑείη 218, 3; ὀφϑήσεται 88, 
δ; 230, 3. 12; τῶν ὁρατῶν 56, 
28. 

ὀργανικῶς δά, 1. 

ὄργανον 42, 8: 86, 26; 110, 
8; 116, 4. 6, 21; 124, 2; 128, 
12; 198, 16; 202, 11; 206, 22, 
23; 212, 2; τὸ παραλλακτικὸν 
ὄργ. 116, 2; 144, 14; sine art. 
110, 6; τὸ διὰ τῶν δύο κρίκων 
ὄργ. 204, 26; sim. 206, 3. 18; 
ὁ ἐν τῷ ὀργάνῳ ζωδιακός 208, 
2; δι᾽ ὀργάνου λαβεῖν 144, 28. 

ὀρϑογώνιος 40, 22. 25. 

οδός, perpendicularis, 48, 
9; 50, 4. 18; 206, 11; c. dat. 
126, 22; πρός ει 22, 4; 42,28; 
46, 18. — rectus: ὀρϑαί, ap. 
γωνίαι, 80, 10; hinc πρὸς ὁρ- 
ϑάς 120, 17; 126, 19; 184, 20; 
202, 10; 204, 21; c. dat. 44, 
12; 46, 25; 48, 2; 76, 26; 86, 
2; 196, 24; 182, 5; 186, 4; 
188, 8. 12; τοῦ πρὸς ὀρθὰς 
κύκλου τῷ διὰ µέσων 208, 38. 
— πρὸς ὀρϑὰς τέμνειν: vide 
τέμνειν. ᾿ 

ὀρϑῶς, iure, recte, 4, 15. 

ὀρίζει 64, 12; ὥρισε 184, 22; 
ὡρισμένας 6, δ. 

ὁρίξων 112, 24; 114,29; 116, 
1; 128, 18; 380, 3. 6. 25; &va- 
φέρεσθαι ἐκ τοῦ ὁρίξοντος 120, 
13; sim. 120, 28; 126, 9; περὶ 
τὸν ὁρίζοντα 218, 19. 20; ὑπὲρ 
τὸν ὁρ. γίνεσθαι 122, 1; παρα- 
ξέειν τὸν ὁρ. 284,18; τὸ παράλλ. 
ἐπίπεδον τῷ ὁρίξοντι: vide 
παράλληλος. --- plur.: πρὸς τοῖς 
ὁρίξουσι 124, 24. 

ὁρμᾶν: ὥρμησαν 6, 8; τοῖς 
ἀπὸ τούτων ὡρμημένοις 18, 10. 

ὅρος 110, 8. 
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ὅς, I, & passim. Enotandi 
videbantur propter attractio- 
nem hi loci: τῆς γνώσεως 
ϑαυμάξουσι 16, 8; διπλασίαν 
οὗ ἑκάτερος κινεῖται 154, 9; 
τῶν προβλημάτων ὧν ζητεῖν 
εἰώθασι 198, 12; τὰ μὲν ἐγ- 
κρίνοντες ὧν λέγουσι 212, 13; 
propter positionem ad sub- 
stantiva cum praep. coniuncta: 
οὗ περὶ τὸ κέντρον 150, 11; 
οὗ ἐσειν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ 90, 16. 
28; ὧν γέγραπται διὰ τῶν 
πόλων 22, 36; propter inser- 
tionem substantivi: τὸ ῥεῦσαν 
ὅδωρ ἐν ᾧ χρόνῳ 120, 29; sim. 
60, 14; καθ’ ὧν γενόμενοι tó- 
zov 142, 20; δι᾽ ἃς εἴπομεν 
αἰτίας 102, 2. — ὃς ἄν cum 
coni. 4, 24; ὃ δή 8, 7; ὃν δή 
40, 10; ἃ δή 92, 2; 180, 10. 
— ἔστι δὲ ol; 118, 9; δι’ ἣν 
αἰτίαν in quaest. indir. 28, 20; 
214, 7. 

ὅσος, quantus: ἐν ὅσῳ, sc. 
χρόνῳ, 78, 3; ἐν ὅσῳ — ἐν 
τούτῳ 84, 16; ὅσην 56, 19; 280, 
22; ὅσον 44, 3; 104, 9. 12. 26; 
μέχρις ὅσου δυνατόν 76, 11; 
ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν 12, 26; 74, 
24; καθ’ ὅσον δυνατόν 198, 
22. — τοσοῦτος — ὅσος 30, 
22; b6, 16; 58, 11; 116, 26; 
160, 90; 152, 28; 206, 13; 
vice versa 192, 3; 208, 25. — 
In plurali quot significat: ὅσα 
18, 10; 120, 23; 166, 4; 184, 
11; 238, 21; ταῦτα — ὅσα 198, 
23; ὅσων 222, 18; ὅσας 76, 7; 
εἰς ὅσα... δυνατόν 44, 16. — 
interrog.: δι’ ὅσων χρόνων 120, 
12, 

ὅσπερ: ὄνπερ 210, 7; ὅπερ 
passim, velut 28, 16; 32, 17; 
64, 9; 70, 9; 116, 14; 120, 26 
cett.; ἕπερ 106, 21 (l. susp.). 
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ὅστις: ἥτις δά, 9: 60, 20; 
176, 14. 18; interrog. 118, 99. 

ὅταν cum coni. passim: 80, 
6. 7; 32, 22. 27. 28 cett. 

ὅτε 204, 25; ὅτε πρῶτον 120, 


ὁτὲ μέν — ὁτὲ δέ 96, 25 
(l. em.). 

δει passim: δῆλον, πρόδηλον, 
φανερὸν ὅτι: vide haec adiec- 
tiva; ὅτι — δείξομεν vel δει- 
κνύουσι 82, 4; 96, 18; 178, 
11; sim. 106, 16; 222, δ; 228, 
9; 284, 12; λέγω νοὶ λέγομεν 
ὅτι 32, 7; 80, 4; 172, 12; καὶ 
ἑξῇς ἀληδές, ὅτι 106, 13; το- 
σοῦτο ἰστέον ὅτι 238, 95: sim. 
230, 20; 236, 12; τοῦτο ἀπο- 
δεδόσϑω 26, 9; προειλήφϑω 
146, 14; 148, 8; προσκείσθω 
196, 9, et multa alia similia. 
— ὅτι, quod: τούτου δὲ τὸ 
αἴτιον, ὅτι 313, 26; sim. 226, 
16; πλὴν ὅτι 86, 9; οὐχ ὅτι --- 
ἀλλ’ ὅτι 190, 1. — ὅτι, quam: 
ὅτι μάλιστα 128, 17. 

οὐ. In usu negationis nihil 
cum reliquis scriptoribus dis- 
crepans apud Proclum occur- 
rit. Conf, μή. — οὐχί — ἀλλά 
90, 17; καὶ οὐχί 152, 29; μὴ 
οὐχί 142, 9: ἀλλ᾽ οὐχί 14, 25; 
158, 3; 234, 31. 

οὐδαμῶς 938, 16. 

οὐδέ 4, 7; 28, 4. 19; 144, 
16; 288, 2. 21; οὐδὲ γάρ 20, 
10; 148, 13; καὶ γὰρ οὐδέ 88, 
23; οὐ — οὐδέ 4, 18; 20, 4; 
284, 2. 

οὐδέν 10, 11; 30, 16: 38, 27; 
56, 22; 110, 7; 142, 0. 

οὐδέποτε 8, 22; 36, 29; 172, 
9; 930, 23. 

οὐκέτι 156, 14; οὐ γὰρ ἔτι 
156, 29. 
οὐκοῦν 78, 3; 212, 14. 
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ob» in demonstratione maio- 
res sententiarum ambitus inter 
se coniungit, velut ληφϑέντος 
οὖν 116, 27; sim. 120, 20; 132, 
11; τοῦτον οὖν τὸν λόγον 64, 
26; sim. 200, 27; τούτων οὖν 
... ϑεδειγμένων 166, 12; τότε 
οὖν 178, 1; ἐπεὶ οὖν 232, 2; 
ἐὰν οὖν 214, 16; ὅταν οὖν 39, 
22; fei οὖν 6, 6; 100, 18, — 
ὁ μὲν οὖν ἀστήρ 156, 21; sim. 
68, 10; 162, 21; 166, 3; 196, 
1; 198, 6; 212, 1; 236, 10 cett. ; 
τοῦτο μὲν οὖν 24, 16; 64, 4; 
144, 9; plur. 90, 1; 118, 20; 
134, 6 cett.; ἔστι μὲν οὖν 34, 
11; 76, 17; 174, 25; sim. 114, 
4; 198, 21; εἰ μὲν οὖν 30, 13; 
56, 21; 58, 6; 106, 28; ἐπὶ 
μὲν οὖν 58, 28; διὰ μὲν οὖν 
136, 9, et alia similiter. — 
τῆς d οὖν γῆς 28, 7; sim. 108, 
22; 130, 27; 186, 14; 150, 16; 
εἶναι à" οὖν 66, 1; τοῦτο δ᾽ οὖν 
10, 19; sim.206, 3; ὅταν δ᾽ οὖν 
190, 7, οἱ alia passim. — οὕτω 
δὴ οὖν et similia: vide δή. — 
Pro , quod in codicibus 
ere B et C ad hiatum vi- 
tandum itum esse apparet, 
ex — 2 olassis A us re- 
stituimus bis locis: ἴσαι οὖν 
98, 18; ταῦτά τε οὖν 148, 7; 
om. τε 8, 10; 234, 19; δὴ οὖν 
24, 4; 44, 1; 72, 20; 116, 21; 
δεῖ οὖν 66, 24; κεκινήσθω οὖν 
60, 7; sim. 102, 7; 122, 16; 
184, 14; 224, 91; οἱ οὖν 104, 
29; 118, 12; 218, 3; ἐπεὶ οὖν 
62, 6; 80, 9; 82, 24; 98, 1. 24; 
100, 6; ἐν ᾧ οὖν 60, 14; ὦδε 
οὖν 4, 18. Conf. γοῦν. 

οὕπω 226, 6; 232, 10. 18. 

οὐράνιος: τὰ οὐράνια, res 
caelestes vel corpora caelestia, 
4, 7; 6, 10; 8, 11; 12, 6; 16, 
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6; 18, 19; 172, 7; 198, 6; 238, 
7; τὰς κινήσεις τῶν οὐρανίων 
236, 12; at περὶ τῶν οὐρανίων 
κινήσεων 4, 8. 

οὐρανός 2, 8. 6; 16, 18: 28, 
4; 126, 10. 

οὐσία 2, 3; 236, 14. 

οὔτε — οὔτε 16, 13. 27; 94, 
16; 226, 11. 18; ter 20, 2 sq. 

ος, αὕτη, τοῦτο passim. 

Notandus videbatur hic usus: 
τὸν ὁμόκεντρον τοῦτον χύκλον 
100, 22; sim. 90, 2; πρὸς τὴν 
φαινομένην ταύτην ἀταξίαν 6, 
1; sim. 124, 5; τῶν πολυπλό- 
xov τούτων ὑποθέσεων 92, 25; 
sim. 238, 10; τὰς ἐν οὐρανῷ 
ταύτας περιόδους 2,6; τῶν δύο 
τούτων σημείων 88, 2; sim. 8, 
15; 44, 3. 12; 172, 24; 180, 9; 
peculiariter: ποιοῦνται δὲ ταύ- 
την ὑπόθεσιν 112, 11; sim. 76, 
19. 22. — καὶ ταῦτα, et id, 14, 
18; 38, 11: τοῦτο δὲ ἐστι cum 
infin. 26, 1; 66, 18; cf. τουτ- 
fcrt, — Ad sequentia spectat 
τὸν τρόπον τοῦτον: vide τρόπος. 

οὕτως passim; et πας qui- 
dem forma etiam ante conso- 
nas Proclus usus est, quam 
scripturam  praetulimus, ubi 
codices dissentiunt, velut 44, 
14; 48, 11; 196, 93; 202, 2; 
204, 2; 224, 9; plerumque ta- 
men οὕτω γάρ 128, 24; 148, 
27; 156, 7; καὶ οὕτω δή 90, 
21; 94, 27; οὕτω δὴ οὖν 42, 
29; οὕτω δ᾽ οὖν 202, 9; οὕτω 
δὲ καί 33, 16; 210, 15. — οὔ- 
τως ad sequentia spectat 82, 
7; 96, 23; 112, 24; 188, 98; 
202, 2; 204, 2; ad antecedentia 
καὶ οὑτωσί δά, 11. — οὕτω — 
ὥσπερ καί 298, 25; ὡς — οὔ- 
τως in proportione, οὕτως — 
ὡς in comparatione vel cum 
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infin.: vide ὡς; οὕτως — ὥστε: 
vide ὥστε. 

ο cum infin. 94, 22; 
ὀφείλοντα 210, 6; ὀφειλούσας 
216, 18. 

ὀφθαλμός: plur. 208, 17. 

ὄψις 44, 28; 126, 26; 128, 
7.19; 168, 20; ἡ ὄψις ἡμῶν 
54, 21. 23; 86, 1. 4; 88, 28; 
176, 2. 6; πρὸς τὴν ὄψιν τὴν 
ἡμετέραν 170, 24. — plur. 116, 
17; 174, 19; 218, 17; accedit 
ἡμῶν 10, 16; 26, 5; τὰς ἡμε- 
τέρας ὄψεις 28, 5. Conf. ὅμμα. 


Πάγιος 18, 21. 

πάθος: plur. 236, 15. 

παλαιός 2, 12; compar, 162, 6. 

πάλιν passim: 32, 3; 58, δ. 
19; 70, 26; 76, 20; 78,23 cett. ; 
καὶ αὖ πάλιν 50,93; πάλιν δὲ 
αὖ 188, 8; 299. 19: δὲ αὖ πά- 
λιν 160, 3; 222, 3; πάλιν δή 
60, 24; 78, 7. 17. 

πανσέληνος 88, 20; 124, 29; 
130, 15; κατά vel μετὰ τὴν 
πανσέληνον 106, 10. 165. 

πανταχόϑεν 26. 5; 50, 10. 

πανταχόϑι 52, 4 (l. em). 

παντελῶς 298, 17. 

πάντοῦεν 126, 15. 

παντοῖος 238, 7. 

πάντως 4,19; 8,11; 22, 16 cett. 

παρά cum gen. 14, 24; 18, 
24; 214, 8. — παρά cum dat. 
2, 14; 68, 15; 70, 27; 76, 23; 
110, 6; 134, 7; 210, 18. — 
παρά cum ace, secundum: τὴν 
αἰτίαν, παρ᾽ ἦν 9296, 10. — 
contra: παρὰ φύσιν 100, 16. — 
iuzta: παρ᾽ ἑκάτερα τοῦ βάθους 
48, 12; sim. 158, 1. — praeter, 
comparationem significans: «i 
διαφοραὶ τῆς ὁμαλῆς παρὰ τὴν 
φαινομένην 84, 31: διάφορος 
παρά τι 169, 26; sim. 164, 6; 
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ἕτερος παρά τι 178, 14; 234, 
17; μείξονος ἔτι παρὰ τὸν τοῦ 
Ἑρμοῦ 216, 2. — praeter, diffe- 
rentiam significans: οὗτος παρὰ 
πάντας 18, 18; παρὰ τριακο- 
σιοστόν 68, 8; sim. 10, 1; pegi- 
ζειν τι παρά τι 68, 25; 70, 11. 
— παρὰ τέτταρα vel τριακόσια 
ἔτη 68, 11. 18. 

παραγίνεται 68, 6; παρα- 
γένηται 146, 30. 

παραδέξαιτο 130, 23. 

παραδιδόναι: παραδεδώκα- 
uev 198, 9. 

παράδοξος, praeter expectg- 
tionem: vide pasıs. — mirabi- 
lis: πάντων παραδοξότατον 8, 
8; 136, 7. 

παράδοσις 136, 4; 288, 10. 

παράϑεσις 50, 24; 52, 1; 
16, 2. 

παραιτησάμενος 126, 18. 

παρακελεύεσθαι 18, 6. 

παρακελεύσεις 4, 2. 


παραλαμβάνουσι 148, 22; 
παρειλήφαμεν 18, 3; παρα- 
ληφϑῇ 209, 19. 


παράληψις 38, 11. 

παραλλακτικός 116,8. Prae- 
terea vide ὄργανον. 

παράλλαξις 112, 1. 2. 20; 
114, 22. 26; 118, 22; 228, 16; 
230, 23. — plur. 108, 24. 26; 
112, 6; 118, 29; 120, 1. 6. 

παραλλάττ(σσ)ουσι 110, 9; 
114, 6; παραλλάτεῃ 46, 14. 

παραλληλόγραμμον 46, 22; 
84, 6. — plur. 46, 25; 48, 2. 
9. 97; 80, 15. 

παράλληλος: τὸ παράλληλον 
ἐπίπεδον τῷ ὁρίζοντι 60, 9; 
ἐπὶ παραλλήλου ἐπιπέδου τῷ 
ὁρ. 48, 24; ἐπὶ παρ. τῷ ép ἐπι- 
πέδου 206, 23; ἐν ἐπιπ. παρ. 
τῷ ὁρ. 128, 16: παράλληλος 
ἤχϑω τῇ ΦΚ ἡ ΘΖ 82, 22; ἡ 
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MN παράλληλος μενέτω cum 
dat. 186, 5. — plur.: παράλ- 
Ankos, sc. εὐθεῖαι, 80, 11—82, 
27 saepius; δύο δὲ παραλλή- 
λους, sc. ἐπιφανείας, 200, 23; 
κύχλοι παράλληλοι 20, 5 (l. 
susp.); κατὰ παραλλήλων pé- 
ρονται κύκλων 20, 8: om. κύκλ. 
praeterea semper: ὁ μέγιστος 
τῶν παραλλήλων 20, 23; 22, δ. 
14; 34, 18; 40, 21. 25; 44, 23; 
ὁ τῶν παρ. μέγ. 62, 25; om. 
τῶν παρ. 22, 10; ὁ πόλος τῶν 
παρ. 20, 22; 22, 3. 10. 12; 24, 
7. 12. 19; ó τῶν παρ. πόλος 
20, 17; 52, 27; οἱ πόλοι τοῦ 
τε ἡλιακοῦ λοξοῦ καὶ τῶν παρ. 
40, 23; τὸν τροπικὸν ὡς ἕνα 
τῶν παρ. 33, 26. 
παράλογος 218, 7 (1. ausp.). 
παραμετρεῖν: παρεμέτρουν 
124, 28; παραμετρεῖται 122, 4. 
παραξέειν 284, 18. 
παρασυρόµενος 88, 12; ne- 
vov 102, 10. 
παρατίθηµι 108, 28; xag- 
εϑέμεϑα 206, 4. 
παραφέροντες 208, 15; παρα- 
φέροντας 52, 13: παροίσοµεν 
208, 3. — παραφέρεσθαι 14, 5 
(l. em.); 128, 8; παραφέρεται 
128, 21; παραφερόμενον 88, 15. 
παραφορά 180, 7. 
παραχωρεῖν 190, 16; 224, 
28; παραχωρῶν 230, 28; παρα- 
χωροῦντα 14, 9. 
παραχώρησις 192, 13. 
παρεῖναι: ἐν τῷ παρόντι 4, 
1; πρὸς τὸ παρόν 18, 12. 
παρε ειν 224, ὃ. 
παρέξεισι 118, 4. 14; 160, 21; 
παρεξιοῦσα 94, 14; παρεξιοῦ- 
σαν 214, 4. Coniungitur hoc 
verbum cum gen. praeter 94, 
14 (τὸν διὰ µέσων); absol. usur- 
patur 118, 14. 
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παρέργως 16, 21. 
παρέρχεσθαι: παρέλϑῃ 118, 


παρέχῃ 50, 4; παρεχόντων 
120, 12; παρασχόντων 384, 6. 
— med.: παρεχόµενος 88, 18; 
παρέξεται 46, 1; παρέξονται 
218, 18. — pass.: παρέχονται 
16, 14 (1. em.); cf. 88, 18. 

παρίστησι 110, 8; παραστῆσαι 
138, 10. 

παροδικός 16, 11. 

πάροδος 6, 25; 174, 12. 15; 
188, 26; τὴν φαινομένην πάρ- 
οὖον 170, 17. — plur. 6, 21; 
26, 18; 96, 22; 100, 2; 144, 
22; 166, 1; 174, 21; 178, 21; 
206, 5; 219, 93; 914, 12; αἱ 
φαινόμεναι πάροδϑοι 176, 28. 

πᾶς passim; τὸ πᾶν, uni- 
versum, 14, 1. 21. 25; 20,3. 10; 
22, 18; 24, 26; 26, 1. 11. 24 
cett.; τὰ πάντα E 70, 4; πάν- 
των παραδοξότατον 8, 8; 186, 
7. — πᾶσαν ἀπόστασιν vel διά- 
στασιν ἀφίστασθαι: vide haec 
substantiva. 

πάσχοντας 8, 18. 

Ὁ: οἱ τούτων πατέρες 

τῶν λόγων 66, 24. 

παύεσθαι cum gen.: πέπαυ- 
ται 238, 16. 

παχός 218, 21. 

πείϑειν: πέπεισμαι 4, 10; 
πεπεισµένην 4, 6. 

πειρῶνται 66, 1; 218, 7; 
πειράσοµαι 6, 11; πειράσεται 
150, 15; πειρασόµεθα 18, 12. 

πεῖσμα 4, 9b. 

πελεκινοιιδῄς 126, 18. 

πέμπει 228, 2 (1. susp.); 234, 
1; πέµψφονσι 280, 16. — πέμ- 
πεται 218, 21; πεμπομένη 280, 
14; -μεναι 228, 5; -μένας 218, 
17, 


17 


πενταμοιριαῖος 204, 7. 11. 
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πεντεκαιδεκάγωνον δά, 4; 
206, Τ. 

πέρας, terminus: τὸ βόρειον 
vel τὸ νότιον πέρας, sc. λοξοῦ 
τίνος κύκλου, passim, velut τὸ 
βόρειον x. 14, 8; 20, 22; 22, 
1. 11. 14 cett; τὸ νότιον x. 
184, 7; 188, 8; τὸ βόρειον πέ- 
ρας καὶ τὸ νότιον 20, 10; 40, 
20; 46, 8; om. πέρας 383, 3; 
234, 3. Conf. βόρειος. — plur. 
20, 12. 14 (l. em.); 40, 25; 44, 
22; τὰ βόρεια πέρατα τῶν λο- 
ξῶν 24, b; οπι..τῶν λοξῶν 24, 
8. 16; 182, 14. 16; 196, 9; 
212, 26; 214, 3; τὰ τοῦ διὰ 

ἔόων πέρατα 224, 23. — finis 
ateris 206, 11; libri 236, 11. 

περατοῦσϑαι εἰς γωνίας 42, 
25. 
περί cum gen., de, passim: 
4, 3; 10, 6; 12, 7; 24, 21; 112, 
5. 8; 118, 29; 120, 6; 134, 26 
cett, — περί cum acc., circum, 
passim: περὶ τὸν ἥλιον κινεῖ- 
σθαι 8, 20; τὰς περὶ τὸ κουνὸν 
ue γωνίας 303, 1; γρα- 
φέντος κύκλου περὶ τὸ κοινὸν 
σημ. 200, 29; sim. 50, 19; 112, 
21; ἔστω κύκλος περὶ τὸ E 
κέντρον et similia: vide κέν- 
τρον et praeterea πόλος; ὡς 
περί: vide ὡς. — „auf 
herum“: περὶ κύκλον κινεῖσθαι 
94, 15. 17. 25; 36, 20; 88, 7 
cett.; φέρεσϑαι 34, δ: 100, 28; 
142, 22; 158, 11; 170, 4; xú- 
κλος, περὶ ὃν ὁ ἥλιος κινεῖται 
14, 18; sim. 168, 25; 170, 12; 
ἡ τοῦ ἀστέρος περὶ τὸν ἐπί- 
κυχλον φορά 146, 17; sim. 148, 
3. 4; 170, 21; 214, 14, et alia 
passim, — circa, iuæta: περὶ 
τὰ ἀπόγεια vel περίγεια 94, 28; 
166, 5. 6; 176, 15; περὶ τὰς 
ἐφαπτομένας 160, 27; περὶ τὰς 
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ἀρχὰς ζωδίου τινός 216,17. 19; 
220, 10; περὶ τὴν διχότομον 
134, 13; plur. 106, 21, et multa 
alia similiter. — quod attinet 
ad: τῆς περὶ τὸν ἥλιον ὑπο- 
ϑέσεως 86, 14; sim. 6, 10; 40, 
2; 86, 17; 142, 13; 146, 11; 
168, 14; 172, 7; 198, 6; 234, 
24; τὰς περὶ τὰ ὁρώμενα fia- 
φοράς 218, 22; τοῖς περὶ ταῦτα 
πραγματευσαμένοις 16, 26; cf. 
περὶ τούτων 158,5; δεινὸς περὶ 
ἀστρονομίαν 2, 1; 286, 18: eim. 


12, 6; 16, 5, et alia passim. 


περιάγειν 100, 23; περιάγει 
168, 6; περιάγοντος 38, 9; 164, 
28; περιαγούσης 154,23 (1. em.); 
περιάξοµεν 206, 26. — περι- 
άγεσθαι 4, 93; 46, 8; 126, 23 
(l. em.) 29; 150, 12; περι- 
ἄγωνται 206, 20; περιαγέσϑω 
164, 8; περιαγόµενος 60, 8; 
100, 28; 102, 21; 152, 22; 160, 
11; 166, 19; 204, 19; 206, 28; 
-μένου 48, δ: -μενον 164, 28; 
-μένη 106, 26; -uévns 152, 26. 
— Dicitur περιάγειν τι περὶ 
κέντρον 38, 9; 100, 23; 154, 
28 (l. em.); 168,6; pass.: περι- 
άγεσδαι περὶ κέντρον 150, 12; 
164, 23; περὶ πόλους 206, 20; 
περὶ τὸν ζωδιακόν 106, 26 (1. 
em.). 

περιαγωγή 48, 17. 

περίγειος: περίγειον εἶναι 
130, 11; γίνεσϑαι 72, 19; τὸ 
περίγειον τμῆμα κύκλου τινός 
180, 27; suppl. τμῆμα 176, 6; 
184, 4; 192, 5. 7; 194, 25; τὸ 
περίγειον ἀπόστημα 224,6. 12, 
et sic similiter adiectivi loco 
usurp. 106, 20; 130, 19; 174, 
4; 176, 10; 224, 15. — τὸ 
περίγειον, sc. σημεῖον κύκλου 
τινός, passim: 34, 3; 58, 18: 
62, 19. 93; 64, 1. 3; 72, 14. 
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17; 74, 8 cett; τὸ A περί- 
γειον 188, 10; sim. 58, 13; 
186, 2; τὸ τοῦ ἡλίου περίγειον 
220, 23, et sim. passim. — 
plur.: τὰ περίγεια, 80. τμήματα 
aut σημεῖα κύκλου τινός, aut 
ad unum pertinent circulum: 
περὶ τὰ περίγεια τοῦ κύκλου 
τούτου 176, 16; sim. 172, 18; 
174, 14; 184, 9; τὰ ἀπόγεια 
καὶ τὰ περίγεια τοῦ ἐκκέντρου 
148, 28; et sic eodem sensu 
τὰ ἀπόγεια καὶ τὰ περίγεια 
coniunctim occurrunt 32, 28; 
154, 18; 156, 10; 166, 18; 
184, 3. 5; 186, 10; 188, 17; 
aut ad complures pertinent 
circulos: ἐν τοῖς περιγείοις τῶν 
ἰδίων ἐπικύκλων 180, 23; eo- 
dem sensu τὰ ἀπόγεια καὶ τὰ 
περίγεια τῶν ἐκκέντρων 150, 
26; sim. 28, 10; 64, 7; 142, 19. 
24. 25; 156, 7. 20; 158, 1. 7; 
162, 28; 164, 27; 182, 5; 196, 
13; 220, 18; 222, 9. — περι- 
γειότερον εἶναι 226, 17. 24; 
verbo suppl. 228, 4 (1. susp.); 
γίνεσθαι 28, 22; 94, 26; 158, 
25 (I. susp); 218, 12; φαί- 
φεσθαι 30, 7. 17; ὁρᾶσθαι 
28, 7. — περιγειότατον εἶναι 
62, 26; τὸ περιγειότατο», sc. 
σημεῖον κύκλου τινός, δά, 17; 
66, 9; 192, 15; plur. 196, 
18; τὰ περιγειότατα, sc. τμή- 
ματα, δά, 9. 

περιγράφειν 154, 25; περι- 
γράφῃ 44, 38; περιγράψω 386, 
11 


περιδροµή 146, 28. 

περίεργον, sc. ἐστί, cum infin. 
110, 6. 

περιερχόµενον 184, 4; περι- 
£19 108, 6. 

περιέχει 86, 26; περιέχουσι 
98, 26; περιέχοντος 188, 22; 
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erm 84, 12; 218, 14; 
περιέχον 184, 2. 

περιιέναι: περίεισι 106, 6; 
226, 1; περιῄει 106, 24; περι- 
εόντες 26, 12. 

περιλαβεῖν 86, 16. 

πέριξ: περὶ πᾶσαν πέριξ 88, 
16. 
περίοδος 12, 11; 40, 6; 66, 
26; 100, 25; 146, 16; idem, 
quod περιφέρεια, 42, 38. — 
plar. 2, 7; 12, 19: 26, 9; 
90, 27; 112, 13; τὰς περιόδους 
6 ἐπὶ» τῶν κύκλων buen 6, 
9; sim. 218, 11. 

περιστροφὴ κόσμου 194, 22. 

περιφανῶς 14, Ἰ. 

περιφέρεια, — circumferentia 
cireuli, 26, 5; 84, 15. 20; 52, 
3; 60, 5; 64, 12; 80, 2; 90, 
28; 92, 19. 21; 154, 2; 160, 
19; 182, 8; plur. 166, 2. — 
pars circumferentiae totius cir- 
culi, arcus 48, 21; 78, 7; 82, 
17; 176, 10; 178, 4; 192, 16; 
194, 11; plur. 78, 9; 84, 10; 
98, 19; τὴν AB περιφέρειαν 
66, 6; 60, 18; sim, 78, 30. 26. 
28; om. περιφ. 58, 6. 8. 10. 11. 
Vide praeterea μεταξό, τεταρ- 
τημοριαῖος, ὑποτείνειν. — cir- 
cuitus armillae 42, 29; 202,8; 
terrae 114, 8; solis 128, 28; 
130, 21. 

περιφερόμενος 38, 8 (l. em.); 
46, 15. 

περιφερῶς 42, 24. 

περιφορά: plur. 20, 9; 166,2. 

πέρυσι 2, 14. 

πῇ 146, 13. 

prios: plur. 46, 17. 21; 

204, 20; 208, 16. 

πηγνύναι: πηγνύσθωσαν 48, 
18: πεπήχϑω 128, 7; πέπηγε 
16, 6. 

πηλικότητες 120, 10. 
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πῆχυς: plur. 126, 16. 

πιέσαι 40, 19; 146, 2; πι- 
έσωµεν 20,1. — πεπίεσται 112, 
5; 168, 22 (l. em.). 

πιθανός 140, 26. — adv. 144, 
25. 
πίναξ 72, 21. 22; 76, 14. 
πίπτει 50, 22; 52, 18; 74, 29; 
πίπτουσι 52, 6; πιπτούσης 152, 
28; πίπτουσαν 162, 5; πεσεῖ- 
ται 282, 8. — Dicitur πίπτειν 
ἐπί τι 50, 33; ἐπί tivos 52,6; 
κατά τινος 152, 28; διά τινος 
52, 13; εἴς τι 74, 29; περί τι 
162, 5; ὑπό τι 282, 8. 

πιστός 50, 13. 

πιστοῦνται 220, 18. 

πλάγιος: ἐπὶ τὰ πλάγια 40, 
18. 

πλανᾶσϑαι 14,29; τὴν πλανω- 
μένην ἅπασαν οὐσίαν 2,9; τῶν 
πέντε πλανωμένων ἀστέρων 119, 
3; om. ἆστ. 140, 26; om. etiam 
πέντε 4, 4; 12, 9; 220, 16; τὰ 
πλανώμενα 234, 22. 

πλάνητες 20, 2; δά, 14; πλα- 
νήτων 6, 30: 8, 15; 66, 27; 
136, 2; 172, 10; 214, 7; 284, 
10; πλάνητας 8, 2; 28, 14; 
140, 22; 148, 8. 

πλάξ 50, 11. 18, 

πλατικός 188, 18. 17. 25; 
144, 5; 196, 7; 206, 16. 

πλάτος, latitudo armillae, 
42, 18. 21; 44, 4; 46, 12. 20; 
204, 15 bis; κατά τε μῆχος καὶ 
πλάτος 204, 16; tabellae 126, 
28; umbrae lunae 134, 19. — 
latitudo siderum: solis 52, 22; 
δά, 6; 230, 25; κατὰ πλάτος 
228, 12; 930, 21; lunae 86, 
38. 27; κατὰ πλάτος 88, 5; 94, 
2. 13; 118, 26. 26; planetarum 
20, 7; 196, 14. 26; τὰς κατὰ 
μῆκός τε καὶ πλάτος ἀνωμαλίας 
8, 8; κατὰ πλάτος 180, 8; 196, 
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13; 220, 2; τὰς φάσεις εἰς τὰ 
πλάτη ἀναφέρειν 220, 9: stel- 
larum fixsrum 140, 13; 142, 
16; κατὰ πλάτος 140, 3, — 
Conf. μῆκος. 

πλάττειν 238, 90. 

πλευρά, latus ‚126, 
22; parallelogrammi 46, 27; 
wd m 54, 4; 206, 7. 11; 
ξαγωνικὴν πλευρὰν ἀφίσια- 
σθαι 8, 39. — plur.: latera 
cubi 132, 17. 19; astrolabi 
204, 5. 10. 

πλῆϑος 198, 24; τὸ ἐνιαύσιον 
πλῆϑος 68, 36; τοῦ ἐνιαυσιαίου 
πλήϑους τοῦ χρόνου 70, 25; τὸ 
τοῦ χρόνου πλῆθος 68, 25; 
eodem sensu 70, 12. — plur. 
68, 24; ἐν µέσοις πλήθεσι χρό- 
vov 34, 10. 

πλήν cum gen. 88, 24; πλὴν 
ὅτι 86, 9; πλὴν εἰ μή 114, 10; 
πλὴν τοσοῦτον ἱστέον 288, 99. 

ποϑεῖς 3, 10. 

ποιεῖν 18, 18: 68, 13: 100, 
25; 194, 18; 150, 7; 178, 3. 4. 
25; 202, δ: ποιεῖ 72, 9; 120, 
16; 200, 11; 214, 10; 218, 19; 
228, 1. 11; ποιοῦσι 68, 17; 96, 
21; 100, 5; 166, 26; 200, 28; 
228, 8; ποιῇ 156, 25; 158, 5; 
190, 9; ἐποιοῦμεν 180, 2; ποι- 
οὖσα 184, 27; 226, 1: ποιούσης 
230, 25; ποιοῦσαν 96, 5; ποι- 
οὔσαι 80, 8; ποιείτω 188, 9. 
11: ποιῆσαι 72, 21; ποιήσῃ 
106, 6; ποιήσωμεν 52, 17; 
ποιήσαντι 84, 18: ποιήσαντες 
222, 15; 224, 9; ποιήσεις 76, 
12; ποιήσει 130, 28; ποιήσουσι 
144, 11. — med.: ποιεῖσθαι 6, 
21; 10, 2. 25; 24, 28; 40, 12; 
88, 11; 94, 20; 156, 28; 158, 
23; 172, 4; 212, 26; 216, 8; 
ποιεῖται 90, 4; 92, 21; 108, 26: 
146, 25; ποιοῦνται 0, 25; 20, 
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8; 112, 11; 136, 4; 148, 14; 
178, 20; 216, 18; ποιῶνται 
142, 18; ἐποιούμεθα 58, 7; 
ποιούμενος 136, 22; 188, 6; 
-μένου 14, 12; -μενον 14, 16; 
40, 7; -μενοι 26, 18; 40, 16; 
68, 4; 84, 26; -μένων 144, 4; 
212,21; -μένοις 36, 24; -μένους 
8, 9; 66, 17; 158, 15; -μένη 
88, 5; -μένης 152, 26; -μένην 
12, 2; ποιήσασθαι 216, 38: 
220, 11; ἐποιήσατο 210, 22; 
ποιήσηται 146, 23; ποιήσονται 
26, 10; πεποιημένον 216, 24. 
— Construitur ποιεῖν cum in- 
fin, 214, 10; 218, 19; 228, 11; 
cum partic. 190, 9; ποιήσαντες 
ὡς — οὕτως 222, 15; 224, 9; 
ὁμοίως ἐπί τινος ποιεῖν 180, 2; 
τοῦτο ποιεῖν 18, 18: 62, 17; 
200, 28; πίνακα 72, 21; κανόνα 
120, 16; κρίκους 200,11; ὁμό- 
κεντρον κύκλον 34, 13; sim. 
160, 7; ἐπιξεύξεις 76, 12; τοµάς 
80, 8; διαφοράν 180, 23; «λί- 
σιν 184,27; 188,9; φάσι» 178, 
25, οἵ. ποιεῖσθαι; προηγητικὴν 
περιφέρειαν 118, 4; στηριγμόν 
178, 8; τὸ ἀπόγειον 100, 26; 
τὸ βόρειον πέρας 226, 1; τὴν 
διάμετρον ἐπ’ εὐϑείας 188, 17; 
δὶς τὰς tb μοίρας 106, 6; τὸν 
πλεῖστον χρόνον 72, 9: τὸν 
ἐνιαυτὸν E καὶ E καὶ τ ἡμερῶν 
68, 17; sim. 380, 25; τὴν ἡμέ- 
ραν ἄνισον τῇ νυκτί 124, 18; 
τὰς σκιὰς µείζους 238, 1.8, et 
sic sim. 68, 13; 96, δ. 21; 100, 
5; 136, 25; 158, 5; 166, 26; 
202, 6. — ποιεῖσθαι κίνησιν 
24, 28; 88, δ. 11; πάροδον 6, 
95; plur. 6, 91; 96, 18; 212, 
26; περίοδον 40, 7; plur. 26, 
10; ἀποκαταστάσεις 146, 25; 
φοράν 8, 9; 156, 28; περιφοράς 
20, 8: δρόμον 210, 22; περι- 


361 


δροµήν 146, 23; μετάβασιν 90, 
4; μετάϑεσιν 99, 21; 94, 20; 
μετάστασιν 186, 22; μεταχωρή- 
σεις 14, 12; ὑποχωρίσεις 40, 
16; ἀπόστασιν 216, 24; plur. 
148, 14; διάστασιν 216, 8; 
plur. 168, 23; φάσιν 10, 2; 
216, 28, cf. ποιεῖν; plur. 10, 
26; 216, 18: τροπάς 40, 12; 
νεῦσιν 152, 26; ἀνατολήν 14, 
16; 220, 11; ἐπιτολήν 12, 2; 
συνόδους 143, 13; 144, 4; 
παραλλάξεις 108,25; ἀνωμαλίαν 
158, 15; χρόνον τῶν gon, 
178, 20; πρ εκὰς parra- 
σίας 113, 4; φαντασίαν τινός 
138, 6; παράδοσιν 136, 4; 
τήρησιν 58, 7; 66, 17; 68, 4; 
ϑεωρίαν 36, 24; 212, 21; ὑπό- 
ϑεσιν 112, 11; προσθαφ. 84, 26. 

ποικίλος; compar. 38, 21; 
40, 17; 86, 15. 

ποῖος 16, 8; ποίαν 66, 9; 
208, 12; 210, 11; ποίας 52, 15 
(l. susp.); ποῖον 208, 17. 

πολλάκις 10, 10; 40,12; 124, 
8; 146, 9; 226, 20. 

πόλος 16, 3; 24, 9.11; ὁ πό- 
Ίος τοῦ παντός 22, 18; om. 
πόλος 14, 26; 20, 9; πρός vel 
sol τὸν τοῦ παντὸς πόλον 14, 
21; 20, 8; ὁ πόλος τοῦ g. 
22, 17; 206, 9; ἡ τεταρτηµορι- 
«la ἐκ πόλου γίνεται τοῦ ζῳδ. 
22, 24; περὶ τὸν τοῦ διὰ µέσων 
πόλον 234, 16; om. πόλον 234, 
22; ὁ κοσμικὸς πόλος 22, 20; 
234, 21; om. πόλος 234, 17; ὁ 
ἑκάστου Λοξοῦ πόλος 20, 21; 
τοῦ λοιποῦ κρίκου ὁ πόλος 202, 
19: ὁ πόλος τῶν παρ.: vide 
παράλληλος. --- plur. 30, 16; 
22, 5. 13. 27; 24, 17; ὁ διὰ 
τῶν πόλων, sc. κύκλος, δά, 10; 
116, 1: 150, 20; 190, 20; 192, 
11. 17; 194, 12; 202, 11. 14. 
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17.27.29; 206, 1. 2. 8. 26; περὶ 
τοὺς τοῦ gd. πόλους 136, 8; 
206, 20; 234, 28; περὶ τοὺς 
τοῦ ἰσημ. πόλους 206, 19. 

πολύπλοκος 92, 24. 

πολύς: ἐν πολλῷ χρόνῳ 156, 
8; πολλῆς ἠξιωμένα μερίμνης 
18, 16; πολλῷ πρότερον 8, 18; 
πολλῶ δή τινι ὑπερβάλλειν 184, 
4; πολύ ἐστι τὸ μέσον 222, 29; 
πολὺ διεστῶτας 13, 1; πολλαί 
136, 18: πολλαῖς 12, 8: πολλάς 
234, 6; διὰ πολλῶν δεικνύμενα 
180,4; ἐκ πολλῶν ... συνάγειν 
198, 8. — πλείονι 34, 3; πλέ.. 
ovi 20, 19; πλείονα 64, 4; 166, 
21; πλέον 8, 24; 28, 24; 138, 
6; 198, 26; ἄλλα πλείονα 198, 
23; διὰ πλειόνων ἐφόδων 132, 
3. Plerumque πλείων — ἑλάτ- 
των varie coniunguntur aut 
sibi opponuntur, velot ἐπὶ 
πλέον καὶ ἐπ᾽ ἕλαττον 24, 17; 
sim. 10, 22; oi μὲν πλεῖον — 
οἱ δὲ ἔλαττον 20, 11; 24, 18 
(πλέον); sim. 20, 17—20 (πλέον); 
ποτὲ μὲν πλείονα χρόνον --- 
ποτὲ δὲ ἐλάττονα 178, 22. 26; 
sim. 34, 3; 156, 20; ἐν ἐλάτ- 
τονι μέν — πλείονι δέ 72, 6; 
sim. 32, 27. — πλείστῃ 196, 
19; πλείστην 6, 38; 16, 25; 
192, 16; πλεῖστον 196, 26; 
318, 4; dg ἐπὶ τὸ πλεῖστον 124, 
12; τοτὲ μὲν πλεῖστον — τοτὲ 
δὲ ἕλαττον 214, 3. Ceteris 
locis πλεῖστος — ἐλάχιστος sibi 
respondent, velut τοτὲ μὲν 
πλεῖστα, τοτὲ δὲ ἐλάχιστα 94, 
34: διὰ πλείστου μὲν χρόνου 
— δι᾽ ἐλαχίστου δέ 72, 1; sim. 
34, 8; 36, 12; 156, 10; 182, 
17; minus distincte opposita 
72, 8; 106, 18 — 21. 

πορεύηται 86, 6; πορευοµέ- 
νους 142, 18. 
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πόρρω τινός 18, 23; om. gen. 
218, 25. — πορρωτέρω 10, 9; 30, 
9; 84, 19; 226, 22. — πορρώ- 
τάτω τινός 36, 3. 

ποσαπλάσιος 122, δ. 16. 

πόσος 16, 2; ἐν πόσῳ χρόνῳ 
66, 14: πόσον χρόνο» 118, 20; 
πόσον 52, 22; 58, 21; 84, 24; 
πόσον ἀφέστηκε 40, 21; 86, 22; 
sim. 40, 22; 52, 94; 86, 23; 
116, 23; 118, 1. 4; πόσας pol- 
ρας ἀφέστηκε 208, 22; 210, 25; 
ἐν πόσοις μὲν ἕτεσι — ἐν xó- 
goe δέ 146, 24 89 

ποσότης 140, 9. 

πόστος 210, 27. 

πότε 50, 20. 23; 52, 9. 18; 
180, 4; πότε μέν — πότε δέ 
6, 24; 64, 17; 84, 22. 

ποτὲ μέν — ποτὲ δέ 6, 14; 
10, 7. 9. 14; 19, 23; 158, 96. 
178, 22. 24; 918, 9; 238, 4. 
Conf. τοτέ. — τίς ποτε 24, 22; 
είνα ποτέ 6, 6; μή — ποτέ 12,19. 

ποῦ 16, 3; 66, s bie; 76, 8; 
286, 2. 3. 

πού 4, 22; 200, 26. 

πρᾶγμα: plur. 2, 18. 

πραγματεία 6, 10; plur. 198, 
10. 
πραγματεύεσθαι: τοῖς περὶ 
τούτων πραγματευομένοις 158, 
5; τοῖς περὶ ταῦτα πραγµατευ- 
δαμένοις 16, 26; ἐπραγματεύ- 
όατο 180, 11. 

πρέπειν 18, 8; πρέποι ἄν 4, 
21. 

πρεσβεύειν 4, 4. 

πρίν cum coni. 14, 7. 9; 218, 
δ; 224, 19. 22; 232, 26. 26. — 
cum infin. 216, 23. 

πρισμάτιον 126, 19 — 128, 28 
saepius; 130, 6. — plur. 120, 
17; 128, 22. 

πρό cum gen. 50, 20. 25; 230, 
27; 232, 28. 29; ὀλίγον πρὸ 
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αὐτοῦ 226,3; πρό γετῶν ἄλλων 
146, 11. 

προάγουσι 10, 17; προάγον- 
10 72, 10; προήχθησαν 212, 
10. 

προανατέλλων cum gen. 160, 
20; προανατέλλουσαν 220, 7. 

προαποδειχϑῆναι 196, δ. 

πρόβλημα: plur. 198, 12. 

προγενοµένας 216, 17. 

προδεικνύναι: προεδείκνυμεν 
196, 19. 

πρόδηλον ὅτι 234, 9; προδη- 
λότερον 110, 3. 

προειπεῖν, προειρῇσϑαι: vide 
προλέγειν. 

προέκχειται 104, 9; προεκκει- 
μένης 160, 18. 

προεκτεϑέντος 86, 25. 

προελϑόντι 88, 28. 

προηγεῖσϑαι: εἰς τὰ προηγού- 
μενα passim, velut 88, 8. 11; 
90, 4. 15. 29; 94, 21; 100, 99; 
102, 2. 22 cett; ἐπὶ τὰ - 
ηγούμενα τῶν ζῳδίων 16, 15; 
om. τῶν ζῳδ. 94, 5. 8; 178, 25; 
ὡς ἐπὶ τὰ προηγ. 92, 24; 164, 
29; πως ἐπὶ xi πρ. 172, 28 
(J. susp.). 

προήγησις 178, δ. 7; plur. 
176, 11; 178, 17. 20; 180, 6, 

προηγητικός 172, 4. 18; 
178, 4. 

προϑυμοῦνται 146, 5; προ- 
ϑυμούμενος 2, 13; -μένοις 30, 
24; προϑυμηϑέντες 286, 13. 

προϊέναι: προίωμεν 86, 16; 
προϊών 150, 1δ. 

προϊστάναι: προστάντας cum 
gen. 18, 1. 

προκατασκευάζεται 120, 27. 

πρόκειται 64, 28; προκείσδω 
212, 2; τὸ προκείµενον 52, 26; 
προκειμένην 4, 12. 


προλαμβάνειν: προθιλήφαμεν 
ὡς 18, 929; προειλήφϑω ὅτι 
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146, 14; 148, 7; προειλημμένων 
150, 16. 

προλέγει»: καθάπερ προείπο- 
μεν 46, 10; καϑά vel ὡς προ- 
είρηται 12, 7; 208, 9; ἐκ vel 
διὰ τῶν προειρημένων 108, 11; 
220, 17; τῶν προειρημένων 
πόλων 54, 1; sim. 68, 16; 118, 
19; 206, 15. 

προλήψεις 146, 7. 

προοίμιον: plur. 212, 9. 

προποδισµοί 214, 6. 

πρός cum gen. vacat. — 
πρός cum dat., „zu — hinzu“: 
πρὸς τούτοις 148, 7; 228, 14; 
288, 9; sim. 16, 4; πρὸς ἄλλοις 
δυσὶ πέµπτοις 132, 5; sim. 132, 
6. — „an: πρὸς τῷ ὁρίξοντι 
128, 18; plur. 124, 24; πρὸς 
τῇ περιγείῳ περεφερείᾳ 176, 10; 
sim. 204, 12; πρὸς τῇ ὄψει 126, 
26, et sim. saepius 196, 28—1928, 
11; ἡ πρὸς τῷ E γωνία et si- 
milia: vide γωνία. — πρός 
enm acc., ad, „zu“: ἐγεῖραι 
πρός τι 16, 20; ἐγγύτατα συμ- 
βαίνειν πρός τι 220, 20; δεῖ 
vel δεῖταί τινος πρός τι 88, 
26; 140, 21; ἐφαρμόξειν πρός 
τι 202, 36. 28; ἐπινενόηνται 
πρὸς sÜQsci» 238, 24; sim. 18, 
11; 42, 1; ἀναγκαῖος πρός τι 
66, 11; 148, 20. 25; vide prae- 
terea ἀνεπιτήδειος, χρήσιμος, 
ἱκανῶς. — „für“: ἀνώμαλος 
πρὸς τὴν ὄψιν 170, 24; πρὸς 
αἴσθησιν 46, 20; 70, 19; 186, 
5; πρὸς ἕκαστα 212, 11; πρὸς 
τὸ παρόν 18, 12. — „mit “: 
ἄμικτον πρός τι 4, 18; συµ- 
φυῶς πρός τι 136, 20; ἐν τοῖς 
συνδέσµοις τοῖς πρὸς τὸν διὰ 
µέσων 88, 19. — ad — versus: 
κατὰ τὴν πρὸς τὸν ἥλιον σχέσιν 
148, 18; sim. 188, 12; 150, 1; 
praeterea vide ἀπόστασις, ἀπό- 
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ότηµα, διάστασις, σύνοδος; διὰ 
τὰς λοξώσεις τὰς πρὸς τὸν διὰ 
µέσων 220, 8; sim. 144, δ; τὴν 
νεῦσιν ποιεῖσθαι πρός τι 152, 
26; praeterea vide κλίσες, κλίνε- 
oda, ἐγκλίνεσθαι, λοξοῦσϑαι, 
νεύειν, ἐπινεύειν; ἐν ἑνὶ ἐπι- 
πέδῳ, ἐπὶ μιᾶς εὐϑείας, d- 
μέτρους γίνεσϑαι πρός τι: 
vide haec substantiva; ὀρϑὸς 
πρός τι, πρὸς ὀρθάς: vide ὀρ- 
ϑός; πρὸς ἀνατολάς et similia: 
vide ἀνατολή, ἄρκτος, βορρᾶς, 
δύσις, μεσημβρία, νότος. --- „im 
ergleich zu“: παραλλάττειν 
πρός τι 110, 10; ταῦτα δὲ ἔσχε 
πρὸς ἄλληλα διαφοράν 110, 14; 
eodem sensu 138, 15. 25; 140, 
2. 6. 11; vide praeterea ἀδια- 
φορεῖν, ἀδιάφορον εἶναι, δια- 
φωνεῖν. „ im Verhältnis zu“: 
οὕτως ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους 
ϑέσεως, ὡς 192, 1, et sic simi- 
liter in formula proportionis 
32, 14; 122, 11; 222, 15; 224, 
9; µέγεδος αἰσθητὸν πρός τι 
118, 24; μέγεθος, λόγον, τάξιν 
ἔχειν πρός τι: vide haec sub- 
stantiva. — „mit Bezug auf“: 
πρός τινα τῶν ἁπλανῶν ποι- 
εἴσθαι τὴν τήρησιν 66, 16; sim. 
66, 19. 24; 68, 3; κατὰ τὴν 
πρὸς τὸν ζωδιακὸν . . . κίνησιν 
148, 9; sim. 108, 9; 156, 12; τοῦ 
πλάτους αὐτῶν τοῦ πρὸς τὸν 
διὰ µέσων 145, 16: ἀνωμάλως 
vel ὁμοταχῶς κινεῖσθαι πρός 
τι 148, 24; 214, 26; sim. 26, 
10, et eodem sensu 14, 20 (l. 
em.); 20, 4; 114, 26. 27; 116, 
12. 16; 164, 11. 12. 18; 160, 
4. — „im Hinblick auf“, „an- 
gesichts“: vide βλέπειν, δυσ- 
χεραίνειν, μύειν. — ὡς πρός 
cum acc.: vide ὡς. 
προσβάλλει 120, 29. 
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προσεπισημηνάμενοι 144, 27. 
προσόευπορῆσαι 238, 21. 
προσεχής cum dat. 112, 8. 
προσηγορία 40, 11. 
idus: τοῖς προσήκουσιν 
ἑκάστοις 6, ὅ. 
προσθαφαίρεσις 84, 26; 166, 
1. — plur. 170, 16; 176, 24. 
πρόσθεσις 172, 920; κατὰ 
πρόσθεσιν 58, 22. — plur. 8, 4. 
προσόθετικός 172, 22; 174, 
21; 216, 11. 
προσίεσθαι 234, 12. 
προσκείσθω 14, 17; 64, δ: 
80, 91; 196, 8. 
προσλαβόντες 228, 15. 
πρόσνενσις 186, 18; 154, 1. 
— plur. 16, 11. 
προσπιπτέτω 176, 14; προσ- 
πεπτουσῶν 218, 18. 
προστυϑέναι 58, 18; 84, 24; 
86, 9; προστίϑησι 68, 11; 104, 
28; 174, 2; 204, 21; 206, 8. 6; 
προστνθέασι 68, 19; προστι- 
vreg 216, 13; προσθεἴναι 172, 
8; προσϑῇς 214, 16; προσθήσω 
236, 22; προσϑήσομεν 46, 17. 
— προσοτίθεσθαι 114, 11; προς- 
τιθεµένης 170, 18: -μενα 103, 
24. 


προσχρῆται 284, 10. 

προσχωρῶν 50, 20. 

πρότερον 8, 18; 40, 26; 54, 
18; 58, 20; 72, 15; 116, 6; 
148, 12; 164, 11; 166, 5; 192, 
10; 200, 27; 206, 18; 234, 8. 

πρότερος 38, 6; 90, 16; 106, 
14; 136, 25; 138, 5; 178, 3; 
184, 1. 

προὐποθέμενοι 222, 6. 

πρῶτον 4, 18; 6, 12; 40, 19; 
66, 19; 86, 21; 94, 19; 200, 7; 
212, 14; καὶ πρῶτον 30, 1; 
108, 24; 120, 21; καὶ πρῶτόν 
ye 188, 14; ὅτε πρῶτον 120, 
28. 
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πρῶτος 30, 22; 120, 28; 140, 
5; 196, 22. 28; 218, 7; τοὺς 
πρώτους εἰς τὸν οὐρανὸν &va- 
βλέψαντας 16, 17; sim. 119, 
13. — πρῶτα ἑξηκοστά νοὶ 
λεπτά: vide ἑξηκοστός οἱ Le- 
πτός. 

πῶς 16, 1. 13; 144, 25; 204, 
24; 212, 16; 234, 13. 

πώς 14, 6; 172, 28 (I. susp.). 


'Ῥάδιον ἔσται cum infin. 208, 
19; ῥᾷον 198, 11. 

ῥεῖν: ῥεῦσαν 120, 29; 192, 
4 (I. susp.); ῥυέν 122, 3; 126, 
3; ῥυένει 126, 4. 

ῥίξα τοῦ γνώμονος 50, 19. 

ῥύσις 190, 22. 


Σαλευϑείσης 28, 19. 

σαφήνεια 64, 4; 154, 27. 

σαφηνισθέντω» 66, 7. 

σαφής 92, 26; 172,26; σαφές 
τίτινι καθιστάναι 86, 11; σαφῆ 
γίνεσθαι 6, 6; 118, 20; 184, 11; 

σαφῶς 110, 6; σαφέστατα 
212, 6; ὡς οἷόν τε σαφέστατα 
198, 20. 

σελήνη passim: 6, 16. 19; 
10, 18. 90; 12, 11; 22, 2. 9. 
12. 14; 38, 21; 86, 21. 26 oett.; 
ἡ φαινομένη σελ. 116, 10; 118, 
28; 210, 12. — Notandum esse 
videtur hanc vocem saepissime 
occurrere sine articulo, velut 
8, 12; 102, 7; 108, 19; 110, 2; 
144, 12. 23; 148, 16. 27; 150, 
18; 154, 1; 196, 6; 236, 9. — 
plur. 134, 19. 

σεληνιακός 94, 23; 110, 16. 
28; 118, 24. 29; 124, 27; 134, 26. 

σημεῖον passim: 22, 7; 50, 
22. 94. 26: 66, 15; 68, 5; 74, 
29; 88, 24; 112, 23; 116, 20 
cett.; καθ’ ἑνὸς σημείου 6, 22; 
230, 12; καθ’ iv σημεῖον 196, 
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25; κατὰ τοῦτο τὸ σημ. 202, 20; 
κατὰ τὸ Θ σημ. 76, 5; 178, 9. 
12; 188, 16; 230, 3; κατὰ τοῦ 
K onu. 230, 9, et similiter pas- 
sim, saepius omissa voce ση- 
μεῖον, velat 56, 9; 58, 1. δ. 6. 
8. 15; 60, 8—64, 2 saep.; 98, 
20. 21; 114, 23 cett.; τὸ γινό- 
μενον σημ. 176, 9; τυχὸν σημ. 
τὸ I’ 176, 16; sim. 114, 22; 
τὸ κατὰ κορυφὴν σημ.: vide 
κορυφή; κέντρου καὶ σημείου 
λόγον ἔχειν: vide κέντρον. 
Praeterea vide ἀπόγειος, xor- 
vós, ϑερινός, ἐδημερινός, µετ- 
οπωρινός, περίγειος. — plur. 
14, 3; 92, 3; 80, 2 (l. em); 
88, 2; 116, 19; 160, 18; 174, 
23; 188, 6; 196, 18; 202, 12; 
224, 91; τὰ Z H σημεῖα 228, 
22; sim. 98, 17; κατὰ τὰ αὐτὰ 

μεῖα τέμνειν 88, 9: κατὰ τῶν 

ὢν ἀεὶ σημείων πίπτειν 152, 
28. Praeterea vide ἐκλειπτικός, 
ὁμοταγύς, τροπικός. 

σημειοῦσθαι 52, 16; ἐσημει- 
ούμεϑα 128, 29; ἐσημειοῦντο 
124, 1. 

σηµείωσις 50, 5. 

σκάφη 122, 28. 

σκιά, umbra gnomonis, 50, 
21; terrae 134, 19. — plur. 
228, 8; 280, 16; αἱ ἀπὸ τῶν 
γνωμόνων σκιαί et sim.: vide 
γνώμων. 

σκιάξεται 52, 9: σκιασϑῇ 
206, 29; σκιασϑῶσι 208, 7. 

σκοπεῖν 2, 5; 52, 9; σκόπει 
24, 20; ἐσκόπησαν 72, 7. 

σκοπεῖο»: plur. 108, 24. 

σοφός: πάντες οἱ σοφοί 234, 
20. 
σπάνιος 4, 9. 
στάσις 126, 1. 
στηριγµός 178, 4. 8. 16; plur. 
δ. 
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στηρίζειν 172, 5; 174, 21; 
176, 12; στηρίζω» 172, 26; 174, 
24; στηρίξοντες 172, 9. 

στηρικτικός 180, 7. 

στοχάζεσθαι: ἐστοχάζοντο 
126, 5. 

στυλίσκος 48, 18. 23; 50, 3. 
12; 52, 7; 206, 24. 

σύ 3, 5; 18, 18; 22, 6; σοί 
passim: 2, 15; 4, 1. 5. 9; 6, 
6; 24, 15. 23 cett.; σέ 49, 20; 
66, 20; 172, 2. — plur.: παρ᾽ 
ὑμῖν 2, 14. 

συγγραψαμένους 12, 8. 

συγκρίνοντες 194, 2; συγ- 
κρίνας 140, 2. 

σύγκρισις 130, 8; plur. 138, 
10. 

συγχέοντες 238, 4; συγχυθή- 
σεται 124, 24. 

συξυγία: ἐν ταῖς συζυγίαις 
184, 9. 

σύζυγος 194, 25. 

συλλογίζεσθαι 120, 12; cvl- 
λογίζεται 136, 9; συλλογίζονται 
70, 13; 104, 21; 120, 7; 130, 
28: συλλογιζόμενοι 162, 8; συν- 
ελογίσατο 210, 27. — Sequitur 
&cc. 120, 7; 190, 28; 102, 8; 
acc. cum part. 136, 9; acc. 
cum infin. 70, 18: ὅτι 104, 21; 
quaestio indir. 120, 12; 210, 
27 


συλλογισμοί 10, 24. 28; 116,7. 

όυμβαίνειν 94, 23; 96, 10; 
συμβαίνει 92, 2; 106, 21; 120, 
22; 214, 3; συνέβαινε 106, 24; 
156, 4, 29; συμβαῖνον 220, 20; 
συνέβη 180, 1; κατὰ συµβεβη- 
κός 76, 19. 21; 78, 6. 19. 26 
(. em.); 82, δ: 108, 15. — Se- 
quitur infin. 92, 2; 120, 22; 
130, 1; 156, 4; 214, 3. 

συμβαλλόντων 50, 8; cvv- 
έβαλλον 126, 3. 

συμβολή 46, 23. 
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δυμμεϑίστασϑαι 188, 25. 

συμμετάγον 184, 8. 

σύμμετρος 42, 5. 10; 48, 19; 
126, 19. 

συμπεραίνουσι 298, 18. 

συμπέρασμα: plur. 238, 19. 

συμπεριαγόµενος 60,9; -μένη 
56, 8. 

συμπηγνύσθω 50, 1; συµπα- 
γήτω 46, 27; συμπαγέντων 48, 
17 


ούμπηξις 202, 10. 

συμπλέκειν 150, 8. 

συμπληροῦν 222, 10. 

συμπλοκή 146, 9. 

σύμπτοξις 194, 29; 
238, 7. 

συμπτύσσεσϑαι 194,15; συμ- 
πτύσσεται 190, 28: συμπτυσσο- 
μένους 189, 26. 

συμφῄσαντος 16, 35. 

συμφυῶς 126, 20. 

συμφωνεῖ 106, 28; συμφωνή- 
σαντες 234, 20; συμφωνήσει 94, 
8; 156, 14. 

συμφωνία 18, 11. 

ούμφωνος 146, 6; 168, 9, — 
adv. 156, 4. 

σύν cum dat.: σὺν ἑαυτῷ 
100, 39. 

συνάγειν 108, 18: συνάγει 
110, 25; 138, 26; 140, 19: 
συνάγοντος 140, 18; συνάγον- 
τας 18, 1; συναγάγωμεν 62, 17; 
συναγαγόντες 19:, 8, — ουν- 
άγεόθαι 182, 1; συνάγεται 104, 
2; 182, 8: 168, 22; συνάγεται 
= συμπτύσσεται 192, 19; eodem 
sensu συνάγονται 238, 4. — 
Sequitur acc. 18, 1; 62, 17; 
140, 18; 198, 8; acc. cum part. 
110, 25; acc. cum infin. 188, 
25; 140, 12; ὅτι 104, 2; 108, 18; 
182, 3 (l. em.); 168, 22; 182, 1. 

ovyaxolovOst 52, 96. 

συναμφότερος 148, 16. 


plur. 
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δυναποδείκνυται 120, 1; 182, 
25. « 
όυναποκαθίστησι 108, δ: 
-εστῆται 62, 10; -ιστῶνται 62, 
13. 
συνάπτει 200, 27; συνάπτουσι 
184, 12; συναπτούσας 42, 25; 
200, 94; συνημμένον 224, 12. 
— Hoc verbum transitivum 
est praeter 42, 25, ubi cum 
dativo construitur. 
όυραρµόσας 206, 16. Conf. 
ἐν-, ἐφ-, καϑ-, ὑφαρμόξειν. 
συνάφεια 138, 12. 
σύνδεσμος 186, 7; 188, 14, 
— plur. 88, 10; 94, 21; 108, 
12; 182, 24; 236, 5; ἐν τοῖς 
συνδέσµοις 88, 18; 142, 21; 
194, 28; περί vel κατὰ τοὺς 
συνδέσµους 88, 19; 102, 11. 
συνδιαπονήσειν 3, 16. 
συνέρχεται 190, 36. 
m 236, 26. 
συν ı 204, 17. 
— en 122, 27. 
συνίστασθαι: συνέστη 116,8; 
συνεστήσαντο 6, 9. 
δυνοδεύονσι 188, 18; 
οδευόντων 142, 11. 
6vvodixog 10, 8; 180, 16. 
σύνοδος 88, 19; 106, 7. 16; 
κατὰ τὴν σύνοδον 106, 11. — 
plur. 144, 7; 384, 25; τὰς 
πρὸς ἥλιον συνόδους 144, 4; 
sim. 149, 18. 
συντόμως 94, 12; 180, 4. 
συντρέχειν 196, 11. 


συν- 


συντυχία: κατὰ συντυχίαν 
124, 8. 

συρόμενον 88, 15. 

σύστοιχος 192, 29. 

σφαῖρα, sphaera: σημείων 


σφαίρᾳ κινουμένων 80, 8. 
— — caelestis 224, 3; ἡ 
τοῦ ἡλίου σφαῖρα 132, 23; πρὸς 
τὴν τούτου vel τὴν ἡλιακὴν 
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σφαῖραν 112, 9. 15; 120, 4; 
πρὸς τὴν σεληνιακὴν σφαῖραν 
110, 16. 28; 118, 24; ἡ ἀπλα- 
νής vel ἡ τῶν ἀπλανῶν σφαῖρα: 
vide ἀπλανής. — plur. 182, 
15—22 saepius; 190, 5; 236. 
18; 238, 1. 

σφόδρα 66, 28. 

σχεδόν 182, 18 bis; 230, 24. 

σχέσις 148, 13. 

σχῦμα 128, 12. 

όχηματιόµός: plur. 160, 1. 

σχολή 2, 15. 

σώζειν 50, 23; 140, 21; 178, 
14; σώξωσι 194, 2; σώζεσθαι 
88, 2; σώζεται 156, 23. 

σωλήν 60, 1; 126, 18. 20. 

σωληνοειδής 48, 21; 190, 16. 

σῶμα: τὰ ϑεῖα σώματα 4, 16; 
18, 8. 38: 26, 9; 28, 16; 146, 
7; om. art, 288, 28; ἀπὸ τῶν 
φυσικῶν σωμάτων 286, 19; τῶν 
σωμάτων τῶν οὐρανίων 388, 6. 


e 4, 21. p. 140, n SZ 
25; 220, 16; μέσην e vat 
τάξιν 12, 19; τάξιν πρὸς 4416 
λους ἔχειν 19, 25; sim. 12, 9; 
H τάξιν αὐτῶν τὴν πρὸς 
ήλους 220, 28. 
ταπεινός: compar. 12, 22; 
226, 27; 228, b; 232, 28. 
ταπεινούμενος 232, 36. 
τάττειν 142, 2; ἔταξε 202,16; 
τεταγμένον 4, 19; τεταγμένοις 
80, 21; 148, 25; τεταγμένας 
4, 17. 
τάχος 176, 7. 8. 21. 99. — 
plur. 12, 19; 28, 20; 176, 24. 
ταχύς: ϑάττων 214, 9; δᾶτ- 
τον 6, 14; 26, 17. 22; 148, 11; 
156, 9; 180, 8; 212, 14; 214, 
12. 16. 20. — τῶν ταχυτάτων 
96, 19; τάχισεα 220, 11. 
τείνουσα 176, 19. 
τεκμαιρομένοις 112, 1. 
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τεκμήριον 10, 19; plur. 112, 6. 

τεκμηριοῦ» 12, 14; τεκμηριοῖ 
106, 18. 

τέλειος 10, 14; 70, 1. 14: 
216, 22. 23; 218, 1. 

τελευταῖος 180, 11: 198, 4. 

τέλος 52, 17. 19. 

τέμνειν 48, 27; 88, 18: 200, 
28; τέμνει 24, 1; 182, 26; 202, 
14; 204, 2; τέμνουσι 238, 6; 
τέμνων 22, 25; 88, 9; 116, 1; 
72 
16; 190, 4; τέμνοντας 192, 2; 
τέμοιμον 70, 8; τεμόντων 50, 
27. — τμηϑείς 46, 1; tunel- 
σης 70, 7; τέτμηται 76, 9; 208, 
9; τετμημένον 72, 24. — tép- 
vew δίχα 48, 27; 50, 27; 164, 
16; πρὸς ὀρθάς 22, 25; 24, 1; 
116, 1; 200, 28; κύκλοι tép- 
νοντες ἀλλήλους 190, 4; 192, 2; 
sim. 200, 28; 238, 6; τέμνειν 
τὸν oð. εἰς τὰς εξ μοίρας 204, 
2; sim. 72, 24; 76, 9; 208, 9; 
ἀναλόγως τέμνειν τὴν ἡμέραν 
τῇ μιᾷ μοίρᾳ 70, 3; pass. 
70, 7. 

τεταρτημοριαῖος: λαβεῖν vel 
ἀφιστάναι τεταρτημοριαῖαν ne- 
ριφέρειαν 22, 6; 202, 17; om. 
περιφ. 22, 22. 24. — plur. 24, 
10; 78, 2. 10; 80, 9. 

τεταρτημόριον 72, 3; 78, A 
(l. em.). 5. 28. 26. — plur. 6, 
16; 72, 8 (I. em.). 

τετραγωνιχός 42, 27; 48, 26. 

τετράγωνον 48, 27. 

τετράγωνος 48, 18. 21; 200, 
11. 14; planetarum aspectus 
8, 18. 

τετράπηχυς 120, 16. 

τετραπλάσιος 74, 9. 

τετρημένων 48, 9. 

τηλικοῦτος 46, 6. 

νικαῦτα 108, 6; τηνικαῦτα 

-- ἡνίκα 190, 11. 
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τηρεῖν, observare: ἐτήρησε 
196, 27; ἐτήρησαν 94, 29; τη- 
ρήδαντες 72, T; τηρηδάντων 
50, 20; τετηρηκέναι 182, 12. — 
τετηρῆσθαι 168, 1; 224, 4; 
τετηρημένον 210, 18; τετηρη- 
μένοις 150, 26. — servare: τὴν 
αὐτὴν θέσιν ἀεὶ τηρούσης 152, 
25. 


τήρησις: ἐκ τῆς τηρήσεως 160, 
14; 168, 9; τὴν τήρησιν ποι- 
εἴσϑαι ἀπὸ τοῦ E 08, 1; πρός 
τι 66, 11; 68, 4. — plur. 2, 7; 
12, 6; 68, 17; 70, 27. 28; 112, 
13; 116, 8; 138, 17. 22; 140, 
17; 194, 22; 200, 3; αἱ τῶν 
ἀρχαίων τηρήσεις 120, 20; συγ- 
κρίσεις τηρήσεων ἀρχαίων 188, 
11; ἀπὸ τῶν τηρ. 14, 11. 20; 
70, 29; 199. 24; ἐκ τῶν τηρ. 
68, 22; 100, 5; 136, 16; 180, 
20; 230, 26; sim. 158, 29; 162, 
4; διὰ τῶν τηρ. 130, 9; 158, 
6; 218, 23; om. art. 72, 11; 
πρὸς τὰς τῆς σελ. τηρήσεις 198, 
15; sim. 212, 4. 

τίϑει 90, 12; Peirat 52, 7; 
ϑέντας 52, 8; θές 14, 20. — 
τίθενται 164, 22; τθεμένοις 
4, 23; ἔθεντο 96, 2: τεθέντος 
110, 17. 

zig, quis, 16. 1; 24, 22; 42, 
20. 21; 64, 18; 66, 13; 72, T. 
9; 118, 22; semper in quae- 
stione indirecta praeter τί gô- 
μεν 236, 16; διὰ τί 236, 3; 
238, 10. — plur. 4, 13; 6, 2. 
6; 212, 9; semper in quaest. 
indir.; τίνες μὲν αἱ διαφοραί 
suppl. verbo 84, 21; sim. 92, 
24; 108, 25; 238, 14. 

τίς, aliquis, quidam, subiec- 
tum indefinitum, velut εἴ τις 
ὁπόϑοιτο 76, 18; sim. 130, 23; 
142, 6; 144, 25; 146, 1; θεός 
τις 2, 18; εὐϑεῖά τις 56, 7; 
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ἀγγεῖόν τι 120, 25; sim. 122, 
27. 98. 29; 196, 18. 19; 206, 
24; 220, 17; ἀπό τινος ὀργά- 
vov 110, 8; sim. 128, 10; 210, 
4; πρός τινα τῶν ἀπλανῶν 66, 
16; ἀδύνατον ἄν τι συνέβαινε 
106, 24; πολλῷ δή τινι ὑπερ- 
βάλλειν 134, 4. Vide prae- 
terea ἄλλος, εἷς, ἕτερος, τοιοῦ- 
τος. — plur.: τινές, nonnulli, 
10, 14; 38, 12; 50, 10; 110, 
22; 220, 18; ἐκ μὲν τινῶν — 
ἐκ δὲ ἄλλων 165, 4; μοίρας 


τινάς 68, 3. 
τμῆμα, io lineae eclipti- 
cae, 206, 10; 208, 19; dimidia 
pars circuli: τὸ ΒΖ 4 τμῆμα, 
8c. τοῦ ἐκκέντρου, 192, 8; sim. 
192, 26; 194, 21. 26. Vide 
praeterea ἀπόγειος, περίγειος, 
— plur.: segmenta circuli: τὰ 
ἴσα τμήματα τοῦ AB κύκλου 
34, 4; sim. 26, 17; 89, 1. 2; 72, 
18; 214, 1; semicirculi: ἑκά- 
T3009» τῶν τμημάτων τοῦ $x- 
κέντρου 194, 24; eodem sensu 
192, 29; 194, 29; minimae por- 
tiones circuli; ἕκαστον τυχὸν 
τῶν τμημάτων ὑποτεμοῖν slg E 
44, 17; rer τῶν αὐτῶν 
τμημάτων κα σεος 44, 18; 
olov ἡ ἐκ τοῦ κέντρου runud- 
τω» ξ et sim.: vide τοιοῦτος. 
τοίνυν passim: 6, 12; 8, 1; 
18, 17; 24, 24; 80, 22; 36, 25; 
38, 4; 40, 6 cett., semper se- 
cundo loco positum; at tertio 
loco post οὗτος cum praepo- 
sitione coniunctum : πρὸς ταῦτα 
τοίνυν 68, 4; sim. 70, 11; 150, 
27; 186, 9; sed cf. 116, 6. 
τοιόσδε 8, 1; 42, 3; 306, 38. 
τοιοῦτος sine subst.: τὸ μὴ 
τοιοῦτον 4, 19; Πτολεμαῖοι καὶ 
τοιοῦτοί τινες 3, 10; ταῦτα καὶ 
τὰ τοιαῦτα 16, 17; sim. 284, 
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26; gen. 56, 1; οἱ τῶν τοιού- 
των οϑεάμονες 212, 10. — 
Oaa subak. coniunctum: τὴν 
τοιαύτη» ὑπόθεσιν 38, 17; sim. 
6, 9; 40, 11; 70, 24; 140, 23; 
194, 28; suppl. subst. 18, 8; 
sine artic.: τοιαύτην ἐξαπο- 
στέλλει φαντασίαν 172, 11; 
τοιαύτην ἐχόνεων ϑέσιν, ὡς 
180, 84: τοιαύτας αἰτίας ἔχου- 
σαι 196, 8. —  Praedicative 
usurp.: ὡς εἶναι τὸ σχῆμα τοῦ 
ὀργάνου τοιοῦτον 128, 18; sim. 
τοιαύτην τινά 128, 14; τοιαύ- 
της δὲ τῆς ϑέσεως οὔσης 62, 
24; sim. 108, 22; 168, 14; αἱ 
μὲν οὖν ὑποϑέσεις τοιαῦται 94, 
11; sim, 162, 22; 196, 8; 206, 
22; 212, 2. — τοιαύτην, οἷαν 
48, 22; τοιαύτας — οἷαι δὴ 
φαίνονται 6, 12; ofov ἡ τῆς 
σελ. διάμετρος ἑνός, τοιούτων 
... 182, 4; sim. vice versa 
222, 1: οἵων ἡ ἐκ τοῦ κέντρου 
τμημάτων E, τοιούτων ... 43, 
16; om. tanu. 166, 9; 168, 10. 
24; 170, 2. 7. 

τομή, punctum sectionis, in 
quo linea secat circulum: τῆς 
κατὰ τὸ περίγειον τοῦ ἐπι- 
κύκλου τομῆς 176, 7. 20 (1. em.); 
poem in quo duae circum- 
erentiae se secant, 208, 8. 9. 
21; hoc sensu ἡ κοινὴ τομή 
84, 18; 202, 18; 208, 27 (l. 
susp.). — linea secans planum 
in duas partes: κατὰ τὴν τομὴν 
τῆς βάσεως 52, 8; sectionis 
linea, in qua se secant duo 
plena: γίνεται τομὴ iv τῷ ἐπι- 
κύκλῳ ἡ K A 184, 27; sim. 286, 
7; hoc sensu ἡ κοινὴ τομή 184, 
16; 188, 2. 8, 18; 190, 9. 17 
(l. susp); 228, 27. — partitio 
circuli: τὴν κατὰ μοίρας αὐτοῦ 
τομήν 44, 19. — plur.: puncta, 

24 
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in quibus lineae se secant, 
80, 8; lineae secantes circulum 
in gradus, idem quod ἐντομαί, 
44, 99; 50, 7. — particulae 
divisionis: εἰς ἀλόγους ἐμπί- 
πτειν τομάς 124, 18. — na 
sectionis, ,,Schnittfláchen'*, 202, 
δ. 7. 8. 

τόπος 14, 22; 16, 13; 28, 10; 
80, 19; 100, 25; 180, 1; 168, 
8; ἐν τῷ κατὰ διάμετρον τόπῳ 
62, 28. — plur. 124, 25; 142, 
20; 158, 14; 160, 7; τῶν èx- 
λειπτικῶν τόπων 16, 12. 

τορνεύδομεν 46, 5; τετορνεύ- 
σθω 42, 27. 

τόσος: ἀπὸ τόσων διὰ τόσων 
ἐτῶν 394, 14. 

τοσοῦτος 12, 5; 54, 6; 68, 
22; τοσοῦτον Ίείπεσθαι 16, 20; 
τοσοῦτον vel τοσαύτας, 86. μοί- 
ρας, ἀφίστασθαι 118, 12. 16; 
sim. κινεῖσθαι 152, 1; 284, 17; 
τοσοῦτον μόνον ἐπισημαντέον, 
ὅτι 280, 20; sim. 286, 11: 288, 
22; τοσαῦτά σοι γεγράφϑω 184, 
36: suppl verbo 284, 5. — 
µέχρι τοσούτου et τοσούτων: 
yide μέχρι; τοσοῦτος — ὅσος 
vel ὡς: vide ὅσος et ὡς. 

τότε passim: 106, 19; 108, 4; 
118, 16; 130, 13; 160, 28 cett.; 
τότε γάρ 64, 2; 88, 21; 114, 
18; 118, 11; 124, 28; 208, 1; 
τότε οὖν 178, 1; τότε δέ 194, 10. 

τοτὲ μέν — τοτὲ δέ 10, 24; 
28, 6. 23; 34, 17; 94, 24; 170, 
18; 214, 8; 218, 18. Conf. ποτέ. 

τοὐναντίον: vide ἐναντίος. 

τουτέστιν anie vocales 42, 
98; 62, 11; 82, 25. 27; 84, 8; 
128, 91; 184, 17; 154, δ; 208, 
6; 222, 4; 228, 26; τουτέστι 
ante cons. 122, 25. 28; 126, 
28; 184, 16; 176, 18; 222, 17; 
τοῦτο δέ ἐστι: vide οὗτος. 
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τρέπειν: ἐπὶ ζήτησιν éred- 
ποντο 4, 15; 28, 16, 

τρῆμα 128, 3. 

τριακονϑήμερος 68, 12. 

τριακονταπλάσιος 70, 22. 

τριακοσιοστό», 80. μέρος, 68, 
8. 20; 70, 2. 6. 8. l 

τρίγωνον 56, 24; 58, 15; 98, 
24; τὸ ἄκρον τοῦ τριγώνου 52, 
16. — plur. 46, 24; 48, 8; τὰ 
ἄκρα τῶν τριγώνων 48, 6; 50, 
6; 52, 21. 

τρίγωνος 8, 17. 

τριπλασίων 132, 7. 17. 19. 

τροπή 68, 6. 7; ἀπό vel πρὸ 
τῆς ϑερινῆς τροπῆς 138, 2; 
232, 98; ἀπὸ τῆς χειμερινῆς 
τροπῆς 136, 22; τροπή sup- 
plendum: πρὸ τῇς χειμερινῆς 
232, 29; ἐν τῇ κατὰ τὸν Καρκ. 
vel τὸν Aixoy. 236, 14. 15. — 
plur. 6, 22; 40, 18; πρὸ τρο- 
πῶν 14, 14; ἐν ταῖς τροπαῖς 
224, 24 (I. em.); 226, 18. 

τροπικός, sc. κύκλος, 22, 22. 
26; 914, 4; ὁ ϑερινὸς τροπι- 
κός 92, 19; 24, 9, — τὸ τρο- 
això» σημοῖον 196, 22; 289, 11; 
τοῦ A τροπικοῦ σημείου 194, 
12; om. σημ. 116, 98; ἐν τῷ 
ϑερινῷ τροπικῷ 194, 14; om. 
ϑερ. 232, 18. — plur.: τὰ τρο- 
πικὰ σημεῖα 6, 26; 14, δ; δά, 
10; 66, 26; 224, 18; 226, 19; 
234, 4; om. σημ. 66, 27; 68, 
1; 226, 14; 230, 27. — ἑκά- 
τερος τῶν τροπικῶν, SC. κύ- 
κίων, 62, 24. 

τρόπος 36, 18; 288, 24; κατὰ 
τὸν ἐμαυτοῦ τρόπον 2, 16; κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον 166, 14; 210, 
7; om. κατά 144, 93; τὸν εἰ- 
ρημένον τρόπον 90, 22. — Ad 
antecedentia spectat τοῦτον 
τὸν τρόπον 208, 12; ad sequen- 
tia τὸν τρόπον τοῦτον 168, 16; 
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172, 26; 200, 6; τοῦτον ἔχοντι 
τὸν τρόπον 174, 38. — plur. 
146, 1. 

ερυπήσας 202, 21. 

τογχάνων = ὤν 186, 21; εἰ 
τύχοι 62, 12; 220, 5; τυχό», 
poe 114, 22; 176, 16; 

τυχὸν τῶν τμημάτων 

44, 11; τυχοῦσαν περιφέρειαν 
τὴν ΕΚ 82, 16. 

τύπος: ὡς τύπῳ περιλαβεῖν 
86, 16; sim. 184, 27; 198, 9. 


Tyıög 120, 10. 

ὑγρός 218, 21; compar. 218, 
16. 

ὕδριος: ἐν τοῖς περὶ ὑδρίων 
ὡροσκοπείων 130, 34. 

ὁδρολόγιον 124, 3. 

ὑδρομέτριον: plur. 120, 14. 

ὅδωρ 50, 14; 120, 22—126, 
4 saepius. 

ὑμεῖς: vide σύ. 

ὑπάρχειν 4, 17; 6, 16; 14, 
2; . 118, 24; 198, 26; 
ὑπαρχόντων 146, 4; ὑπάρχον- 
τας 150, 9, 

ὑπέρ cum gen.: ὑπὲρ γῆς 
38, 8. — ὑπέρ cum acc. 122, 
1; 142, 10; 204, 28. 29; 206, 
1; ὑπὲρ τὸν ἥλιον τάττειν 143, 
3: τοὺς ὑπὲρ ἥλιον 112, 17; 
160, 16; ὁπὲρ γῆν δά, 36: 144, 
21; 208, 8. 18. 20; 210, 10. 

ὑπεραίρειν 48, 3. 

ὑπεραστρονομεῖν 2, 3. 

ὑπερβάλλειν 180, 21; 184, 5. 

ὑπερβολή 45, 6. 

ὑπερεκπίέπτει» 48, 4; ὑπερ- 
sxzíxrovga 86, 27. 

ὑπερέχουσαν 184, 23. 

ὑπεροχή 126, 4; 188, 21; 
140, 16; 316, δ. 

ὑπερχομένην 12, 16. 

ὑπεσχόμην 2, 16. 
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ὑπό cum gen. passivo verbi 
appositum, velut περιαγόµενος 
ὑπὸ τοῦ ὁμοχέντρου 102, 22; 
sim. 100, 28; 162, 99; 160, 10; 
164, 24; 206, 28; καταμετρεῖ- 
σθαι ὑπὸ τῆς ἰδίας διαμέτρου 
122, 19; sim. 124. 11; ἡ ὑπὸ 
τῆς κινήσεως τοῦ ἀστέρος γρα- 
φεῖσα περιφέρεια 80, 1; sim. 
16, 21; 78, 7; 82, 2, et similis 
passim, ut 60, 21; 122, 25; 
124, 26; 142, 3. 10; 166, 25. 
28; 176,9; ἡ ὑπὸ € AH γωνία: 
vide γωνία. — Personae auc- 
tores indicantur 128, 24; 134, 
91. — ὑπό cum acc, sub, 
infra, 12, 4; 46, 16; 50, 8, 
194, 14; 128, 26; 204, 13. 18. 
19; 216, 5; 232, 8. 12. 19; τὴν 
or αὐτὸν ϑέσιν 142, 4. 

ὑποβαλλομένων 60, 11. 

ὑποδεικνύναι: ὑπέδειξε 116, 
22. 
ὑποδιαίρεσις 44, 20. 

rd Heu: plur. 50, 10. 

ὑπόϑεσις passim: 30, 22; 38, 
17. 26. 28; 60, 27; 76, 19 cett.; 
ἐπὶ τῆς ἡλιακῆς ὑποθέσεως 96, 
8; περὶ τῆς σεληνιακῆς òro- 
Δέσεως 184, 26; ἡ κατὰ Ex- 
κοντρο» ὑπ. 58, 28; 62, 1; 86, 
1; 148, 21; om. ὑπ. 62, 6; 76, 
18; 108, 17; ἡ κατ’ ἐπίκυκλον 
ὑπ. 62, 8; 108, 17; om. ὑπ. 
58, 26; 62, 3; 86, 3; 148, 19. 
27. Conf. κίνησις. — plur. 
passim: 2, 8; 4, 11; 6, 2. 9; 
16, 26; 18, 7. 17; 24, 21; 38, 
20 cett.; αἱ τῶν ἐκκέντρων καὶ 
τῶν ἐπικύκλων ὑποθέσεις 18, 4. 

ὑπόκειται 160, 8. 17; 280, 6; 
ὑπόκεινται 156, 22; ὑπέκειτο 
160, 14; ὑποκείσθω 92, 9; 152, 
2; ὑποκειμένου 206, 24; -μένης 
76, 20; 98, 9; -μένων 98, 13; 
162, 27; 174, 94. — ὑποκεῖ- 
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σθαι, suppositum esse proprio 
sensu, occurrit 206, 24; ceteris 
locis significat suppositum esse 
in demonstratione; construitur 
cum partic. 92, 9; 156. 22; 
160, 8. 17; sequitur acc. cum 
infin. 160, 14. | 

ὑπολαμβάνειν: ὑπειλημμένους 
14, 24. 

ὑπολείπεσθαι c. gen. 126, 11. 

ὑπολείψεις 176, 11. 

ὑπόλοιπος 104, 12. 

ὑπομένει 194, 6; ὑπέμενον 
196, 1. 

ὑπομερισμός 70, 17. 

ὁπομνήσομεν 24, 5; ὑπέμνη- 
σται 40, 26. 

ὑπόνοια 4, 26. 

ὑποπέπτωκε c. gen. 234, 4. 

ὑποποδίζειν 8, 10; 68, 3; 
ὑποποδίζοντας 178, 28. 

ὑποποδισμοί 214, 6. 17. 

ὑποπτεύειν: ὑπώπτευσε 146, 3. 

ὑπόστασις 236, 17; xa ὑπό- 
στασιν 236, 26. 

ὑποστρέφειν 316, 24; ὑπο- 
στρέφει 218, 5 bis. 

ὑπόσχεσις 4, 1. 

ὑποτείνει 194, 14; 128, 27; 
ὑποτείνουσι 58, 8; ὑποτείνωσι 
209, 1; ὑποτείνουσα 180, 5; 
ὑποτείνουσαν 122, 26; ὑποτεί- 
φουσαι 32, 11; ὑποτεινομένης 
122, 24. — Usus verbi optime 
elucet ex his locis: 122, 24; 
124, 14; 128, 27. 

ὑκοτεμεῖν 44, 17. 

ὑποτίθενται 194, 6; ὑπο- 
ϑέσϑαι 6, 18; 100, 9. 18; 156, 
27; 158, 9; 194, 1; ὑπέϑεντο 
94, 16: 110, 22; 162, 21; ὑπό- 
foo 76, 18; ὑποθέμενοι 4, 
15; 96, 15; -H, 230, 28. — 
τοῦτο ὑποτεθέν 156, 13; tov- 
του γὰρ ὑποτεθέντος 158, 38: 
τούτων γὰρ ὑποτεθέντων 94, 8. 
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Pro perfecto passivi ponitur 
ὑποκεῖσθαι. — Sequitur ple- 
rumque acc. obi, acc. obi. et 
praed. 6, 18; 94, 15; acc, cum 
part. 100, 9; acc. cum infin. 
110, 22; 166, 27; primum acc., 
deinde acc. cum part. 100, 18; 
primum acc. dupl., deinde acc. 
cum infin. 158, 9. 
ὑποτομαί 44, 29. 
ὑποτρέχειν 10, 16; ὑποτρέ- 
χουσαν 12, 19; ὑποδραμόντα 
224, 6; ὑποδραμοῦσαν 224, 4. 
Sequitur ubique acc. obiecti. 
ὑποτύπωσις 236, 10. 
ὑποφαίνειν 14, 4. 
ὑποχωρήσεις 40, 16. 
ὅπτιος: ἐξ ὑπτίας 238, 17. 
ὕστερον: μικρόν νοὶ ὀλίγον 
ὕστερον 92, 25; 144, 10. 
ὕστερος 186, 25; 138, 4. 
ὑφαιρεθέντων 70, 11. 
ὑφαίρεσις 102, 19. 29; 108, 7. 
ὑφαρμόζει 204, 18 (l. em.). 
Conf. ἐν-, Ze. xa9-, συναρ- 


μόξειν. 


ὑφηγήσεις 4, 4. 
ὑψηλός: compar. 12, 21; 226, 


26; 228, 5; 234, 1. 
ὕψος 190, δ: 206, 12. 

ὑψούμενος 282, 94. 

ὕψωσις 226, δ. 


Φαίνειν, demonstrare: πεφα- 
σµένης δὲ τῇς περὶ τὸν ἥλιον 
ὑποϑέσεως 86, 14; sim. 118, 
22. 

φαίνεσθαι cum infin. = ĝo- 
κεῖν, videri, 14, 22; 126, 9; 
φαίνῃ 2, 5; φαίνεται 174, 12; 
φαίνονται 4, 26; ἐφαίνετο 12. 
20; ἂν φαίνοιτο 174, 22; pat- 
νομένου 88, 2; suppl infin.: 
κινουμένων, ὥσπερ καὶ φαί- 
vorrat 288, 36. — ἀναγκαῖον 
φαίνεται cum infin 66, 12; 
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ἀναγκαίων φαινομένων τῶν 
ὑποθέσεων 108, 19. 
φαίνεσθαι, apparere, con- 
apici: φαίνεσθαι, φαίνεται, φαί- 
νονταί, φαινόμενος, η, OP pas- 
sim; φαίνωνται 30, 26; ἐφαί- 
νετο 60, 2; φανέντας 10, 2; 
πέφηνε 10, 5; φανῄσεται 30, 
7; 32, 94. 29; 34, 7; 36, 23; 
58, 12; 84, 17; 114, 25; 118, 
7; 172, 25; 174, 24; φανήσον- 
ται 36, 12. — A) φαίνεσθαι, 
apparere, de planetarum motu 
usurpatum sensu „scheinbar“ 
inprimis cum participio verbo- 
rum motionem significantium 
coniungitur, velut κινεῖσθαι 
8, 5; 24, 25; 32, 24. 27. 29 
cett.; διελϑεῖν 108, 6; διεξιέναι 
148, 10; διέναι 36, 16; d- 
πορούεσθαι 30, 26; ἀπόγειον 
γίνεσθαι 160, 7; περιφέρειαν 
γράφαι 84, 17; rarius cum 
participio verborum ἀφατέλλειν 
232,22; προανατέλλειν 160, 20; 
διαφέρειν 228, 12; στηρίξειν 
172, 25; 174, 24 (cf. infin. 
174, 22); ὑποτείνειν 180, 4; 
d oV 282, 24. Diverso 
sonau („offenbar“) participium 
accedit duobus locis: φαίνον- 
ται λέγοντες 238, 21; τοῦτο 
πέφηνέ ποτε φεῦδορ ὄν 10, δ. 
— B) φαίνεσθαι, eodem sensu 
„scheinbar“, ο) de planetarum 
positionibus usurpatum, aut 
cum  &diectivis ἀπογειότερος, 
βορειότερος, νοτιώτερος (semel 
de epizyclo 184, 10), quae 
videas, coniungitur, aut cum 
locali quadam notione, velut 
κατὰ τὸ E 114, 25; ἐπὶ τοῦ K 
84, 14; sim. 114, 4; ὡς ἐν τῷ 
διὰ µέσων ὄντα 188, 21 de 
planetis, de epicyclo κατ᾽ ἄλλο 
καὶ ἄλλο 160, 1; πρὸς βορρᾶν 
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τοῦ διὰ µέσων 184, 6; ἐπὶ τοῦ 
B 84, 14 (l. em) — b) de 
motu ipso et de magnitudine 
corporum caelestium usurpa- 
tum cum aliis adiectivis con- 
iungitur, velut ἄνισος φανήσε- 
ται ἡ κίνησις 36, 23; sim. 34, 
22; 912, 19; τῆς ἀποότάσεως 
ἀνωμάλου φαινομένης 28, 12, 
et sic similiter 28, 20; 56, 29; 
124, 94; 130, 13; 148, 8. 15; 
218, 20; itaque corrigendum 
esse videtur adverbium hoc 
loco: ὑπὸ τοῦ κατὰ τοὺς τόπους 


oculis conspici, „sichtbar sein“, 
usurpatur a) de planetarum 
apparentiis: πολὺ διεστῶτας 
μὴ φαίνεσϑαι 12, 1; sim. 216, 
7; 218, 25; 220, 1; ἑσπερίους 
φανέντας... 7660 g φαίνεσθαι 
10, 2. 3; sim. sensu 218, 8; 
οὐδὲν ἀποδέοντα τοῦ dıög pal- 
νεσϑαι (splendere) 10,11. b) de 
motu planetarum: τὰς κινήσεις, 
οἷα: δὴ φαίνονται 6, 18; eodem 
sensu 214, 7. 
φαινόμενος, η, ov, a Ce 
i$ apparet, „scheinbar“, 
cum adiectivi vi accedit ad 
ἀταξία 6, 1; κίνημα 58, 21; 
κινήσεις 40, 17; ἡ φαινομένη, 
86, κένησις: vide ὁμαλός. Prae- 
terea vide ἀνωμαλία, διάμετρος, 
διαφορά, ἥλιος, σελήνη, πάρ- 
οὖος. — τὸ φαινόμενον: svu- 
9 n 4 φαινομένῳ 94, 9. 
— plur. φαινόμενα, appa- 
rentia, 4, 14; 234, 12; τὰ ἐκ 
τῶν φαινομένων 166, 24; συμ- 
pors? τὰ φαινόμενα 106, 28; 
συμφωνήσει τοῖς φαινομένοις 
156, 15; συμφώνως τοῖς pawo- 


μένοις 156, 5; πρὸς τὴν τῶν 
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m συμφωνίαν 18, 11; οὐχ 
μολογεῖν τοῖς φαινομένοις 14, 
6; διασώσασϑαι vel σώζει» τὰ 
φαινόμενα 38, 14; 140, 21; 
194, 2. 

φάναι 12, 25; φησί 120, 9; 
122, 7; 124, 7; 128, 29; 140, 
10; 142, 9; 196, 91; φασί pas- 
sim: 8, 19; 38, 26; 66, 24; 
96, 17 cett.; τί φῶμεν 386, 16; 
φαίης ἄν 113, 16; φαῖεν ἄν 
916, 12; ἔφην 136, 29; ὡς 
ἔφαμεν 22, 8; φήσομεν 208, 
11. 


φανερός, conspicuus, 4, 22. 
— manifestus 118, 8; φανερὸν 
ὅτι 54, 15; 90, 2; 134, 4; 230, 
10: φανερὸν ἀπὸ τοῦ sequ. infin. 
δά, 26. — compar. 144, 11. 

φαντασία 38, 4; 94, 10; 172, 
19; 214, 18; φαντασίαν ποι- 
εἴσθαί τινος 188,5; ἐξαποστέλ- 
λειν 172, 11. — plur. 180, 7; 
218, 16; προηγητικὰς ποιεῖσθδαι 
φαντασίας 172, 4. 

φάσις 216, 22. 38. 25; ἑῴα 
φάσις 10, 2; 178, 26; 218, 6. 
— plur. 10, 25; ἑῷαι φάσεις 
216, 9. 18; om. φάσεις 216, 
17. 18; ἑσπέριαι φάσεις 180,1; 
216, 9; om. φάσεις 216, 14. 
17; παράδοξοι φάσεις 10, 6; 
12, 7; 216, 16; 220, 8. 14; ἀπὸ 
τῶν ἀκρονύχων φάσεων 168, 19. 

φάσκειν: ἔφασκον 124, 4. 

φέρει 108, 4; φέρε cum coni. 
212, 11. — φέρεσθαι 4, 20; 12, 
18; 96, 16; 156, 14; 174, 20; 
178, 8; 214, 13; φέρεται 62, 
16; 96, 9. 20; 164, 4. 7; 170, 
5; 180, 16; φέρονται 20, 8. 6; 
26, 6, 20, 24; 142, 23; 220, 4; 
φερέσθω 60, 25; φερόμενος, 
7, ov passim: 8, 7; 34, 5; 36, 
1; 38, 15; 62, 5; 89, 6; 92,1; 
106, 25; 126, 12; 164, 5 cett 
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φθάνειν cum partic. 216, 24. 

φιλοϑεάμων cum gen. 4, 7; 
8, 11; 212, 10. 

φίλος: εἰ ϑεῷ φίλον 144, 27. 

φιλόσοφος 3, 2. 

φορά 8, 9; 16, 2; 24, 26; 
60, 16; 146, 18; 156, 28; 172, 
17. 
144, 21. 


φυλάττεται, servatur, 122, 1. 

φυσικός 286, 19. 21, 

φόσις 6, 8; 236, 21; κατὰ 
φύσιν 50, 16; 108, 14; παρὰ 
φύσιν 100, 16. 

num pass. πεφώραται cum 
infin. 110, 26; cum partic. 158, 
6; πεφωρᾶσθαι 218, 23. — 
med. πεφωρᾶσθαι cum infin. 
10, 14. 

φῶς: τὰ φῶτα, 1. e. ἥλιος 
καὶ σελήνη, 88, 22; 104, 12. 18. 
94; 106, 1; 126, 6; 144, 18, 

φωστήρ = φᾶς: plur. 120, 28. 

φωτίζειν 130, 22. 

φωτισμοί 144, 9. 


Χαίρειν 2, 2. 

χαλκοῦς 42,6; 46, 21; 72, 22. 

χαράσσειν: κεχαραγμένου 
16, 1. 

χαρίεις 76, 22. 

χεῖλος: plar. 202, 7. 

Χειμερινός: vide τροπή. 

χορηγός 4, 94. 

χρεία 94, 12; 140, 28; χρεία 
τινός, 8c. ἐστί, 28, 19; 38, 16; 
χρείαν παρέχειν τινός 46, 1. 

χρῆναι cum infin. 4, 18: 136, 
5; χρή 12, 24; 84, 23; 204, 24. 

zee 26, 26; χρῆται 174, 
26; ἐχρήσατο 136, 20; ἐχρησά- 
μεθα 52, 21; χρώμενος 4, 9; 
74, 18; 184, 18. 18; αἷς χρά- 
μενοι 18, 19; 64, 29; 146, 5; 
κεχρηµένους 16, 27. 


I. Index graecitatis. 


χρήσιμος 110, 8; πρός τι 
198, 16. 94. --- superl. 212, 2. 

ρῇσις 110, 5; 116, 5:126, 26; 
128, 14; 198, 19; 206, 23; 212, 1. 

χρονικός 188, 8. 

χρονολάβος 124, 3; plur. 120, 
12 


χρόνος 12, 11; 60, 14; 68,5; 
120, 23. 29; 122, 9. 12. 18; 
194, 1; 180, 1; ὁ ὀποκατα- 
στατικὸς χρόνος 16, 2; τὸν 
ἐνιαύσιον τοῦ ἡλίου χρόνον 68, 
28; τὸ τοῦ χρόνου πλῆϑος et 
similia: vide πλῆϑος. — plur. 
124, 9. 20; ἡ τῶν ἰσημερινῶν 
Zoóvov διάστασις 124, 4; ἐν 
τοῖς κατ᾽ αὐτὸν χρόνοις 210, 
17. — Vide praeterea ἄνισος, 
σος, µέσος, μεταξύ, ὅσος, πόσος, 
πολύς, πλείων, πλεῖστος. 

χοῶμα: plur. 10, 12. 

χωρεῖν 192, 7; χωρεῖ 232, 
15. 22; χωροῦσι 20, 12; zw- 
φοῦντος 190, 28; χωροῦντες 
238, 17; χωροῦν 192, 9. 

χωρίς cum gen. 218, 14. — 
adv. 88, 16; 122, 1; χωρὶς 
μέ» — χωρὶρ δέ 238, 1. 


Ἰραύοντας cum gen. 38, 1. 

ψεῦδος 10, 5. 

ψηφοφορία 226, 5; ἐκ τῆς 
ψηφοφορίας 14, 10; 176, 24; 
plur. 100, 6. 

ψυχή 238, 15, 


Ὧδε 4, 13; ὡδὶ μέν — ὡδὶ 
δέ 288, 11. 

ὡδίς: πέπαυται πάσης ὠδῖνος 
288, 16, 

ὥρα, hora, 164, 6; plur. 124, 
19. — tempus anni: ἀνὰ πάσας 
τὰς ὥρας 68, 16. 

ὡριαῖος 70, 30. 36: 148, 6. 

ὡροσκοπεῖον 122, 27; plur. 
120, 14. 924. 
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ὡς, ut, sicut: ὡς ἔφαμεν 22, 
8; ὡς ὁρᾷς 22, 9; ὡς εἴρηται 
48, 1; 164, 28; 200, 36, et 
similiter passim, velut 10, 5; 
18, 3; 24, 2; 38, 26 bis; 40, 
26; 54, 13. 25; 64, 25 cett.; 
ὡς ἀληϑῶς 2, 1; 238, 16; ὡς 
δεδειγμένον 222, 1; ὡς οἷόν τε 
δαφέστατα 198, 19; ὡς δὴ καί 


12; saepius ad adiectivum: ὡς 
ἀναξίων τῆς ϑείας φύσεως 6, 
8; sum. 18, 4; 40, 3; 68, 4; 
148, 21. — óg comparationem 
significans: οὐ γὰρ ὡς πρότερον 
164, 11; sim. 192, 9; ὡς ἐπὶ 
σελήνης 150, 18; sim. 62, 6; 
130, 16; ὡς ἀπὸ κέντρου 26, 
8; ὡς τὸν ἔκκεντρον 90, 26; 
sim. 100, 21; rà διάφορο» ὡς 
ἐπὶ τῶν τριῶν 182, 18; οὕτως 
ἔχειν, ὡς 190, 8; 192, 1; sim, 
178, 11; similiter ὡς — οὕτως 
in formula proportionis 32, 13; 
122, 10; 222, 15; 994, 9. — 
ὡς, tamquam, ad gen. absol. 
appositum 12, 20; 50, 15; 122, 
22; 146, 3. 7; 170, 17. 22; 
282, 28. 29; ad partic. praes. 
8, 6 bis. 7; 12, 4; 38, 18; 64, 
5; 84, 25; 148, 19; 188, 21; 
284, 8; ad partic. perf. vel 
aor. 84, 17; 198, 1; 218, 4. -- 
ὡς ἄν ad gen, absol. apposi- 
tum 56, 1; 66, 27; 180, 28; 
224, 20; ad partic. praes. 10, 
8; 14, 28; 50, 16; ad partic. 
sor. 14, 16; ὡς ἂν κλεφύδρας 
120, 25 (l susp); ὡς ἂν εἰ 
cum partic. praes. 28, 3; cum 
imperf. 168, 21. — ὡς, syn- 
onymum particulae ὅτι, 18, 22; 
20, 1: 76, 18, 20; δῆλον ὡς: 
vide δῆλος. ---- ὡς, synonymum 
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particulae ὥστε cum infin., 46, 
96; 48, 13; 88, 12; 96, 27; 
154, 8; 158, 20; 178, 5; 180, 
18; 182, 1; 188, 18; 190, 16. 
98; 192, 10; 196, 11. 25; 202, 
96. 27; 204, 14. 23; 290, 23; 
230, 8; initio positum 128, 12; 
140, 7; 188, 4; οὕτως ἔχειν, 
ὡς 19, 17; 194, 18; 142, 1; 
176, 17; οὕτως — ὡς 10, 15. 
16; οὕτως, ὡς 48, 2. 16; 108, 
b; τηλικοῦτον, ὡς 46, 6; το- 
σαύτης — ὡς 12, 6; τοιαύτην 
— ὡς 180, 94, — ὡς εἰπεῖν 
18, 18; ὡς τύπῳ περιλαβεῖν 
86, 16; sim. 184, 27; 198, 9. 
— ὡρ coniunctum cum prae- 
positionibus περί, πρός, ἐπί 
cum acc.: ὡς περὶ κέντρο» 50, 
19: ὡς περὶ τὸ 7 κέντρο» 56, 
18; ef. περὶ τὸ Η ὡς κέντρον 
152, 12; ὡς πρὸς τὸ κέντρον 
12, 25; "34, 21; 112, 2; 182,6; 
sim. 114, 24; ὡς πρὸς τὴν ἐπι- 
φάνειαν 119, 3; 116, 18, οἱ 
sic similiter 116, 2; 152, 6; 
ὡς ἐπὶ τὸ αλεῖσεον ` 124, 12; 
ὡς ἐπὶ τὸν ὁρίζοντα 113, 2; 
os ἐπὶ τὰ βορειότερα 22, 

ὡς ἐπὶ τὰ νοτιώτερα vel . 
νότιον 194, 19; 232, 14; ὡς 
ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 94, 18; sim. 
174, 1. 6; ὡς ἐπὶ τὰ προηγού- 
μενα 92, 243 164, 29; ὡς ἐπὶ 
τὸ 6 τυχὸν σημεῖον ` 114, — 
(hoc loco ὡς = olov); ad 

tic., quod sequitur, re orri 
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potest ὡς his locis: ὡς ἐπ᾽ 
ἀνατολάς et ὡς ἐπὶ τἀναντία 
8, 6; 114, 4. 

ὡσαύτως 10, 4; 18, 1; δῦ, 
23; 60, 24; 156, 19; 164, 25 
(l. susp.); 168, 7; 170, 1; 174, 
1; 202, 4; 220, 13; ἀεὶ ὡσαύ- 
τως: vide ἀεί. 

ὥσπερ, quemadmodum, 4, 25; 
88, 5; 58, 13; 86, 23; 106, 
20; 110, 16; 180, 16; 238, 18; 
ὥσπερ καί 142, 9; 146, 14; 
178, 26; 196, 6. 18; 206, 11; 
οὕτω — ὥσπερ καί 298, 26. — 
ὥσπερ = olov, velut, 100, 3; 
110, 23; 112, 12; 114, 17; 118, 
10. 18. 

ὥστε, ut sensu consecutivo, 
cum infin. 42, 14; 44, 17; 60, 
7; 62, 98; 68, 18; 196, 21; 
154, 23; 176, 11; 182, 98; 
194, 19; 202, 6; 216, 28; οὔ- 
TOS — ὥστε 42, 27; 176, 4; 
188, 1; οὕτως, ὥστε 42, 243 
184, 24. — ὥστε, itaque, initio 
enuntiationis cum infin. 112, 
16; 188, 20; cum indic. 116, 
1; 144, 22. — ὥστε cum 
indic., synonymum particulae 
ἄρα in demonstratione mathe- 
matica: ὥστε κύκλος ἐστὶν ὁ 
ΕΚΝΣ 80, 4; sim. 58, 12; 
60, 22; 70, 6; 80, 28; 82, — 
84, 10. 12; 118, 14; suppl. 
verbo 98, 2; 182, 15; simi- 
liter dare... ἀνάγκη 20, 16; 
66, 18. 


II. 


Index nominum. 


᾿Αγρίππας 188, 15. 20. 

᾿Αϑήναξε 2, 17. 

Αἰγόκερως: Αἰγοκέρωτος 72, 
4. δ; 188, 8 (e. art.); κατὰ 
Αἰγόκερων 202, 18; κατὰ τὸν 
Αἰγοκέρωτα 226, 15. 

Αἰγυπειακός: vide ἐνιαυτός. 

Ἀντάρης, ὁ, 140, 10. 

Ἀντιοχεύς: vide “Πάριος. 

Ἀπολλώνιος ὁ Περγαῖος 174, 
25. 
"Aens: τοῦ ἄρεως 168, 23. 27; 
198, 4; sine art. 180, 20; 182, 19; 
196, 2; τὸν ᾿άρεα 8, 19; 10, 10; 
12, 18; 224, 5; sine art. 12, 15. 

Ἀρίσταρχος ὁ Σάμιος 110, 
23; om. 7 Σάμιος cum art. 
184, 8. 21; Ἀρίσταρχοι 2, 9. 

᾿ρκτοι, «i, 984, 18. 

ἀφροδὶ „ , 8, 21. 23; 10, 
12; 12, 2. 8; 142, 7; 178, 24; 
182, 10; 214, 26; 216, 2; 220, 
5. 8. 14. 21; 222, 9; 224, 4 bis. 
6; ὁ τῆς Ἀφροδίτης ἀσεήρ 166, 
14; 168, 14; 192, 6. — sine 
art. 12, 14. 22; 144, 16. 19; 
189, 20; 184, 1; 188, 95. 96; 
196, 10; 916, 10. 


ἀίδυμοι: τὸ τῶν «Οὀιδύμων 
τέλος 52, 19; ἐν Διδύμοις 94, 
19; 156, 7; 158, 26; κατὰ Ji- 
δύμους 158, 23; apogeum solis: 
κατὰ τὴν πέμπτην καὶ ἡμίσειαν 
τῶν Διδύμων 196, 21; 226, δ. 
21; 232, 6; sim. sine art. 72, 
13; 74, 4; 154, 19. 

«Διόδωρος 112, 12. 


"Εομῆς, ὁ, 8, 22. 24; 10, 11; 
142, 6; 150, 17. 20; 156, 18; 
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158, 15; 160, 14. 17. 24; 162, 
23, 26; 166, 6. 12. 15, 21; 178, 
24; 182, 10; 194, 6. 94; 914, 
26; 216, 8. 22; 220, 90. 91; 
392, 9. 11. 19; 224, δ. 10; ὁ 
ἀστὴρ τοῦ ᾿Ερμοῦ 146, 12. — 
sine art. 12, 14. 22; 144, 16. 
18; 182, 21; 188, 25. 27; 196, 
11; 216, 10. 16; ὁ Ἑρμοῦ, ac. 
ἀστήρ, 224, δ. 


Ζεύς: τοῦ Aids 10, 11; 170, 
1. 2; sine art. 180, 19; 182, 
18; 196, 2; 198, 1; τὸν σία 
8, 18; 12, 19; sine art. 12, 
16. 

Ζυγός, ὁ, 188, 9; 162, 5; 
196, 28; κατὰ τὸν Ζυγόν 158, 
20; 226, 13. — sine art. 72, 
4. 6; 158, 21; 198, 3. 


Hey ὁ μηχανικός 120, 23. 
Θεοδόσιος, ὁ, 24, 2. 


"Πάριος: παρὰ τῷ ᾿Αντιοχεῖ 
«Παρίῳ 76, 28. 

'Ixx&oxystog: vide δίοπτρα. 

Ίππαρχος, ὁ, 112, 16; 210, 
18; sine art. 120, 15; τοῖς περὶ 
"Ἵππαρχον 998, 19; "ἵππαρχοι 
2, 9. 

᾿Ιχϑύες: περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν 
᾿Ιχϑύων 220, 10. 


Καρκίνος, ὁ, 136, 23; 190, 
22; 210, 19: κατὰ τὸν Καρ- 
κίνον 206, 10: 226, 16: κατὰ 
τὰ τελευταῖα τοῦ Καρκίνου 198, 
4. — sine art. 72, 6; κατὰ 
Καρκίνον 202, 13. 
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Κριός, ὁ, 136, 23; 160, 2; 
162, 5; κατὰ τὸν Κριόν 158, 
19. 95; 226, 12. — sine art. 
12, 2. 6; ἐν Κριῷ 94, 18; 168, 
20 (l. em.). 

Κρόνος, ó, 8, 90; 12, 18; 
110, 1.8; 196, 27; ὁ ἀστὴφ τοῦ 
Koóvov 170, 18. — sine art. 
12, 15; 180, 19; 182, 17; 196,2. 


Λέων: ὁ ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ 
Λέοντος 66, 20; 210, 16. 24. 
28. — sine art, 210, 17. 

Avdol: ἐν Avdols μέσοις 2, 16. 


Μενέλαος ὁ γεωμέτρης 140, 
2; om. ὁ γεωμ. 140, 12. 16. 

Ὀπτικά, τά, Euclidis opus: 
ἐν τοῖς Ὀπτικοῖς 56, 26. 


Παρθένος: sine art. 198, 2; 
iv Παρθένῳ 220, 18. 

Περγαῖος: vide ᾽Απολλώνιορ. 

Περιπατηεικός: vide Losi- 


γένης. 
Πλάτων ὁ μέγας 2, 1; om. 
ὁ μέγας cum art. 4, 9. 
Πλειάς, ἡ, 188, 14. 
Πτολεμαῖος, ὁ, 18, 12; 110, 
6; 120, 19; 194, 7; 196, 13; 
128, 29; 184, 7. 22; 142, 9; 
180, 10; 196, 28; 198, 16; 210, 
16; 212, 5; 216, 15; 990, 8; 
ὁ ϑαυμάσιος Πτολεμαῖος 186, 
4. — sine art. 120, 9; τοῖς περὶ 
΄Ίππαρχον καὶ Πτολεμαῖον 228, 
20 (1. susp.); Πτολεμαῖοι 3, 9. 


IL Index nominum. 


Πυθαγόρας, ó, 18, 6. 
Πυθαγόρειοι, ol, 18, 3. 


Σάμιος: vide ᾿Αρίδεαρχος. 

Σκορπίορ: ἐπὶ τοῦ μετώπου 
τοῦ Σκορπίου 140, 11; περὶ 
τὰς ἀρχὰς τοῦ Σκορπίου 916, 
18; ἐν Σκορπίῳ 168, 3; 196, 99. 

Στάχυς, ὁ, 188, 24 (I. em.). 

Σύνταξις, ἡ, Ptolemaei opus: 
commemorantur liber V 120, 
8; 198, 17; liber VII 210, 16; 
liber IX 166, 18; liber XU 
174, 27; liber XIII 142, 15; 
180, 11; 216, 16. 

Σφαιρικά, τά, "Theodosii 
opus: ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν 
Σφαιρικῶν 24, 5. 

Σωσιγένης ὁ Περιπατητικός 
130, 18. 


Ταῦρος: ἐπὶ τοῦ Ταύρου 
216, 95; περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ 
Ταύρου 316, 30; κατὰ τὸν 
Ταῦρον 218, 6; ἐν Ταύρῳ 94, 
19; 168, 1. 

Τιμόχαρις 188, 15. 19. 24; 
140, 5. 11. 16. 

Τοξότης: περὶ τὸ τέλος τοῦ 
Τοξύτου 52, 18; ἐν Τοξότῃ 156, 
9; peri solis: sine art. 
72, 14; 74, 5; 154, 21. 


Ὑδροχόος: iv Ὑδροχόῳ 158, 
26; κατάτε Jıdöuovg καὶ Ὕδρο- 
200% 168, 24. 


